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ಮುನ್ನುಡಿ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವ ಸಮರ್ಪಕವೂ 
ಆಗಿರುವ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ « ಅದು ದೇವಭಾಷೆ!' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ತುಲನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನದ ನೂತನ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ ಇದರ ಪ್ರಪ್ರಾ ಚೀನತೆ 
ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದು ಒಂದೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವು. 
ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಭುಸಮ್ಮಿತಗಳು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಂತಾಸಮ್ಮಿತಕ್ಕೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಉಷಸ್ಕ್‌ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, 
ವರುಣ-ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಮನೋಹರವಾದ ಭಾವಗೀತೆಗಳಾಗಿವೆ. ಸತ್ಯ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಖುಷಿ ಚೇತನ ಅದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನನಲ್ಲದ ಕವಿ ಜೇತನವೂ 
ಆಗಿದೆ. 

ವೇದಯುಗವಾದಮೇಲೆ ಬರುವುದು ಪುರಾಣಯುಗ. ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಸರಿಮಿತವಾದುದು. ಮಿತ್ರಸಮ್ಮಿತವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯ 
ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಅಮರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮಹಾಕಾವ್ಯರೂಹೀ ವಟವ್ಸಕ್ಷ 
ಗಳು ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ. ಬೃಹತ್ತು ಮಹತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು 
ಮಾರಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿ ವಿರಳ. ಭರತಖಂಡದ ಜನ 
ಜೀವನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಾಗರಿಕತೆಗಳಿಗೆ ಇವು ಕನ್ನಡಿಯಂತಿವೆ. ವೇದ ವಾಜ್ಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ದುರವಗಾಹವಾಗಿರುವ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ.ಲಭ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದೆ. ಗೀರ್ವಾಣದೇನಿಯ ಈ ಎರಡು ವರದಹಸ್ತಗಳು ಸಹಸ್ರಾರು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಜನರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಂಪನ್ಮ್ಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ, ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸತ್ವವನ್ನೂ ನೀಡಿ ಉದ್ಧ ರಿಸಿವೆ. ಇವುಗಳ ಕರ್ತೃಗಳಾದ 
ಕವಿಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಸತಪಸ್ಸಿನ ಪುಣ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎರೆದು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಪುಫೀತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬುವಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟು ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಅರಳಿರುವ 
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ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ 
ಮೂಲಕಶಕ್ತಿಗಳಂತಿವೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟ ಕಾವ್ಯಯುಗ. ಈ ಯುಗದ 
ಅಧಿಷ್ಟಾತೃ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸ. ಈಗ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವ 
ಘೋಷನೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯನಾದರೂ « ಪುರಾ ಕವೀನಾಂ ಗಣನಾ 
ಪ್ರಸಂಗೇ ಕನಿಸ್ಥಿಕಾಧಿಸ್ಟಿತ ಕಾಳಿದಾಸಃ' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಮುಗಿಲೆತ್ತರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರುವ ಈತನ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿ ಮೂರು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನೀಡಿ ಕೃತಕೃತ್ಯವಾಗಿದೆ. 
4 ಕಾಳಿದಾಸ ಕಾವ್ಯದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ನಾನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
4 ಸುಮಧುರ ಕಾವ್ಯಮಧುವಿನಿಂದ ಸಹೃದಯರನ್ನು ರಸತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿ ಕಾಳಿದಾಸನದು. ಆತನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸಕ್ಕೂ ನಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೂ ಮೋಹಿತರಾಗದವರು ಅಪೂರ್ವ. ತನ್ನ ಜತಮಿತೆ 
ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಸುಂದರ ಉಪಮೆಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಕವಿಕುಲಗುರವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ? ಈತನ ಕುಮಾರಸಂಭವ, ರಘುವಂಶ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಯೋಗ ಆತ್ಮಸಾಧನೆಯಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂತಹ ಕನಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಥತಿ ಇರುವವರೆಗೆ, 
ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಜಗತ್ತಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿರುವವರೆಗೆ, ಚಿರನೂತನವಾಗಿ 
ಬಾಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶೈಲದ ಗೌರೀಶಂಕರನಂತಿರುವ ಕಾಳಿದಾಸಸಿಗೆ 
ಹೊಯ್‌ಕಯ್ಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಯಿಲ್ಲ. ಖ್ಯಾತನ್ನಾಮ 
ರಾದ ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳು ವಿದ್ವತ್‌ 
ಕವಿಗಳು. ಇವರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನು ಬಿಲ್ಲ ಣಕವಿ. ಆತನ "ರಾಜತರಂಗಿಣಿ? ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕಾವ್ಯಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ. ಆದಿಕಾಲದಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಆತನು ವಿವರ 
ವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 

ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಹಲವು ಲಘುಕಾವ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರತಿಲಕ್ಕ ಶೃಂಗಾರಶತಕ, ಅಮರುಶತಕ 


ಳ್ಳ 


ಮೊದಲಾದುವು ಪ್ರಣಯಜೀವನದ ಸುಂದರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿನೆ. 
ಇವುಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೀತಗೋನಿಂದವು ಭಕ್ತಿಯ ಮಧುರಭಾವ 
ವನ್ನು ಉಕ್ಕಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಗಸುಧಾರಸವಾಗಿಜೆ. ಸಂಗೀತ ಅಭಿನಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿರುವುದಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಚೈತನ್ಯ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದವರಿಗೆ ಇದು ಪವಿತ್ರಗ್ರಂಥವೂ ಆಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ 
ವಿಡಂಬನ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ನೀತಿ ವೈರಾಗೃಶತಕಗಳೂ ತಂಡೋಪತಂಡವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಪುಲತೆಗೂ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೂ ಶ್ರೀಮಂತಿ 
ಕೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳೂ ಬೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಸುಬಂಧುನಿನ ವಾಸವದತ್ತ, ಬಾಣಭಟ್ಟ ನ ಕಾದಂಬರಿ, 
ದಂಡಿಯ ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತ್ರಿ ಮೊದಲಾದುವು ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿ 
ಗಳ ಆದರಕ್ಕೂ, ಗೌರವಕ್ಕೂ, ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; 
ಇವುಗಳೂ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭಜಿಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾದುನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯಗಳು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾದವು. 

ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳೂ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಈಗಾಗಲೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಭಾಷೂಂತರವಾಗಿನೆ. ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಕಸ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕ ತ 
ಹಿಂದೂ, ಇಂದೂ ಮುಂದೂ ಎಂದೂ ಬದುಕಿ ಬಾಳಬೇಕಾದುದು ದೇಶ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಶ್ರೇಷ್ಠಕವಿಗಳೆಲ್ಲರ ಜೀವನ 
ಕಾಲ ಕೃತಿಗಳ ಸಮಗ್ರ ಪರಿಚಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರಕುವಂತಾಗು 
ವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ ಡಾ|| ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. 
ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರೊ! ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣವಾದ ಅದ್ವಿತೀಯ ವಿಮರ್ಶಾಗ್ರಂಥದ 
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ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ವನಖನನ್ನು ನಮಗೆ ಸರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಡಾ|| ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಈ 4 ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ' 
ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬಂದಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರ-ವುದು ಸಹಜನೆ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿಚಾರ 
ಸರಣಿ ವ ಸ್ತುನಂಗ್ರಹೈ ನಿರೂಪಣಾವಿಧಾನ--ಇವು. ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹ 
ವಾದುವು. ಡಾ1 ಕೃ ನ್ದ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. ಸಂಸ್ಕ ತ ಸಾಹಿತ್ಯರಾಶಿಯನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರ 
ಕಾನ್ಯಮಾಮಾಂಸಾದಿ ಶಾಸ ಸ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಹ ಪಾಲು ಅತ್ಯಂತ ಶಾ _ಘನೀಯವಾಗಿದೆ. 
ಇವರ ( ಧ್ವನ್ಯಾ ಲೋಕ, " ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ' ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಅವರ ನಿದ್ರತ್ತಿ ತ್ರಿಗೂ ಪ್ರತಿಭೆಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಅವರ ಈ ಸಂಸ್ಕ ಕಾವ್ಯ ಕೆ 
ವನ್ನು ನಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಕುಸುಮವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಜೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, 
ತಾ|| ೩೦೯-೧೯೫೮. ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕ. 


ಅರಿಕೆ 


* ಕತಿ ಕನಯಃ ಕತಿ ಕೃತಯಃ ಕತಿ ಲುಪ್ತಾಃ ಕತಿ ಚರಸ್ತಿ ಕತಿ ಶಿಥಿಲಾಃ,,, ? 


ಇದು ಸಂಸ್ಕತದ ಅಸಂಖ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದೇಹ 
ಸಂದೋಹಗಳ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆಂದು ಬರೆದ ಸಂಶೋಧನೋಪನ್ಯಾಸವಲ್ಲ ; 
ಪೂರ್ವದಿಂದ ಜನಜನಿತವಾಗಿ ಬಂದ ಐತಿಹ್ಳಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಮಾಡಲೆಂದು ಬರೆದ ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಧವೂ ಅಲ್ಲ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರುಯಪ್ರ ಕಟಣೆಗೆಂದು ಹೊರಟ ನಿರಂಕುಶ ಬರೆವಣಿಗೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಈ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೆಕಿದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ನಡೆದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಸುರವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಸಾವಿರಾರು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಭಾರತೀಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಿಚುರವನ್ನೂ, 
ಎರಡನ್ನೂ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ 
ಲೇಖಕರೆಲ್ಲರ ಕನಿಸರಿಚಯನನ್ನೂ ಕೃತಿವಿವೇಚನೆಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶ. ಕವಿಪರಿಚಯವು ಚರ್ಚಾಪನ್ನ 
ವಾಗದಂತೆಯೂ, ಕೃತಿನಿವೇಚನೆಯು ಅತಿ ನೀರಸವಾಗದಂತೆಯೂ, 
ಯಾವುದೂ ನಿರಾಧಾರವೆನಿಸದಂತೆಯೂ ಬರೆಯಲು ಯತ್ತಿಸಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಕವಿಗಳ ಗುಣಗೌರವಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಸಮೀಕ್ಷೆಯ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಕವಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಈ ತಾರತಮ್ಯಗಳಂತೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂಲ 
ಕತಿಗಳಿಂದ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಲಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಇವೇ 
ಆಲಂಬನಗಳು ಮೂಲವನ್ನು ಸ್ವತಃ ಓದದೆ. ಲೇಖಕನು ಇತರರ 
ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದ ಕಡೆ 
ಪರಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನೂ ಸಾ ಸ್ವ ಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, 


೪11] 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸಂತತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೇ ನನ್ನ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರ; ಆ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಅಭಿನ್ನ 
ಅಂಗ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಲೇಖನಗಳು. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ಖುಣಿ- 
ಶಕ್ಯವಿದ್ದಮಟ್ಟಗೂ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಅಡಓನ್ಟ ಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವ ಉಜ್ಜ್ವಲ ಸಿದ್ಧಿಯ 
ಒಂದು "ದಗೆ ರ್ಶನ ಈ "ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೆ ನೆ. ಕನ್ನ ಡಿಸಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕತ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಕೆಲವೆ ಭ್ರಮೆಗಳಾದರೂ 
ದೂರವಾಗಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ. ಬೆಳೆದು, ಪೂಜ್ಯ ಪೂಜಾವ್ಯತಿಕ್ರಮ ತಪ್ಪಿದರೆ 
ಲೇಖಕನು ಕೃತಕೃತ್ಯ 

ಈ ಗುರುತರವಾದ ಗ್ರಂಧರಚನೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿ, ನನ್ನ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಂದು ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿರುವ ನನ್ನ 
ವಿದ್ಯಾಮಾತೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷತಃ, ನನ್ನ ಕನ್ನಡ 
ಗುರುಗಳೂ, ಪ್ರಕಟನಾಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಆದ ಪ್ರೊ!| ಕೆ. ನಿ. 
ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರಿಗೆ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞ. 

ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೈಕೊಂಡ ಗಳಿಗೆಯಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷ 
ಆಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸರ್ವಸೌಲಭ್ಯಗಳೂ ಒದಗುವಂತೆ 
ದಿ ಮಂಗೇಶ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ತೇಲಂಗರ ದೊಡ್ಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರವನ್ನೇ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಟ್ಟುದಲ್ಲದೆ, ಇದನ್ನು ಬರೆದಂತೆ 

ಇದರ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ, ಅಮೂಲ್ಯ ಸಲಹೆಗಳನ್ನಿತ್ತು, 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪುಲರಾದ ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. 
ಕಾಮತ, ಎಂ.ಎ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಿದರೂ 
ಕಡಿಮೆಯೇ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲ ಬರೆಹವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ಓದಿ ನೋಡಿ ಅನೇಕ ಉಸಯುಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನಿತ್ತು ಉಸಕಾರ ಮಾಡಿರುವ 
ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಾದ ಪ್ರೊ|| ತಿ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ ನಾನು 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಕೆನರಾ ಕಾಲೇಜು, | 


ಕುಮಟ 
ತಾ| ೧೧-೪-೧೯೫೭ 


ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 


ಏಷಯಸೂಚಿಕೆ 





ಅಧ್ಯಾಯ 


I 


I 
111 
IV 
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VII 


IX 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಮಹಾಕನಿಗಳು: 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ: ರಾಮಾಯಣ 
ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ 
ಅಶ್ವಘೋಷ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಸ 
ವಿದ್ವತ್ಛನಿಗಳು: ಭಾರನಿ, ಸ ಸ 
ಲಘುಕಾವ್ಯಗಳು : ೧. ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳು ,., 
೨. ವಿಡಂಬನಕಾವ್ಯಗಳು 
ಡೆ ನೀತಿವೈರಾಗ್ಯಶತಕಗಳು 
೪. ಸ್ತೋತ್ರಕಾನ್ಯ 
ಗದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳು : ೧. ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿ 
. ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದ ಜ್ಯ 
. ಸುಬಂಧು ಸ 
ಬಾಣಭಟ್ಟ 
ದಂಡಿ, ಇತ್ಯಾದಿ 


1೨ 


ಎಂ ತ 


ಚಂಸಪೂಕಾವ್ಯಗಳು: 
ಉಪಸಂಹಾರ 
(ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕಾವ್ಯದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು) 


ಪುಟ 


35 
96 
171 
218 
261 


328 
888 
860 
864 
869 
876 
879 
888 
410 


418 
430 


ನ್ಯಾಸಂ ನಾಲ್ಮೀಕಿಯುಮಾಂ- 

ವಾಸಂ ಕನಿ ಕಾಳಿದಾಸನಾತ್ತನಿಲಾಸಂ | 

ಹಾಸಂ ದಂಡಿಯೆ ಹದಯೋ- 

ಲ್ಲಾಸಂ ಬಾಣನೆನೆ ನಾಣಿಯೆಂ ಮೆಚ್ಛದರಾರ್‌ ॥೧॥ 


ಜೋರಂ ಚಿಕುರಂ ಭಾರನಿ 

ನೀರರಸಂ ಕರ್ಣಪೂರನಂತೆ ನುಯೂರಂ | 
ಧಾರಾಪತಿಯಾಧಾರಂ 

ಸಾರಂ ಶೃಂಗಾರಪೂರನಮರುಕನೆನಿಸಲ್‌ ॥೨॥ 


ಆಸೇತು ಹಿಮಾಚಲನೆನ- 

ಲಾಸೇನಿತ ಕಾನ್ಯಡೀನತೋಪಾಸನೆಯಿಂ | 
ಡೋಸರಿಸುತೆ ಜೋಸಗಳಂ 

ಲೇಸಂ ಕೈಕೊಂಡು ಬಾಳ್ಗೆ ಕನ್ನಡರಸಿಕರ್‌ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


a 


ಪೀಠಿಕೆ 


ದೇವೀಂ ನಾಚಮಜನಯನ್ನ ದೇವಾ 
ಸ್ತಾಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಸಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮನ್ಸ್ರೋಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ 
ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾ ನುಪಸುಷ್ಟುತೈತು॥ 
--ಮುಗ್ವೇದಸಹಹಿತೆ, 17111. 89-11 


೧. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ: 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟರೆ (ಕನಿಷ್ಟ 
ಪಕ್ಷ) ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾ 
ಭಾರತಗಳಿರಲಿ, ಅವಕ್ಳಿಂತಲೂ ಅಷ್ಟೇ ಹಿಂದಿನ ಅಪಾರ ನೆ ವೈದಿಕ ವಾಜ್ಮಯ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ರೈ ಅವೆ. ಈ Cle ಆ ವೇದಗಳ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ದೇವಭಾ ಆದು. ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿತ್ತೆ ಎದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಪಾ ್ರಚೀನತೆಯು 
ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ನಮಗೆ ದುಷ್ಯರವಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಸ್ಕತ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇತರ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟನ” ಮುಂತಾದು 
ವುಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ. 
ಶಂಡುಹಿ ಡಿದಿರುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಶ್ವದ ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೇ ಮೂಲ 
ಭೂತವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂಬೆಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶೃಂಗಾರಾದಿರಸಗಳಿಗೂ ಮಾಧುರ್ಯಾದಿ ಕಾವ್ಯಗುಣ 


೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಗಳಿಗೂ ಉಪಮಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
ಆದರೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವು ಯಾಗೋಸಯೋಗಿ ರಚನೆಗಳು, ಯಾಜ್ಞಿಕರ 
ಶೃತಿಗಳು. ಅಗ್ತಿ ಸವಿತೃ, ವರುಣ ಇಂದ್ರ, ಉಸಸ್‌ ಮುಂತಾದ ದೇವತಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳು ಮಿಂಚೆದರೂ ಅವನ್ನು 
ಪವಿತ್ರ ಶ್ರುತಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವುದೇ ವಾಡಿಕೆ. ಅವು ಅಪೌರು 
ಷೇಯನೆನ್ನುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರುಚೀನಕಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೀಶಿ 
ಸುವಂತೆ ಪುವಿತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಮುದಿಸುತ್ತವೆ. ಮಂತ್ರಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
< ಸಾಕ್ತಾತ್ಮ್ಯತ ಧರ್ಮ' ರೆಂದೂ, ಅವರ ಮಾತುಗಳು ತ್ರಿಕಾಲಾಬಾಧಿತ 
ಸತ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದೇ ಭಾರತೀಯರ ಆಸ್ತಿಕ್ಯದ ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಿದೆ 
ಯೆನ್ನಬಹುದು.! 

ಎಷ್ಟೋ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ತಾುಖೋಪಶುಖೆ 
ಯಾದ « ಬ್ರಾಹ್ಮಣ' ಗಳ " ಕರ್ಮಕಾಂಡವೂ ' ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಉಪ 
ಸಿಷತ್ತುಗಳ " ಜ್ಞಾನಕಾಂಡ' ವೂ ಜೆಳೆದುಬಂದುದರ ಹರಿಣಾಮವಾಗಿ ಆ 
ಭಾಷೆಗೆ ದೇವಭಾಷೆಯೆಂಬ ಗೌರವವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೂ ಬಂದುವು. ಗಾತ್ರದಲ್ಲನ್ಟೈ 
ಅಲ್ಲ, ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥುನವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಜ್ಞ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟೋಸಲ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೈದಿಕವುಜ್ಮಯದಲ್ಲೆ € ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ, ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ.” 


೩. "ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮೃತಧರ್ಮಾಣ ಖಷಯೊೋಃ ಬಭೂವುಃ; ತೇ:ವರೇಭ್ಶೋಂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕೃತ ಧರ್ಮೇಭ್ಯ ಉಪದೇಶೇನ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಾದುಃ ? 
ಯಾಸ್ಕನ ನಿರುಕ್ತ 1. XX. 1. 
2. " ಅಪೌರುಷೇಯಂ ಶ್ರುತಿ8; ಸಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ, ಪಿವೃತ 
ಕ್ರಿಯಾತಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿನಿಂದಾ., ವಿನಿಯೋಗಗ್ರಂಥೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ '_ಕಾವ್ಶ್ಕಮಾಮಾಂಸೆ, ಪು. 2. 


ಹೀರಿಕೆ ೩ 


ವೇದಗಳ ಪಠನಪಾಠನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ದಿ ದ್ವಿಜರೇ ದೈ ೈನಂದಿನ ವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಭಾಷೆಯ ಕ್‌ ಪಾಚಿ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಭಾಷಾರೂಪಕ್ಕಿ ಂತೆ ಜೇಕಿಯಾಗಿದ್ದಿ ರಜೇಕು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಸರಿಷಯ 
SCENE, ಜನಗಳ ನುಡಿ ಈ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಹೇರಳ 
ಮದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಭಾಷೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ 
ವ್ರಾಂತಭೇದಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಜನರ ಸಂಸ್ಕಾರಭೇದಗಳಿಂದ ಅದರ 
ಉವಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಗಳು ಬರುವುದು ಸಾ ್ರಿಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರು ಅಧವಾ ಪ್ರುಕೃತರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಪ್ರುಕೃತ' ವೆಂದೇ 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಬಂದಿತು ಅತ್ತ ಖುಸಿಗಳ ವಮೇದಮುಬ್ಮಯ, ಇತ್ತ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ವ್ರುಕೃತಭಾಸೆ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ನಡುನೆ ತಿಷ್ಟಜನರು ಅಥವಾ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ೈವು ಪುರುತನ 
ವೈದಿಕ ಭಾಷಯಲ್ಲಿ ಮೈವೆತ್ತ ಂತೆ ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ವು ಸಂಸ್ಕ ಲತೆ ಮುಕ್ಫತ ಪ್ರ 
ಗಳೆರಡೆರಲ್ಲೂ ಮೂಡಿಬಂದುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃ ತ ನ ಕತಗಳಲ್ಲಿ 


> 
ಪೂರ್ವ ಯಾವುದು ಅವರ ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ನಿಯನ್ನು ಸರೆಭವಾಗಿ 
ಉತ್ತರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಬದ್ಧಮಗುವ ಮೊದಲೇ 
ಏಕಕುಲದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಕಾಸಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದು ವು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಎರಡೂ ಅರ್ಥಮಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರುಚೀನ ವಾ ಈ 
ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕುಣಬರುತ್ತ ಡೆ ಉಚ್ಚ ವರ್ಗದ ಜನರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ಬಳಸಿದರೆ ಹೆಂಗಸರೂ ಶೂದ್ರು ನಿರ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರುಕೃ ತೆಗಳ 
ನ್ನುಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎರಡಾ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿನ 
ಯಿಚು ೨ರವಿಕಾರೆಗಳೇ ಭಾಷೆಯ ವಿಕುಸ ಸಕ್ಕ pS ನಿಯಮವ 
ನ್ನ್ನ ದರೆ ಸಂಸ್ಕತವೇ ಮೊದಲು, ಪ್ರುಶೃತಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನ್ಯನೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಅದರ ಬದಲು ಭಾಷೆಯ ಅನಿಯತ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕಾರಣ, ಶುದ್ದೀಕರಣ ಅಧವಾ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪುದ್ಧ. ರೂಪಗಳೇ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಂಬ ದೃ ಪ್ಟಿಯನ್ಸಿ ಟ್ಟು 


ಕೊಂಡರೆ ಪ್ರು ಕೃ ತವೇ ಮೊದಲು, ಸಂಸ್ಕೃತ in ಎನ್ನ ಬುಸು ಎರೆಡು. 


೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮತಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಿದೆ. « ವ್ಯಾಕರಣ' ಅಥವಾ « ಸಂಸ್ಕರಣ' ಎಂದರೆ 
ಭಾಷಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತಿ-ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ವಿವೇಚನೆ 
ಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಸಾಧು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳು ಮಾಡಿದರೂ ಅವು ಜನರ ಆಡುನುಡಿಗಳ ಸಾಧುತ್ವನಿರ್ಣ 
ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿಮಾಡಿ ಶಿಷ್ಟ ಜೆನರ 
ಆಡುನುಡಿಯಾಗಿದ್ದ « ಭಾಷೆ'ಯನ್ನು « ಸಂಸ್ಕೃತ 'ನೆನಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಪಾಣಿನಿ 
ಯದು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಹನುಮಂತನು ದ್ವಿಜರಂತೆ «ಸಂಸ್ಕೃತ ' ವಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ವಾನರನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಈಕೆಗೆ ಸಂಶಯ ಬಂದೀತು ' ಎಂದು 
ಕೊಂಡನೆಂದು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೇ ಉಲ್ಲೆ ಖವಿಡೆ! ಮುಂದೆ ದಂಡಿಯು 


3. ಹೋಲಿಸಿರಿ-- 
(1) " ಸಂಸ್ಕೃೃತಂ ನಾಮ ದೈವೀ ವಾಕ್‌ ಅನ್ವಾಖ್ಕಾತಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ತದ್ಗೆವಸ್ತತ್ಸಮೋ ದೇಶೀತ್ಯನೇಕಃ ಪ್ರಾಕೃತಕ್ತಮಃ ॥' 
ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಮಾದರ್ಶ, [I 33. 
(11) " ಪ್ರಾಕೃತಸ್ಕ ತು ಸರ್ವಮೇವ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಯೋನಸಿಃ' 
—ಪ್ರಾಕೃತಸಂಜೀಪಿನಿ. 
(111) * ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ; ತತ್ರ ಭವಂ ಪ್ರಾಕೃತಮುಚ್ಕತೇ' 
ಪ್ರಾಕೃತ ಸರ್ವಸ್ವ. 
(೪) "ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ತತ್ರ ಭವಂ ತದಾಗತಂ ವಾ ಪ್ರಾಕೃತಮ್‌' 
-.ಹೇಮಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಕೃತವ್ಯಾಕರಣ. 
(೪) " ಸಕಲ ಜಗಜ್ಜನ್ನೂನಾಂ ವ್ಮಾಕರಣಾದಿಭಿರನಾಹಿತಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಹಜೋ 
ವಚನವ್ಯಾಪೂಂಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ, ತತ್ತ ಭವಂ ನೈವ ವಾ ಪ್ರಾಕೃತವರ್‌ » 
— ನೆಖಿಸಾಧುವಿನ ರುದ್ರಹಾಲಂಕಾರಟೀಕೆ. 
(೪1) ' ಬಾಲಸ್ಕ್ರೀಮಂದಮೂರ್ಹಾಣಾಂ ನೃಣಾಂ ಚಾರಿತ್ರ್ಯಕಾಂಸ್ಲಿಹಾಂ । 
ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ತತ್ವಜ್ಞೈಃ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ ಪ್ರಾಕೃತಃ ಕೃತಃ ||] 
—ಹೇಮಚಂದ್ರನ ಕಾವ್ಯಾನುಶಾಸನಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ. 





4. ಸುಂದರಕಾಂಡ, ಸರ್ಗ ೩೦, ಶ್ಲೋಕ ೧೭-೧೮ 


ಹೀರಿಕೆ ೫ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಜೀವಮಣಿಗೇ ಸಂಸ್ಕೃತವೆಂದು ಹೆಸರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ತಜ್ಞನ್ಯಮದ ಪ್ರಾಕೃತದ ಪರಿಗಳು ಅನೇಕವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಯಾವ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ಪಾಣಿನಿಯು (ಸುಮಾರು) ಕ್ರಿ. ಸೂ. ೪ ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಮಗ್ರ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದನೋ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯವಸಾಯವು ಎಷ್ಟು ನಡೆದಿತ್ತೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು 
ಇಂದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಆಡುನುಡಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದೇ ಹೊರತು ಲೌಕಿಕ ಕನಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ರುಮಾಯಣ ಮಹುಭುರತಗಳ 
ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಆಖ್ಯಾನಗಳೂ ವೀರಗಾಧೆಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ « ಅಪುಣಿನೀಯ' ವಾಗುವ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದಂತೆ ಕುಣಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ವೇದು 
ಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಶಿಕ್ಷಾದಿ ವೇದುಂಗಗಳಲ್ಲೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಆಸ್ವೀಕ್ಷಿಕೀ, (ತರ್ಕ), ನುಟೈಶಾಸ್ತ್ರ, ಮುಂತುದ ಶುಖೆ 
“ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಧಮ ಕೃತಿಗಳು ಆಗಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಲುಪ್ತಮುಗಿನೆ. « ಭಿಕ್ಷುಸೂತ್ರ'ಗಳೂ « ನಟಸೂತ್ರ'ಗಳೂ ಇದ್ದುವೆಂದು 
ಪಾಣಿನಿಯು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ " ಭಾರತವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ? ವಾಣಿನಿಯೇ « ಜುಂಬವತೀವಿಜಯ' ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವೊಂದನ್ನು 
ಬರೆದನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯುಂಟು. ಹುಗೆಯೇ `ಮರರುಚಕಾವ್ಯ' «ಉಭಯಾಭಿ 
ಸಾರಿಕಾಭುಣ'ಗಳನ್ನು ವಾರ್ತಿಕಕಾರನಾದ ವರರುಚಿ ( ಷಾ ಕಾತ್ಯುಯನ) 
ಖರೆದನೆಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಇವನು ತನ್ನ ಕಾಲದಹೊತ್ತಿಗೆ (ಸು.ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
೩ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದೊದಗಿದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಧವಾ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಜೀವಂತ 





ಕ. ಅಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯೀ ಸೂತ್ರ, 1. 11: 110-111 ಮತ್ತು ಭಃ. 11. 38. 
ಸಂಸ್ಕೃತವು ಅಡುನುಡಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಚರ್ಚೆಗೆ ]. ೫, ಇ. ೧ 
೩906 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಾಗಿದ್ದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವನು ಕೂಡ ಪಾಣಿ 
ನಿಯ ಸೂತ್ರಶೈಲಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ವಾರ್ತಿಕಗಳ ಮೇಲೆ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ವಿಸ್ತೃತ « ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 'ವನ್ನು 
ಬರೆದ ಪತಂಜಲಿಯು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಿಂದ' ನುಡಿ 
ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


"ಸಾ ಹಿ ತಸ್ಯ ಧನಕ್ರೀತಾ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಃಪಿ ಗರೀಯಸೀ? 

« ವರತನು ಸಂಪ್ರವದನ್ತಿ ಕುಕ್ಕುಟಾಃ? 

« ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪುತ್ರೇ ಜಾತೇ ಗನಾಂ ದದೌ! 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಾಖ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸೋಂಯಮುಂಂಂಛೇನ 
ಜೀವತಿ ॥ 


ಇವುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳು ವಿವಿಧ ವೃತ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು, ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ - 
(ಸು. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಮನುಸ್ಮೃತಿ, ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಧಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರುಚೀನವಾದ 
ಬಂಗಲನ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಇದನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತಗಳಿಗಿಟ್ಟ 
«ಮಂಜುಭಾಷಿಣಿ' , «ವಸಂತತಿಲಕಾ' , «ಮಾಲಿಸೀ' , *ಶಿಖರಿಣೀ' , «ಸ್ರಗ್ಗರಾ' 
ಮುಂತಾದ ಮುದ್ದು ಹೆಸರುಗಳೇ ಅಂದಿನವರ ಕಾವ್ಯಾಭಿರುಚಿಯ ಹಾಗು. 


ಸೌಂದರ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯ ದ್ಯೋತಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ಪಾಣಿನಿ, ವರರುಚಿ, ಪತಂಜಲಿ, ಈ ಮುನಿತ್ರಯದ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಗೊಂದು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯತತ್ವವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಕಾಲ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಅವರು ಕಟ್ಟಿದ ಕಟ್ಟಿ ಯು ಎಷ್ಟು 
ಗಟ್ಟಯಾಗಿದೆಯೆನ್ನಲು ಈಗಾಗಲೇ ಉರುಳಿರುವ ಎರಡೂವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಆಸೇತು ಹಿಮಾಚಲ ಪರ್ಯಂತವೂ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಒಂದೇ 
ಆಯಿತು, ಲಕ್ಷಾಂತರ ಕವಿಗಳ, ಪಂಡಿತರ, ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಯಿತು. ಇಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನುಆಡುನುಡಿಯಂತೆ ಬಳಸಬಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರು 


ಹೀರಿಕೆ ೭ 


ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದನ್ನು «ಮೃ ತಭಾಸೆ' ಎಂದು ಕುಂದಿಡುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕುವ್ಯದ ಇತಿಹುಸವೆಂದರೆ ಭಾರತದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಇತಿಹಾಸವೇ ಸರಿ. ಕಲೆ, ವಿಜ್ಞಾನಿ ಧರ್ಮ, ನೀತಿ, ತತ್ವಜ್ಞಾನ, ಮುಂತಾದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜುತಿಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಸುಂದರ ಸಾಧನವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ರುಶ್ಟ್ರಭಾನೆಯೆಂಬ ಗೌರವವು ಈ ಭಾರತದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈ ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಸಂದೇ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸದ ರಾಜನಿಲ್ಲ, 
ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ವಿಧರ್ಮಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಆದರಿಸದ ಕವಿಯಿಲ್ಲ; 
ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದ ಪಂಡಿತನೂ ಇಲ್ಲ ಅದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರುಕೃತ, ಅಪ 
ಭ್ರಂಶ್ಕ ಆಧುನಿಕ ಆರ್ಯಭುನೆಗಳು, ಎಲ್ಲವುಗಳ ಮಾತೆಯತ್ವೇ ಅಲ್ಲ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿನಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನ್ಯವಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಅದರ 
ಪ್ರಭಾವಮುದ್ರೆ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಬಿದ್ದಿದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸರಿಚಯವು ಭಾರತದ 
ಅಂತಸ್ಸತ್ವವನ್ನರಿಯಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಂದೂ ಇಂದಿನ ಭಾಷೆಗಳ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ತೋರಿಸಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾರತವರ್ಷ 
ವಿರಲಿ, ದೂರದ ಸಾಗರೋತ್ತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಾದ ಜಾಮ, ಸುಮಾತ್ರಾ, ಬಲ್ಲಿ, 
ಹಿಂದೂಚೀಣ, ಬರ್ಮಾ, ಸಿಂಹಳ್ಕ ಮಧ್ಯ ಏಸಿಯಾಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಪ್ರಾಕೃತವೂ ಆಡುನುಡಿಗಳಾಗಿದ್ದುಗ ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವದ 
ರಾಜರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಪುರಸ್ಕಾರ 
ನೀಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಆಖ್ಯುಯಿಕೆಗಳು ರಾಜ 
ಶೇಖರನ ಕಾವ್ಯನೂಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಮಗಧ ರಾಜನಾದ ಶಿಶುನಾ 
ಗನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಕಷ್ಟವಾದಟ, ಠಶ್ರಢ್ರಣೃಶ್ಯ ಷ್ಯಸ್ಮ ಕ್ಷ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳಿ 
ಲ್ಲದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು 
ಮಾಡಿದ್ದನಂಕೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತೂರಕೇನ ರಾಜನಾದ ಕುವಿಂದನು ಪರುಷಾಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಸಂಯುಕ್ತುಕ್ಷರಗಳೂ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಕೂಡದೆಂದು. 
ವಿಧಿಸಿದ್ದನಂತೆ. ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ಅರಸನಾದ ಸಾಹಸಾಂಕನು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಡಲು ಅನುಮತಿಯಿತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಅದೇರೀತಿ ಕುಂತ 
ಲೇಶ್ವರನಾದ ಸಾತವಾಹನನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಕೃತಭಾಸೆೆ 


೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮಾತ್ರ ಆಸ್ಪದವಿದ್ದಿತಂತೆ. 6 ಇದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವು 
ಭೋಜನಸರಸ್ವತೀ ಕಂರಾಭರಣದಲ್ಲಿಯೂ' ದೊರೆಯುತ್ತದೆ 


ಕೇಃಭೂವನ್ನಾಢ್ಯರಾಜಸ್ಯ ರಾಜ್ಯೇ ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷಿಣಃ | 
ಕಾಲೇ ಶ್ರೀ ಸಾಹಸಾಂಕಸ್ಯ ಕೇ ನ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದಿನಃ ॥ 


೨. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಸೆಲೆ-ನೆಲೆಗಳು :- 


ಕ್ರಿಸ್ತಶಕಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೆರಸರಲ್ಲೂ ಸಮ ದೃಮಗಿತ್ತೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಡೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಸರ ಪುರಾತನ ಮಹಾಕಾವೃಗಳೂ, (pie) 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಚಮತ್ಥಾರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪರಿಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಾದಿ 
ಗಳೂ ಆಗಲೇ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಬಂದುದು 
ಖುಷಿಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸನೆಯಿಂದ. 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವದಲ್ಲಿ, ಗಗನ 
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8, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ ಈ ಜಾತಿಯಲ್ಲೇ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ನೀತಿಬೋಧಕ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಕಥೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು; ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಸೂತ್ರವು 
ಏತಿಹಾಸಿಕ, ಇಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಆದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಭೂಗೋಲ, 
ವಿಜ್ಞಾನ, ಆಚಾರ, ವ್ಯವಹಾರ ಮುಂತಾದುನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ 
ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಶಗುಣಗಳು ಮಿನುಗಿದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೇ 
ತಾತ್ತರ್ಯವಿದೆಯೆನ್ನ ಬರುವ ೨ತಿಲ್ಲ ಪುರಾಣದ ಲಕ್ಷಣ -- 

"ಸರ್ಗಃ ಪ್ರತಿಸಂಹಾರಃ ಕಲ್ಬ್ಪೋ ಮನ್ಹನ್ತರಾಣಿ ವಂಶವಿಧಿಃ | 

ಜಗತೋ ಯತ್ರ ನಿಬದ್ಧಂ ತದ್ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಪುರಾಣಮಿತಿ 1 ' 
(ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಪುಟ 3 ರಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ) 


ಇತಿಹಾಸವು ಎರಡು ಬಗೆ_೧., ಪರಿಕ್ರಿಯಾ; ೨ ಪುರಾಕಲ್ಪ ‘— 


" ಪರಿಕ್ರಿಯಾ ಪು2ಕಲ್ಪ ಇತಿಹಾಸಗತಿರ್ದಿಧಾ | 
- ಸ್ಕಾದೇಕನಾಯಕಾ ಪೂರ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಾಯಕಾ ॥' (ಅಲ್ಲಿಯೇ) 


ಹೀರಿಕೆ ೯ 


ಅಥವಾ ಸಾಗರದಂತೆ ನಿರುವಮವಾದುವು. « ಗಗನಂ ಗಗನಾಕಾರಂ ಸಾಗರಃ 
'ಸಾಗರೋಪಮಃ' ಎಂಬಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಅವೇ ಹೋಲಿಕೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಲಿ 
ಸರಳ್ಕ ವಕ್ರತೆ ವಿರಳ. ವಿಷಯದ ಮಹತ್ವದಿಂದ, ನಿರೂಪಣೆಯ ಭವ್ಯತೆ 
ಯಿಂದ, ಮಾನವ ಜೀವನದ ಸರ್ವತೋಮುಖ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾವ್ಯಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಅಪಾರ ಸಾಗರದ ಒಂದೊಂದು ಬಿಂದುವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿ 
ನವರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ವುರಾತನ 
ಅಧವಾ ಆರ್ಷ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಮುಂದೆ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ರಚಿಸಿದ 
ಪರಿಷ್ಟತ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಗಮ 
ಕಿಸಜಬೇಕು. ಒಂದು ಮ್ಯುಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಲಾತಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ. ಮುಂದಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅರ್ಷಕಾವ್ಹಗಳಂತೆ ಅಮಿತನಲ್ಲ. ಪರಿಮಿತ. 
ಹೀಗೆ ಮ್ಯಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವಾದಂತೆ ಕಲಾದೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ 
ಒದಗಿತು. ಬರಾತ ಶಬ ವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ Ei ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲು ರಾಜಸಭೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕವಿತ್ವ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಶಾಂತ 
ತಪೋವನಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಮದಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಖುಸಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ರಾಜ 
ಮಂದಿರಗಳ ವಿಲುಸಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಮಗುವಂತೆ ಬರೆಯುವ 
ಕವಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿತು. ಹೀಗೆ ರಾಜು 
ಸ್ಥಾನಗಳ ನೂತನ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜನಜೀವನದಲ್ಲುಂಬಾದ ಪರಿ 
ವರ್ತನದ ಪ್ರಭಾವವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರಿಸ್ನತ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. ಆರ್ಯರ ತಪೋವನದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕುಸುಮಗಳೇ 
ಆರ್ಹಕಾವ್ಯಗಳಾದರೆ, ನಿಲಾಸಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿದ್ದ ನಗರಗಳ ಬಹುಮುಖ 
ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಕೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕುವೃದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕುರಗಳು. 
ಧರ್ಮವೇ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಸಾರ್ಧವೆಂಬುದು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಉಳಿದು 
ಕಾಮ್ಯ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯುಸಕ್ತರುದ ಜನರು ಮನೋವಿನೋದಕ್ಕು ಗಿ ಆಶ್ರ 
ಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಲೆಯೇ ಕಾವ್ಯಕಲೆಯೆಂದು ಢಾರ್ಮಿಕರು ಹೇಳುವಂ ತಹ 
ಪ್ರಸಂಗವೂ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಠುರ ವೈದಿಕ 


೧೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳು “ ಕಾವ್ಯಾಲುಪಾಂಶ್ಚ ವರ್ಜಯೇತ್‌” ಎಂದು 
ಕುವ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಸೇಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಕಾರರೇ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ.? ಹೀಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅನೀತಿಪ ಪ್ರಚೋದಕವೆಂಬ ಅಪಪ ಸ್ರಥೆ ಬಂದರೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ದೂರವಾಗುವಂತೆ ಮಹಾಕವಿಗಳು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡರು. ಕಾವ್ಯವು ಕಾಮಸ್ರಚೋದನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಲ್ಲನೆಂದೂ, 
ಕಾಮದಂತೆ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಧ, ಮೋಕ್ಷ, ಎಲ್ಲ ಪುರುಷಾರ್ಧಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾ ನವುಂಟೆಂದೂ ಕೋರಿಸುವ ಕೃತಿರತ್ವ ಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ರಸ 
ವೆಂದರೆ ಶೃಂಗಾರವೊಂದೇ ಎಂಬ ತತ ವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ. ನವರಸಗಳಿಗೂ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿತ್ತರು. ಇದಿಷ್ಟೂ. ಕಾಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ ಬದಲಾ 
ವಣೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ ಅಧಮ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ಸೆಳೆಯುವ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಕಾಲಾನು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ದವು. ಆದರೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಸಲೆಗಳು ಒಣಗಿ ಕೇವಲ ಕೃತ್ರಿಮ ಶಬ್ದಾ 
ಡಂಬರಕ್ಕೆ ಚಿಲೆ ಬರುವ ಇಳಿಗಾಲವೂ ಒಂದು ಬಂದಿತು. ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ದಿಕ್ಸೂಚನೆಗಾಗಿದ್ದ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಪುಂಡಿತ್ರದ ಕಸರತ್ತಿನ ಸಲಕರಣೆಗಳಾ 
ದಾಗ, ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯಗುಣವಾದ ಭಾಮಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಮರೆಯಾಗುತ್ತ 
ಬಂದಿತು. ಇದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವಾಹಿನಿಯ ಸಿಂಹಾವ 
ಲೋಕನ. ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲುಗು 
ತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಪಂಗಡದವರುದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಆಸ್ತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರುಯವನ್ನು ಕೆಲವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದುಂಟು. ಇದು 
ಸರ್ವಧಾ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆ. ಹಿಂದೆ ವೇದಾಧಿಕಾರ ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಇದ್ದುದು ನಿಜ. ಆದರೆ « ವೇದಾಭ್ಯುಸ ಜಡ' ರಿಗೂ ಕಾವ್ಯ ಸಂವರ್ಧನೆಗೂ 
ಬಹಳ ದೂರ. ಪ್ರಾಕೃತ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ಜನಪದ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ. 
ಅದರ ಪ ಪ್ರಚೋದನೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ತಲೆದೋರಿ 
ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬೌದ್ಧ, ಜೈನ ಮುಂತಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೊ ನ್ಸಿದವರು 


9. ವಿದ್ಯಾಧರನ " ಏಕಾವಲೀ' |; ಮತ್ತು ಮಲ್ಲಿನಾಥನ " ತರಲಾ? ಟೀಕೆ. 


ಹೀರಿಕೆ ೧೧- 


ಕೂಡ ಸಂಸ್ಥೃತದಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಅಮರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುದು ಹಾಗಿರಲಿ, 
ಶಕ, ಹೂಣ, ಮುಂತಾದ ಮ್ಲೇಚ್ಛರು ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಶಾಸನ 
ಗಳ ಹಾಗು ಗ್ರಂಥಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಸಂಸ್ಕತದ ಕವಿಗಳ 
ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಂಗ (ಹರಿಜನ) ಕುವಿಂದ (= ನೆಯ್ಗೆಯವ) ಹಸ್ತಿ 
ಪಕ (= ಮಾವಟಗ) ಮುಂತಾದವರಿಗೂ ಸ್ಥಾನವುಂಟು , ಶೀಲಾ, ವಿಜ್ಞಿಕಾ, 
ಮುಂತಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಎಡೆಯುಂಟು. ವೇದದ ಅನುಯಾಯಿಗಳಂತೆ 
ವೇದನಿಂದಕರಾದ ಚಾರ್ವಾಕರಿಗೂ ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಚತುಸ್ಪಸ್ಟಿ ಅಥವಾ ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಕಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ 0 ಕಾವ್ಯ, ಗೀತ, ವಾದ್ಯ, ನೃತ್ಯ, ಚಿತ್ರ, ಅಲಂಕಾರ, ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳಂತೆ ದ್ಯೂತ, ಹಸ್ತಲುಘವ, ಜಲಕ್ರೀಡೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಇನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಸಾ ನವುಂಟು. ಇವು ಪಕ್ಷಪಂಗಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ರಪಾತವನ್ನು ತೋರುವ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಮಾನವ 
ಕುಲಕ್ಕೇ ಸಾಢಾರಣವಾದ ಮನೋವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದರಿಂದ. 

೩. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಗೊತ್ತು-ಗುರಿಗಳು ; -ಕಾವ್ಯೃದ ಬಗೆಗೆ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಆಳವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಸಿರುವ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಈಗ ಗಮನಿಸಬಹುದು -- 

1: ಮಾನವನ ಜೀವನವು ಸಾರ್ಧಕವಾಗುವಂತೆ ಯೋಗ್ಯ ಉಪ 
ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ನೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ಕಾವ್ಯ, 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲವುಗಳಿಗೂ ವರಮಲಕ್ಷ್ಯ. ಉನದೇಶ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಜೇರ ಬೇರೆ. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ರಾಜುಜ್ಞೆಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತವೆ ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸ 
ಗಳು ಕಥೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇದು ಕತ್ತ ಇದು ಅಕೃತ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯವು ಇದೇ 
ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಹೊಲಬು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಹಾವ 








೩0, ವಾತ್ಸಾಯನನ ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪಟ್ಟ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಶೇಷ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರು ಡಾ| ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಮನವರು 
Kalas ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


“ಬಿಪಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಯೋಚಿತ ಚತುರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಂಕೆಯು 
ಗಂಡನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇಕಾದಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕಾವ್ಯವೂ ಕೂಡ 
ಸರಸ ರಮಣೀಯವಾದ ಶಬ್ದುರ್ಧಗಳಿಂದ ಮಾನವನನ್ನು ಸರನಶನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಪರಿಣುಮದಲ್ಲಿ ನೀತಿಜೋಧೆಯಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ “ ಕಾಂತಾಸಮ್ಮಿತ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 11 ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ, ಉತ್ತಮ ಧ್ರೇಯದ ಅಂತರಗಂಗೆಯಿಲ್ಲದ ರಚನೆಯಾಗಲಿ, ಕುಮಾ 
ರ್ಗದ ಕಡೆಗೆಳೆಯುವ ಕೃ ತಿಯಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯ ವೆಂಬ ವ್ರ ತಿಪ್ಪೆ ಗೆ ಪುಶ್ರಮುಗಲಾರ 
ದೆಂಬುದು ಸ ಸ್ವ ತಸ್ಸಿ ದೃವಾಗುತ್ತ ದೆ ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನದಿಗೆ ನೇರ 
ವಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಜೂ « ಕುವ್ಯ' ಮಗುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದೂ ಸ್ಫುಟ 
ಮಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕುವ್ಯವು ಆದರ್ಶವುದಿ ನಿಜ, ಅದು ಕಲುಮಯ 
ವೆಂಬುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರತ 


11 ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ವೆಂದರೆ ಅದರ ಸರಸ ರಮಣೀಯತೆ, 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌಣ. ಕವೀಶ್ವರರೆಲ್ಲರೂ ರಸಸಿದ್ದರು'', 
ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಪಂಚ ಪ್ರ ಸ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ನರದ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು 
ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಬಹುಔಂಬುದನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ರೀತಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ 
ನೋಡಿ ಯಮಕ, ಅನುಪ್ರಾಸ ಕದ ತನಿಕಾ ಳನ್ನು ಸವಿಗಳು 
ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ವೇಳೆಗೇ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥಪುಸ್ವ ಗೆ ಸಾಧಕ 
ಗಳಾದ ರೂಪಕ, ಉಸಮಾ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥುಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ. ಬಗೆ ಬಗೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ನು ತ್ಯಾರಿನೆನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಶ್ಲೇಷ 
ನಿರೋಧಾಭಾಸ್ಯ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ, ಉತ್ತಿ ಕ್ಷ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲೂ ಸಿದ್ಧ 
ಹಸ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ರು. ಕನಿಯ ಪ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಪಪ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಯೋಗ ಕೌಶಲವೇ 
ಒಕೆಗಲ್ಲು ನಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಕ್ರಿ ಕಶ. ೬-೭ ಕೆಹುಕತಿಮಾನನ ಲಾಕಣಿ 
ಕರೂ "ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನಂತಹ ಮಹಾಕನಿಗಳೇ 





11. ಈ ಮಾತನ್ನು ಅಭಿನವಗುಪ್ತ, ಕುಂತಕ, ಮಮ್ಮ ಟ ವಿಶ್ವನಾಥ, ವಿದ್ಮಾ 

-ಧರ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
12. ಹೋಲಿಸಿರಿ--" ಜಯಶ್ರಿ ತೇ ಸುಕೃತಿನೋ ರಸಸಿದ್ಧಾಃ ಕವೀಶ್ವರಾಃ |' 
ಭರ್ತೃಹರಿ, 


ಪೀರಿತೆ ೧೩ 


ಬರೆದು ಮುಗಿದಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಕಲೆಯ ಮರ್ಮವನ್ನು 


ಖು 


ರಿಯಚೇಕಾದಕೆ ಸಂಸತ ಲಕ್ರಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು 


0A 


ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವೃದಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿಗೆ ಜೆಲೆ ಕಡಿಮೆ , 
ವರ್ಣನಾ ್ಫೆ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ಹೆಚ್ಚು. 'ನದರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾಸಗಳ 
ಬಿಗಿ, ಶಬ್ದ ಗಳ ಸಂಗೀತದ ಕತೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಂಿಟ್ಟು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತಂದರೆ 
ಓಜೋಗ. ಇವೂ, ಮೃದು ಬಂಧದಿಂದಲೇ ಮನೋಹರವಾಗಿ. ಬರೆದರೆ 
ಮಾಧುರ್ಯ ಗುಣವೂ, ಓದುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ತಟ್ಟನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ 
ಲಾಲಿತ್ಯ ಉಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದರ ಪ್ರಸಾದ ಗುಣವೂ ಸಂಪ ರ ವಾಗುವನೆಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿ 
ಕರು ಫಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ ಈ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಕಾವ್ಯರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಓಜಸ್ವಿನಿ 
ಯಾದುದು « ಗೌಡೀರೀತಿ ' ಯೆಂದೂ, ಮಾಧುರ್ಯಮಯವಾದುದು « ವೈ ದ 
ರ್ಥೀರೀತಿ' ಯೆಂದೂ ದೇಶವಾಚಕಪದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ದ್ದು ರೆ. ಇವು 
ರೂಢನಾಮಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಮೊದಲು” ಅನ್ವರ್ಥಕ 
ಮದ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ವಿಶಾಲವಾದ ಭರತದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವ್ರಾ ಂತದ ಕವಿಗಳು ಕಟು ಪ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಕಡೆಗೆ ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಾದ ನೀತಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ದೇಶದುದ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹತಂ ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವ್ಯವು Nd ಒಂದೇ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾಚೀನರು ಅದರ ಸಾರವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆನ್ನಬಹುದು. ಮಾನವನ 
ಅನುಭವಸಾರದ ಸುಂದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಕಾವ್ಯ. ಲೋಕಾನುಭವದಲ್ಲಿ 
ತುತ್ಕಾಲಿಕವಾದ ಭಾವತರಂಗಗಳಿಗೆಡೆಯಿರುವಂತೆಯೇ ಒಂದು ಸಮಗ್ರ 
ಜೀವನ ತತ್ವ ದ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಮಹತ್ವ ವಿದೆ ಒಬ್ಬೊ ಬ ಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಜೀವನ 
ದಲ್ಲೂ ಲಕ್ಷೋನಲಕ್ಷ ಸಭ ಬರುತ್ತ ಷೆ” ಬವುಗಳಲ್ಲಿ ಮು 
ವಾದುವು ಸರ್ವಜನಸಾಧಾರಣನಾಗಿರುವುದೇ ರಸತತ್ವದ ಅಸ್ತಿವಾರ. 
ಪ್ರಣಯ, ಉತ್ಸಾಹ, ಶೋಕ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ” ಆಲಂಬನವಾಗಿ. 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೂ ಉದ್ದೀಪಕವಾಗಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಂದೊಡನೆ ಅವು ಎಲ್ಲ 
ರಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೊರಹೊನ್ಮುತ್ತ ವೆ. ಜೀವನದ ಸುಖ ದುಃಖ 
ಗಳಿಗ ಕೃತಿ ವಿಕ್ಸತಿಗಳಿಗೆಬ್ಲ ; ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಚಿತ ತ್ತೃವೃತ್ತಿ ಗಳೇ ಕಾರಣ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಂದರೆ ಮಾನವನ 


ಇ೧೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮನೋವೃತ್ತಿಗಳು, ಅವುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ, ವಿಸ್ತಾರ, ಪರ್ಯವಸಾನಗಳು. 
ಇದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ವೆಲ್ಲ ಮಾನವ, 
ಪ್ರಕೃತಿ ಇವರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂನರ್ಕ, ಸಂಘರ್ಷ, ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಮುಗಿಯುವು 
ದೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆಪಾತತಃ ಅನನಿ ತವಾಗಿ ತೋರುವ ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದು ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಕಾಣುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೇ ತತ್ವಜ್ಞ 
ನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಕವಿಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ತತ್ವಜ್ಞು. ನಿಯು 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿ ಬುದ್ಧಿಗೋಚರಮಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಅದೇ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಸಮಗ್ರ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಕವಿಯು ಸಮಸ್ವಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅದು ಹೃದಯವೇದ್ಯಮಗುವಂತಿ ಮಾಡುತ್ತುನೆ. ಈ ವ್ರತಿಭೆ 
ಯೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದವನು” ಕವಿಯಲ್ಲ, ಕನಿನಾಮಡಾರಿ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನವರಸಗಳಲ್ಲಿ, 
ಒಂದೊಂದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನೂರು ನೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆದರೂ ಒಬ್ಬನು ಮಹಾಕವಿಯಾಗಿಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲೂ ಒಂದರೊಡನೆ ಒಂದು ಸಮ್ಮಿ ಶ್ರಮಗುತ್ತಿರುವುದೇ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ 
ವಾದುದರಿಂದ ಯಾವುದು ಯಾವಾಗ ಮುಖ್ಯ, ಯಾವುದು ಗೌಣವೆಂಬುದರ 
ಪರುಮರ್ಶವೂ ಅವನಿಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು 
( ಟಔಚಿತ್ಯ'ವೆನ್ನುನುದು. 14 ಈ ಔಚಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಧಾನ ರಸವು ಒಂದೇ ಆಗಿಯೂ, ಉಳಿದ ರಸಗಳು ಗೌಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಭ್ರಧಾನರಸದ ಮೂಲಕವೇ ಕವಿಯ ಜೀವನ 
ಮಾಮಾಂಸೆಯು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವುಗಬೇಕಾದರ ಕಥೆಯ ಆರಿಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ಸ್ವಭಾವ ಳ ನಿರೂಪಣೆ ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳ ರಚಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದ ಅನುಸರಣೆ 
ಅಲಂಕಾರಗಳ ಯೋಜನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯ 
ಸಸದೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರೇರಕಮಗುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ರಸವೇ ಕಾವ್ಯದ ಆತ್ಮ, 





13. "ಸಾಹಿ ಚಶ್ಷುರ್ಭಗನತಃ ತೃತೀಯನಿತಿ ಗೀಯತೇ | 
ಯೇನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರೋತ್ಶೇಷ ಭಾವಾಂಸ್ಕ್ಟ್ರೆ ಎಕಾಲ್ಯವರ್ತಿನ॥ ॥' 


ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿವೇಕ, ಪು. 390. 
14. ' ಔಚಿತ್ಕಂ ರಸಸಿದ್ಧಸ್ಕ ಸ್ಥಿರಂ ಕಾವ್ಶಸ್ಕ್ಯ ಜೀವಿತರ್ಮ' —ಸ್ನೇಮೇಂದ್ರ. 


ಹೀರಿಕೆ ೧೫ 


ಅದರ ಭಂಗವೇ ಕಾವ್ಯದ ಪರಮದೋಷ. ಹೀಗೆ ರಸೈಕ ಚಕ್ಷುವಾದ ಕವಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದ ಕಧಾವೃ ತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸಕಾರನಂತೆ ಜು ತಪ ಧ್ಸದೆ 
ಅನುಸರಿ ಸಜೇಕಾದ ಪ ಪ್ರಮೇಯವೂ ಇಲ್ಲ; ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ': ಅಧವಾ 'ಬ್ರಹ್ಮಪಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನೇ 
ಅವನದೆಂದರೂ ಸಲುತ್ತದೆ. ಈ ಕಲ್ಪನಾಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯ ನಿಯಂತ್ರಣ 
ಗಳಿಲ್ಲನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಧವೇ ಹೊರತು ಅಸತ್ಯದ ನಿಯಂತ್ರಣ ತಪ್ಪುವು 
ದೆಂದಲ್ಲ. ಅದು ತಪ್ಪಿದರೆ ಅವನು ಕನಿಯೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಪ್ರ ರ್ರಸಿದ್ಧ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮಾರ್ನಡಿಸಿಕೊಡು ರಸಮಯವಾಗಿ 
ಭಂ ನಸ ಲಕ್ಕ ವಿಲ್ಲ. ಈ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ರಸವೇ ನಿಜವಾದ ಕಾವಾ ್ಯರ್ಧ. ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಅದಕ್ಕ ಪೋಷಕಗಳು ಮಾತ್ರ. 
ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಶಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯ, ಅರ್ಥಚಾರುತ್ತ, ರೀತಿವಿನ್ಯಾಸ, 
ಗುಣಬಾಹುಲ್ಯ, ಅಲಂಕಾರೌಚಿತ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹಕರಿಸುತ್ತವಾದರೂ ರಸವು 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತಮಗುವ ವಾಚ್ಯಾರ್ಧದಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ಗಮ್ಯವಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಅಂಶವಲ್ಲ, ಅದು ಸಹೃದಯನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವ, 
ಅಮಿತವಾದ ಆನಂದಾುಂತ. ಶಬ್ದ ಗಳು, ಅರ್ಧಗಳು, ಗುಣ, ರೀತಿ, ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅದರ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಬಲ್ಲವು, ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅದರ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಲ್ಲವು. ಆದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಎಂದೂ ಬೋಧಿಸ 
ಲಾರವು. ನಾವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರ ಘಟಿತವಾದ 
ಪದಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ರೂಪಗಳಿವೆ. « ಹಸು' ಎಂದುಚ್ಚರಿಸುವುಗ "ಹ? 
«ಸು' ಈ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಬಾಹ್ಯ ಧ್ವನಿರೂಸ ಸವೊಂದಿಜೆ” ಇದನ್ನು ಧ್ವ ನಿ 
ಮುದ್ರಕ ಯಂತ್ರಗಳೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲವು. ಅದರೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವ ನಮ್ಮೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಾಣಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯು ಯಂತ್ರಕ್ಕೆ 'ಬರಲಾರದು, ಇದು 
ಅದರ ಅರ್ಧರೂಪ. ಬೇರೆ ಧ್ವನಿವರ್ಧಕ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದರ ಶಬ್ದರೂಪ 


15. "ಅಪಾರೇ ಕಾವ್ಯ ಸಂಸಾರೇ ಕವಿರೇವ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯಥಾಸ್ಮೆ ಶಿ ಹಟ ಪಿಶ್ವಂ ರಾ ಪರಿವರ್ತತೇ? 
—ಅನಂದೆವರ್ಧನ. 
16. ಕಾವ್ಕಪ್ರಕಾಶದ ಮಂಗಲಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೧೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವನ್ನು ಚಿಕ್ಕಮುಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಆದರ ಅರ್ಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಗಳೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮ್ಯಕರಣ 
ತತ್ವದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನೇಚನೆ ಮಾಡಿದ ಭರ್ತ್ನೃಹರಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಪ 
ದೀಯನೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಅಧವಾ ವಾಕ್ಯದ ಅಖಂಡ 
ಅರ್ಧರೂಪಕ್ಕೆ ಪು ಪರಿಣುಮಶೀಲವುದ ಶಬ್ದರೂಪಕ್ಕೆ ಧ್ವನಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಧ್ವನಿಯು ಸ್ಪೊ ೇಟಕ್ಕೆ «ವಾಚಕ' ವಲ್ಲ ವ್ಯಂಜಕ ಮಾತ್ರ 
ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಆರಕ್ಷ್ನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದುವರಿಸು 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವ ಯಿಸಿದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಬಾಹ್ಯರೂಪಮದ ಸುಂದರ ಶಬ್ದುರ್ಧಗಳು 
ಆಖಂಡ ಕೂ ದ ರಸಾದಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಂಜಕ ಮಾತ್ರ ವೇ ಎಂಬ ತತ್ತ ವು 
ದ್ಧಿಸು ಇದೇ ಕಾವ್ಯಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮ ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ ಧಿ 

ದ್ಧಾಂ ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರನ್ಫಕ ನಿರತವಾದ “ಕಬ ಮ್ಯಾಪುರವು 
ಪಾವ್ಯಂಜನಾಮ್ಯುಪಾರ) ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ನಿರತನಾದ ಶಬ್ದವ್ಯಾಪಾರ 
ಸಂತ ye ಅಭಿಧಾ, ಲಕ್ಷಣೆಗಳಿಗಿಂತ) ಭಿನ್ನವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ವೇದಾದಿಗಳ ನನ್ನು ತಬ್ದಪ್ರಧಾನವೆಂದೂ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಧಪ್ರ ಧಾನವೆಂದೂ, ಕಾವ ವನ್ನು ಶಬ್ಬಾ _ರ್ಥೋಭಯ 
ನಿಷ್ಕ ವ್ಯಾಪುರ ಪ್ರ ಸದಾನಸೆಂದೂ ಸಿದ್ಧು RL 17 ಇದನ್ನೆ ¢ ಸ್ರ ಕಾ 
ರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ ವಕ್ರೊ ಕ್ತಿ ಅಧವಾ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಯೇ ಕುವ್ಯ ದ 
ಜೀವಾಳವೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಹೇಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಾವ್ಕಲಸ್ಷಣ* ತಕ 
ಮತಗಳಲ್ಲವೂ ಕಾವ್ಯದ ನಿವಿಧಾಂತಗಳನ್ನು ಬೇರ ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸುತ್ತವೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ಮತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ 
ವ್ರಾ ಚೀನರೇ ಒಂದು ಸುಂದರವದ ರೂಸಕಮಾಲೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದುರೆ ಸ 
ಕಾನ್ಯವುರುಷ ಅಧವಾ ಸಾಹಿತ್ಯವಧುವಿಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಧಗಳೇ ಶರೀರ, ಪ್ರಸನ್ನತೆ, 
ಮಾಧುರ್ಯ, ಓಜಸ್ಸುಗಳೇ ಗುಣಗಳು, ರೀತಿಗಳೇ ಅಂಗಾಂಗ ಸೌಷ್ಟವ 


ತ್ರದ 
೦ತ 


a 2೨ 2 


17 * ಶಬ್ದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಮಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥಗ್ಹಿದುಃ | 
ಅರ್ಥೇ ತತ್ತ್ವೇನ ಯುಕ್ತೇ ತು ವದನ್ತ್ಯಾ ಖ್ಕಾನಮೇತಯೋಃ | 
ದ್ವಯೋರ್ಗುಣತ್ತೇ ವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಾಧಾನ್ಮೇ ಕಾವ್ಕಗೀರ್ಭವೇರ್ತ ॥' 

—ಭಟ್ಟಿನಾಯಕ 


ಪೀರಿಕೆ ೧೭ 


ಗಳು ; ರಸವೇ ಆತ್ಮ, ಧ್ವನಿಯೇ ಲಾವಣ್ಯ ; ನಕ್ರೋಕ್ತಿಯೇ ವಿಲಾಸ; 
'ಆಲಂಕಾರಗಳೇ ಒಡವೆಗಳು. ಈ ರೂಪಕ ಸರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಹೆಚ್ಚು, 
ಇದು ಕಡಿಮೆಯೆಂಬ ವಿವಕ್ಷೆಗಿಂತ ಎಲ್ಲವೂ ಆದರಣೀಯವೆಂಬ ತಾತ್ರ 
ರ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಿಳಿತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಆದರ್ಶ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ, ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ಧರ್ಮಗಳೂ “ಠೂಡಿದಾಗಲೇ ಆದರ್ಶ 
ಕಾವ್ಯವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ಥಿ 


111 ಕವಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು:-- ಅಪೂರ್ವ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಕವಿಯಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾದ ಕ್ರೈ ಸರ್ಗಿಕ ಗುಣ. ಆದರೆ ಅದಸ್ಟ್ರೇ ಸಾಲದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಬಗೆಯ ಕಣೆಗಳ್ಳು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸ ವೆಯೋ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿತೆ 
ಪ್ರವೇಶವಿರಬೇಕು, ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋಡಿ ಅನುಭವ 
ನನ್ನೂ ಆತನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಕು. ಹೀಗೆ ಲೋಕಾನುಭವ ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಬರುವ ಸ ಸುಸು ರಕ್ಕೆ ವ್ಯ ತೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಕವಿಯ 
ಕಲಾವಸ್ತುವಂದರೆ ಶಬ್ದಾರ್ಧಗಳೇ ಆದ ಕಡ ) ವ್ಯಾಕರಣ, ಕೋಶ] ಛಂದ 
ಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಭೆ, ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗಳ 
ಜತೆಗೆ ಪೂರ್ವದ ಮಹಾ ಕವಿಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪರಿಚಯವೂ, ಕಾ ಕಾವ್ಯಕಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಸೇರಿದ ಕನಿಯ ಕರ್ಮವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿದವನ 
ಕ ತಿಯು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸ ದವಾಗುತ್ತ. ಡೆ. ವ್ಯ ತ್ರ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನ ಕ ತಿಯು ತಿರಸ್ಪ್ತಾರ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದವನ _ ತಿಯು ಹರುಕುಮುರುಕಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕವಿತಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿಕ್ಕೆಂದೂ ಕುಂದು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ww ಕವಿಯ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗವು "ಕವಿಸಮಯ? ಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು. ಕಾವ್ಯಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಬೇರೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಬೇಕೆ. ಜೀವನವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿಯೇ 
ಸಾವ್ಯಡಲ್ಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡಿದರೆ ಕಾವ್ಯಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಗುವು 
2c 


೧೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಕಾವ್ಯಸತ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ. ಕಲ್ಪನಾ 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಕನಿಷ್ಕ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ 'ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆ. ಯಾವುದು ತರ್ಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಸತ್ಯವೋ ಅದೇ ಕವಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪನಾಸತ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅತಿಶಯೋಕ್ಷೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕಸ್ಸಿತಿಗೆ ದೂರವೇ ಆದರೂ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಪಮ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ತರಬಲ್ಲವು. ಇಂತಹ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 4 ಅಸತ್ಯ-ಸೌಂದರ್ಯ' ವುಂಟೆಂದರೂ ಅವು « ಕವಿಸಮಯೆ' 
ಗಳಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಉಕ್ತಿಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಲೋಕವೈಸರೀತ್ಯವುಂಟೇ ಹೊರತು 
ವರ್ಣಿತವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಲ್ಲ ವರ್ಣಿತ ವಿಷಯಗಳು ಲೋಕಸಿದ್ದವೂ ಶಾಶ್ರಸಂಗ 
ತವೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಅಪವಾದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ " ಕವಿಸಮಯ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೀಗೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಹೊಳಲು ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಕಾರಣ. ಈ ಅಪವಾದಗಳು 
ಏಕೆ ಅಗತ್ಯವಾಗುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಈಗ ನೋಡೋಣ -- 


೧. ಚಂದ್ರ, ರಮಣಿ, ಮುಂತಾದ ನಿಸರ್ಗ ರಮಣೀಯ ವಸ್ತುಗಳು 
ಸವಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಹಜಮಗಿಯೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೀರ್ತಿ, 
ಕೋಪ ಮುಂತಾದ ಅಮೂರ್ತ ಭಾವನೆಗಳು ಹಾಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಕವಿಗಳು ಮೂರ್ತರೂಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳ 
ಗುಣಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ರೂಢಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಬಂದಿದೆ. ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಭೆಯೆಂದೂ ಅದರ ಬಣ್ಣ ಬಿಳುವೆಂದೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕವಿಗಳ ಸಂಕೇತೆ ಅಧವಾ ಸಮಯ. ಹಾಗೆಯೆ 
ಕೋಪವು ಜಲನೆಂದೂ ಅದರ ಬಣ್ಣ ಕೆಂಪೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಕವಿ 
ಸಮಯ. ಕತ್ತಲೆಯು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿದೆಯೆನ್ನು 


ವುದೂ ಕವಿಸಮಯವೇ. 


೨. ಸದಸದ್ವಿವೇಕ್ಕ ವಿರಹಿಗಳ ಶೃಂಗಾರ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಉಪಮೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೆನಿಸಿದ ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ಉಪಮೆಗಳನ್ನು ಜನರ ನಂಬಿಕೆಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹಾಲು ನೀರುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಹಂಸಕ್ಕಿಜಿಯೆಂಬ ಮಾತನ್ನೂ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಜೋಡಿ 


ಸೀರಿಕೆ ೧೯ 


'ಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಕತ್ತಲಾದೊಡನೆ ಅಗಲಿ ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ರಾತ್ರಿ 
"ಯಲ್ಲಾ ಗೋಳಿಡುವುವೆಂಬ ಪ್ರಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

೩. ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೌಂದರ್ಯ ತರುವ ಕನಿಸಮಯದ 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಒಂದಿದೆ. ಜಲಾಶಯ ಬೆಟ್ಟ, ಮುಂತಾದುವನ್ನು 
ಸ್ವಭುವೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬಣ್ಣಿ ಸುವುದರ ಜತೆಗೆ ಮಸ್ತವದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ದಾಟ 
ಕವಿಗಳು ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಂಸ್ಕ ಕಮಲ, ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನೂ 
ಜೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಳ್ಯ ಹಾವಿನಹೆಡ್ಕೆ 
ಸಮದ್ರ ಮುಂತುಡಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ 
ಯಿದೆ. 

೪. ವರ್ಣನಾ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕುಗಿ ಕವಿಗಳು ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರವು ಮಲ 
ಯಾಚಲವೊಂದರಲ್ಲೇ ಉಂಟೆಂದೂ, ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜೆಳುದಿಂಗ 
ಳೊಂದೇ ಇರುವುಸಿ೨ದೂ, ಕನ್ನಿ ಸದಿಲೆಗಳು ರುತ್ರಿ ಮಾತ್ರ ಅರಳುವುನೆಂದೂ 
ಫೆಲವೊಂದು ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ರೆ. ಕೋಗಿಲೆ ವಸಂತದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೂಗುತ್ತದೆ ಮುತ್ತು ತುಮ್ರಸರ್ಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತೆ 
ಶಂಖಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಂಟು ಮುಂತಾದ ನಿಯಮಗಳೂ, ಈ 
ಜಾತಿಗೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಕವಿಸಮಯಗಳಿಗೂ ಕವಿಕಲ್ಪನೆಯ ಕಾವಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ನೂರುರು ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಆತ್ರಯಗಳಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಆ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಚಲುವು ಮಾಯವಾದಕಿ ಕವಿಸಮಯಗಳು ಮನೆ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದದ ಬದಲು ಬೇಸರವನ್ನೇ ತರುತ್ತವೆ. ರಾಜಶಕೇಖರನು ಹೇಳು 
ವಂತೆ- " ಪೂರ್ವದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಹಸ್ರ ಶುಖನಾದ ವೇದನೇದುಂಗ 
ವನ್ನೋದಿ, ಶುಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ದೇಶಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ ತಮಗೆ 
ಕಂಡುಬಂದುದನ್ನೇ ಬರೆದಿದ್ದು ರೆ. ಅವು ಇಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಪೂರ್ವ 
ದಂತೆಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ಬರೆದಾಗ ಕವಿಸಮಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ 
ಕನಿಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ಧಕ್ಯವು ಸರಾನುಕರಣ ನಿರತರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವು- 
ದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಕವಿಸಮಯಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಅಗತ್ಯ 
ವೆಂಬುದು ಹಿಂದಿನವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಹೊಸ ಕನಿಸಮಯಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕವಿಗೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೇನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
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೪ ಕಾವ್ಯದೋಸಗಳು: ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳ ಚಲು, 
ವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೋಷರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಪಶಬ್ದಗಳು ದೋಷ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟಾಕ್ಷರದ ಪದಗಳೂ ಅಪಾರ್ಥಕ ದುರರ್ಥಕ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ, ಅಬದ್ಧ ಗದು ಗಳೂ ಜೋಷನೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಪ 
ಚ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಲ್ಲಿ ನೀರಸ ತ್ವ ದೋಷವು ಹಬ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವ್ಯುತ್ಸ 
ಕಡಿನೆಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ಗತ ಜನಿ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಕ ವಿಲ FN 
ನನನಯ "ನರ್ಣನೆಗಳಂತಿ ಕಲ ಬ್ಸನಾವಿರುದ್ಧ ರ್ಟ ಗೂ ದೋಷದ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಕೆಗೆ ದೋಷಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ಅಪಕೀರ್ತಿ ಮರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಖವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ 18 

೪ ಕ ಹಗ ಾ--ಮೇಲೆ ನಾವು ನೋಡಿದ ಕಾವ್ಯ 
ಧರ್ಮಗಳಿರುವ ರಚನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಗದ್ಯವಾಗಲಿ ಪದ್ಯವಾಗಲಿ, ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳ 
ಮಿಶ್ರವಾಗಲಿ, ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಪದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ಣಿತವಸ್ತು 
ವನ್ನು ನಿಭಾಜಕ ಧರ್ಮವೆಂದು ಬಗೆದರೆ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಇಥೆಗಳುಳ್ಳ ವು, ಕಲ್ಪಿತ ಕಥೆಗಳುಳ್ಳವು, ಕಲಾಶ್ರಯಗಳು, ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಾಶ್ರಯ 
ಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಗಳನ್ನು Ki ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ಷೆ ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಸಮೂಕ್ಷೆಯೆಲ್ಲಿ ನಿಷಯ.ಕ್ಕಿಂತ ನಿರೂಪಣ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂಚಿಸುವ ಐದು ಬಗೆಗಳುಖಗಮ 
ನಾರ್ಹ. ೧. ಅನೇಕ ಸರ್ಗಗಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ೨. ಅಭಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದ 
ನಾಟಕ ೩. ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ ೪. ಕಥೆ ೫. ಮುಕ್ತಕ. ದಂಡಿಯು ಮುಕ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಅಂಶಗಳೆಂದು ಕೈಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ. ಕಥೆ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ನೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನೇಯಾಂಶಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಲ್ಲ 
ರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಕಾರರು ಅದರ "ನವರಣೆಗೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 








18 " ನಾಕವಿಶ್ವಮಧರ್ಮಾಯ ವ್ಯಾಧಯೇ ಧೂ ವಾ| 
ಕುಕವಿತ್ತಂ ಪುನಃ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾನ್ಮ) ತಿಮಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ॥' 
—ಭಾಮಹ |], ೧೨. 
19. ನೋಡಿ ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಕಾಲಂಕಾರ, ], ೧೭. 
20 ಅಡೇ],೧೮. 


ಪೀಠಿಕೆ ನಗಿ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಪ್ರಕಾರವೆಂದರೆ ಸರ್ಗಬಂಧ ಅಥವಾ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವೊಂದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಭಾಮಹ ದಂಡಿಗಳು ವಿವರವಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮುಂದಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಭಾಮಹನು ಹೇಳುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವು :--- 

“ ಅನೇಕ ಸರ್ಗಗಳು ಕೂಡಿ ಆದುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅದು ಮಹಾವುರುಸರನ್ನು ಕುರಿತಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹ 
ತ್ತಾಗಿರುವುದು. ಅದರ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಗೌರವವಿರುತ್ತದೆ. ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಭೂಹಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತದೆ  ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ, ದೂತರು, 
ಪ್ರಯಾಣ, ಯುದ್ಧ » ನಾಯಕಾಭ್ಯುದಯಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚಸಂಧಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಪ್ರಿತವಾಗರುತ್ತ ದ. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅರ್ಧಮಾಡುವಂತಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಸಮೃದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಧರ್ಮ, ಆ ಹ ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ ನುಲ್ಫು ಜಹಾಜ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಐಹಿಕವುದ ಅರ್ಥದ 
ಉಪದೆಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ಬೇಕೆ ಜೇರೆ ರಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ?2 

ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮಹತ್ತು ಮೊದಲು ಉದುತ್ತವಿಸಯದಲ್ಲಿ, ಆಮೇಲೆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ. ಕಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ವರ್ಣನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನ. ಪುಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಿಂತ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಗುರಿ ಶಬ್ದಾಡಂಬರಕ್ಕಿಂತ ಅರ್ಥಗೌರವಕ್ಕೆ 
ಬೆರೆ. ಲೋಕಸ್ವಭಾವಚಿತ್ರಣ, ಜೀವನತತ್ವನಿರ್ದೇಶ, ಇವೇ ಅದರ ಸಾರ. 
ಶೈಲಿಯು ಸರಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಗೆ ಇಳಿಯದೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿರಜೇಕು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಇಂದಿನ ನಾವು ಕೂಡ ಹೇಳುವುದು 
ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ದಂಡಿಯೂ ಇದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಂದು ಮತ್ತೂ ಕೆಲವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ :- ನಗರ, ಸಮುದ್ರ, ಬೆಟ್ಟ, ಖತ್ಕು ಚಂದ್ರೋದಯ 
ಸೂರ್ಯೋದಯ, ವನವಿಹಾರ, ಜಲಕ್ರೀಡೆ, ಮಧುಪಾನ, ರಥೋತ್ಸವ, 
ಫಸಿಯೋಗ್ಯ ವಿವಾಹ, ಪುತ್ರೋತ್ಸವ, ಇವೇ ಆ ಹದಿಮೂರು. ಭಾನುಹನ 


21. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ, ಫು ೧೦. 


೨೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಐದೂ ಇವೂ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನಾ ವಸ್ತುಗಳೆನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ ವಿಧಿ. 
ಸಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ದೋಷನವಿಲ್ಲ-ವರ್ಣಿತವಾದವುಗಳ ಚಮತ್ವಾರವೇ ವಿಮರ್ಶಕರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸು 
ವಂತಿದ್ದರೆ, ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದಿನ ಕೆಲವರು ಅಲಂಕಾ 
ರಾತ್ಮವಾದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಭಾಮಹ ದಂಡಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರಸಗಳಿಲ್ಲ ಇರಲೇಬೇಕೆಂದು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವ ಅಂಶವು ಗಮ. 
ನಾರ್ಹ. ನೀರಸವಸ್ತುವಿಗೆ ಗುಣಾಲಂಕಾರಗಳು ಶೋಭಾವಹವಾಗುವುವೆಂದೂ 
ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಾತನ್ನೇ ರುದ್ರಟನು ಮತ್ತೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ: 

ತತ್ರ ಮಹಾನ್ತೋ ಯೇಷು ಚ 

ವಿತತೇಷ್ಟ ಭಿಧೀಯತೇ ಚತುರ್ವರ್ಗಃ । 

ಸರ್ವೇ ರಸಾಃ ಕ್ರಿಯನ್ಷೇ 

ಕಾನ್ಯಸ್ಥಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ॥ 

[ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವು, ಧರ್ಮಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಬೋಧಿಸ. 
ತಕ್ಕವು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ರಸಗಳೂ ತುಂಬಿದ ಕಾವ್ಯಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವು-ಇವೇ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು] 

ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪರಿಮಿತತ್ವದಿಂದಲೋ ಇಲ್ಲವೇ ವಿಷಯದ 
ಪರಿಮಿತಿಗಳಿಂದಲೊ, ಒಂದು ರಚನೆಯು ಒಂದೇ ಪುರುಷಾರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಬಹುದು , ಅನೇಕ ರಸಗಳು ಬಂದರೂ ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಬರ 
ಬಹುದು; ಅಥವಾ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಒಂದೇ ರಸ ಬರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಲಘುಕಾವ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಜೇಕೇ ಹೊರತು. 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂದಲ್ಲ:-- 

ತೇ ಲಘುವೋ ವಿಜ್ಞೇಯಾ 

ಯೇಷ್ಮನ್ಯತನೋ ಭವೇಚ್ಚತುರ್ವರ್ಗಾತ್‌ | 


22. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಮಾದರ್ಶ 1, ೨೦. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರ, ಪು. ೧೪೪-೧೪೫, 





ಹೀರಿಕೆ ೨೨ 


ಅಸಮಗ್ರಾನೇಕರಸಾ 
ಯೇ ಚ ಸಮಗ್ರ ಕರಸಯುಕ್ತಾಃ॥ 


ನಾವಿಂದು ಪ್ರಣಯಗೀತೆ, ವಿಡಂಬನಕಾವ್ಯ, ವಿಲಾಪಕಾವ್ಯ, ಲಾವಣಿ, 
ಹಾಡುಗಳೆನ್ನುವ ಭಾವಗೀತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಲಘುಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರು 
ತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ದೊಡ್ಡದು. ಅದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸುಂದರ ಲಘಪದ್ಯಗಳನ್ನು " ಮುಕ್ತಕ' (ಆಣಿ 
ಮುತ್ತು) ಗಳೆಂದು ಹಿಂದಿನವರು ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭಾವದ 
ಒಂದು ಲಹರಿಯ ಸುಂದರ ಶಬ್ದ ಚಿತ ತ್ರವೇ ಮುಕ್ತಕ. ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಮುಕ್ತಕಗಳುಬರಬಹುದು, ಆದರೆ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳದೇ ಸಾಮಾ ಜ್ಯ. 
ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಲಘ.ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರೂ ಕವಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕವಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇ ಹೊರತು 4 ಮಹಾಕವಿ'ಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರ” 
ಲಘುಕಾವ್ಯದಿಂದ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಪ್ರೀತಿ ಕೇರ್ತಿಗಳು ಬರಬಹುದು, ಸಾರ್ವ 
ಕಾಲಿಕವಾದ ಪ್ರಚಾರವೂ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಹುಕಾವ್ಯದಿಂದ ಬರುವ 
ಮಹೋನ್ನತಿ ದೊರೆಯಲಾರದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಕವಿಯಾಗಬೇಕೆಂ 
ಬುದೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ. ಬರಿಯ ಲಘುಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರೆ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ತತ್ತ ಶವೇ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ಕನೀಮನ್‌ ಜನರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾಗತ್ತಿನ್ನ ೩ನುದನ್ನು ಜೆ. ಇ. 
ಸ್ಪಿಂಗಾರ್ನ್‌ 'ಅನರ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಸ್ಥ ರಪಡಿಸುತ್ತ ವೆ ಸಾ 


4 The Greeks concezved of literature not as an 
೩ 10091016 expression of 07661906 power, butas % 
reasoned * mutation ” or re-shaping of the 7೩೦1079015 
of hfe, For drestotle poetry 1s the result of man’s 
wnutatave uwnstunct, and 00/08 from story and 
scence om that 9 deals with the probable or ೫೦3319 
rather than 10911 the real. The Romans concewwed of 
lterature as a noble art, untended (thcugh under 
the 9೩980 of pleasure) 10 unspure men wuth hgh deals 
of fe” 

CREATIVE CRITICISM, P.P, 13-14. 


ತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಯೂರೋಪ್‌ ಖಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈ 
ತತ್ವವೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, ಕಡೆಕಡೆಗೆ ವಿಮರ್ಶಕರು " ಕಲ್ಪನೆ” 
(imagination) « ರಸಾಭಿನಿನೇಶ ' (sentiment) " ಅಭಿರುಚಿ? 
(taste) ಮುಂತಾದುವಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶನನ್ನಿತ್ತರೆಂದೂ ಅದೇ ಲೇಖಕರು 
ಬರೆದಿದ್ದು ಕೆ. ಆದರೆ ಈ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಇದ್ದುವು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾವ್ಯ ತತ್ವವು ಕೇವಲ ಲಕ್ಷಣಕಾರರೆ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ ವಿಷಯವಲ್ಲ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಸಮ್ಮತ ವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಕನ್ನಡ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ (ಕ್ರಿ. ಶ. 
೯ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಜೈನ ಕಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಂಸ್ಥಾಪಕನೂ, ಸ್ವಯಂ 
ಮಹಾಕನಿಯೂ ಆದ ಜಿನಸೇನನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವನು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಆದಿಸುರಾಣದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ 


ಕನೇರ್ಭಾವೋಂಥವಾ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ ತಜ್ಚೈರ್ನಿರುಚ್ಛತೇ। 
ತತ್‌ ಪ್ರತೀತಾರ್ಥಮಗ್ರಾನ್ಮುಂ ಸಾಲಂಕಾರ ಮನಾಕುಲಮಾ್‌॥ 
ಹೇಚಿದರ್ಥಸ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಮಪರೇ ಪದಸೌಷ್ಠನಮ್‌ | 


ವಾಚಾನುಲಂಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರಾಹುಃ ತದ್‌ ದ್ವಯಂ ನೋ ಮತಂ 
ಮತಮ್‌ ॥ 


ಸಾಲಂಕಾರ ಮುಷಾರೂಢರಸಮುದ್ಧೂತ ಸೌಷ್ಠವಮ್‌ | 
ಅನುಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಸತಾಂ ಕಾವ್ಯಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಮುಖಾಯತೇ || 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಬಂಧ ಲಾಲಿತ್ಯಂ ಅಪೇತಂ ರಸವತ್ತಯಾ। 

ನ ತತ್‌ ಕಾವ್ಯಮಿತಿ ಗ್ರಾಮ್ಯಂ ಕೇವಲಂ ಕಟು ಕರ್ಣಯೋ॥ 
ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟಪದನಿನ್ಯಾಸಂ ಪ್ರಬಂಧಂ ರಚಯಸ್ತಿಯೇ। 
ಶ್ರಾನ್ಯಬಂಧಂ ಪ್ರಸನ್ನಾರ್ಥಂ ತೇ ಮಹಾಕವಯೋ ಮತಾಃ॥ 
ಮಹಾಪುರಾಣಸಂಬಂಧಿ ಮಹಾನಾಯಕಗೋಚರಮ್‌ | 
ತ್ರಿನರ್ಗಫಲಸಂದರ್ಭಂ ಮಹಾಕಾನ್ಯಂ ತದಿಸ್ಕತೇ॥ 
ನಿಸ್ತನನ್‌ ಕತಿಚಿಚ್ಛೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವೋಪಿ ಕುರುತೇ ಕವಿಃ॥ 
ಪೂರ್ವಾಪರಾರ್ಧ ಘಟನೈಃ ಪ್ರಬಂಧೋ ದುಷ್ಕರೋ ಮತಃ॥ 


ಪೀಠಿಕೆ ೨೫ 


ಶಬ್ದರಾಶಿರಪರ್ಯನ್ತಃ ಸ್ವಾಧೀನೋಂರ್ಥಃ ಸ್ಫುಟೌ ರಸಾಃ | 
ಸುಲಭಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಃ ಕನಿತ್ಸೇ ಕಾ ದರಿದ್ರತಾ॥ 
ಪ್ರಯಾನ್ಮಹತಿ ವಾಜ್ಕಾರ್ಗೇ ಖನ್ನೋರ್ಥಗಹನಾಟನೈಃ! 
ಮಹಾಕವಿತರುಚ್ಛಾಯಾಂ ವಿಶ್ರಮಾಯಾಶ್ರಯೇತ್‌ ಕನಿಃ॥ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಮೂಲೋ ಗುಣೋದಗ್ರಸ್ಥಂಧೋ ವಾಕ್ಚಲ್ಲ 
ವೋಜ್ಮ್ಯೂಲಃ | 
ಮಹಾಕವಿತರುರ್ಧತ್ತೇ ಯಶಃಕುಸುವು ಮಂಜರೀಂ॥ 
I 94-108. 
[ಕನಿಯ ಭಾವ ಅಧವಾ ಕೃತಿಯೇ 4 ಕಾವ್ಯ', ಇದೇ ಅದರ ನಿರ್ವಚನ. 
ಅದು ಸ್ಫುಟಾರ್ಧಕರವೂ, ಅಗ್ರಾಮ್ಯವೂ, ಸಾಲಂಕಾರವೂ, ಅನಾಕುಲವೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಕೆಲವರು ಅರ್ಧಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪದ 
ಸೌಷ್ಮವವನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವೆಂದಿದ್ದಾ ರೆ... ನಮಗೆ ಎರಡೂ ಇಷ್ಟವೇ. 
ಸಾಲಂಕಾರವೂ, ಆರೂಢರಸವೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ಸೌಷ್ಟವವೂ, ಅಪೂರ್ವವೂ ಆದ 
ಸತ್ಯಾವ್ಯವು ಸರಸ್ವತಿಯ ಮುಖವೇ ಸರಿ. ಬಂಧಲಾಲಿತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ರಸತ್ತ್ವವೂ 
ತಪ್ಪಿದ ರಚನೆಯು ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ, ಕಿನಿಗಳನ್ನಿರಿಯುವ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಲಾಪವೇ 
ಅದು. ಯಾರು ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ್ಯ ಪದವಿನ್ಯಾಸವುಳ್ಳುದೂ, ಸುಶ್ರಾವ್ಯವೂ, ಪ್ರಸನ್ನವೂ 
ಆದ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನ ರಚಿಸುವರೋ ಅವರೇ ಮಹಾಕವಿಗಳು. ಆ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯವು ವ.ಹಾಪುರಾಣದ ವಸ್ತುವನ್ನುಳ್ಳು ದೂ ಮಹಾನಾಯಕರನ್ನು 
ಕುರಿತುದೂ ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾನುಚೋಧಕವೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಒಂದೆರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೆಣೆದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಕನಿಯೆನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು , ಆದರೆ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವುಳ್ಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದು ದುಷ್ಕರ. ಶಬ್ದ ರಾಶಿಯೋ ಅನಂತ್ಕ ಅರ್ಧ ಸಾ ಧೀನ, ರಸ 
ಗಳು ಸ್ಫುಟ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸುಲಭ--ಎಂದಮೇಲೆ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಿಯ 
ಬಡತನ? ಮಹಾಕಾವ್ನದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಯಣಗೈಯುವ ಕವಿಯು ಗಹ 
ನಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅಲೆದು ದಣಿವಾದಾಗ ಮಹಾಕವಿಗಳೆಂಬ ಮರಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕು. ಈ ಮಹಾಕನಿತರುನಿಗೆ ಪ್ರತಿಭೆ ಬೇರು, ಗುಣಗಳೇ 
"ಉನ್ನತ ಕಾಂಡ, ವಾಕ್ಕೇ ಚೆಂದಳಿರು. ಯಶಸ್ಸೇ ಅದು ಬಿಡುವ ಕುಸುಮ 
ಮಂಜರಿ!] 


೨೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೫. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನ :-ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಗದ್ಯ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣನಾವೈಪುಲ್ಯವಿರುವುದಾದರೆ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರೆಯು 
ವರೆಂದು ಆಗಲೇ ನೋಡಿದೆವು. ಛಂದೋಮಯ.ವಾದುದೆಲ್ಲವೂ ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯ 
ವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ ಅವರಿಗೆ ಎಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ನೀತಿ, 
ಅರ್ಥ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಕೋಶ, ವ್ಯಾಕರಣ ವನಂತಾದ ಎಷ್ಟೋ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿವೆ , ಪೂರಾಣಗಳಂತೂ ಸರಿಯೇ ಸರಿ. ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ 
ಕಾವ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಿದ್ದ ಲ್ಲಜಿ ಯಾವ ರಚನೆಯೂ ಕಾವ್ಯವೆನಿಸಲಾರದೆಂಬುದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅತಿಯಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಗತೋಸ್ತಮರ್ಕಃ ಭಾನೇಂದುಃ ಯಾನ್ತಿ ವಾಸಾಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಎಂಬ ಶ್ಣೊ ಕಾರ ವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕಾವ್ಕ ವೆಂದಾರೇ ಎಂದು ಭಾವ.ಹನು 
ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜ ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಚ್ಚನೆಚ್ಚಾಗಬಲ್ಲ 
ಅಂಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಅದು ಕಾವ್ಯವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಎತ್ತುವ ಮಹಿಮಭಟ್ಟನು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವೋ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯದ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ 
ನುಡಿಗಳೇ. ಕಾವ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಪದ್ಯವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೇಳುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ. 

23. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ, 11, ೮೭. 

24. ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿವೇಕ, 11. 

25. ಹೋಲಿಸಿ 
I put my hat upon my head 
And walked into the strand ನ 


And there I met another man, 
Whose hat was in his hand: 


These lines are not bad because they are unpoetic; 
but because they are empty of all sense and 16೮1೧೭1 itis 
an idle attempt to prove that an ape 15 not a Newton, 
when it is evident that he 1s not a man. 

5. T. Cole1idge— Biographia Literaria, Chap: xviii. 


ಹೀರಿಕೆ ೨೩. 


೬. ಸಂಸ್ಕೃತ” ಕಾವ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸಪರಂಪರೆ 1--ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸನನ್ನೊ (ದುವವರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಗತಿ ಲಕ್ಷ್ಯವ 
ನ್ಹೆಳೆಯುತ್ತದೆ: :- -ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯೆ. ೦ಬ ರಚನೆಯೇ ರು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಡೈಯೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಆಗಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಶಿ ಕ್ಷಿಕರಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಸ್ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಸ್ವಾದನೆಯು ಸ್ವಯಂವೇದ್ಯವೆಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಎರವಲಾಗಿ ಎರಡನೆಯವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿ ೀಕರಿಸುವ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅವರು ಮೆಚ್ಚು ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಸವಿಯಲು ಪರಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಲ್ಪ, 
ಸ್ವಾನುಭವವೇ ಪರಮಾರ್ಥವೆಂದು ಅವರು ನಂಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಸಹೃದಯರ ರಸವತ್ತುದ ಕಾವ್ಯವಿವ ರ್ಶೆಗಳು ಕವಿಗಳ 
ಕೃತಿಗಳನ್ಟೇ ಇತರರಿಗೆ ಚ ಚಾ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಜನ ನಮಗೆ ಇದರ ಅಭಾವವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ.ಟ್ವಿ ಗೆ ಮನಸ ಸನ್ನು ನೋಯಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಕವಿಗಳಂತೆ 'ಸಿಕರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ , ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಬಾಲಕರಿಗೂ ಮೂಲ 
ಕೃತಿಯು ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ನಾವಿಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯೆನ್ನುವ ರೂಢಿಯುಂಟೋ ಆ 
ಜಾತಿಯ ಬರೆವಣಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕವಿಗಳು ಪೂರ್ವಕವಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಸುಭಾಷಿತಗಳು 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವದ ರಸಿಕರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನುವ 
ನಮಗೆ ಇವೇ ಶರಣು. 

ಆದರೆ ಕಳೆದ ಒಂದು ಶತಮಾನದಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯದ 
ಅಭ್ಯಾಸವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದುದರ ಪರಿಣಾಮ. 
ವಾಗಿ ಈ ಕೊರತೆಯು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿದೆಯನ್ನ ಬಹುದು. 


26, ಈ ವಿಷಯದ ವಿಸ್ತೃತ ವಿವರಣೆಗೆ ಇದೇ ಲೇಖಕನ "ಪ್ರಾಚೀನರ 
ಸಾಹಿತ್ಕಾಭ್ಯಾಸ ಪದ್ಧತಿ” (ಪ್ರಬುದ್ಧಕರ್ಣಾಟಕ, ರಜತಮಹೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ) 
ಎಂಬ ಲೇಖನನ್ನು ನೋಡಿ. 


೨೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಆಗಲೇ ಜರ್ಮನ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವುಗಳ 
ಗುಣದೋಷ ವಿನೇಚನೆಯೂ ನಡೆದಿದೆ. ಇಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಧಿಗಳಿಗೆ 
ಇನುಗಳಿಂದಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಸಹಾಯವೊದಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ 
ಅಭಿರುಚಿಯು ಎಲ್ಲ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಸರಂಪರೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಡ್ಲೈಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಒಬ್ಬ ಗಯೆ, ಒಬ್ಬ ರೈಡರ್‌, ಒಬ್ಬ ವಿಲ್ಲ ಬ್‌ ಇಗೆ ಅಲ್ಲೊಬ್ಬರು 
ಇಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಉತ್ಸುಹಾತಿಶಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ತ ಕಾವ್ಯಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯೆಲ್ಲ 
ತೋರಿಸಿದರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಕೀರ್ತ್‌ ನೊಡಲಾದ ಇತಿಹಾಸ ಪಂಡಿತರ 
ಟೀಕೆಗಳು ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಸತ್ಸದೂರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಗಿಳಿಪಾಠದಂತೆ ಒಬ್ಬರ 
ಕಟುವಿಮರ್ಶೆಗೆ "ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರು ದನಿಗೂಡಿಸುವುದೂ ಒಂದು ಅಂಧಪರಂಪರೆ 
ಯಾಗಬಹುದು. ಆಕ್‌ ಫರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಶೇತ 
ರಂತಹವರೇ 
“ ಅನಾಹೂತಪ್ರವಿಷ್ಟೃಸ್ಯ ದೃಷ್ಟನ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಚಶ್ಚುಷಾ। 
ಸ್ವಯಮೇವೋಪನವಿಷ್ಟಸ್ಯ ವರಂ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಭೋಜನಮ್‌ ?॥ 
“ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ 

" Better death than feeding an uninvited guest 


who calmly sits down, though you glare angrily 


at him’ 
(History of Sanskrit Lite1ature, ಐ 235) 


ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೂಡ « ಭೋಜನ'ವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಊಟ 
ಮಾಡುವುಜಿಂದರ್ಥ ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಊಟ ಮಾಡಿಸುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಲಾರರು. ಇದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಸಂಸ್ಕಾರರೋಪಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೀತ್‌ ಅವರು ರಾಮನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು 
ದಶರಥನೆನ್ನುವ ಬದಲು ದಿಲೀಪನೆಂದು ಒಂದಲ್ಲ, ಮೂರು ಸಲ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
(ಪು. 9ರ) ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವೇದವಾಕ್ಯವೆಂದು 


ಪೀರಿಕೆ ೨೯ 


ಪರಿಗಣಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅವರ ಗುಣಗಳನ್ನು--ಅನಕ್ಕೇನೂ ಕಡಿಮೆ. 
ಯಿಲ್ಲ--ಗ್ರಹಿಸಿ ಜತೆಗೆ ಅಚ್ಚ ಭಾರತೀಯರಾದ ಬಂಕಿಂಚಂದ್ರ, ರಬೀಂದ್ರ 
ನಾಥ ಟಾಗೋರ, ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರು ಮುಂತಾದ ಮಹಾಪುರುಷರ ಸರಸ 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಸಾರಗ್ರಾಹಿಯೂ ನಿರ್ದುಷ್ಟವೂ ಆದೀತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತೃರಿಂದಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಕಾರ 
ನನ್ನೂ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಅದೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ. 
ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಗಾಗಲಿ, ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಜನರು ಹೆಚ್ಚು 
ಲಕ್ಷ್ಯವಿತ್ತಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಿತೆ, ಇತಿಹಾಸವೆಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಬರೆದರೂ ಪೂರ್ವದವರು ಕಲ್ಪಿತಾಂಶಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾ ನ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ಇದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಕಾಲ ಯಾವುದು, ಯಾರಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಯಿತು, ನೂತನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸ್ಥಾ ಪಕರು ಯಾರು, 
ಒಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭ, ವಿಕಾಸ್ಕ ವಿಸ್ತಾರ, 
ಅವನತಿಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟಕಲ್ಪನೆ ಆಗುವಂತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಕೆಲ 
ವೊಂದು ದಂತಕಥೆಗಳು ಸತ್ಯದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ನಿಪರ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಮಾಡು 
ವಂತಿದ್ದುವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಪಕ್ಟಪಾತವಾಗಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಿಷ್ಠುರ 
ವಾಗಿಯೂ, ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಶಾಸನ, ತಾಮ್ರಪಟಗಳು, ಸಕಲ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ನಾಮೋಲ್ಲೇಖಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ಯಾದರೂ ಒಂದು ಕಾಲಮಾನದ ಚಿತ್ರ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಉಪಕಾರ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ. ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಮುಗಿದಿವೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, 
ಇದುವರೆಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನೊಬ್ಬನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾವಿರಾರು ಪುಟಗಳು 
ತುಂಬುವಷ್ಟು ಊಹಾಪೋಹಗಳೂ ತರ್ಕನಿತರ್ಕಗಳೂ ವಾದವಿವಾದಗಳೂ 
ಸಂಶೋಧಕರಲ್ಲಿ ಸಾಗಿವೆ. ನಿರ್ಣಯವಿನ್ನೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ 
ಪರಿಚಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ;ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾದ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಲೆಹಾಕುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ಗಂಥ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಯಾವುದು, ಮೂಲ ಯಾವುದು, ವಿಕೆ, ಮುಂತಾದ 


ಇಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾವ್ಯಪಾಠಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದಿನ ಸಂಶೋಧಕರ ನಿರ್ಣಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೭. ಉಪಸಂಹಾರ :-- ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪೀರಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಆಂಗ್ಲಕನಿಯಾದ ಮ್ಯಾಧ್ಯೂ 
ಆರ್ಲಾಲ್ಮ್‌ನು ಪುರಾತನ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಆದನ್ನು ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ: 


“ Again, with respect to the study of the 
classical writes of antiquiry 1t has been said that 
we should emulate rather than imitate them 3% 
make no objection. all I siy 16, 1-ಓ us study them. 
They can help to cure us of what 1s, it seems to 
me, the great vite of vur intellect, manitesting 
10-61! in our incredible vagaries in literature, In art, 
in religion, in ೧7೦1815 , namely, that it 15 fantastic, 
and wants sanity- Sanity that 1s the great viitue 
of the ancient literature, the want of that 15 the 
g1eat defect of the mdein, in spite of all its variety 
and power It is imp: 55101೮ to read carefully the 
great ancients without losing something of our 
caprice and eccentricity 8 And to emulate them we 
must at 10.191 read them: 


Preface to ‘ Poems,’ 18:4. 


“ ಪ್ರಾಚೀನ ಲೇಖಕರ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು” 
ಅವರನ್ನು ನಾವು ಮೀರಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅನುಕರಿಸುವುದಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನನ್ನದೇನೂ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು" ಓದೋಣ ' 
ಎಂದಿಸ್ಟ್ರೇ ನಾನು ಹೇಳುವುದು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲ್ಕೆ ಧರ್ಮ, ನೀತಿ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಊಹಾತೀತ ವಿನರ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ 


ಹೀರಿಕೆ ೩೧ 


ಮೂಲನೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ ಜ್ಜ ಯೆ ದೊಡ್ಡ ದುರ್ವ್ಯಾಪಾರ 
ವನ್ನು » ಎಂದರೆ ವಿವೇಕ ಶೂನ್ಯವಾದ ಅತಿಪ್ರ ನಂಗ ವನ್ನು ಗುಣಮಾಡಲು 
ಅವು ನೆರವಾಗಬಹುದು. ವಿವೇಕ-ಅದೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ ಸಾಜತ್ಯದ ದೊಡ್ಡ 
ಗುಣ, ಅದರ ಅಭಾವವೇ ನೂತನ ಸುಹಿತ್ಯದ ದೊಡ್ಡ ದೋಷ, ವೆ ೈವಿಧ್ಯ 
ಸಾಮಧ್ಯ ೯ಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ. ಹಿರಿಯ ಪಾ ಫ್ರಾ ಚೀನರನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿ. ತ ಓಜ 
ನಮ್ಮ "ಅಯಂತಿ ತ ಮತ್ತು ಮನಸ್ವೀ ೯ ಮನೋಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ 
ವನ್ನಾದರೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ' ಎ ಅಶಕ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರನ್ನು ಮಾರಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವರದನ್ನು ಓದುವಷ್ಟನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು.” ಇಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಹಾಕವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕಾವ್ಯಶ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಧ ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎನ್ಟೋ 

ಲಕ ತರವಾಗಬಹುದು. ೮೫6 ಅವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೊ « ಎಂಟು ಹತ್ತು ಜನರನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನಾವು ಮಹಾಕವಿಗಳೆಂದು ಬ ಗೌರವಿಸುತ್ತ ವೆ ೫ ಅವರನ್ನು 
ಓದಿ ಲಾಭ ಪಡೆಯದಿದ್ದರೆ ನಷ್ಟ ನಮ್ಮದೇ. ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವು ಇಂದು 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನೋ, ಮೂವತ್ತನೆಯ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ 
ವನ್ನೋ ಕಂಡರೆ ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾದುಜಿಂದು ಕೊಳ್ಳತ್ತೇವೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಜನಸ್ರಚಾರವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿದರೆ ೨೦ 
ಕೇೊಟ ಅಧವಾ ೩ಂ ಕೋಟಯವರೆಗೂ ಏರಬಹುದು. ಅದರ ಮಹತ್ವ ಕ್ಸ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣಪ ಪತ್ರ ಬೇಕೆ? ಪಾಶ್ಚಾ ್ಟ್ರತ್ಯರು ಚಿರಂತನ ಕಾವ್ಯ ಗ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕತೆಯನ್ನು ಸ Classic ಎಂಬ ಶಬ ನವನ್ನು ಜತ 
ತ್ತಾರೆ ಮಹಾಕೃತಿ, ಅಮರಕೃತಿ, ಸನಾತನಕೃತಿ, ಮುಂತಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಧ. 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದು ಅನುಕರಣಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ, ನಿತ್ಯ 
ನೂತನವಾದ ಪ್ರತಿಭಾನಿಲಾಸವಾಗಿ, ಇತರರ ಪ್ರತಿಭೆಗೂ ಪ್ರಬೋಧಕ 


27, ಈ ಮಾತನ್ನು ಆನಂದನರ್ಧನನೇ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 
" ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅತಿವಿಚಿತ್ರಕವಿಪರಂಪರಾವಾಹಿನಿ ಸಂಸಾರೇ ಕಾಲಿದಾಸಪ್ರಭೃ 

ತಯೋದ್ವಿ ತ್ರಾಃ ಪಂಚಸಾ ವಾ ಮಹಾಕನಯೋ ಗಣ್ಮಂಶೇ? 
(ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ, ], ೬) 


4೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಾಗುವುದೋ ಅದೇ ೮1೩೬೩10 ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಂಗ್ಲಕನಿಗಳೂ 
ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಆದ ಓಟ. ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್‌ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.೫ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯರತ್ನ ಗಳೂ « ಕ್ಲಾ ಸಿಕ್‌? ಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ. 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ನಿತ್ಯ ಚಂಚಲವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತಿರಡೆ ಮಾನವಜೀವನದ ಶಾಶ್ವ ತಪ್ಪ ವೃ ತ್ತಿ ತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರಿ €ಕರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳ ರಮಣೀಯತೆಗೆ ಕಃ ಕುಂದನ್ನು ಕಡು ಆದರೆ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಇಂದು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಜಿಲೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ 
ಕೊಡುವಂತಹ ಜನ; ರಸಿಕರಾದ ವಿಮರ್ಶಕರು. ಕಾವ್ಯ ಬರೆಜೊಡಕೆ ಇ 
ಕೆಲಸ ತೀರಿತು. ನೀರು ತಾವರೆಯನ್ನರಳಿಸುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀರಿನ ಕೆಲಸ 
ವಾಯಿತು. ಅದರ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ ರವಿಕಿರಣವೂ ಬೇಕು. 


ಖ್ಯಾತಿಂ ಗಮಯತಿ ಸುಜನೋ 
ಸುಖವಿರ್ವಿದಧಾತಿ ಕೇವಲಂ ಕಾವ್ಯಮ್‌ | 
ಪುಷ್ಣಾತಿ ಕಮಲಮಂಭೋ 

ಲಕ್ಷ್ಮ ತು ರವಿರ್ನಿಯೋಜಯತಿ ॥೫ 


ಸಂಸ್ಕ ತ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮಾರ್ಗವೇ ಕನ್ನಡ ಕವೀಶ್ವ ರರಿಗೂ 
ಮೇಲ್ಬಂಕ್ತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಜೈನ, ವೀರಶೈವ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಕನಿಶ್ರೆ ಷ್ಠ ರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂರದಿಂದ 
ಹೊಗಳರುವುದಲ್ಲದೆ, 'ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾ ರೆ. ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇವೆ. 
28, What 1% a classic? 
29. ಇದನ್ನೇ ಅನಂದವರ್ಧನನೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

(ತಾಲಾ ಜಾಅನ್ತಿ ಗುಣಾ ಜಾಲಾ ದೇ ಸಹಿಅಏಹಿ ಫೇಪ್ಪಸ್ತಿ! 
ರಣಕಿಂಹಾನುಗ್ಗಹಿಆಇ ಹೋಸ್ತಿ ಕಮಲಾಇ ಕಮಲಾಇ ॥) 
ಸಹೃದಯರು ಕೊಂಡಾಗ ಗುಣವು ಗುಣವೆನಿಸುವುದು ; 
ರವಿಕಿರಣ ದಯೆಗೈಯೆ ಕಮಲ ಕಮಲವಹುದು, 


ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಮಾಲೋಕ, ಪು. ೨೭, 


ಹೀರಿಕೆ ಷಿ 


ವಿಧೃತಾಲಂಕಾರದಿಂದಂ ನವಯುವತಿಯವೋಲ?* ಲಕ್ಷಣ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದಂ 
ವಿಧುಜೃಂಭದ್ಬಿಂಬದಂತುಜ್ಜ್ವೃಳರಸಮಯದಿಂದಂ ಮನೋ 
ಜ್ಞೇಶ್ಚುನಂತು-. | 
ದ್ಬುಧತತ್ಕಾನಂದದಿಂದಂ ತ್ರಿದಶಕುಜದವೋಲ್‌ ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ 
ಶೋಭಿಕುಂಸ 
ನ್ಮಧುರಂಬೆತ್ತಿರ್ಪ ಕಾವ್ಯಂ ಸುಜನನಿಕರಸೇವ್ಯಂ ನಿಭಾವ್ಯಂ 
ಸುನವ್ಯಂ | 
ವ್ಯಾಕರಣಪರಿಣತನಲಂಕಾರಪರಿಚಿತನ 
ನೇಕರಸನಿಪುಣನಭಿಧಾನಪ್ರನೀಣನೆ- 
ಲ್ಲಾ ಕಲಾಕುಶಲನೆನಿಸಾತಂ ಕವೀಶನವನಿದಿ 
ರೊಳೇನುನುನರಿಯದಾ । 
ಕಾಕುದುರ್ಬೋಧಕಂ ಕವಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡೊಡೆ ಮ- 
ಹಾಕನಿಗೆ ಕುಂದೆ? ಜಲಶಯನ ವಿಷ್ಣು ಹರಿಯೆನೆ 
ಭೇಕನುಂ ನೀರೊಳಗೆ ಹರಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡೊಡದ 
ಕೊಂದನೇ ಚಕ್ರಧರನು॥ 
ನವರಸಮಂ ನಿಮಿರ್ಚುವ ಬೆಡಂಗನಮರ್ಚುವ ನಮ 
ಕಳ 
ರ್ಚುವ ಗುಣನುಂ ಕಬಲ್ಹುವಮರ್ದಿಂಪನೊಡರ್ಚುವ 


ಬಂಧಮಂ ತೊಡ. | 
ರ್ಚುವ ಕಿವಿಮೊಕ್ಕಲರ್ಚುನೆಳಿಗುಣ್ಬ ನೊಡರ್ಚುವ ಕಾವ್ಯ 


ಸತ್ಯಳಾ- 
ರ್ಜವನಮೃಗಲಶ್ಷ್ಮಲಕ್ಷಣನಚೋನವಧುವಂ ಬುಧರೊಲ್ಲು 
ವರ್ಣಿಕುಂ |. 


ಹ 0 


30 ಉದ್ಭಟಿಕಾವ್ಮ, 1, 4೧. 
3೬ ರಾಘವಾಂಕನ ಸೋಮನಾಥಚರಿತೆ, ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ ಪದ್ಮಗಳು. 
32 ಗುಣವರ್ಮನ ಪುಷ್ಪದಂತಪುರಾಣ. 

830 





೩೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


“ ಜಯಂತಿ ತೇ ಸುಕೃತಿನೋ ರಸಸಿದ್ಧಾಃ ಕವೀಶ್ವರಾಃ । 
ನಾಸ್ತಿ ಯೇಷಾಂ ಯಶಃಕಾಯೇ ಜರಾಮರಣಜಂ 
ಭಯವಮ್‌್‌ ॥? 
ಮೆರೆವರ್‌ ರಸಸಿದ್ಧರ್‌ ಭಾ 
ಸುರಕೃತಿಗಳ್‌ ಸತ್ಯನೀಂದ್ರರೆಂದುಂ ಧರೆಯೊಳ್‌ | 
ಜರೆಮರಣಂಗಳ್‌ ಪೊರ್ದಲ್‌ 
ನೆಕೆಯವು ನೇಣನರ ಜಸದ ನಿರ್ಮಲತನುವಂ ॥ 


ದಾ ಆ) ಇಳ ಅಜಾ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ 


ಕೂಜಂತಂ ರಾಮರಾಮೇತಿ ಮಧುರಂ ಮಧುರಾಕ್ಷರಮ್‌ | 
ಆರುಹ್ಯ ಕನಿತಾಶಾಖಾಂ ನಂದೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಕೋಕಿಲಮ್‌ || 

ಕವಿತಾಶಾಖೆಯ ತುದಿಯೊಳ್‌ ' 

ಅನಿರತಮೆನೆ 4 ರಾಮ? « ರಾಮ? ಎಂದಿಂಗೊರಲಿಂ | 

ಸವಿಯಕ್ಕರಮಂ ಬಿಡದುಲಿ- 

ಯುನ ನಾಲ್ಮೀಕಿಕೋಕಿಲಕ್ಕೆರಗುವೆನಾಂ Il 

ಸಂಸ್ಕ ಪತೆ ಕಾವ್ಯನದಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣನೇ ಮೂಲ. ಅದನ್ನು 
ಆದಿಕಾವ್ಯವೆಂದು ಕಾಳಿದಾಸ್ಕ ಭವಭೂತಿ, ಮುರಾರಿ ಮುಂತಾದ ಮಹಾ 
ಕವಿಗಳೇ ಉದ್ಗರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಿರಿಸಂಭೂತಾ ರಾವುಸಾಗರಗಾಮಿನೀ। 
ಪುನಾತು ಭುವನಂ ಪುಣ್ಯಾ ರಾಮಾಯಜಣಮಹಾನದೀ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಮಾಯಣವೇ ಒಂದು ಮಹಾನದಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಿರಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಭವಿಸಿ, ಸಾವಿರಾರು ಕವಿಗಳ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಿನಿಯಾಗಿ. 
ಅನಂತಕಾಲದಿಂದಲೂ ಭಾರತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾವನಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪುಣ್ಯಗಂಗೆ. ಉತ್ತಮ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು, ಉಜ್ವಲ ಧರ್ಮವನ್ನು, ಸುಂದರಿ 
ಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅದರಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿ, ಸ್ಫುಟವಾಗಿ, ಹೃದಯ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾವ್ಯ ಭಾರತದಲ್ಲೆ ಕೆ, ವಿಶ್ವ 
ದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಅನೇಕಾನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಭಾರತದ 
ಕೋಟ್ಯಾಂತರ ಜನಗಳ ಜೀವನದ ಬೆಳಕಾಗಿ, ಆಚಾರದ ಆಲಂಬನವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿ, ನಿಂತಿರುವ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ, ಕುರುಡು ದೀಪ 
ದಿಂದ ಅರಮನೆಯ ಅಂದವನ್ನು ತೋರಿಸಹೊರಟಂತೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಅದು- 


೩೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮರರ್ಷಿಯ ದಿವ್ಯದರ್ಶನದ ನಿರ್ಮಲ ಸರೋವರವಾದ ಮಹಾ *ಕಾವ್ಯ ಆದಿ 
ಕಾವ್ಯ. ಇನ್ನೊ ಆದ. ಕಡೆ ಮುಂದಿನ ಮಹಾಕನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾದ 
ಮೂಲಕಾವ್ಯ, ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಅದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಕಾಸ ಮತ್ತು ವೇದ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಸಾರೆ, ಪೂರ್ವದ ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಮಣಿಮುಕುರ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಜೀವನದ ಜೀವವಾಗಿ, ಕಾ pe ರೂವಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯ.ತ್ತ 4 ಶತಕೋಟ ಪ್ರವಿಸ್ತರ'ವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥ. 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಇ ಬಳ 
ವಾದ ಮಹತ್ವ ವನ್ನ ಳೆಯುವುದು ಬಡು ಕರ್ತವ್ಯ ವಹಾಕವಿಯ ಇ! 
ಪ್ರತಿಭೆ, ಹ ಚರತ್ರೆಯ. ಸೂಕ್ಷ ೬ಸರಿಚಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರನ ಹಒಚಿತ ಬುದ್ದ 
ವಿದ್ವಾಂಸನ ನಿಶಿತಪ್ರ ಜ್ಞ್ನ ಬೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿ ಕೂಡು 
ವ್ರದು ಎಷ್ಟು ಆಪೆ ನೀ್ರಡೇಯವೋ ಅಷ್ಟೇ ಅಸಂಭವ ಮುಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ರಾಮಾಯಣದ ಪರಿಚಯವು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಗಮನೀಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಪಾರು 
ಯಣದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಆಯುಷ್ಯ ವಸ್ಥೆ € ಕಳೆದಿರುವ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರಿಗೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯಿ]. ಶ್ರಿ ಗ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸದ ಭಾರತೀಯ 
ನಿ. ಆದರೆ « ತಣಿಕಿದನು ಫಣಿರಾಯ ರುಮಾಯಣದ ಕನಿಗಳ ಭಾರದಲಿ` 
ಎನ್ನುವ ಸ್ಥಿತಿ ಒಂದುಗ ಭಕ್ತಿಶ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ವಿದ್ಹುಂಸನ ಪಾಲಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸ ನ್ನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ 
ಭಕ್ತನ ಭಕ್ತಿ We ಹೆಚ ಸ್ಚಬಹುದೋ, pe ಅವನಿಗೆ ಅಪಕೃತ ` 
ಆದರೆ ಮೂಢ ಭಕ್ತಿಗಿಂತ ಜ್ಞಾ ನ ಪೂರ್ವ ವಾದ ಭಕ್ತಿ ಉಪಾನೇಯತರ 
ವೆಂಬುದು ಅವನ ಕಲ್ಪನೆ ನೆ ಈ 'ನಿದ್ವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜರ್ಮನ್‌ 
'ವಿದ್ದಾ ಸರು ಕಳೆದ ಕರಗಳ ಯಲ್ಲಿ ಎ ನ್ಟೊ ( ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆ 
ಸಿದ್ದಾ ತ ಶ್ರುತಿಗಳು ವಿಭಿನ್ನನೆಂದು ತರ್ಕವನ್ನಾ ಶ್ರ ಖಾತೆ, ಅದು" ಮತ್ತೂ 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಠ ವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾ ರ್ಯರ. ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದಿನ ಸಂಶೋಧತೆ 
Wi ಅವಸ್ಥೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಮಹಾಮತಿಯು * ಸಾಧಾರ 'ವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದನ್ನು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಮಹಾ ಮಿಯ « ಸಾಧಾರ 'ವಾಗಿಯೇ ಖಂಡಿಸುವುದು 


L 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ತಿಷ 


ಈ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಸಿತ್ಯಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಫಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನುತನ ಕುವೃ ನಿಮುರ್ಕೆಗೆ ಸುಗಿಸೆ 
ತಿ ಆದಿಕಾವ್ಯ ೫» ಈ ಹೆಸರಿನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ವನ್ನು ಬಸನ ಒಂದು ಕಥೆ 
ಶ್ರೀಮದ್ರು ಮಯಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬುಲಕಾಂಡದೆಲ್ಲಿ "ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ ಘೋಷ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಭನಭೂತಿಗಳಂಧ ಮಹಾ ಕವಿಗಳೂ REEL ರಾಜ 
ಶೇಖರರಂಥ ಮಹಾ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಈ ಕಥೆಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ದ್ಹುಕೆ. ಕಾನ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ 
ಆ ಕಥೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಕಥೆಯಿದು `-- 
ಒಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮಹರ್ಷಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ನೊಡನೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಸ್ತಾ ್ಲನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದಾ ನೆ ತಮಸಾನದಿಯ ಸ್ನಾನ 
ಘಟ್ಟ ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಕ ಬೇಗೆ "ಅತಿಯಾಗಿ ಯಸಿ ಸಮೂಸದ 
ನದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇಳಿಯಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ, ನೀರು ಅಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿಯೂ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನ cA 
ರಮುಣೀಯಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಂಬು ಸನ್ಮನುಷ್ಯನುನೋ ಯಥಾ 
(1. 11. 2). 
ಕಲಶ್ಯ ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಯನ ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಇಳಿಯು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದುಸಲ ವನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಶ್ರೌಚಪಕ್ಸಿಗಳ ಮಿಧುನವೊಂದು ಕೂಡಿ ನಲಿಯುತ್ತಿದೆ, ಇಂಪುಗಿ ಉಲಿಯು 
ತ್ತಿಡ. ನೋಡು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಜೋಡಿಹಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
* ಪಾಪನಿಶ್ಚಯ ನೂ « ವೈರನಿಲಯ'ನೂ ಆದ ನಿಷಾದನು ಕೊಂದು ಕೆಡಹು 
ತ್ತಾನೆ. ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮ್ಭೈ ನೆನೆದು ಹೊರಳಾಡಿ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಅದನ್ನು ಕಂಡ 
ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿ ಕರುಳು ಕರಗುವಂತೆ ಕೂಗಿಡುತ್ತದೆ. ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಹಕ್ಕಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಖಯಸಿಯಲ್ಲಿ ಮರುಕ ಮೂಡುತ್ತದೆ, 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತದೆ: -- 
*ಮಾ ನಿಷಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತೃವಾಗಮಃ ಶಾಶ್ವತೀ8ಸಮಾಃ | 
ಯತ್ಸ್ರಂಚ ಮಿಥುನಾದೇಕಮವಧೀಃ ಕಾಮಮೋ 
ಹಿತಮ್‌ ॥' (1. ii. 12) 


ತಿಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾನ್ಕ 


ಜೀಡನೆ, ಪೆರ್ಮಯ ಪಡೆಯ 
ಲ್ವೇಡೆಂದುಂ ಸರ್ವಕಾಲಮಿಂತೀ ತೆರದಿಂ । 
ನೋಡಲ್‌ ಕೊಂದಯ್‌ ಚೀಟಮ ' 
ನಾಡುತೆ ಮೈೈಮರೆದ ಕೊಂಚೆಜೋಡಿಯೊಳೊಂದಂ ॥ 
ಇದೇನು ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು! ಹಕ್ಕಿಯ ಶೋಕದಿಂದ ಏನೋ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ! 
ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ತನ್ನ ನುಡಿಗೆ ತಾನೇ ವಿಸ್ಮಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ನುಡಿ 
ಅಷ್ಟು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿತ್ತು :-- 
« ಪಾದಬದೊ ಕ್ಷರಸಮಃ ತಂತ್ರೀಲಯಸಮಸನ್ಸಿತಃ | 
ಶೋಕಾರ್ತಸ್ಯ ಪ್ರನೃತ್ತೋ ಮೇ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತು 
ನಾನ್ಯಥಾ |” (1. 1 15) 
ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ-.« ಪಾದಬದ್ಧವಾಗಿದೆ , ಅಕ್ಷರಗಳು ಸಮವಾಗಿವೆ , 
ತಂತಿಯ ಲಯಕ್ಕೆ ಕೂಡುತ್ತದೆ ಶೋಕಾರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಬಂದು 
ದನ್ನು ಶ್ಲೋಕವೆಂದೇ ಕರೆಯೋಣ, ಬೇರೆ ಯೋಚನೆಯೇ ಬೇಡ.' 
ಅನಂತರ ಸ್ನಾನಾದಿ ನಿತ್ಯವಿಧಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಖುಷಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬರುವಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಅದೇ ಯೋಚನೆ. ಶಿಷ್ಯ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಕಲಶ ಹಿಡಿದು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆಶ್ರಮ, ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಇದೇ ಧ್ಯಾನ” 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಅವನಿಗೆ ಆಸನವನ್ನೇನೋ ಕೊಟ್ಟ, 
ಆದರೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಂಗು ತಬ್ಪಿಲ್ಲ « ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಅಂಧ ಸವಿದನಿಯ 
ಕ್ರೌಂಚವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಹುದೇ', ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಬರುವುದರ ಜತೆಗೆ. 
ಮತ್ತೆ ಶ್ಲೋಕವೂ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ; ಶೋಕವೂ ಮತ್ತೆ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು. 
ಅನನ ಸಂಶಯವನ್ನ್ನ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.“ ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಂದಿತು. ನೀನು ರಚಿಸಿರುವುದು. 
ಶ್ಲೋಕವೇ ಎಂದು ಖ್ಯಾತವಾಗಲಿ ; ಸಂಶಯ ಬೇಡ”-- 
« ಶ್ಲೋಕ ಏವಾಸ್ತಯಂ ಬಡ್ಗೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ 
ವಿಚಾರಣಾ ₹ 
ಮಚ್ಛನ್ನಾದೇವತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತೇಯಂ ಜನ್ಯ a 
(1. 1- 28 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಉಮಾಯಣ ೩ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ, ಧೀಮಂತನೂ, ಧೀರನೂ ಆದ ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಾರದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸು. ನಿನಗೆ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಸೀತೆ, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಲ್ಲರ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟದಂತೆ 
ಗೋಚರಿಸಲಿ. ಬೆಟ್ಟಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವತನಕ 
ಪುಣ್ಯ ಕರವೂ ಶ್ಲೋಕಬದ್ಧವೂ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಾಮಾಯಣ 
ಕೃತಿಯು ಪ್ರಚಾರಗೊಳ್ಳಲಿ 

« ಯಾವತ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಯಸ್ತಿ ಗಿರಯಃ ಸರಿತಸ್ಯ ಮಹೀತಲೆ | 

ತಾವದ್ರಾಮಾಯಣಕಥಾ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಚರಿಷ್ಯತೆ' ॥ 

(1. 1೬. 83-4) 
ಎಂದು ವರವಿತ್ತು ಅಂತರ್ಧಾನ ಹೊಂದುವನ. 

ಈ ಕಥೆಯನ್ನುರಾಮಾಯಣದ ಭಕ್ತರು ಸೇರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು 
ಸಹಜ ಅದು ಹೇಗೆಯೇ ಇರಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿರುವ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿ 
ಪಾದಬದ್ಧವೂ, ಅಕ್ಷರಸಮವೂ, ತಂತ್ರೀಲಯ ಸಮನ್ವಿತವೂ, ಆದ ಶ್ಲೋಕ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅನ.ಷ್ಟರ್ಭ ಛಂದಸ್ಸಿರ.ವುದ, ನಿಜ, 
ಅದರೆ ಆದು ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ « ಪಂಚಮಂ ಲಘು ಸರ್ವತ್ರ '! ಮುಂತಾದ ಶ್ಲೋಕಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಳ 
ದಮಯಂತಿ ಮುಂತಾದ ಉನಾಖ್ಯಾನಗಳ ಪೂರ್ವರೂಪಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಛಂದಸ್ಸು ಇದ್ದಿ ರಬಹುದಾದರೂ, ರಾಮಾಯಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಮೆಹಾ 
ಕಾವ್ಯವೊಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟನ್ನು ಯಾರೂ 
ಒಪ್ಪಬಹುದುಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕವಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಬರುವುದು ಜೀವನ 
ದಿಂದ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾವ್ಯತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಈ ಕಥೆಯು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ವರವು ಕವಿ 
ಕಲ್ಪನೆಯ ಅಪ್ರತಿಹತ ಪ್ರಸರಣದ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರ. ಕಲ್ಪನಾಸತ್ಯವು 


1. ಶ್ಲೋಳೇ ಷಷ್ಮಂ ಗುರು ಡ್ಲೇಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಲಘು ಪಂಚಮಮ' | 
ದ್ವಿಚಕು1ನಾದಯೋಪ್ಪ್ಹ್ರಸ್ವಂ ಸಪ್ತಮಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮನ್ನ್ಮಯೋಃ ॥ 


೫ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಜೀವನದ ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಚೋದಿತವಾದರೂ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ 
ರೂಪಾಂತರ ಪಡೆದು `ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೃ ದಯಂಗಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆನಂದವರ್ಹನಾದಿಗಳು 
ಸಂ ತ್ಯ ಯಿಭಾನವಾದ ಶೋಕವು ಕರುಣರಸರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗುವುದೆಂಬ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಾಂತಿಸುತ್ತಾರೆ.2 
ರಾಮಾಯಣದ ರಚನೆಗೆ ಮೂಲನೆನಿಸುವ « ಮಾನಿಷಾದ 'ಎಂಬ 

ಶ್ಲೋಕವು ಭ ನಂದಸ್ಸಿ ನ ವೃ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಷ್ಟ ಮದರೂ, ಅರ್ಥ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಅಪೂರ್ವ ಮಹತ್ವ ಶರು ಭಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗೋವಿಂದರಾಜ 
ಮುಂತಾದ ನ್ಯಾಖಾನಕಾರರು «ಮಾ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ. «ಮಾನಿಷಾದ 
ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷೀನಿವಾಸನುದ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಧಸ್ಥಾರಸ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ರುಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕನೆನಿ 
ಸುವ 'ಮಹೌಚಿತ್ಯವು ಅದರಲ್ಲುಂಟೆಂದು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವ್ಯಾಖಾ 
ಕಾರರ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಕಲವೇ ಹೊರತು ವಸ್ತುಸಿ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ « ತಿಲಕ 

ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಇಡಿಯ ರಾಮಾಯಣದ "ಕಥಾವಸ್ತು ವೇ 
ಆ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಧದಿಂದ ಸೂಚಿತೆಮಗುತ್ತಿ ವೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ರುಮಾಯಣ 
ವನ್ನೊ `ದಿಡವರಿಗೆ ಜೋಡಿಹಕ್ಕಿ ಗಳೆಂದೊಡನೆ ಒಬ ನಿರನ್ನೊ ಬರು ಅಗಲಿರ 
1 ಎರಡು ಅ ಸಜ್ಜ ತತ ಮತ್ತು ಸೀತೆ ನೆನವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

ವರನ್ನು ಅಗಲಿಸುವ ಕ್ರೂರ ನಿಷಾದ ರಾವಣ. ಈ ಕರುಣಮಯವಾದ 
Ws ವುಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವ ಜೀವನಸತ್ಯ. 
ಅದರ ಸಂತೇತವಾದ ಕವಿಭಾಸೆಯೆಂದು ನೆನೆದರೆ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. 

ರಾಮಾಯಣದ ರೂಪಾಂತರಗಳು" :--ರಾಮಾಯಣದ ಪ್ರಚಾ 
ತವು ದೇಶದಾದ್ಯಂತ ಇದ್ದು ದರಿಂದ, ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ 








2. ನೋಡಿ-ಇದೇ ಲೇಖಕನ ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಮಾಲೋಕ, ಫು. ೮೯ 

ತಿ. ನಿರ್ಣಯಸಾಗರ ಮುದ್ರಣ, ಮಟ 

4. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಡಾ! ಬುಲ್ಕೈೇ ಅವರ « ರಾನುಳಥಾ ' 
'ಹಿಂದಿ) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. (ಅಲಹಾಬಾದ್‌ ಪಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯ, ೧೯೫೦) 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾನತಾಯಣ ೪೧ 


ಲ 


ಮೂಲಸಾಶದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೆ ಸಷ್ಟೋ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಈ ಎರಡೂವರೆ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷ 
ಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ” ಬಂಜೂದಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. « ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆ ಸಾವಿರಪಾಠ'ವೆಂಬಂತೆ ರಾಮಾಯಣದ ಸ್ಲಿತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. « ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡ' (ಸರ್ಗ ೯೩)ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಖುಸಿವಾಟ, 
ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಗೃ ಹೈ ರಸ್ತೆ, ರುಜಮಾರ್ಗ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 


ಕೃತ್ನುಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಕಾವ್ಯಂ ಗಾಯತಾಂ ಪರಮಾ 
ಮುದಾ 

ಚುಷಿವಾಟೀಷು ಪುಣ್ಯೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾವಸಥೇಷು ಚ | 
ರಥ್ಯಾಸು ರಾಜಮಾರ್ಗೇಷು ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಗೃಹೇಷು ಚ॥ 
ಇದುವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ರಾಮಾಯಣದ ಹಸ್ತಪ್ರುತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಚತ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಸಿಸಿ 

ದ್ದುರ ೧ 'ಮಾತ್ತಿಣಾತ್ಯ, ೨ ಗೌಡೀಯ, ೩. ಪ್ಪ ಶಿಮೋತ್ತ ರೀಯ. 

ದಾಕ್ರಿಣಾತ್ಯಪಾರವೇ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಚಿರಸ ಕನಿ ಇದು ಬೊಂಬಾಯಿ 
ಮದ್ರಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತಮಗೆ ಗೌಡೀಯ ಪುಠವು ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿಯೂ' ಅಚ್ಚು ಗಿದೆ. ಪಶ್ಚಿಮೋ 
ತ್ತರೀಯ ಪುಠವನ್ನು ಲುಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯದವರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಕೊ] ಇವುಮೂರನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ತ್ಯಾಸಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ, ಉಳಿದಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು. ಗೌಡೀಯ 
ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿನೋತ್ತರೀಯ ಪಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ನಿಕಟ, ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಪಾಠದ 
ಅನೇಕ ಆರ್ಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಬರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೂರೂ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನಶ್ಲೋಕಗಳುಂಟೋ ಅನೇ ಪ್ರಾ ಚೀನವೆಂದರ್ಕೂ 
ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಪಾಕನೇ ಮೂಲಸುಕನೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ತರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಲಿ ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ "ಪಾಠವು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿ 





5. ನಿರ್ಣಾಯಸಾಗರ ಮುದ್ರಣ, ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಸ್ಕರಣ, ೧೯೦೨, 
6. ಮದ್ರಾಸ್‌ ಲಾ ಜರ್ನಲ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ೧೯೪೦. ಇತ್ಯಾದಿ. 

7. Gorresio ಅವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತ ೧೮೪೩-೧೮೩೭. 

8. 39238 


೪೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಣಾತ್ಯ, ಉದೀಚ್ಯ ಎರಡೇ ರೂಪವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, ಕಡೆಕಡೆಗೆ ಉದೀಚ್ಯಪಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ಗೌಡೀಯ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತರೀಯಗಳೆಂಬ ಭೇದದ್ವಯಗಳಾದು 
ವೇದೂ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಉದೀಚ್ಯ (ಎ 
ಗೌಡೀಯ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿನೋತ್ತರೀಯ) ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಅಂಶಗಳು: - 

1, ಮೂರನೆಯ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ (ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಪಾರದಲ್ಲಿ ಎರಡೇ 
ಇನೆ) 

2. ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರ ಯಾತ್ರೆ ವ ತ್ತು ರಾಜಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸ (ಗೌ. 
] 07. 80 ಮತ್ತುಪ.11. 12) 

4. ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೊಡುವ ಶಾಪ (ಗೌ. 11 vu. 88 
ಇತ್ಯುದಿ ಮತ್ತು ಪ. 1!. ಸಃ. 37 ಇತ್ಯಾದಿ) 

4, ಸೀತೆಯು ಜನಕ ಮತ್ತು ಮೇನಕೆಯರ ಮಾನಸಪುತ್ರಿಯೆಂಬ 
ಕಥೆ (ಗೌ. 111. ww; ಪ. 111. 1) 

ಗ. ಸಂಪಾತಿಯ. ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುಪಾರ್ಶ್ವನನ್ನು ಕರೆಯುವುದು. 
(ಗೌ. IV. 62, ಪ. 1%. 55) 

6. ಕೇಸರಿಯು ಧವಲನೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜವನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದು 
ಮತ್ತು ಹನುಮಂತನ ಜನ್ಮ (ಗೌ. 1. 8, ಸ. 11". 53) 

7. ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಕಷೆಯು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುವುದು (ಗೌ 1” 70, ಪ ್ಭ 76) 

ಸ. ದಶರಥ ಮತ್ತು ಸಾಗರಗಳ ಮೈತ್ರಿ (ಗೌ. 1” 94, 21-98, ಪ 
V. 96. 46-62) | 


9. 1. ೮. Bulcke: The Three Recensions of the 
Ramayana, Journal of Oriental Research, Madras, Vol- 
3೭೯೪1! ೧. 1 ff. ಸ 

2- ಟಿ. 30೦೦ ” Das RaAmayana., Bonu. 8893. 
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9. ಕುಂಭಕರ್ಣನು ರಾವಣನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅನತಾರಮಾಡಿ ರಾವಣ 
ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ನಾರಡನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನು' ಎನ್ನುವುದು 
(ಗೌ VIL. 40. 41; ಪ. VI. 41. 42) 

10. ಹನುಮಂತ-ಕಾಲನೇಮಿಗಳ ವೃತ್ತಾಂತ, ಹನುಮಂತನಿಗೂ 

ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ಯುದ್ದ (ಗೌ 371. 82-3, ಪ, VI. 81) 
ಈ ಹೆಚಿ ಸಿನ ಕಥೆಗಳು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೇ ಉದೀಚ್ಯಪಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಧವಿಹುಡಿನದು ಸಿಲ್ವರ ಲೆನಿಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೫ ಔಯ ಕತಮಾನದಹೊತ್ತಿಗೆ ಉದೀಚ್ಛ ಪಾಠವು ಎರಡು ಕವ 
ಸಿ 

ಗೌಡೀಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವ ಅಂಶಗಳು :-- 
ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣನಿಂದ ಜೀರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸೋದರನಾದ ವೈಶ್ರವಣನನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ರಾಮನ ಶರಣು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. (ಗೌ. 1” 89) 

2. ಸಂಜೀವನವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತು ಹೊರಟ ಹನುವ,ಂತನು ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭರತನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಗೌ VI 82-90) 

3 ಸೀತುಪಹರಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಟಾಯ. ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು 
ಬಂಧುಗಳನ್ನು ನೋಡಲ. ಹೋಗುತ್ತಾನ. (ಗೌ. 111. 3-3) 
ಕೇವಲ ಪಶ್ಚಿನೋತ್ತರೀಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಂಶಗಳು : 

1- ಕೈಕೇಯಿಯ ಪೂರ್ವಕಥೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ವರದಾನ 

(ಪ. 11. 11-42) 

2. ಹನುಮಂತನ ಪ್ರಶಂಸ. (ಪ. [V. 59) 

3 ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಸಮುದ್ರನು ಕನಚ ಹಾಗು ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. (ಪ. 1”, 99) 

4. ನಾಗಪಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾರದರು ಬಂದು ರಾಮನಿಗೆ « ನೀನು. 
ವಿಷ್ಣುವೇ > ಎಂದು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. (ಪ. VL. 27) 





೩0, ಜ್‌ Levi: 3೦೦೯೫೩1೮ Asiatique, 1918. 


೪೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರ. ರಾವಣನ ಯ ಭಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗದನು ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು 
ಕೇಶನನ್ನೆಳೆದುಕೊಂಡು ತರುವುದು. (ಪ. 1. 89) 
ಕೇವಲ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಂಶಗಳು: 

1 ರಾಮಾದಿಗಳ ಜನ್ಮತಿಥಿ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ (ದಾ.1 x ೨) 

2. ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳು: --ಕಶ್ಯಪನ 
ತಪಸ್ಸು, ಅದರ ಸರಿಣಾಮವಾಗಿ ಹರಿಯು ವಾಮುನಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ 
ಗುವಿದು. (೫1೫: 10-17), ಜಹ್ನು ಖುಸಿಯು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಕುಡಿ 
ಯುವುದು (49. 34-41), ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೋಹಿನೀ ಅವತಾರ (42. 
40-43); ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೂರ್ಮಾವತಾರ (4ರ. ೨7-32), ಇಂದ್ರನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಅನ್ನಯಾಚನೆ ಮಾಡುವುದು 
(65. 3-10), ಸಗರನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ (70, 22-87). 

3. ಕೈಕೇಯಿಯ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಸ್ರಸಂಗ 
(11 33) 

4. ಸೀತಿಯು ಯಮುನೆಯನ್ನು ಪ್ರುರ್ಥಿಸುವುದು(11. 58. 13-21) 

ನ: ರಾಮ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆಯರು ಮಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಕೂಟ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು (11 56. 16-17). 

6 ಅಕಂಪನನು ರಾವಣನಿಗೆ ಜನಸ್ಕಾ ನದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರುಹು 
ವುದು ಮತ್ತು ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು (111. 81). i 

1] ಅಯೋಮುಖಿಯೆಂಬ ರುಕ್ಷಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ (11. 69. 11- 
19) 

8. ಸುಗ್ರೀವನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕೋಸನನ್ನಿಳಿಸಲು ತಾರೆಯನ್ನು 
ಕಳಿಸುವುದು. av 88. 25-69) 

೪. ಹನುಮಂತನಿಗೂ ಲಂಕೆಯ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗೂ ಸುದ 
41. 3. 20-51) 

10. ಸುಗ್ರೀವ-ರಾವಣರ ಯುದ್ಧ (೫1. 50, ೫1. 41. 1- 10) 

11. ಅಗಸ $ನು ರಾಮನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸು 
ವುದು. (171. 100 
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12. ಸೀತೆಯು ತಾರೆ ಮುಂತಾದ ವಾನರಪತ್ತಿಯರನ್ನು ಅಯೋ 
ಧೈಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವುದ(V1. 198. 98-82) 

ಮೂಲರಾಮಾಯಣದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ಲ್ನೇಪಗಳು:-- 

1. ಉತ್ತರಕಾಂಡವು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಚಿತವಲ್ಲನೆಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು 
ಭನಭೂತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಟೀನಕವಿಗಳೂ " ತಿಲಕ' ಮುಂತಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿವೆ 

೨ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾರಾಂತರಗಳ ತುಲನೆಯಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅದು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

9. ಯುದ್ಧಕಾಂಡದ ಕಡೆಗೇ ಫಲಶ್ರುತಿಯಸ ಬರುವುದು ಅಲ್ಲಿಗೆ. 
ಕಾನ್ಶ ಮುಗಿಯುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (VT. 128-117) 

4. ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಆಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದಿಂದ ಯುದ್ದಕಾಂಡೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಥೆ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಬಾಲಕಾಂಡಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನಂತರ ಸೂಚಿ 
ಸಲು ಎರಡನೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಯಾರೋ ಸೇರಿಸಿದಂತಿಡೆ ಅದರಲ್ಲೂ 
“ ಸಪ್ಪಕಾಂಡಾನಿ” ಎನ್ನುವ ಬದಲು "ಷಟ್‌ ಕಾಂಡಾನಿ ತಥಧೋತ್ತರಮ್‌' 
ಎಂದಿರುವುದು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿದ. (1. 4) 

5. ಅಲ್ಲಿಯೇ ರಾಮಾಯಣದ ಕ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆ 24000 ಎಂದಿದೆ. 
ಆರು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 

6. ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಶೈಲಿಗೂ ಉಳಿದ ಕಾಂಡಗಳ ಶೈಲಿಗೂ ಮಹ 
ದಂತರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಗಳಾದ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗ, ಶತ್ರುಘ್ನ,ಚರಿತೆ, 
ರಂಬೂಕವಧ್ಯೆ, ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ, ಸೀತೆಯ ಅಂತರ್ಧಾನ, ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧ ಕಡಿಮೆ. 

7. ರಾಮನು ಅವತಾರಪುರುಷನೆಂಬ ವಿಷಯ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. 
ಬರುತ್ತದ. 


11. ಇಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣಮಿದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ > ಎಂದಿದೆ. 


ಕಲ 
“೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಟ. ಸೀತೆಯು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ವೇದವತಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂಬ ಅಂಶ 
ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

9. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಮೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡದ ಕಥೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 

10. ಸೇತುಬಂಧ ಭಟ್ಟಿಕಾವ್ಯ, ಜುನಕೀಹರಣ, ರಾಮಚರಿತ, 
ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ, ಅನರ್ಫ್ಥರಾಘವ, ಬಾಲರಾಮಾಯಣ, ತಮಿಳಿನ ಕಂಬ 
ರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗೃಂಧಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಥೆ ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲಿನ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉತ್ತರಕಾಂಡವು ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದೇ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಕಥಾಂಶಗಳೂ ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಲಾರವೆಂಬುದು ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಸೇರಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಂಡ 
ವೆಂದರೆ ಬಾಲಕಾಂಡ `.. - 

1. ರಾಮಾಯಣದ ಮೊದಲ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಸರ್ಗ ೧) 
ಬಾಲಕಾಂಡದ ಕಥೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 

2. ಬಾಲಕಾಂಡದ ಶೈಲಿಗೂ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಶೈಲಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ಸಗರನ ಕಥೆ ಸಮುದ್ರಮಂಧನ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ವೃತ್ತಾಂತ ಮುಂತಾದುವು ಮುಖ್ಯಕಥಾಭಾಗದೊಡಕನೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧ 
ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಪೌರಾಣಿಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ೫ ರಾಮಾಯಣದ 
ಮೂಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. 

3. ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳು ಮುಂದಿನ 
ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿಲ್ಲ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕೆಲವೂಮ್ಮೆ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಊರ್ಮಿಳೆಗೂ 
ಮದುವೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪನಖಿಯೊಡನೆ 


12, Lesny, V: Ueber das Purana-artige Gepraege des 
Balakanda—ZDMG. Vol 2222111. pp 497-500: 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೪೭ 


ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಲಕ್ಷಣನಿಗಿನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. (111. 
18-3). ಅಯೋಧ್ಯ ಕಾಂಡದ ಭರತನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೋದರ 
ಮಾವನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲೇ ದಶರಥನ ಮರಣಕಾಲದವರೆಗೂ ಇದ್ದ 
ನೆಂದಿದೆ (IL ೫- 29). ಬುಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಭರತನೂ ಮಿಥಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಐಗ್ಗವಾಗುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಲಗ್ನವಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಅವನು ಮಾವನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನೆಂದೂ ಎಷ್ಟೋ. ಖಯತುಗಳಿನ್ನು ಕಳೆದನೆಂದೂ ಇದೆ. 
41. 77-28) ಆದರೆ ಅಯೋಧ್ಯ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು « ಬಾಲಕ 
ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 

4. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬಾಲಕಾಂಡವೂ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಂತೆ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ 
ಭೂಯಿಷ್ಯವೆಂದೇ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಬಾಲ 
ಕಾಂಡದ ಪ್ರಕ್ಷೇಷವು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಡೆಯದೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನಡೆದಿದ 
ಯೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೀರಿಕೆ(1-4), ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ವರ್ಣನ(5ಿ-7), 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ವರ್ಣನೆ (ಇ, 13, 14) ರಾಮನ ಜನ್ಮ ಮತ್ತು 
ಬಾಲ್ಯ (18.31) ನಿಮಹ (06-78) ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪುನರಾಗಮನ(77) 
ಇಷ್ಟು ಸರ್ಗಗಳು ಅದರ ಪೂರ್ವರೂಹವೆಂದೂ ಉಳಿದ ಕಥಾನಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅನಂತರ ಕಾಲದುವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ 
ಅನಂತರಕಾಲದ ಅವತಾರವಾದನೇ ಕಾರಣವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರ ಮತ. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮನು. ವಿಷ್ಣುವಲ್ಲ-ಮತ್ಸ್ಯ, ಕೂರ್ಮ, ವರಾಹ ಈ 
ಅವತಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಿದನೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿದ್ದಿ ತು. (ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
]. ೪111. 1.೧. 111 1». 1. ೫. XIV 1.0೧, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 1, 1. 8.೫, ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ, 77111. 1 ) ರಾಮಾಯಣದ 
ಅಯೋಢ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ (110) 


13. cf. (1) H Jacobi, op: ಆಟ. p* 65, ೩39. 
(2) 8. ೪7. Hopkins : Epic Mythology, ೧* 211- 
(3) P. 7. Kane, History of DharmaSastra, Vol 
11 pt- 11. p 3171: 


೪೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ತತಃ ಸಮಭವದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಡೈವತ್ಯೆಃ ಸಹ! 
ಸೆ ವರಾಹಸ್ತತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೋಜ್ಜಹಾರ ವಸುಂಧರಾ |, 


ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು 
ಕೃಷ್ಣ -ವಾಸುದೇವ-ವಿಷ್ಣು ಗಳ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಉತ್ತರಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಪೂ ೧ನೆಯ ತತಮಾನದ ಸುಮಾರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಅನತಾರವೆಂದಂತೆ ರಾಮಾವತಾರದ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಹರಡಿರಬೇಕೆಂದೂ 
ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳುಂಟಾ 
ಗಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ ಬ.ದ್ವನನ್ನು ಅವತಾರವೆಂದು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಸುಮಾರು ಕ್ರೈ ತ ೮೦೦ರ (?) ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವತಾರದ ವರ್ಣನೆ ಬರುವ ಬಾಲಕಾಂಡೆದ 
ತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ವರ್ಣನೆ (ಸರ್ಗ 15, 18), ಪರಶುರಾಮನು ರುಮನನ್ನು 
ಸ್ಟುವೆನ್ನುವುದು (76, 17-19) ಎರದೂ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬಂದ 


ಕಷ್ಟಗಳು. ಉಳಿದ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ ರಾಮನನ್ನು ಮೊದಲ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ « ವಿಷ್ಣುನಾ ಸದೃಶೋ ನೀರ್ಯೇ' ಎಂದಿದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದಿಲ್ಲ, ಕಡೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ " ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮುಪಾ 
ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ' ಎಂದಿದೆಯೇ ಹೊರತು ವೈಕುಂರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನೆಂದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ರಾಮಾವತಾರದ ಕಲ್ಪನೆಯು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ ಬಾಲ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಪುನಃ ಪ್ರ ಕ್ಷಿಪ್ತನೆಂದು ಆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಮೂಲಕುಂಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡೆದ 
ಆದಿಯ 35 ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ. ಇಡಿಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ರುಮನು ವಿಷ್ಣುವೆಂದಿದೆ (1 7) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಪಾಠ 
ದಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಕಡೆ (74-128) ರಾಮನನ್ನು « ದೇವವರ' ನೆಂದಿದೆ 
ಕೆಪ್ಟಿಂಥಾಕಾಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅವತಾರದ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಂದರ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಪಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (81. 39-45) 
ಹನುಮಂತನು ರಾಮನನ್ನು « ವಿಷ್ಣುತುಲ್ಕಸರಾಕ್ರಮ, ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರ, 
ಲೋಕತ್ರಯನಾಥ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 89 ನೇ ಸರ್ಗ, ಮಂಡೋದರೀನಿಲಾಪದ ಅಂಶ 
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ಗಳು, (111) ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸ್ಕೆ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮುಂತಾದುವು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರು 
ತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೋವೇಳೆ ಅನತಾರ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ ಮತ್ತೊಂದ 
ರಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇವಲ್ಲದೆ ಪುನರುಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳೂ ಉಂಟು-111-31, 
35 (ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು), ಅನೇಕ ಖಯಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳ 
ವರ್ಣನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 

ರಾಮಾಯಣದ ಮೂಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ಅಥವಾ ಅತಿಮಾನುಷ 
ಘಟನೆಗಳು ಬಹಳ ಅಲ್ಪವಾದ ಕಾರಣ, ಸುವರ್ಣಮೃಗ, ಪುಷ್ಪಕವಿಮಾನ, 
ಲಂಕಾದಹನ, ಮತ್ತೆ ಸಂಜೀವನ ಪರ್ನತದ ಆನಯನ, ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷ 
ಮುಂ ತಾದುವನ್ನೂ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದುಂಟು. 

ಕರುಣರಸದ ಪುನರುಕ್ತಿಗಳಾದ 1(1, 60, 62, 63, ಹನುಮಂತ- 
ಸೀತೆಯರ ಸಂವಾದ (೪7 58-68) ಮುಂತಾದುವೂ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಪ್ಪಗಳೆನಿಸುತ್ತವೆ. 

ಮುಂದಿನ ಅಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಥಾರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುವ ಗಂಗಾವರ್ಣನೆ 
(11. 50) ವರ್ಷಖುತುನರ್ಣನೆ (IV. ೩8), ಶರದೃತುವರ್ಣನೆ (IV. 80) 
ಗಳು ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದವಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಉಪದೇಶಪರವಾದ 11. 100, ಜಾಬಾಲಿಯ ಚಾರ್ವಾಕಮತ (11 
108), ದಿಗ್ವರ್ಣನೆ (177. 40-48)ಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ. 

ರಾಮನನ್ನು ಆದರ್ಶಪುರುಷನೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಲಿವಧೆಯು 

ನ್ಯಾಯಸಂಗತನೆಂದು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ ಹೊಸ ಪ್ರಯತ್ನ IV. 17-18ರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಬರೋಡೆಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ರಾಮಾಯಣದ ಮೂಲ 
ಪಾರಗಳನ್ನೂ ಪಾರಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು 
ಈಗ ಸಿದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಬಂದಮೇಲೆ ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣದ 
ಅಭಾ ವವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣದ ರಚನಾಕಾಲ:-- ಮೇಲಿನ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಆದಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕಾಲವೇ ಬೇರೆ, ಪ್ರಕ್ಷೇಪ 
ಸಹಿತವಾದ ಇಂದಿನ ಪ್ರಚಲಿತ ರಾಮಾಯಣದ ಕಾಲವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು 
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ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕಾಳಿದಾಸ, ಮಹಾಭಾರತದ ಕೆಲವು ಸರ್ಗಗಳ ವೇಳೆ? 
1 ಪ್ರಚಲಿತ ep ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂ 
ಪ್ರ ಕ್ಷೇಪನಹಿತ ರಾಮಾಯಣವು ಕೊಡ ಕ್ರಿ.ಶ. ಒಂದೆರಡನೆಯ ಶತಮಾ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ವಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು.. 1 ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಗಳು ಸೇ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಾಲ್ಕೈದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿರಬಹುದ್ದದು ಊಹಿಸಿದ 
ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣವು ಕನಿಷ್ಟಪಕ್ಷ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪ ಅಧವಾ ೫ನೆಯ ಶತಮ 
ನದ ವೇಳೆಗೇ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಈ ವಿಷಯದ: 
ಹೆಚಿ ಸನ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವ ಡಾ| ಯಾಕೊಬಿಯವರೂ ಮೆಕಾ ನಲ 
ಜೂ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬-೮ನೇ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ತ್ತ್ರಾರಿ.15 ಬೌದ್ದ ಸೃಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿ ರಾಮಾಯಣ 'ಹುಟ್ಟ ತೆಂದ 
ಅವರ ಸಿದ್ಧಾ ಂಶೆ. ಕೀತ್‌ರವರ ಪ್ರಕಾರ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪ನೆಯ ಶತಮಾನ; 
ವಿಂಟರ್‌ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರ. ಪೂ ಒನೆ ಶತಮಾನ. ಪ್ರಚಲಿ: 
ಮಹಾಭಾರತೆಕ್ಕಿಂತ ಅದಿರಾಮಾಯಣವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಂಬುದು ಕಿವಿ 
ವಾದ. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲರೂಪವು ಆದಿರಾಮಾಯಣಕ್ಕಿಂತಲು 
ಪ್ರಾಚೀನವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾವ್ಳ ತ್ತಾ 
ತನು ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯ, ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ಥಲಗಳ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಭಾರತದ ಮೂಲಕಥೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಹತು? ಕಥ 
ನಾಯಕರ ಸ ಸ್ವಭಾವವು ಮಹಾಭಾರತದ ಮುಖ್ಯವೀರರ ಸ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕಿಂಃ 
ನಯ್ಕ ಮತ್ತು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿರುವುದೂ ಇದನ್ನೆ € ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯದ `ಪ್ರಕಾ: 
ರಾಮಾಯಣವು ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಕಥೆ. ಮಾನವರೊಡಕೆ ವಾನರರು 
ರಾಕ್ಷಸರೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಪಾ ್ರಾಕ್ಯಾಲದ ಚರಿತ್ರೆ - ಮಹಾಭಾರತನ 

14 H. Jacobi: Das Ramayana» p- 1005 M. Winternitz 
History of Indian Literature, Vol. 1. p. 560, 5173 ಲ. ೪. 
Vaidya, The Kiddle of the Ramayana, p- 20. 

15, Sanskrit Literature, p- 307. 

೩6, The Age of the Ramayana, J.R.A.S. 1915, p. 218. 

17. Hist. Ind. Lit. p- 516. 
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ಕಲಿಯುಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಪದ ದ್ವಾಪರದ ಕಥೆ. ಸಂಸ್ಥಕಿಯು ಯುಗದಿಂದ 
ಯುಗಕ್ಕೆ ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ತಿಳದರೆ ಹ್ರಾಸಗೊಳ್ಳುವು 
ದೆಂದು ಭಾರತೀಯರ ಪುರಾಣಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು ದೃಸ್ಟಿಕೋನ 
ಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ವವೂ ರಾಮಾಯಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಕನಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತ :--ಪ್ರಚಲಿತ 
ರಾಮಾಯಣದ ಆದ್ಯಂತ ಕಾಂಡಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿನ್ತವೆಂದರೂ ಅವು ಬಹಳ 
ವ್ರಾಚೀನವೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಅವುಗಳೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪರಿತ್ಯಕ್ತೆಯಾದ ಸೀತೆಗೆ 
ಆಶ್ರಯನಿತ್ತು ಲವಕುಶರನ್ನು ಸಾಕಿ ಸಲಹಿ ಅವರಿಗೆ ರಾಮಾಯಣನನ್ನು 
ಕಲಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗುವ ಮೊದಲು ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು 
ಯಾಗದ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಕೀರ್ತಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ದೆಂದು ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕೆ ರಾಮನ ಚರಿತೆಯನ್ನು 
ಬರೆದ ಕವಿಯಸ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ರಾಮಾಯಣದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಢಾರಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಪುಸ್ಟಿಯೀಯುನಂತೆ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ 
ಪಾಠದ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ ಸರ್ಗನೊಂದರಲ್ಲಿ (11. 56) ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ-ಸೀತೆಯರು ಚಿತ್ರಕೂಟದ (ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ವಂದಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡಿದ ಕ್ರೌಂಚ 
ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಆಶ್ರಮವು ತಮಸಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದರಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಬೇಡರ ಕುಲದವನೆಂಬ ರೂಢಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಾರಿಸೋಣ, 
ಈ ಕಥೆ ಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ (11. VI. 42 
-88). ಚಿತ್ರಕೂಟದ ಹತ್ತಿರ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬಂದ ರಾಮಾದಿಗಳಗೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 


ಅಹಂ ಪುರಾ ಕಿರಾತೇಷು ಕಿರಾತೈಃ ಸಹ ವರ್ಧಿತಃ । 
ಜನ್ಮಮಾತ್ರದ್ಧಿಜತ್ವಂ ಮೇ ಶೂದ್ರಾಚಾರರತಃ ಸದಾ ॥ 


೫೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


"ನಾನು ಬೆಳೆದದ್ದೆಲ್ಲು ಕಿರಾತರ ನಡುವೆ, ಶೂದ್ರಾಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾನಿದ್ದೆ. ಕೇವಲ ಜನ್ಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಾನು ದ್ವಿಜನಾಗಿದ್ದೆ. 
ಅನಂತರ ಕಳ್ಳರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಕಳ್ಳನಾದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳ ವಸ್ಟ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವರೆಂದರು - “ ನೀನು ಯಾವ ಹೆಂಡತಿ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟು ವಾಪಸಂಚಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವರೋ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬ್ರಾ” ಎಂದರು. ಕೇಳಿದೆ. 
ಯಾರೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಅದರಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯ ವುಂಟಾಯಿತು. 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜಸಮಾಡುವಂತೆ « ಮರಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರೋಷಜೀಶ. 
ಮಾಡಿದರು. 
ಏಕಾಗ್ರಮನಸಾತ್ರೈವ ಮರೇತಿ ಜಪ ಸರ್ವದಾ(೨೦) 
ನಾನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ನನ್ನಮೇಲೆ ಹುತ್ತ ಬೆಳೆದು 
ಕೊಂಡಿತು. ಸಾವಿರ ಯುಗಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಖುಷಿಗಳು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದರು. ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಇದೇ ಕಥೆಯು ಮುಂದೆ ಆನಂದ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
(ರಾಜ್ಯಕಾಂಡ, ೩/೩). ಆದರೆ ಈ ಅದ್ಭುತಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ರೂಪ ಮಹಾ 
ನಾರತದ ಒಂದೆರಡು ಅವತರಣಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಅನು. 
ಶುಸನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ "- 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಶ್ಚಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಯಂಧಿಸ್ಮಿರನಿದಂ ವಚಃ! 
ನಿವಾದೇ ಸಾಗ್ನಿಮುನಿಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಘ್ಕೋ ವೈ ಭನಾನಿತಿ 
ಉಕ್ತಃ ಕ್ಷಣೇನ ಚಾನಿಷ್ಟ ಸ್ತೇನಾಧರ್ಮೇಣ ಭಾರತ | 
ಸೋಂ ಹವಮೀಶಾನಮನಘಂ ಅನೋಘಂ ಶರಣಂ ಗತಃ ॥ 
ಮುಕ್ತಶ್ವಾಸ್ಕಿ ತತೋ ಪಾಪೈಃ (ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯) 
« ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ನಾನು ವಿವಾದ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ 
«ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಘ್ಶ' ನೆಂದುಬಿಟ್ಟಿರು. ಕೂಡಲೆ ನಾನು ಅಧರ್ಮಾವಿಷ್ಟನಾದೆ. 
ಕಡೆಗೆ ಈಶ್ವರನ ಶರಣುಹೋಗಿ ಪಾಪಮುಕ್ತನಾದೆ. ” 
ಅಶ್ವಘೋಷನ ಬುದ್ಧ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಚ್ಯವನ ಮಹ 
ರ್ಷಿಯ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ: 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಉಮಾಯಣ ೫ಷ್ಟಿ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾವ್‌ ಚ ಸಸರ್ಜ ಪದ್ಯಂ ಜಗ್ರಂಥಯನ್ನು ಚ್ಯವನೋ 
ಮಹರ್ಷಿ8-(1. 43, ಪಾಠಾಂತರ-ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾದಶ್ಚ) 
ಮುಹಾಭಾರತದ ಪ್ರಕಾರ ಚ್ಯವನನು ಭೃಗುವಿನ ಮಗ.- 
ಭೃಗೋರ್ಮುಹರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರೋ ಭೂತ್‌ ಚ್ಯವನೋ ನಾಮ 
ಭಾರ್ಗವಃ. (v1. 112. 1) 
4 ಭಾರ್ಗವ' ನಾದ ಮಲ್ಮೀಕಿಯೇ ರಾಮಚರಿಕಿಯನ್ನು ಬರೆದನ 
ನೆಂದೂ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖನಿದೆ ಸಿ 
ಶ್ಲೋಕಶ್ಚಾಯಂ ಪುರಾಗೀತೋ ಭಾರ್ಗವೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ! 
ಆಖ್ಯಾತೇ ರಾಮುಚೆರಿತೇ ನೃಪತಿಂ ಪ್ರತಿ ಭಾರತ॥ (56, 40) 
ಈ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳನ್ನು ನಂಬಬಹುದಾದರೆ ಒಂದು ಮಾತು ಸಿದ್ಧ ಮಗುತ್ತದ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಜಾತಿಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತ ಶೂದ್ರನ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಶೂದ್ರಾ 
ಚಾರನಿರತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆದಕೆ ಕಡೆ ಕಡೆಗೆ ಅತಿರಂಜಿತ 
ಕಥೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವು. 


ಕಾನ್ಯ ನಿಮರ್ಶೆಃ-(೬) ಕಥಾವಸ್ತು-ಸಂಯೋಜನೆ ರಾಮಾ 
ಯಣದ ಕಥೆ ಬನ ್ಮೀಕೆಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿತ್ತೆನ್ನುವುದನ್ನೇ ನಾರದನಿಂದ ಅವನು 
ಕೇಳಿ ಸಂಡೆ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಉಲ್ಲೇಖವು ತಿಳಿಸಿದರೆ, ರಾಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೌದ್ಧರ ಪಾಲೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ " ದಶರಥ ಜಾತಕ” ದಲ್ಲಿ ಬರುನ 
ಕೆಲವು ಪಾ ್ರ್ರಾಚೀನ ಗಾಥೆಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಸ್ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತೆವೆಂಬುದು 
ವೆಬರ್‌ ಎಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ. ಆದರೆ ಡಾ| ಲಾಯ್ದ ರ್ಸ್‌ 'ಅನರು ದಶ 
ರಥ ಜಾತಕದ ಗಾೆಸಳು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಿಂತ ಈಚಿನನೆಂದು ತೋರಿಸಿ ನೆಬರ್‌ 
ರವರ ವಾದವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾ ತ 1 ಇದು ಹೇಗೇ ಇರಲಿ, ರಾಮಾಯಣದ 


18. Ueber das Ramayana, Berlin, 1870. 


19. H. Leuders : Die Jatakas und die 8018. 7 D.M.G» 

Vol. LVIIl; (1904) p- 687 tr. 

ಈ ಜಾತಕಕಥೆಯ ಸಂಗ್ರಹ ಹೀಗಿದೆ: _ ದಶರಥನು ವಾರಾಣಸಿಯ 
“ಅರಸ. ಅವನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಗೆ ನೂರು ಮಕ್ಕಳು: ಎರಡು ಗಂಡು 


ಶು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರಚನೆಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕುಲದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನೀರರನ್ನು ಕುರಿತ ವೀರ: 
ಗಾಧೆಗಳು ಸೂತರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ವಿಂಟರ್‌ನಿಟ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದ 











ರಾಮಪಂಡಿತ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣ) ಮತ್ತು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು (ಸೀತೆ). ಹಿರಿಯ 
ಹೆಂಡತಿ ತೀರಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ರಾಜನು ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಾಣಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಅವಳಿಗೆ ಭರತನೆಂಬ ಗಂಡು ಮಗ ಹುಟ್ಟದ. 
ಆಗಲೇ ಆಕೆಗೊಂದು ವರ ಕೊಟ್ಟ. ಭರತನಿಗೆ ಏಳು ವರ್ಷ ತುಂಬಿದಾಗ 
ಅನಳು ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಳು. ರಾಜನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ. 
ರಾಣಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪೀಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಏನು ಮಾಡು 
ವಳೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮೊದಲ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ: 2 ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ಕೇಡು ತನ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರಿ, ನಾನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ' ಎಂದು, 
ಚಜೋಯಿಸರನ್ನು ಕರೆದು ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ. 12 ವರ್ಷ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. 12 ವರ್ಷ ಕಳೆದೊಡನೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆ, ಎಲ್ಲರೂ ತಂದೆಗೆ 
(ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಗೂ ದಶರಥನೇ ತಂದೆ) ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ತೆರಳಿದರು. ಹಿಮಾ 
ಲಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು, ಒಂಭತ್ತು ವರ್ಷಗಳನಂ೦ಂತರವೇ 
ದಶರಥನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಸತ್ತುಹೋದ. ರಾಣಿಯು ಭರತನನ್ನು ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಲು ಮಾಡುವ ಯೆತ್ಸ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಭರತ, ಅಮಾ 
ಎಲ್ಲರೂ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಮನನ್ನು ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭರತ ಚತುರಂಗ 
ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ಮೊದಲು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಮರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಭರತ ಅಳುತ್ತಾನೆ, ರಾಮನು 
ಅಳುತ್ತಾ ಶೋಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯರು 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಅಳುತ್ತಾರೆ. ರಾಮಪಂಡಿತನು ಅವರಿಗೂ ಧೈರ್ಯ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭರತನು ಕರೆದಾಗ « ನನಗೆ ತಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಗಡಿ ೧೨ ವರ್ಷ; 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬರಲಾರೆ; ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಭರತನ ಆಗ್ರಹವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಭರತನೊಡನೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ ರಾಮ 
ಪಂಡಿತನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ತಂಗಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ, 
16000 ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯವಾಳಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ 


ಇದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮೂಲದ ವಿಕೃತ ರೂಪನೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ 
ಕಾಣದಿರದು. ಪಾಲೀಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಶರಥಜಾತಕದಲ್ಲಿ ಗದೈ ದಂತೆ ಗಾಥೆ 
(ಸದ್ಯ) ಗಳೂ ಇನೆ, 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೫೫ 


ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 2. & ballad poetry ಅಥವಾ ವೀರ 
ಗಾಥೆಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲೇ ನೂರಾರು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ನಿಶ್ಚ ಯ. ಎಸ್ಸೆ ಕ್ರ ಆದರೂ ಒಂದು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಚಿಪು. ಸಾಮಗ್ರಿ ಚ್ಟ ಮಾತ್ರ ವಾಲಿ ಕೆಗೆ ದೊರೆತಿರ 
ಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಮಹಾಕಾವ್ನನ ತಿರುಳು ಹಿನಿಕಿತರಲಾರದು. ಪ್ರಕ್ಷೇಪ 
ಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರ ರಾಮಾಯಣದ ಮುಖ್ಯ ಕಥೆಯೆಲ್ಲಾ ಒಟ ರಾಜ 
ಪರಿವಾರದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಚಿತ್ರ; ಪೂರ್ವದಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದ "ಧರ್ಮ kl 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳ ವೈಸರೀತ್ಯಕಷ್ಟ್ಯ ನಡೆಯುವ ಘರ್ಷಣೆ ಪ್ರೀ ಪುರುಷರ ರಾಗೆ 
ಮೋಹಗಳು, ದ್ವೆ ಷಾಸೂಯೆಗಳು, ಭಯಭೀತಿಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸತೊಡಗುತ್ತವೆ. ರಾಜನ ಧರ್ಮದ ಮ್ಯಾಪಿ ಬ್ರ ವೈಯಕ್ತಿ 
ಕತೆಯನ್ನು ದಾಟ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ದಟ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾನನೀಯವಾದ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಜತೆಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಧ್ಯೇಯಗಳ ದೀಪ್ತಿಯೂ 
ಸಮ್ಮಿಳಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಇದು ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದ ಸಾರ. ವಯಸ್ಸಾದ 
ಜೊರೆ ದಶರಥ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಕಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕೈಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮೋಹಕ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಹರಿಯ ಮಗನಾದ ರಾಮನ ಮೇಲೂ 
ಮೋಹ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೋಹದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತುಗ ಎಂದೋ ಒಂದು ವಿಷ 
ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಕೆಗೆ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಎರದು ವರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೇನೆಂದು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಯುವರಾಜನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ರಾಮನನ್ನು ಕೂರಿಸಬೇಕೆಂದೇ 
ನಿಶ್ಚಯ. ಕೈಕೆಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಾಹ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಭರತನು 
ದೂರದ ಮಾವನಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಅಬಿಷೇಕ ನಡೆದುಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಅವನ ಹವಣಿಕೆ. ಹೇಗೋ ಕೈಕೆಗೆ ಸುಳಿವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂಥರೆಯ ದುರ್ಜೊೋಧನೆಯೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ 
ಸವತಿಯರ ಭೀತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಮುದಕನನ್ನು ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. 
ದಶರಧನು ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪಲಾರ, ರಾಮನ ವನವಾಸ್ಕ ಭರತನ ಅಭಿಸೇಕವೆಂಬ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪ ಹ ಆರ. ಇದು ಬಿನ” ವಾಸಃ ಕೈಕೆಗೂ 
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೫ 
ಫ್ರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಹೀಗೆಯೇ ಪತಿಯ ಕೋಪ, ಮನ ನಸ್ಸಿನ ಪ್ರೇರಣೆಗಳ ನಡುನೆ ಹುಚ್ಚಿ ಯಾ 
ಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡುವುಜಿಂದರೆ ತಂಜಿಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು “ಬಡು 
ವಷ್ಟೇ ದುಃಖ, ಆದರೆ ರಾಜನಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡಿಸಲೇಜೇಕು. ಕಡೆಗೆ 
ರಾಮನು ತಂದೆಯ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯವನ್ನುಳಿಸಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಲೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿಯ ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಮಗನ ದೃಢಕ್ಕೂ 
ಮತ್ತೆ ಘರ್ಷಣ,, ಕಾಡಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ ಬರಬೇಕೇ? ಬೇಡನೆ? ಮತ್ತೆ ಧರ್ಮ 
ವಿನೇಚನೆ; ಅರುಳುಮರುಳಿನ ರಾಜನನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಡಬೇಕೆಂಬ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಅಣ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರದ ದೃಶ್ಯ, ಪೌರರ ಕೋಕ ಕಡೆಗೆ ವನ 
ಪ್ರ wa ಭರತೆನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಧರ್ಮೆಸಂಕಟ, ಅವನ ವರ್ತನೆ. ಹೀಗೆ 
ಆಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದ ಫಟಕೆಗಳೊಂಡೊಂದೂ ತಂದೆ, ತಾಯ್ಕಿ ಅಣ್ಣ, 
ತಮ್ಮ, ಗಂಡ, ಹೆಂಡತಿ, ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧರ್ಮ ಹಾಗು ಧರ್ಮಪರೀಕ್ಷೆ 
ಗಳನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟು ವಂತೆ ಕರಳು ಕರಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ದಶರಥನ 
ಪುತ್ರ ಶೋಕದ ತಾ ಕಹಿ ಕೌಸಲೈಯ ಪರಿತಾಪದ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ರಸಮಯವಾದ ಭಾಗಗಳು. 


ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೀತೆ, ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಪಡುವ ಸುಖದುಃಖಗಳೇ 
ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದ ವಸ್ತು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಲ್ಲಾ ಸವಿದ್ದರೆ ವನವಾಸವೂ ಸುಖ 
ಮಯವೇ ಆಗಬಹುದು. ಚ ಆತಿಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ನೆನದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಕಳೆದರು. ಆಡಕೆ ರಾಕಸಿಯಾದ BS 
ಮೆಚ್ಚಿ Ke ಅವರಿಗೆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ತಂದರೂ, ಅವಳಿಗೆ 
ಇವರು ಕೊಟ್ಟ ಶಿಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು ತಂದುಹಾಕಿತು. ಖರದೂಷ 
ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಾಹುಬಂಧನ ಕೊಂದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಬಲನಾದ ರಾವಣನು 
ಸಮಯನೋಡಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. ಕಾಡ್‌ ಸುಖ ಮುಗಿಯತು: 
ಜಟಾಯುವಿನಿಂದ ವೈರಿಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅರಣ್ಯ 
ಕಾಂಡವು ರಾಮನಿಗೆ ಒಡ ದುರ್ಫಟನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಚಿತ್ರ. ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಸುವರ್ಣಮೃ ಗದ ಕಥೆಯೂ, ಮಾರೀಚನ ನೀತಿ ಜೋಡಿಯೂ, ಸಾವಿರಾರು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಸುಹಾರವೂ ಖಷಿಕವಿಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ. 
ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬೈಯುವ ದೃಶ್ಯವಾಗಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರ 'ನಾಯೆ 


೫೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವೆಂದು ನೇರವಾಗಿ ವಾಲಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೆ ರಾಜನಾದ ವಾಲಿಯ ಅಸಂಖ್ಯ ನೇನೆಯೂ ಮೇಲೆ ಬೀಳಬಹತು 
ದೆಂದು ಹೆದರಿಕೆಯಾಗಿರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ಮೀರಿ ಮರೆಯಿಂದಲೇ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಸುಗ್ರೀವನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು-ರಾಮ ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಸ್ತ್ರೀ ಲೋಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ತಡಮಾಡಿದನು. ರಾಮನು ಬೆದರಿಸಿ 
ಅವನಿಂದ ದೂತರನ್ನ ಟ್ಟಿ ಸಬೇಕಾಯಿತು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಟ ಅಂಗದುದಿ 
ವಾನರರಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು, ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರು, 
ಹುಡುಕದೆ ವಾಪಸು ಹೋದರೆ ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು 
ನಿಧಿಸುವನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶಮಾಡಲು ಸಿದ್ದರಾದರು 
ಪುಣ್ಯವಶಾತ್‌ ಜಟಾಯುವಿನ ಅಣ್ಣನಾದ ಸಂಪಾತಿಯಿಂದ ರಾವಣನ 
ನೆಲೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಂಜನೇಯನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಸೀತೆಯ 
ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಬರುವ ಅಭಯ ಕೊಟ್ಟನು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅತಿವತಾನುಷ ಪ್ರಸಂಗಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ 

ಸುಂದರ ಕಾಂಡವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಹನುಮಂತನು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಸಫಲಯತ್ನನಾದುದೇ ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ೫ ಇಂದಿನ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಿಜವಾದರೆ ಲಂಕೆಯೆಂಬುದು ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯ 
ಲ್ಲಿನ ಒಂದು ದ್ವೀಪ. ಮನುಷ್ಯರು ಹಾರಲಾಗದಷ್ಟು ದೂರವಾದರೂ 
ಸಮರ್ಥ ಕಪಿಯೊಂದು ಹಾರಬಲ್ಲ ದೂರವೇ ಜ ಇರಲಿ ಮೈನಾಕ, ಸುರಸ್ಕೆ 
ಲಂಕಿಣಿ ಮುಂತುದ ಅದ್ಭುತಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡುಕಿಯಾ 
ಯಿತು. ಸೀತೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅರಮನೆಯ ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಏನೂ 
ತೋಚದೆ ಕಹಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಪುಣ್ಯವಶಾತ್‌ 
ಸೀತೆಯ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾವಣನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವರ 


22 of. « ನಷ್ಟದ್ರವ್ಯಸ್ಕ್ಯ ಲಾಭೋ ಹಿ ಸುಂದರಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ]... 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ, 

23 MM. 7. Kibe: Ravana’; Lanka located in Central 
India, 1 HQ Vol. IV (1928), pp 693-702. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೫೯ 


ಸಂವಾದದಿಂದ ನಿಷಯವೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯಿತು. ಸೀತೆಯು ಆತ್ಮಹತ್ಯದ 
ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹನುಮಂತನು ಅವಳಿಗೆ ರಾಮನ ಸುದ್ದಿಯ 
ನ್ನರುಹಿ ಅವಳ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿದನು, ರಾಮನ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳಿಂದ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ರಹಸ್ಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮರಣದಂಡನೆ 
ವಿಭೀಷಣನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಈಗಿರುವ 
ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ದೇವ ವೀರನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನೂರಾರು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎಲ್ಲರೂ ವಾಪಸುದರು ಸುಗ್ರೀವನ ಮಧುವನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಹಿಸಿ ಮನದಣಿಯೇ ಜೇನು ಕುಡಿದರು ಹನುಮಂತನು 
ಮ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೀತೆಯ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು 

ಇನ್ನು ಯುದ್ದಕಾಂಡ -- ರಾಮನಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ದಾಟುವುದು 
ಹೇಗೆಂಬುಡೇ ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆ. ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆ 
ಹೊರಟಾಯಿತು. ಅತ್ತ ರಾಮನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ಕೇಳಿ ತಿಳದಿದ್ದ 
ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣನಿಗೆ ಸಂಧಿಯ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರೂ ವಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಂಭಕರ್ಣ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ವಿಭೀಷಣನು ಕಡೆಗೆ ನಿಷ್ಟಾಸಿತನಾಗಿ ರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಇತ್ತ ಸೇತುವೆಯೂ ಆಯಿತು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ರಾಮನು ಮನ್ಸಿಸಿದನು 
ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯಾಪಜಯಗಳು ತೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾ 
ಯುದ್ಧವು ಕೊನೆಗಂಡಿತು. ರಾವಣನು ಹತನಾದನು. ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಗೆ ಬಂದೊಡನೆ ಭರತನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸುಖಿಯಾದನು. ಈ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಅನಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಯಾಸೀತೆ, ಸಂಜೀವನ, 
ದೇವೇಂದ್ರನ ರಧ, ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಾರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದಿ 
ನವರು ಸೇರಿಸಿದಂತಿಜೆ. ಸೀತೆಯ ಸ್ವಭಾವ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ರಾಮನು ಅವಳ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಶಂಕಿಸುವುದೇ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ಟೇಪಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮೂಲ- 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕಥೆ ದಿವ್ಯಕಥೆಯಲ್ಲ, ದೇವಸಮಾನನಾದರೂ: 


ಇಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ದೇವನಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ ಆದರ್ಶ ಮಾನವನ ಕಥೆ. ಅವನ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ, 
ಅವನ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳು, ಅವನ ಕಷ್ಟಗಳು, 
ಅವನ ಸುಖಗಳು, ಅವನ ಆದರ್ಶಗಳು, ಅವನ ಕತಿಗಳು. ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ರಾಮನೇ ಕೇಂದ್ರ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯ 
ಗಡಿಬಿಡಿಗಳು ; ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನ ಕೋಟಲೆಗಳು, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮನಿರತನಾದ ರಾಮನ ನಿಜಯೆ, ಅಧರ್ಮ ಸಮೂಹಗಳ ಪರಾಭವ 
ಹೀಗೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದರೂ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಒಂದು 
ಏಕಸೂತ್ರತೆಯಿಜೆ, ಒಂದು ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯ ಕೈವಾಡವಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಷ್ಟು ರಸಮಯವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟು 
ಶೃದಯಂಗಮವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದ ಆದಿಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಕಲೆಯನ್ನು 
“ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯೇ. ರಾಮ, ಲಕ್ಷ ಒಣ್ಣಿ ರಾವಣ, ವಾಲಿ, 
ಸುಗ್ರೀವ, ಸೀತೆ ಮಂಧರೆ, ಹನುಮಂತ ಮುಂತಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪುತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ನವಾಡಪುರುಷರನ್ನಾಗಿ, ದೇವದೇವಾಂಶಸಂಭೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಧರ್ಮ 
ಶ್ರದ್ಧಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತೆ ಹತ್ತಾರು ಅತಿಮಾನುಷ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ 
ಅಭಿರುಚಿ ಮುಂದಿನ ಭಾರತ ಜನತೆಯದೇ ಹೊರತು, ಆದಿಕವಿಯದಲ್ಲ.2* 
ಆದಿಕಾವ್ಯವನ್ನು ಲೌಕಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅದರ ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಘಟ್ಟ 
ಹೆಚ್ಚುವುದ ಹೊರತು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳ 
ವೈಚಿತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ --ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷಯನ್ನು ಸೀತೆಗೆ ಒಂದು 
ಸಲ ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದಣಿಯದೆ, ಮತ್ತೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಮತ್ತೆ 
ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಮಾಡುವುದು. ಪೂರ್ವಾಪರ ನಿರೋಧವಿದ್ದ ರೂ 
ಅದ್ಭುತವು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ನಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ 





24 ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಯಗ್ಲೇದ 
ಸ 93 14)5 ಸೀತೆ ಕೃಷಿಯ ಅಧಿಸ್ಮಾ ತ್ರಿದೇವತೆ (ಅಥರ್ವವೇದ 111 17 3) 
ನೈದಿಕಪ್ರಕ ತಿದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದವರ ನಿಸ್ತೃತ 
ಕಲ್ಪನೆಯೇ ರಾಮಸೀತೆಯರ ಸ್ವಭಾನನೆಂದು ವೆಬರ್‌, ಪವ್ಲೀಲರ್‌ ಮುಂತಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾಕೊಬಿಯವರೂ ಈ ಮೂಲನನ್ನೊಪ್ಪು 
ತ್ತಾರೆ, ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕಿಂತ ಕಲ್ಪನೆ ಹೆಚ್ಚೆಂಬುದನ್ನೇ ಇವು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


೬೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮ್ಮ ಮಧುರೈ ಉಪನತ್ಕ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಸುಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ - 

ತೆದುಪಗತ ಸಮಾಸ ಸಂಧಿಯೋಗಂ 

ಸಮಮಧುರೋಪನತಾರ್ಥವಾಕ್ಯಬದ್ಧಮ್‌ | 

ರಘುವರಚರಿತಂ ಮುನಿಪ್ರಣೇತಂ 

ದಶಶಿರಸಶ್ಚ ನಧಂ ನಿಶಾಮಯೆಧ್ವವಮಶ್‌ ॥ 

ಪಾತ್ರಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ:-ಅದಿ ರಾಮಾಯಣದ ಪಾತ್ರಗಳು 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲ ದೀವೋಪಮ ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಎಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ಅವ 
ರನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯಾದರೂ ಈ ಮೂಲಾಂಶವನ್ನೇ ಸ್ಥಿರೀ 
ಕರಿಸುತ್ತದೆನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ದಾರಿ ಕವಲೊಡೆಯುವುದು ಯಾವಾಗೆಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ದೋಷಾತೀತರೆಂದು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ. ರಾಮನು 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅವತಾರ, ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅವತಾರವೇ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೂ 
ಅವರು ಮನುಷ್ಯ ರೂಪನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯ ದೋಷ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಬೇಕೇ ಇಲ್ಲವೆ? ಇಲ್ಲವೆಂದೊಡನೆ ಭಕ್ತಿ ಬೆಳೆದು ಕಾವ್ಯ 
ಪಿಯಮ ಸಡಿಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಂಟಿನ್ನುವುದಾದರೆ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಾತ್ರ 
ಚಿತ್ರಣದ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆರ್ಷಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರು ನಿಜ, ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲ. ಅವರು ಅಸಾಧಾರಣ 
ಮನುಷ್ಯರು. ನುಡಿ, ನಡೆ, ಬಗೆ--ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರತಕ್ಕವರು, ಉದಾತ್ತರು, ಉನ್ನತರು, ಉತ್ತಮರು. 
ಅವರ ಗುರಿಗಳು ಜೊಡ್ಡವು, ಗೈಮೆಗಳೂ ದೊಡ್ಡವು. ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು 
ಹೆಚಿ ಸ್ಪಿನವು ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವೂ ಹೆಚಿ ಸ್ಪಿನದು. ಆದ ರಿಂದಲೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಆದರ್ಶಪ್ರಾ ಯರಾಗುಪ ಯೋಗ್ಯತೆ ಅವರಲ್ಲುಂಟು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕೆಳಗಿನ 
ಮಟ್ಟ ದ `ಮಾನನರನ್ನೂ ಅವರನ್ನೂ ಕೂಡಿ ಜೆಸೆಯುವ ಅಂಶಗಳು ಇದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಅವರೆ ಕಥಾಪುರುಷರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿಬಿಡಬಾರದು. 
ಅವರಿಗಿಂತ « ಕಿಂಚಿದೂನ 'ವಾಗಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯನ್ನು ಸಹಧರ್ಮವನ್ನು ತರುವ ಬಜಿಸುಗೆಯೆಂದರೆ ದುಃಖ 
« ತಾಪತ್ರಯ', ಶೋಕ. ಇದು ಯಾರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಓಷ್ಟಿ 


ಮನುಷ್ಯನು ದೇವನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳ ನೀರಸತೆಗೂ ಕಾವ್ಯದ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಂತರವೇ ಇಲ್ಲಿ. ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವಸಿದ್ಧ ನೂಆದ 
ದೇವನಿಗೆ ಬರುವ ದುಃಖ ಮನುಷ್ಯನ ದುಃಖದಂತೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಲ್ಲ, 
ಅಪ್ರತೀಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಮಾನವನ ಇತಿಹಾಸದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಪರುಣರಸವೇ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರ ರಹಸ್ಯವೇ ಇದು. ಈ 

ಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವಾಗ ವಿಪ್ರಲಂಭಕೃಂಗಾರವೂ ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ಶೋಕನೆಂದೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಷ್ಟೇ ಬಲಿಷೃನಿರಲಿ ಮಾನವನನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಹಣ್ಣುಮಾಡುವ ಒಂದೇ ಅಸ್ತ್ರ ಶೋಕ.' ಶೋಕಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು; 
ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರೆಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮರ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ 
ವಿಧಿಯೊಂದೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಲೋಕಾನು 
'ಭವದಿಂದಲೇ ಹಣ್ಣಾಗಿ ಕಾಲ ಮಿಂಚಿದ ಮೇಲೆ ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಹಳಹಳಿಸುವ 
ಬದಲು, ಕಾವ್ಯದ ಸರೋಕ್ಷವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ಪಾರಕಲಿತು ವಿನೇಕಿಯಾಗಿ 
ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಲೆಂಬುದು ಮಹಾಕನಿಗಳ ಗುರಿ ಮತ್ತು ಉಪದೇಶದ 
ಪರಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಿಷವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮೂಡಿಬರುವ ಅಮೃತಫಲನೆಂದು 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಯುಗಯುಗಗಳ ಪುರಸ್ಕಾರ. ಜೀವನದ ಕೊಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ನಂದನವನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂಜೀವನ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಬರುವ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಜೀವನದ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಮಹತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈಯಬಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತ 
ಸತ್ಯಗಳ ನಿರ್ಬಾಧಿತ ದರ್ಶನವೂ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಮಾತುಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ಜೀವನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತೇನೆ:-. 

ರಾಮ : ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ವಿವಾಹಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ 

ಶಾಮ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದು ಅವನ 
ಗುಣಗಾನ: 

ಸಹಿವೀರ್ಯೋಪಪನ್ನಶ್ಚ ರೂಪವಾನನಸೂಂಯಂಕಃ | 

ಭೂಮೌ ಅನುಪಮಃ ಸೂನುರ್ಗುಣೈರ್ದಶರಥೋಪಮಃ ॥ 


೬೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸತು ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಮೃದುಪೂರ್ವಂ ಚ ಭಾಷತೇ 1 
ಉಚ್ಯಮಾನೋಪಿ ಪರುಷಂ ನೋತ್ತರಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 
ಕಥಂಚಿದುಸಕಾರೇಣ ಕೃತೇನೈ ಕೇನ ತುಷ್ಯತಿ | 
ನ ಸ್ಮರತ್ಯಸಕಾರಾಣಾಂ ಶತಮಪ್ಯಾತ್ಮವತ್ತಯಾ ॥ 
ಶೀಲವೃದ್ಧೈಃ ಜ್ನಾನವೃದ್ಧೈಃ ನಯೋವೃದ್ಧೈಶ್ಚ ಸಜ್ಜನೈಃ। 
ಕಥಯನ್ನಾಸ್ತ ವೈ ನಿತ್ಯಂ ಅಸ್ತ್ರಯೋಗ್ಯಾಂತರೇಷ್ಟಪಿ॥ 
ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಮಧುರಾಭಾಷೀ ಪೂರ್ವಭಾಹೀ ಬಗಕೆ i 
ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ನ ಚ ವೀರ್ಯೇಣ ಮಹತಾ ಸ್ವೇನ ಗರ್ವಿತಃ॥ 
ನ ಚಾನೃತಕಥೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವೃದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರತಿಪೂಜಕಃ | 
ಅನುರಕ್ತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಶ್ವಾಸ್ಯಾನುರಂಜತೇ ॥ 
ಸಾನುಕ್ರೋಶೋ ಜಿತಕ್ರೋಧೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರತಿಪೂಜಕಃ। 
ಭೂತಾನುಕಂಪೀ ಧರ್ಮಜ್ಞೋ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನ್‌ 
ಶುಚಿಃ ॥ 
ಕುಲೋಚಿತಮತಿಃ ಕ್ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಂ ಸ್ವಂ ಬಹು ಮನ್ಯತೇ 


ಮನ್ಯತೇ ಪರಯಾ ಕೀರ್ಕ್ಯಾ ಮಹತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಫಲಂ ತತಃ ॥ 


[ಅವನು ಮಹಾವೀರ, ರೂಪವಂತ, ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಅನಸೂಯೆ 
ಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಪಮನಾದ ಆತನು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದಶರಥನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಮಾನ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಂತಾತ್ಮನಾದ ಅವನು ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ. ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೈದರೂ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೋ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಉಪಕಾರ 
ವಾದರೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಒಬ್ಬರು ನೂರು ಅಪಕಾರ ಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು 
ನೆನಪಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂತಹ ಆತ್ಮಸಂಯವಿ! ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು ಶೀಲವೃದ್ಧರು, ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರು, ವಯೋವೃದ್ಧರು, ಇಲ್ಲವೆ 
ಸಹಪಾರಿಗಳೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ! ಬುದ್ದಿವಂತ ಮತ್ತು ಮಧುರಭುಷಿ, ಮೊದಲು 
ಮಾತಾಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ಆಡುವವನು. ವೀರ್ಯವಂತ 
ನಾದರೂ ತಾನು ವೀರನೆಂದು ಗರ್ವಿಸುವವನಲ್ಲ. ಸುಳ್ಳಾಡಿ ಕಂಡವನಲ್ಲ, 
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ಬಲ್ಲವನು ಮತ್ತು ಹಿರಿಯರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವವನು. ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣ ; ಪ್ರ ಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಹಾಗೆಯೇ. ದಯಾವಂತ, 
ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಫಡ ವನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನು. ಭೂತದಯೆ 
ಯುಳ್ಳವನು. “ಧರ್ಮಜ್ಞ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಶೌಕಸರ. ಕುಲೋಚಿತ 
ಕಾಜ ಬುದಿಯುಳ ವನು , ಕ್ಪಾತ್ರ ತ್ರಧರ್ಮದಲ್ಲಿ' ವಿರತನಾದವನು, ಮಹಾ 
ದ ಸ್ವಗ? ಫಲಕ್ಟಿಂತಲೂ ಇ ಜೀ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಭಾವಿಸತಕ್ಕವನು !] 
ಹೀಗೆಯೇ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ನಿರ್ಮಲ ವಾಕ್ಟವಾಹ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತಹವನನ್ನು 
ಮೇದಿನಿಯು ನಾಥನಾಗಬೇಕೆಂದು ಕಾ ಮಿಸಿದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ದಶರಥನು 
ಸೂಚಿಸಿದ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳ 
ಗಾನವನ್ನು ಅವರೂ ಒಮ್ಮೆ ಮಾಡಿದರು. (11. 26-58) ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳು 
ಆನಂದಿಸಿದರು. ಅಭಿಷೇಕ ಇನ್ನೇನು ನಾಳೆ ನಡೆಯಬೇಕು, ಕೌಸಲ್ಯೆ 
ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಹರ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ತಂದೆ ಕರೆಸಿ ರಾಮನಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ -« ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ, ಭರತ ಬರುವುದರೊಳಗೇ 
ಅಭಿಸೇಕ ಮುಗಿದುಹೋಗಲಿ' 
ನಿಪ್ರೋಷಿತಶ್ಚ ಭರತೋ ಯಾವದೇವ ಪುರಾದಿತಃ | 
ತಾವದೇವಾಭಿಸೇಕಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲೋ ಮತೋ ಮಮ 
(1೪, 25) 
ಎಲ್ಲವೂ ಇಷ್ಟು ಅನುಚಿತ ಆತುರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೇ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಳವಳ 
ವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಜಿ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು 4 ಸ್ವ ಲ್ಪ ತಡಿಯೊಲಾ' ಎನ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೈ ಕೆಯ ಹಟ ಮುದುಕನ ಕನಸಿನ ಸೌಧವನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುತ್ತ ಜೆ 
ರಾಮನ ಡರ ಸತ್ವ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸ 
ಜೀಕೋ? ತನ್ನ ಸ್ವಂತದ, ಬಂಧು ಮಿತ್ರರ ಸುಖವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೋ? 
ಇದು ಸಮಸ್ಯೆ. ಧರ್ಮ ಹೆಚ್ಚೋ? ಅರ್ಥ ಕಾಮಗಳು ಹೆಚ್ಚೋ 9 
ಎಂಬುದು ಮೂಲಭೂತ. ಪ್ರಶ್ನೆ. ರಾಮನು ಅದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಥರ್ಮದ ಪಕ್ಷ 
ವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಕೈಕೆಯು ಸುಮಂತ್ರನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿ 
ದಾಗ ವಿಧಿಯ ಅಣಕ ತಿಳಿಯದೆ ಅವನು ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ! 
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ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಖಲು ಮಹಾರಾಜೋ ಮಹಿಷ್ಯಾ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸಹ! 
ಸುಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋದ್ಧೂತಂ ಅರ್ಥಕಾಮಕರಂ ಮಮ 
(xvi. 18) 
[ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ: ಪ್ರಿಯಳಾದ ರಾಣಿಯೊಡನಿರುವ ಮಹಾ 
ರಾಜನು ನನ್ನ ಅರ್ಧಕಾಮಗಳು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲೆಂದು ಸುಮಂತ್ರನ ಮೂಲಕ 
ನನಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ [3 
ಹೀಗೆ ಆಸೆಯ ಗೋಪುರವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ 
ದಾರುಣಪರೀಕ್ಷಯನ್ನೊ ಡ್ಡುತ್ತದೆ ವಿಧಿ. ರಃ ದುಸ್ಸಹ ಪಕ್ಷವನ್ನು 
ಪ ತಚ್ಚ ಮಾಡಿಯಾಯಿತು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಏನೊಂದೂ ವಿಕಾರ ರ ಕಾಣಗೊಟ್ಟಿ ಲ. 
ಆದರೆ ರಾಮನಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮುಃಖವಿಲ್ಲದ ಇಲ್ಲ.- 
ಧಾರಯನ್ಮನಸಾ ದುಃಖಂ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚ! 
ಪ್ರ ವಿನೇಶಾತ್ಮ ವಾನ್‌ ವೇಶ್ಮ . . . || 
(a. 3b) 
[ಗಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತಜೆಹಿಡಿದ್ದು ಧೈರ್ಯಬಲದಿಂದ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು] 
ಕೌಸಲೈಯು ವಿಪ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಜೇಕಾದಂತೆ ದಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬಂದ ರಾಮನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತುಳೆ! 
ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಅವಳು ಗೋಳಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುವಂತಿಲ್ಲ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ಉರಿದೆದ್ದು ಪರಾಕ್ರವ.ದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಲೂ ರಾಮನ ಮನಸ್ಸು 
ಚಲಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಅಚಲ: 
ಧಕ್ಕೋ ಹಿ ಪರನೋ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮೇ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ ॥ 
ಧರ್ಮಸಂಶ್ರಿ ತಮೇತಚ್ಚೆ ಏಿತುರ್ವಚನಮುತ್ತ ಬ್‌ || 
(xxi. 41) 
[ಧರ್ಮವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಾದುದು! ಧರ್ಮ 
ವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಸತ್ಯ ನಿಂತಿರುವುದು! ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಶಂದೆಯ 
ಈ ಮಾತೂ ಹೊರಟದೆ!] 
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ಅಚಿಂತ್ಯವಾದುದು ದೈವಘಟನೆ ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನವೂ ಇದೆ: 
ಯದಚಿಂತ್ಯಂ ತು ತದ್ದೈವಂ ಭೂತೇಷ್ಟಸಿ ನ ಹನ್ಯತೇ! 
(xxii. 20) 
ಇವರನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಒಂದು ಸಲ ಹೊರಡುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ರಾಮನಂತಹ ಧೈರ್ಯಸಾಗರನಿಗೂ ಸಾಕುಸಾಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕೇಡುಗಳು ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವಳ ಸತಿವ್ರತಾಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು 
ಬಿದ್ದು ಆಕೆಯೊಡನೆ ಹೊರಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ರಾಮನ ಸರ್ಮುಂಗ 
ಸುಂದರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ ಅನನ ಧರ್ಮನಿಸ್ಕೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಕನಿ ಒಂದು ಕಾಂಡದ (ಅಯೋಧ್ಯಾ-) ಉದ್ದ ಕ್ಕೂ ತೋರಿಸಿದ್ದು ನೆ. ಅವನ 
ಪ್ರಶಾಂತ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವೈರಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ, ದ್ವೇಷುಸೂಯೆಗಳಿಗೆ 
ತಾಣವಿಲ್ಲ. ಅನನ ಧರ್ಮವು ಬಲಹೀನನ ಸೋಗಲ್ಲ, ಪ್ರಚಂಡ ಪರಾಕ್ರ 
ಮಿಯ ಉಜ್ಜ್ವಲ ಭೂಷಣ. ಅವನು ತಂದೆಗೆ ಹೆದರಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಣುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಬೆಂಬಲಿಗರನ್ನೂ ಮೂಲೆ 
ಗೊತ್ತಿ ಯುವರಾಜನಲ್ಲ, ಮಹಾರಾಜನೇ ಆಗಬಹುದುಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ರಾವ-ನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ ನಡೆಯುತ್ತುನೆ ಉದುತ್ತ ರಾಘವನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲವೂ ಪ್ರಾಕೃತ ಜನರಂತೆ ಸಣ್ಣ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಬರಲೇ 
ಇಲ್ಲವೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು. ಒಂದು ರಾತ್ರೆ 
ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿದ್ದುರೆ. ತುವು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದುದನ್ನು ಒನ್ಮೆ 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿ ರಾಮನು ನೆನೆದು ಹೇಳುತ್ತುನೆ. 
ಧ್ರುವಮದ್ಯ ಮಹಾರಾಜೋ ದುಃಖಂ ಸ್ವಪಿತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! 
ಕೃತಕಾಮಾ ತು ಕೈಕೇಯೂ ತುಷ್ಟಾ ಭನಿತುಮರ್ಹತಿ ॥ 
ಸಾ ಹಿ ದೇನೀ ಮಹಾರಾಜಂ ಕೈಕಯಾ ರಾಜ್ಯಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಅಪಿ ನ ಚ್ಯಾನಯೇತ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಭರತಮಾಗ- 
ಅನಾಥಶ್ಚಹಿ ವೃದ್ಧಶ್ಚ ಮಯಾ ಚೈವ ವಿನಾಕೃತಃ! [ತಮಃ ॥& 
ಕಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಕಾಮಾತ್ಮಾ ಕೈಕಯಿಾನಶಮಾಗತಃ ॥ 
ಇದಂ ವ್ಯಸನಮಾಲೋಕ್ಯ ರಾಜ್ಞಶ್ಚ ಮತಿನಿಭ್ರನುಮ್‌ | 
ಹಾಮ ಏನಾರ್ಥಧರ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ಗರೀಯಾನಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ॥ 
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ಕೋ ಹ್ಯವಿದ್ಧಾನಸಿ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಮುದಾಯಾಃ ಕೃತೇ- 
ತ್ಯ ಜೇತ್‌ | 
ಛಂದಾನುನರ್ತಿನಂ ಪುತ್ರಂ ತತೋ ಮಾಮಿನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ Il 
(lau. 6-10} 
[ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಈ ಹೂತ್ತು ಮಹಾರಾಜನು ದುಃಖದಿಂದ ಮಲಗಿರು 
ತ್ತಾನೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಆಸೆ 'ಕೈಗೂಡಿದ ಕೈಕೆಯು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರುತ್ತಾಳೆ! 'ರಾಜ್ಯದಾಸೆಯಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆ ಜಿ ಭರತನು 
ಬಂದುದನ್ನು. ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಮಹಾರಾಜನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಬಿಡ 
ಬಹುದು! ಅನಾಧನೂ, ಮ.ದುಕನೂ ನನ್ನನ್ನ ಗಲಿದವನೂ ಆದ ತಂದೆ 
ಕೈಕೆಯ ವಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 1 ಏನು ತಾನೆ ಮಾಡುವನು? ಈ 
ವೃಸನವನ್ನೂ ರಾಜನ ಬುದ್ಧಿಚ್ಛ ಭ್ರಮಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕಾಮವೇ ಅರ್ಥ 
ಧರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು ನನಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ 
ದವನೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವನು ತಾನೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತಿಗಾಗಿ, ಅದೂ ನನ್ನ ಂತೆ 
ಇಷ್ಟಾನುವರ್ತಿಯಾದ ಮಗನನ್ನು ಕೊರೆದಾನು?] 
ಇನ್ನೇ ಅಲ್ಲ, ಇಡೀ ಸರ್ಗವೇ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಅಂತಹ ರುಮನಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಪದರದಲ್ಲಿ ಕೈಕೆಯಮೇಲೆ ಆಕ್ರೋಶವಿದೆ , ತಂದೆಯ 
ಕೆಲಸ ಕಾಮಾಂಧನ ಪ್ರಮಾದವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿದೆ. ತಂದೆಯ, ತಾಯಿ. 
ಯಾದ ಕೌಸಲೈಯ, ಜೀವವನ್ನೇ ತೆಗೆದಾರೋ ಎಂಬ ಕಳವಳವಿದೆ, ಅರ್ಥ, 
ಧರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ, ಕಾಮವೇ ಹೆಚ್ಛುಗಬಹುದೆ ಎಂಬ ದುಃಖವಿದೆ. ಒಂದು 
ಸಲ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡಿಬಿಡಲೊ ಎಂದೂ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ ಆಕ ಧರ್ಮದ ವಾಣಿ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯು 
ತ್ತ್ರಜಿ, ವೀರ್ಯಪ ಸ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಿ ೦ತ ತೀರ್ತಿನಿದರ್ಶನ' ಹೆಚ್ಚೆ ೦ಬ ವಿವೇಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. -- 
ಏಕೋ ಹ್ಯಯಮಯೋಧ್ಯ್ಕಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಇ! 
ತರೇಯನಿಷುಭಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನನು ನೀರ್ಯಮಕಾರಣಮ್‌ ॥ 
ಅಧರ್ಮಭಯಭೀತಶ್ಚ ಪರಲೋಕಸ್ಯ ಚಾನಘ | 


ತೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಾದ್ಯಾಹಮಾತ್ಮಾ ನಮಭಿಸೇಚಯೇ It 
(ಅದೇ. 25-6} 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೩೯ 


[ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಕೋಪದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು, ಏಕೆ, ಇಡಿಯ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ಅಂಬುಗಳಿಂದ ದಾಟಿಯೇನು! ಆದರೆ ನೀರ್ಯಕ್ಕೀಗ 
ಸಮಯವಲ್ಲ. ಅಧರ್ಮನೆಂಬ ಭೀತಿಯೊಂದು ಕಡೆ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯೊಂದು ಕಡೆ; ಇನವೆರಡರಿಂದ ಈಗ ನಾನೇ ಹೋಗಿ ಅಭಿಸೇಕ 
ವನ್ನು ಬಲನಂತದಿಂದ ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ] 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯತ್ವವೂ ಉಂಟು, ಅವನು ಬರಿಯ ಧರ್ಮದ ಗೊಂಬೆ 
ಯಲ್ಲನೆನ್ನಲು ಇದು ಒಂದು ಸುಕ್ತಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನ ದ್ವಂದ್ವಗಳು, 
ಹೊಯ್ದಾಟಿಗಳು ತಪ್ಪಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರ ಧರ್ಮದ ಅಂಕೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು 
ಮುಂದೆ ಭರತನು ಬಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ರಾಮನ ಸತ್ತ ವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ವನನಿಹಾರವೂ ಒಂದು ಕ್ರೀಡೆಯೆಂದೇ 
ಸೀತಾರಾಮರು ಇದ್ದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭರತ್ಕ ಭರತನೊಡನೆ 
ತಾಯಿಯರು, ಸುಮಂತ್ರ, ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದರು. ಭರತನ ತರ್ಕ ಅಸರಿ 
ಹಾರ್ಯ -೬ ಜನರ ಇಚ್ಛೆ ಅದು, ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಅದು. ಈಗ ನನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿನಗೀಯುತ್ತೀನೆ. ತಾಯಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ, ಅವಳಿಗೆ ಆಗಿರುವ ವೈಧವ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರುಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಸಾಕು. 
ಅವಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ನನಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ನಿನಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ, ಅದು 
ನನಗೆ ಜೇಡ.' ರಾಮನು ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಅಚಲ ಸ್ರ ತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶ್ಚಂದ್ರಾದಸೇಯಾದ್ವಾ ಹಿನುವಾನ್‌ ವಾ ಹಿಮಂ 

ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಅತೀಯಾತ್‌ ಸಾಗರೋ ಮೇಲಾಂನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನುಹಂ ಪಿತುಃ 
(11. 112-18) 

[ಚಂದ್ರನನ್ನು ಚೆಲುವು ಅಗಲಬಹುದು , ಒಮವಂತನು ಹಿಮವನ್ನು 
ಬಿಡಬಹುದು , ಸಮುದ್ರವೇ ಮೇರೆಯನ್ನು ಮಾರಬಹುದು. ನುನು ತಂದೆ 
ಯಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ! ] 
ಈಗ ಬದಲಾಯಿಸಿದರೆ “ ರಾಮೋ ದ್ವಿರ್ನಾಭಿಭಾಸಷತೇ” ಎಂಬ ಬಿರುದಿಗೆ 
ಶುಂದು. ರಾಮನು ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರರೋಭನನೆಂದು ಬಗೆದು 


೬೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಶಕ್ತಿ ಮಾರಿ ಅದನ್ನು ದೂರ ಒಗೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪಿತೃ ವಚನದ ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ್ತತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಆ ವಚನವನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪಾಲಿಸದಿದ್ದರೆ, 
ವಿಶೇಷತಃ ತಂದೆ ದಿವಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಪಾಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದು ಯಾವ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಲ್ಲವೆಂದು ಒಂಜೇ ಮಾತಿನಿಂದ ಭರತನನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷೆ ಕೈಕೆಯನ್ನು ಹೀನಾವಮಾನವಾಗಿ ಬಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವ ಭರತನಿಗೆ 
ಆದು ತಪೆ ಸಂದು ಬುದ್ಧಿ "ತಳುತ್ತಾನೆ ಕೆ. ಪಾ ್ರಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಮಾಡುವೆನೆಂಬ 
ಭರತನ ಸತ್ಯಾಗ್ರ ಹದ 'ಔದಂಕೆಗೂ ಸಗು » ವುದಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಹೇಗೋ ಪಾದುಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೊಪ್ಪು ತ್ತಾನೆ, ಅಷ್ಟೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ದಿಸರೀಕ್ಷೆಯಿಂದೆ 
ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಚಿನ್ನ ದಂತಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಧರ್ಮವು ಜಾಜ ಲ್ಸ ಮಾನವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತ ದೆ. ಈ ಸಸಿ ವೇಶವಲ್ಲಿ ಉಳಿದವರು ಯಾರೂ ಹೀಗೆ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನುಕೂಲಸಿಂಥುವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನ ನುಸರಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ರು. 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮೂರನೆಯ ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷ ರಾಮನಿಗೆ ಒದಗು 
ತ್ರದ, ಕಾಡಿನ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ತರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಕೊಂಡರು. ಠಾಮನು « ತಧಾಸ್ತು' ದರು. 
ಸೀತೆಗೇ ಇದು ಸರಿಯೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. « ವನಚಾರಿಯಾದವನಿಗೆ ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷಣ 
ವೆಂಬ ರಾಜಕಾರ್ಯದ ಗೊಡವೆಯೇಕೆ? ಅದೂ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ 
ವೈರವೇಕೆ? ಶಸ್ತ್ರದ ಸಹವಾಸವೇ ಅನರ್ಧಗಳ ಮೂಲ,'ವೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ 
ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. « ಸ್ಮಾರಯೇ ನತು ಶಿಕ್ಷಯೇ'ಎಂದು 
ಅವಳೆಂದಿರುವುದು ಅವಳ ನಿನಯಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ , ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ 
(111. 1x) ರಾಮನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಿ -- 


ಶತ್ರಿಯ್ಫೈರ್ಧಾರ್ಯತೇ ಚಾಪೋ ನಾರ್ತಶಬ್ಲೋ ಭವೇದಿತಿ! 
(೩.೩) 
[ಕ್ರತ್ರಿಯರು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ತಶಬ್ದನಿರ 
ಬಾರದೆಂಬುದೇ ಧ್ಯೇಯ! 


ಆರ್ತರನ್ನು ಕಾಯುವುದು ಕತಿ ಕ್ಲ ತ್ರಿಯರೆಲ್ಲರ-ವನವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ-ಧರ್ಮ. “ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಿಯೆ, ತನ್ನು, 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೬೧ 


ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಬಿಡಲು ಸಿದ್ಧನಂತೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯ ವಿಕಟ 
ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ --- 


ಅಪ್ಯಹಂ ಜೀವಿತಂ ಜಹ್ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ವಾ ಸೀತೇ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾಮ್‌ | 
ನತು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ವಿಶೇಷತಃ! 
(X 19) 


ಇದುಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಿತಿಮೀರಿದ್ದ ೦ದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು 
ವಿಕ್ರಮನಿರಬಹುದು, ವಿವೇಕವು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಿಧಿಯ. 
BR ಧರ್ಮದ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ನಿದರ್ಶನ. 
ಮೂರನೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ನಿಷ್ಯಾರಣವೈರದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಿನ ಅನರ್ಧಬೀಜಗಳು ಅಡಗಿದ್ದು ವು. ಅವನಿಗೆ ಸೀತೆ ಹೇಳಿದರೂ 
ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಜನಾಗಿಯೂ ವಿಧಿವಿಲಾಸ. 


ಮುಂದಿನ ಘಟನೆಗಳು ಜೇಗ ಬೇಗ ಒದಗಿದುವು. ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಅತಿಯಂದು ತಿಳಿದು ವೈರಿಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ರಾಮನು 
ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಶೂರ್ಪಣಖೆ ಬಂದಳು ಅವಳ ಭೈರವುಕಾರನೇ ನಗಿಸು. 
ವಂತಿತ್ತು, ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಜೋದ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಮನು ಮನಸೋತ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ರಾಮರ ನಡುವೆ ಅವಳು ನಿಜವೆಂದು , ನಂಬಿಕೊಂಡು ಪ್ರಣಯಭಿಕ್ಷೆಗೆ 
ಸುತ್ತಾಡಿದಳು. ಕಡೆ ಅದು ಮುಖ್ಯ-ಪರಿಹಾಸದಿಂದ ಕುಚೋದ್ಯಕ್ಕಿಳಿದಿದ್ದ 
ಕಾರ್‌ ಮನಸ್ಸು ಅವಳ ಅಮಾನುಷ ವಿರೂಪಕರಣಕ್ಕೂ ಅನುಮತಿಯ 
ಸ್ಪಿತ್ತಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಲುಪ್ತವಾಯಿತು ಮೆಚ್ಚಿ ಬಂದವಳನ್ನು 
Kea ಹೋಗಲಿ, ಅವಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಬದಲು 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅವಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದು ಆ ಅವನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲಿದ್ದ ದುರಾಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರುಮನು ಪ ್ರಾಕೃತನಂತೆ ನಡೆದ, “ದ್ರಾ ಕೃತರಂತೆ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ JRE ಹೋಗಿ ರಾನಣನಲ್ಲಿ 
ಅಳದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಹಗರಣವು: ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಮಾಯೆ, ಮೋಸಗಳೇ « ಧರ್ಮ', ರಾವಣನು ತನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ. 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಸೀಮೆಯೊಳಗಿಸಿಂದಲೇ ಸೀತೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದನ.. 


೩೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರಾಮನು ಕಂಗೆಟ್ಟನು, ದಿಕುಶೋಚಜಿ ತೊಳಲಿದನು , ಗಳಗಳನೆ 
ಅತ್ತನು. ತನ್ನ ಅಖಂಡ ಸರಾಕ್ರಮದ ಅತಿ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಸೆಟ್ಟು ತಾಗಿತ್ತು. ಯಾವ ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದನೋ ಅದು ಪಾತಾಳದ 
ಲ್ಲಿಳಿದಿತ್ತು. ಅಕಸ್ಮುತ್‌' ಜಟಾಯುನಿನಿಂದ ವೈರಿಯ ಹೆಸರು ತಿಳಿಯಿತು. 
ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ವಾನರರಾದರೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ, ಅವರ ಮನವೊಲಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಕಿಪ್ಟಿಂಥೆಗೆ ಬಂದನು. 
ಅವರ « ಧರ್ಮ'ಗಳು ಕೂಡ ಬೇರೆಯೇ. ಕತ್ರಿಯನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲ. 
ದುರ್ಬಲನಾದ ತಮ್ಮನನ್ನೋಡಿಸಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ವಾಲಿ ಪ್ರಬಲನುಗಿದ್ದನು. ತಾನು ಮೊದಲು ಉಪಕಾರಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರವಾಗಿ ಅನರಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬುದು ರಾಮನ 
ಮನೋಗತ, ಅಸಹಾಯನಂತೆ ಶರಣಾರ್ಧಿಯಾಗಿ ಹೋಗಲು ಅವನ 
ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಉಪಕಾರಾರ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು; ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದ ವಾಲಿಯನ್ನಲ್ಲ. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಶೋರಿಸಿಕೊಡುವವರೆಗೂ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತ 
ಸಾಲನನ್ನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಭೇದಿಸಿ ನಂಬಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಅನನ « ಧರ್ಮ' ದಂತೆ--ಕ್ರತ್ರಿಯ ಧರ್ಮ 
ವಂತಲ್ಲ- -ಮಾಲಿಯನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ದಿದ್ದರೆ ರಾಮನಿಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದು ವಿನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವು 
ದಾಗಲಿ, ರುವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಲಿ, ಒಂದೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ವಾಲಿವಥೆ ಮಾಡಿದನೇ ಹೊರತು ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಕ್ಕೆ ಅದು ಒಂದೇ ಉಸಾಯ. ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯವು ರಾನಣ 
ವಧೆಗೆ ಅನಿನಾರ್ಯ. 


ರಾಮನ ಪಾತ್ರ ಮಕ್ತೆ ಬರುವುದು ಯುದ್ಧ ಯಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನು ತನ್ನ ರಣಕೌಶಲನನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆದು ವೀರಾಧಿವೀರನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭೀಷಣನ ನೆರವು ಸಣ್ಣದಲ್ಲ. ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆದು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೈಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಲ್ಮಿ (೬ ರಾಮಾಯಣ ೭೭್ಟಿ 


“ ಯತೋ ಧರ್ಮ ಸ್ವತೋ ಜಯಃ ' ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ ಸತ್ಯವು ಸ್ರತಿಸ್ಟಿತ 
ಮಗುತ್ತದೆ ಫಲಶ್ರುತಿಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳ 
ಜೆರಕೆಯನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಮಹಾಕನಿಯು ರಾಮನನ್ನು 
ಅಮರಪಾತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಕಾರರು ಅವನ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ಭೂತಗನ್ನಡಿ ಹಡಿದು, ದೇವತ್ವ ನಿನ್ನಾ ದಕವಾದ ನೂರಾರು 
ಕಥೆ ಉಪ ನೆಕಣೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಚೋಟಸನೋಡಿಗಳ "ಳೂ ಸುಳಿಯದಂತೆ 
ರುಮನ ವಾತ್ರವನ್ನು ಅಮೃತಶಿಲೆಯ ಸ್ರ ತಿಮೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: 
ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಧರ್ನನಿನೈ ಯು ಅವನ ಅರ್ಧಕಾಮಗಳ ಆಸಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಮುವುಜೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸ ಶಯ. ಆದರೆ ಅನನಿಗೆ ಅರ್ಥಕಾಮಗಳ ಅಸಕ್ತಿ ಯೇ 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತಿಂದು ನ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದ ನಿಸ್ತ ಸ್ತೃತ 
ಹಾಗು ಸುಂದರ ನಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯನರ « ಆದಿಕವಿ ಮಲ್ಮೀಕಿ' 
ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. “ ರಾಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಹೋದರ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಉದುತ್ತವಾದ 
ಒಂದು ಸ್ಪ ಭಾವನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕೋರಿಸ ಸುವುದು ವಾಲಿ, ಕೆಯ ಉದ್ದಿ ೇಶ. 
ಅವನು 'ಶದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನುದನು,” ಸ ಅನರ ಮಾತು 
ಸರ್ವಥಾ ಸತ್ಯ. "ಅನಕು ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟ ಒಂದೆರಡಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಘನತೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕುಂದೊದಗಿದಂತೆ ತೋರಬಹುದಾದರೂ, ಲೇಖಕನ ಉದ್ದೇಶ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮದ್ರಾಸಿನ ಶ್ರೀ ಟ. ಆರ್‌. ವೆಂಕಟರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬರೆದಿರುವ “ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಮಾನುಷಂ ಮನ್ಯೇ ” ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನೂ (Journal of Oriental 
Research, Vol XVII pt 2) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಓದಬಹುದು. 


ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳು: ರಾಮಾಯಣದ ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾರ್ಥಕ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾತ್ರದ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಪರಿಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬಾರದು. ರಾಮನ ಮೂವರು ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಶತ್ತುಫ್ಲನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹೇಳು 
ವಂತಹ ಔಚಿತ್ಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಅವನು ಭರತನ ತಮ್ಮ, ಸಂಗಡಿಗ, ಅಸ್ಟೆ. 
ಅನನ ಒಂದೇ ಪ್ರತಾಸವ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಮಂಧರೆಯನ್ನು ಕೂದಲು 


೭೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಹಿಡಿದೆಳೆದು ತರುವುದು. ಆದರೆ ಭರತ ರಾಮನಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಪರೆ 
ಕವಿಯು ಈ ಇಬ್ಬ ರು ಧರ್ಮಾತ್ಮರ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಸ್ಮನಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸಕು ಮನೋವೆ ೈಸರೀತ್ಯಕ್ಕೆ ಭರತ ಕಾರಣನಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ನಿಮಿತ್ತ. ಭರತನ ಸ್ವಭಾವ ದಶರಥನಿಗೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದು: 
" ಭರತನೇನೋ ಈಗ ತಿಳಿದವುಟ್ಟ ಗೆ ಸನಾ ಶರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಹಿರಿಯ 
ನನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಡಲಿ ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸು ಯಾವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ? 
ಕಾಮಂ ಖಲು ಸತಾಂ ವೃತ್ತೇ ಭ್ರಾತಾ ತೇ ಭರತಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಾನುವರ್ತಿೀ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಾನುಕ್ರೋಶೋ 

ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ8॥ 
ಳಂ ತು ಚಿತ್ತಂ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮನಿತ್ಯಮಿತಿ ನೇ ಮತಿಃ! 
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ಇದೇ ಮಾತನ್ನೇ ಮಂಥರೆ ಮುಂದ ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 

ಹೇಳುತ್ತುಳೆ. ಹೀಗೆ ಇತ ಭರತರ ॥ ಭವಿಸ್ಯವರ್ತನೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಶಯ ದಶರಥ ಕೈಕೆಯರಲ್ಲಿ ಬಂದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ರಾಮ ಭರತ 
ರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಅನಿಷ್ಟ ಸ ಜನಿಸುತ್ತ ವೆ. ಹಿರಿಯರಲ್ಲೆ ೯ ಪರಸ್ಪ ರ ದುರುದ್ದೆ €ಶಗಳ 
ಹ ದ ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮ 'ತಪ್ರ  ವುಜಿಂತು? ಗ ರಾಮನು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಭರತನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಿರಲಿ, 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ವಿಧಿಪ್ರಾಪ್ತವೆಂದುಕೊಂಡೋ, ತಾಯಿಯ ಪ್ರಸಾದವೆಂದು 
ಕೊಂಡೋ, ರಾಜನಾಗಿರಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು ಹೇಗೂ ದೇಶವನ್ನು ಅನಾಯಕ 
ವಾಗಿ ಬಿಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿಯಾಗಿತ್ತು. ಭರತನನ್ನು 
ತಡೆಯುವವರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಭರತನು ರಾಜನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಶಸಧಮಾಡಿ, ತಾಯಿಯನ್ನು ಬೈದು, ರಾಮನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿನಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅನ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಒನ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲನೆಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಚೀಕಾದರೆ ತಾನು ರಾಜ್ಯತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದೊಂದೇ ಅವನಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ಉಪಾಯ. ರಾಮ, ಭರತ ಈ ಇಬ್ಬರು ಧರ್ಮಾತ್ಮರ, ಆದರ್ಶ 
ಸೋದರರ ಸಾಮ್ಯವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು ಕವಿ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೭೫ 


ಸ್ವಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಹುರುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆಯಲ್ಲಲ್ಲ. 
ರಾಮನು ಅಚಲಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞ ನಾದರೆ ಭರತನೂ ಅವನಿಗೆ ಸಗ್ಗದ ಹಟವಾದಿ. 
ಒಬ್ಬನು ಬರಚೇಕಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಬಂದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಬಂದಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭರತನು ರಾಮನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಣ್ಣ ನೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದ ಕಡೆಗೆ 
ತಾನೇ ಸೋಲುತ್ತಾನೆ. ಸೋತರೂ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆನ್ನಬಹುದು. ಇಂತಹ 
ಭರತನ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನರು 
ರಾಮಕಿಗಿಂತ ಭರತನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲದವನೆಂದು ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಕ್ಟೋಭದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಿಪ್ಲವವಾಗ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಭರತನ "ಭ್ರಾತೃ ೇಮದಿಂದ ಅದು ತಪ್ಪಿ ತು ಅವನು 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದರೂ ಅಣ್ಣನ ಪಾದುಕೆಗಳ ಕಿಂಕರನಾ ಗಿಯೇ ಕೆಲಸ" 
ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಅವನು 'ರಾಮನಷ್ಟು ಪ್ರಶಾಂತನಲ್ಲ, ಮುಂಗೋಪಿ, 
ಭಾವನಾಪ್ರ ಧಾನ ವೃತ್ತಿಯವನು. ಅಣ್ಣನ ಪ್ರೀತಿಯ ಭರದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ವಿನಯವನ್ನು ಈಡಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವಳನ್ನು 
ಕೊಲುವ ಕೊ ಪ್ರಧವೂಅವರಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಉಕ್ಕುತ್ತ ಭಃ ನ ಭಯದಿಂದ 
ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಅಷ್ಟೆ. ಹೀಗೆ ರಾಮನಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ತ್ಕಾ ಗವನ್ನೇ 
ಭರತ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದರೂ, ಫೊ I, ಕಡಿಮೆ. 
ಇನ್ನೂ ಅಪಕ್ಷ ಸ್ವ ಬುದ್ಧಿಯವನೆಂಬುದನ್ನು ವಾಲಿ ್ರೀಕಿಗಳು ತೋರಿಸಲು 
ಮರೆತ್ವಾ. ಭರತನು ಭಾವಾವೇಶದಲ್ಲಿ ಉಕ ಹದಿನಾಲ್ಕು. ವರ್ಷ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುತ್ತೇನೆ, ನೀನು ರಾಜನಾಗು, ತಂದೆಯ ಮಾತು ಹೇಗೂ 
ನಡೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವ್ಯವಹಾರ 
ಜ್ಞಾನದ ಅಭಾವವೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಣಾತಿರೇಕವೂ ದೋಷವಾಗ 
ಬಹುದೆಂಬುದು ಇವನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಆದಿಕವಿ ಮತ್ತೂ ಸ್ಪಷ್ಟರೇಖೆಗಳಿಂದ, 
ಭಿನ್ನಕೋನಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೀತೆ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸ ಸಮೆಯಾದರೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ .ಮೂಲ್ಲೇ 
ಬಿದ್ದಾಗ ರಾಮನು ಅನೇಕವೇಳೆ" ಈ "ಮೊತನ್ನು ಡೆ?ಳ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಹೊರೆಡುತಾ ನಾನೆ. 


೭೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರಾಘವೋ ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಣಂ ಬಹಿಶ್ಚರಮ್‌! 
ದುಃಖೇನ ಮಹತಾನಿಷ್ಟೋ ಧ್ಯಾನಶೋಕಪರಾಯಂಣಃ ॥ 
(VI 102-9) 
ಪರಿತ್ಯಕ್ಸ್ಯಾಾಮ್ಕುಹಂ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ವಾನರಾಣಾಂ ತು ಪಶ್ಯತಾಮ್‌ 
ಯದಿ ಪಂಚತ್ವಮಾಪನ್ನಃ ಸುಮಿತ್ರಾನಂದವರ್ಥನಃ॥ 
(VI 49-7) 
[ತನ್ನ ಬಹಿಶ್ಚರ ಪ್ರಾಣನಾದ ತಮ್ಮನನ್ನು ರುಘವನು ನೋಡಿ ಬಹಳ 
ದುಃಖಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಚಿಂತಾಶೋಕಸರವಶನಾದನು. ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಸತ್ತರು 
ವುದೇ ನಿಜವಾದರ, ಈ ಕಪಿಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ತೊರೆಯುನೆನು'] 
ಸೀತೆ ಕೂಡ ರಾಮನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಲ್ಲ ತನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು 
ಹನುನುಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳ -- 
ಮತ್ತಃ ಪ್ರಿಯತರೋ ನಿತ್ಯಂ ಭ್ರಾತಾ ರಾಮಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 
(V 38-62) 
[ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೇಲೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಮನುತೆ 
ರಾಮನಿಗೆ! ] 
ರಾಮನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಭ್ರಾತೃ 
ಪ್ರೇಮವೇ ಕಾರಣ; ಜತೆಗೆ ಆದರ್ಶ ಕಿಂಕರನ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆತನಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದುವು - - 
ವೃದ್ಧೋಪಸೇನೀ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀವಾನ್‌ ಶಕ್ತೋ ನ ಬಹುಭಾಷಿತಾ 
(೪. 38-01) 
[ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಮಾಡುವನನು, ತೇಜವುಳ್ಳವನು, ಬಲಶುಲಿ, 
ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡುವವನಲ್ಲ.] 
ಅದರೆ ರಾಮನಿಗೆ ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ರಾಜ್ಯ ತಪ್ಪಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಧೃತಿ 
ಸೆಟ್ಟು ಕೋಪಭರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಂತೆ ಗುಡುಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದು 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೭೭ 


ಬಿಡುನೆನೆಂದು ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಮನು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲ ಅನರ್ಥಕ್ಕೂ ಮೂಲವೆಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾನೆ:-- 
ಚರತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪಕ್ಷೋ ನಾ ಯೋ ನಾಸ್ಯ ಹಿತಮಿಚ್ಛತಿ। 
ಸರ್ವಾನೇವ ಹನಿಷ್ಕಾನಿ ಮೃದುರ್ಹಿ ಪರಿಭೂಯತೇ ॥ 

(11 21-11} 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತೋ$ಯಂ ಕೈಕೇಯ್ಯಾ ಸ ದುಷ್ಟೋ ಯದಿ ನಃ 


ಪಿತಾ! 
ಅಮಿತ್ರಭೂತೋ ನಿಸ್ಸಂಗಂ ನಧ್ಯತಾಂ ಬಧ್ಯತಾಮಪಿ॥ 


(11 21-12) 
[ಯಾರು ಯಾರು ಭರತನ ಪಕ್ಷದವರೋ ಅಥವಾ ಅವನ ಹಿತವನ್ನು 
ಕೋರುವವರೋ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಮೃದುವಾಗಿರುವವ 
ಸನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೀಳ್ಳಿರಿಸುವವರೇ ! ಈ ಕೈಕೆಯ ಪ್ರಜೋದನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೇ ದುಷ್ಟನಾಗಿರಲು ಅವನನ್ನೂ ಮೋಹನ್ನಿದೆ ಶತ್ರುವೆಂದೇ 
ಒಗೆದು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ಸರೆಯಿಡಬೇಕು! ] 
ಗುರುವಾದರೂ ನೀತಿಗೆಟ್ಟರೆ, ರೀತಿಗೆಟ್ಟರೆ, ದಂಡಾರ್ಹನಾಗುವನೆಂದು ಅವ 
ನಿಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗೊತ್ತಿಜಿ 
ಗುಕೋರಪ್ಯವಲಿಪ್ರಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಮಜಾನತಃ | 
ಉತ್ಸಥಂ ಪ್ರತಿಪನ್ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂ ಭವತಿ ಶಾಸನಮ್‌ ॥ 
(11 21 18) 
[ಗುರುವೇ ಇರಲಿ ಗರ್ನಿತನೂ, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲ 
ದವನೂ ಆಗಿ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟರೆ, ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುಜೀ 
ಕರ್ಕವೃ |] 
ಅವನಿಗೆ ಸಂಯಮ ಕಡಿಮೆ, ಆದರ ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರದಿರುವ 
ಗುಣವಿದೆ. ಎಂತಹ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡೆಕೆಂಬ ಹಟವಿಜೆ -- 
ದೀಪ್ತಮಗ್ನಿಮರಣ್ಯಂ ನಾ ಯದಿ ರಾಮಃ ಪ್ರವೇಕ್ಷ್ಯತಿ! 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ತತ್ರ ಮಾಂ ದೇವಿ ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಮುವಧಾರಯ ॥ 
(11. ೩1. 17) 


೭೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


[ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಅಡವಿಯಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ ನಾನೂ ಅಲ್ಲೇ ಅವನಿಗಿಂತ ಮುಂದಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವೆನು! | 
ರಾಮನು " ಧರ್ಮ' ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕೋಸದ ಭರದಲ್ಲಿ « ನಿನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ನಾನು ದ್ವೇಸಿಸುತ್ತೇನೆ' ಎಂದರೂ ಮರ್ದುಣದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಾಗುತ್ತಾನೆ -- 


ಯೇನೇಯಮಾಗತಾ ದ್ವೈಧಂ ತವ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಹಾಮಂತೇ। 
ಸಹಿ ಧರ್ನೋಮಮ ದ್ವೇಸ್ಯಃ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ಯಸ್ಯ ಮುಹ್ಯಸಿ॥ 
(1 23 11-12) 
[ಮಹಾಮತಿಯಾದ ನಿನಗೂ ಬ ದ್ಧಿ ನಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಯಾವುದು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ ಆ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಾನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ನೀನು ಮೂಢನಾಗಿರುನೆ ! ] 
ಕಾಡಿಗೆ ರಾಮ ಹೊರಟರೆ ಅವನಿಗೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅನ ಮತಿಯೂ 
ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಮನ ಬಹಿಶ್ಚರ ಪ್ರುಣನೇ ಅವನಲ್ಲವೆ? ಭರತನು ಸೈ 
ದೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಅವನ ಸಿಟ್ಟು ಕೆರಳುತ್ತದೆ 
ಭರತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯಮರಿರ್ನೀರ ಭರತೋ ವಧ್ಯ ಏನ ಮೇ 
ಭರತಸ್ಯ ವಧೇ ದೋಷಂ ನಾಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಾಘವ॥ 
(II 96. 23) 
(ಇದೋ, ವೀರನ್ಯೆ ವೈರಿ ಬಂದಿದ್ದುನೆ. ಭರತನು ನನ್ನಿಂದ 
ವಧಾರ್ಹನೇ ಸರಿ. ಭರತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ 
ನನಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ! 
ಇದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವ, ಅಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪೂರ್ಣಕ್ಷಾತ್ರ. ಮುಂದಾಲೋಚನೆ 
ಧರ್ಮವಿವೇಚನೆಗಳು ಕಡಿಮೆ. ರಾಮನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಅವು ಹದ್ದಿನ 
ಫ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
-ಭ್ರಾತಾ ಭರ್ತಾ ಚ ಬಂಧುಶ್ಚ ಪಿತಾ ಚ ಮನು ರಾಘವಃ! 
(1. 58. 81) 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೭೯ 


(ಅಣ್ಣ, ಒಡೆಯ, ನಂಟ ತಂದೆ, ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ರಾಮನೇ!] 
ಎಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದ. 


ರಾಮಂ ದಶರಥಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಜನಕಾತ್ಮ ಜಾಮ್‌! 
ಅಯೋಧ್ಯಾಮುಟನೀಂ ವಿದ್ಧಿ ಗಚ್ಛ ತಾತ ಯಥಾಸುಖುಮ್‌ ॥ 
(11 40. 9) 
[ರಾಮನನ್ನೆೇೇ ಬೆಶರಧನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊ. ಸೀತೆಯನ್ನೇ ನಾನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊ. ಅಡನಿಯನ್ನೇ ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊ. ಅಪ್ಪಾ, 
ಹೋಗಿಬಾ, ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ !] 
ಎಂಬ ತಾಯಿಯ ಹರಕೆಯನ್ನು ಅ;್ರರಶಃ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ » ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ನಿಂದಲೇ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ ಶ್ಲಾಘನೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ (111 15. 27-29) 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಸೀತೆ ಶಂಕಿಸುವುದುಗಲಿ, ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನು 
ವಾಚಾಮಗೋಚರವಾಗಿ ನುಡಿವುದುಗಲಿ ಗಂಟಲಲ್ಲಿಳಿಯದ ಗುಳಿಗೆ. 
ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆನ್ನಲು ಮುಂದೆ ಸೀತೆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ -- 
ಹಿತೃವದ್ದರ್ತತೇ ರಾಮೇ ಮಾತೃವನ್ಮಾಂ ಸಮಾಚೆರನ್ಮ! 
ಪ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ತದಾನೀರೋನತುಮಾಂವೇದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ॥ 
(೪. 38. 60-1) 
« ತಾಯಿಯೆಂದು ನನ್ನ ಸೇನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ನನ್ನ 
ಅಪಹರಣವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಖುಸ್ಯಮೂಕದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಆಭರಣಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಕಾಲಂದಿಗೆ ಹೊರತು 
ಉಳಿದವುಗಳ ಗುರುತುಗಳೂ ಗೆತ್ತಿಲ್ಲದವನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ - 


ನಾಹಂ ಜಾನಾವಿ ಕೇಯೂರೇ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ ಕುಂಡಲೇ! 
ನೂಪುರೇ ತ್ವಭಿಜಾನಾಮಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಾದಾಪಿನಂದನಾತ್‌ ॥ 
(11%. 6-292) 
[ಬಂದಿಯ ಗುರುತು ನನಗಿಲ್ಲ; ಓಲೆಯ ಗುರುತೂ ನನಗಿಲ್ಲ. 
ನಿತ್ಯವೂ ಕಾಲ್ಗೆರಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಾಲ್ಬಳೆಯ ಗುರುತು ಮಾತ್ರ ಇದೆ] 


೮ಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರೆ ಮೆಂದರಾಚಲನೇ ನಡೆಯುವಂದ್ದಿ ತಂತೆ, ಬಿಲ್ಲು. 
ಬಾಣಗಳೇ ಶಿಖರಗಳಂತಿದ್ದುವು ಡಾ 


ಶಕ್ರಬಾಣಾಸನಪ್ರಖ್ಯಂ ಧನುಃ ಕಾಲಾಂತಕೋಪಮವತ್‌ । 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಗಿರಿಶೃಂಗಾಭಂ ಮಂದರಃ ಸಾನುಮಾನಿವ ॥ 
(IV 31-11) 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪ್ರ ಪ್ಲತಾಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ರಂಗ ಸರಿಯಾದ ಕ್ಷತ್ರ. 
ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ರಸದೂಟ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮ! “ನ ವಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಿ 
ನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವ ಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಧೀರೋದ್ಧತನದು . 
ಧೀರಶಾಂತನಾದ ರಾಮನಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ 
ಸ್ವಭಾವ ವೈಗುಣ್ಯವನ್ನು ಕವಿ ತೋರಿಸಿ ಇಬ್ಬರ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೀತೆ :--ಸೀತೆಯ ಪುತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಚಹರೆಗಳೂ ಸಿಕ್ಕೆ ದಷ್ಟು 


ಊ 
ಮಟ್ಟ ಗೆರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಪ ಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಗಳು ಸೇರಿವೆ ಇಂದಿನ ಕನ್ಯಾಪಿತೃಗಳು 
ಕಷ್ಟ pS ಪ್ರಾ ಪ ಸ್ರ ವಯಸ್ಯಲಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು, ನೋಡಿ ಜನಕನು 


Ws ಸೈದನೆಂದು ಬರೆದೆ — 


ಪತಿಸಂಯೋಗಸುಲಭಾಂ ವಯೋ ಡೃಸ್ಹ್ಯಾತು ಮೇ ಪಿತಾ 
ಚಿಂತಾಮಭ್ಯಗಮದ್ದೀನೋ ವಿತ್ತನಾಶಾದಿವಾಧನಃ ॥ 
(11 118 34) 
ಚಿಂತಾರ್ಣವಗತಃ ಪಾರಂ ನಾಸಸಾದಾಷ್ಲವೋ ಯಥಾ ॥ 
(11. 46) 
[ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸೃಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಂದೆ ದೀನನೂ 
ಚಿಂತುಕುಲನೂ ಆದನು-ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಬಡವನಂತೆ 'ದೋಣಿ 
ಯಿಲ್ಲದವನಂತೆ ಚಿಂತಾರ್ಣವದ ಪಾರಗಾಣಲಿಲ್ಲ! ] 


ಇದನ್ನು ಸೀತೆ ಹೇಳಿರಲಾರಳು. ಜನಕನ ಅಳಿಯನಾಗಲು ನೂರಾರು ರಾಜ 
ಪುತ್ರರು ಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲರಾಗಿದ್ದ ರು. ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಶ್ರೀ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೮೧ 


ರಾಮನು ಆಕೆಯನ್ನು ವೀರಶ-ಲ್ವವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅವಳು ರಾಜಪುತ್ರಿ, 
ವೀರರಮಣಿ, ಬಣಗುಹೆಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೆದರ.ವವಳಲ್ಲ. ಕ್ರತ್ರಿಯಕನ್ಯೈ 
ಯಂತೆ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಗಂಡನೊಡನೆ ಹೊರಡುವಳು. ಗಂಡನು ಬೇಡವೆಂದರೆ 
ಆಂತಹ ರಾಮನನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ಕೆಣಕಿ ನುಡಿಗಳಂದ ಚುಚ್ಚವಳು ಕೃರ 
ಕಿಂ ತ್ವಾಮುನ್ಯತ ವೈದೇಹಃ ಪಿತಾ ಮೇ ಮಿಥಿಲಾಧಿಪಃ | 
ರಾಮ ಜಾಮಾತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪುರುಷನಿಗ್ರಹಂ ॥ 
(11. 80. 8) 
[ರಾಮನೆ ! ಮಿಧಿಲೆಯ ರಾಜನಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಳಿಯ 
ನೆಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ನೀನು ಪುರುಷರೂಪಿನ ಹೆಣ್ಣೆಂದು ತಿಳಿದನೆ?] 
ಗೆಂಡನನ್ನು ಗಂಡುವೇಷದ ಹೆಣ್ಣೆಂದು ಕರೆಯುವ ಕ್ಸಾತ್ರ ಅವಳಲ್ಲಿದೆ. 
« ಶೈಲೂಸ' (ನಟ) ನಂತೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಲ್ಲವೆ ಎಂದು ಹಂಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಹೋದರೆ ವ್ಯಭೆಯಿಲ್ಲ; 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವನಲ್ಲಾ ಎಂಬುದೇ ಕೊರಗು. ರಾಮನು ಮಣಿದು ಬೆಣ್ಣೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾನ « ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆಂದೇ ಹುಟ್ಟಿರ,ನೆಯೆಂದು 
ಕಣ್ಣೀರಿಡ.ತ್ತುನೆ, « ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೇ ನೀನು, ನಿನ್ನನ್ನೆಂದೂ ಅಗಲ 
ಲಾರೆ' ಎನ್ನುತ್ತುನೆ. ಇದು ಅವಳ ಪಾತ್ರದ ತಿರುಳು ; 
ಯತ್‌ ಸೃಷ್ಟಾಸಿ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವನವಾಸಾಯ ಮೈಥಿಲಿ | 
ನ ವಿಹಾತುಂ ಮಯಾ ಶಕ್ಕಾ ಕೀರ್ತಿರಾತ್ಮವತಾ ಯಥಾ ॥ 
(11 80-29) 
ಗಂಡನ ಸುಖದ.ಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮಭಾಗಿನಿಯಾಗುವ 
ಪತಿವ್ರತೆ ಅವಳು. ಇದು ಅವಳ ಕುಲಕ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ಸರಳ ಸಂತೋಷಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೂವು ಹಣ್ಣುಗಳ, ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳ, ಪ್ರಕೃತಿದೇವಿಯ ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯವು 
ಪತಿಯ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ರಮಣೇಯವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು - 
ಏಸಕೈಕಂ ಪಾದಪಂ ಗುಲ್ಮಂ ಲತಾಂ ವಾ ಪುಷ್ಪ ಶಾಲಿನೀಮ್‌ | 
ಅದೃಷ್ಟ ಸೂರ್ವಾಂ ಪಶ್ಯನ್ತೀ ರಾಮಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸಾಬಲಾ ॥ 


(11. 55-30) 
9 0 


ಅ೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ನಿಚಿತ್ರವಾಲುಕಾಂ ನೀಲಾಂ ಹೆಂಸಸಾರಸನಾದಿತಾಮ್‌ | 
ಶೇಮೇ ಜನಕರಾಜಸ್ಯ ಸುತಾ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ತದಾ ನದೀವ” ॥ 
(11 55 32-3) 

[ಹಿಂದೆ ನೋಡದಿದ್ದ ಒಂದೊಂದು ಮರ್ಕ ಗಿಡ್ಕ ಹೂಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನೂ 
ಕಂಡೊಡನೆ ರಾಮನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬಣ್ಣದ ಮರಳು, ನೀಲಸ್ರವಾಹೆ, 
ಹಂಸಸಾರಸಗಳ ಇಂಚರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಜನೆಕ 
ನಂದಿನಿ ಆನಂದಿಸಿದಳು ] 
ರಾಕ್ಷಸರ ನಿಷ್ಕಾರಣ ವೈರ ಬೇಡವೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ರಾಮನ ಪುತ್ರವಿನೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆ. ರಾಮನಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುವುಡರ 
ಬದಲು ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾರುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ -- 


ಸದೃಶಂ ಚಾನುರೂಪಂ ಚ ಕುಲಸ್ಯ ತನ ಚಾತ್ಮನಃ 
ಸಧರ್ಮಚಾರಿಣೀ ಮೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಸಿ ಗರೀಯಸೀ ॥ 
(111. 10-29) 

[ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ವಂಶಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಯಾವುದು ಸದೃತವೋ, 
ಯಾವುದು ಅನುರೂಪವೋ ಅದನ್ನೇ ನುಡಿದಿರುವೆ. ಸಹಧರ್ಮಚಾರಿಣಿ 
ಯಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನವಳು] 
ಇಂತಹ ಸೀತೆಗೆ ಬೇಡವೆಂದರೂ ಹೊನ್ನ ಹುಲ್ಲೆಗೆ ಬಾಯಿಬಿಡುವುದಾಗಲಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹೀನವಾಗಿ ಬಯ್ಗುವುದಾಗಲಿ, ಸದೃಶವೂ ಅಲ್ಲ ಅನು 
ರೂಪವೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಬೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗ ಅಪಹರಣವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ, ವಿಧಿವಿಲಾಸ. ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯದಿಂದ ರಾವಣನನ್ನೇಕೆ ಸುಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾರಣ ಹೇಳುವ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಘಟನೆಯೇ ಹೊರತು ಅಲೌಕಿಕ ಘಟನೆ 
ಯಲ್ಲ. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಅವಳು ಕಣ್ಣೀರಲ್ಲಿ ಕೈತೊಳೆಯುವುದೇ ಆಯಿತು. 
ಅವಳು ರುವಣಿನ ಯಾವ ನಯ, ಭಯ, ಅನುನಯಗಳಿಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಲಿಪಿ 


ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡಳು. ಅವಳಿಗೆ ರಾಮನು ಬಂದು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೆಂಬ ದೃಢವಿದ್ದೇ ಇತ್ತು `-- 


ಸಾಂಧಕಾರಾ ಹತದ್ಯೋತಾ ಹತರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಾ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ನಿರ್ದಗ್ಧಾ ರಾಮಸಾಯಕ್ಕೈ 81 
NV 26-28) 

[ರಾಮನ ಬಾಣಗಳು ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಸುರಿಸುವುದು 
ಖಂಡಿತ. ಆಗ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆ ಊರಲ್ಲಿ ತುಂಬುವುದು. ಬೆಳಕೆಲ್ಲ ಅಳೆಯುವುದು: 
ರುಕ್ಷಸಪುಂಗವರೆಲ್ಲರೂ ಹತರುಗುವರು.) 
ಹನುಮಂತನೊಡನೆ ಅವಳು ಮಾತನಾಡಿದ್ದನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಕ್ಷಸಿಯರು 
ಕೇಳಿದರೆ ಬಾಯಿಬಡಿಯುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯೂ. ಇತ್ತು. ಹಾವಿನ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹಾವಿಗೇ ಗೊತ್ತು, ಸುಮ್ಮನೆ ನಕ್ಷೆ ನ್ನು ಕೇಳುವುದೇಕೆ, ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 


ಯೂಯುಮೇವಾಭಿಜಾನೀತ ಯೋಂಯಂ ಯದ್ವಾ ಕರಿಸ್ಯತಿ। 
ಅಹಿರೇವ ಹೈಹೇಃ ಪಾದಾನ್‌ ನಿಜಾನಾತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ 
(V. 42-9) 
ಮುಂದಿನ ಪರಿತ್ಯಾಗ, ಶುದ್ಧಿ » ಪುನಃ ಪರಿತ್ಯುಗ ಇತ್ಯುದಿಗಳು 
ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರದ ವಿಸ್ತ ಫತೆ ರೂಪಗಳು. ಮೂಲ ರುಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶ 
ನುಯಕನಾದ ರುಮನಿಗೆ ಆದರ್ಶಪತ್ತಿ ಸೀತೆ. 


ಮಿಕ್ಕ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಕಥಾದೃಸ್ಟಿ ಸ್ಲಿಯಿಂದ ಪು ್ರಿಮುಖ್ಯವುಂಟೇ 
ಹೊರತು ಪಾತ್ರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲ್ಲ. ಸುತ ಆದರ್ಶ ದೂತ, ಸುಗ್ರೀ 
ವನು ಯೋಗ್ಯಮಿತ್ರ , ವಿಭೀಷಣನು ಉತ್ತಮ ಸಹಾಯಕ. ರುವಣನು 
ಮಿಳನಾಯಕ. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಜೀವನ ಸಂದೇಶ :-- ಇದನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ನಿರೂಪಣೆ 
ಯಲ್ಲ, ಹೊಂದಿಕೊಂಡೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕವಿಯ ಉಪದೇಶವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಜೀವನವನ್ನು ಉನ್ನತಗೊಳಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವೇ ಪರಮಸಾಧನ. ಧರ್ಮಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಮಹಾತ ನ 
ಸಡಲ. ಗುಣ. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳೇ ವೈರಿಗಳು. 


೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರಾಮನು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ಕೈಕೆಯಿ ಅರ್ಧಮಾರ್ಗವನ್ನೂ 
ರಾವಣನು ಕಾಮಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದು ರೆ. ಆಪಾತತಃ ಜರ್ಧಕಾಮ 
ಗಳು ಗೆದ್ದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಕಡೆಗೆ ನಿಜಯವಾಗುವುದು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಅರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸುವುದೇ 
ಸಂಸ್ಕೃ ಅತೆ ಮನ.ಸ್ಯನ ಧ್ಯೇಯವಾಗಚೇಕು. ಅರ್ಥಕಾಮಗಳ ಉರುಬಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊರಡುವ ಸ್ವಾರ್ಥಪರತೆಯು ಇತರರನ್ನು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸ.ವಂತೆ 
ಸ್ವಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ರಾವ.ನು ಧೀರೋದಾತ್ತನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿಯೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಆದರೆ 
ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಧರ್ಮಗಳಿಗೇ ಸಂಘರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ 
ಮಂಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ವರ್ತನೆ ಇತ್ತ ದರಿ ಅತ್ತ ಪುಲ್ಕಿ ಎಂಬಂತಾಗ. 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನನು ಯಾವುದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಅನರ್ಥ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ 
ದಶರಥನು ಕುಲಕ್ರಮದಿಂದ ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟುವುದೂ ಧರ್ಮ, 
ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಯಂತೆ ಭರತನಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟುವುದೂ ಧರ್ಮ ಈ ಧರ್ಮ 
ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಅವನು ದೇಹವನ್ನೇ ಬಿಡಚೇಕಾಯಿ.ತು. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೈಕೆಯಿಗೆ ಮಗನ ಹಿತರಕ್ಷಣೆ ಧರ್ಮ, ಪತಿಯ ಇಷ್ಟಾನುವರ್ತ 
ನೆಯೂ ಧರ್ಮ. ಒಂದನ್ನಾರಿಸಿ ಅನಳು ವೈಧವ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡಳು, 
ಇಲ್ಯರ ನಿಂದೆಗೂ ಗುರಿಯಾದಳು ರಾಮನ. ಪಿತೃವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು 
ಧರ್ಮ . ಭರತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆಡೆಸುವುದೂ ಧರ್ಮ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತಾವಿಯೋಗಾದಿಗಳು ಬಂದವು. ಖುಷಿ 
ಗಳ ರ್ಲೊಣೆ ಧರ್ಮ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನೋಯಿಸದಿರುವುದೂ 
ಧರ್ಮ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣನ ಕೈಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಖು 
ಗಳೇನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ ವಾಲಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದು ಧರ್ಮ, ಸುಗ್ರೀವನ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವುದೂ ಧರ್ಮ. (ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೂ 
ಧರ್ಮ, ಬಿಡುವುದೂ ಧರ್ಮ..--ಹೀಗೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಸ್ಪಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಧರ್ಮಗಳ ಸಂಘರ್ಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ಜೀವನದ ತಧ್ಯವೆಂಬುದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಸಿದ್ಧಾಂತವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಯಾರೂ ದುಃಖಗಳನ್ನು ತಫ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ದುಃಖಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಚಿಂತ್ಯ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೮೫ 


ಕಾರಣವೇ ವಿಧಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಕೇವಲ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಬಾರದು. ಸುಖಬಂದರೆ ಹಿಗ್ಗದೆ, ದುಃಖದಲ್ಲಿ 
ಕುಗ್ಗದೆ ಇರಬೇಕು. ಇದೇ ಮೋ ಕನೆಂಬ ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥದ ಮೂಲ. 
ರಾಮಾಯಣದ ಮುಖ್ಯ ರಸ ಕರುಣವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಜೀವನ ಸಂದೇ 
ಶವೇ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ದುಃಖವೇ ಜೀವನದ ಕಡೆಯ ಮಾತಲ್ಲ. ದ.ಃಖವು 
ಜೀವನದ ಒಂದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಮುಖ ಅಷ್ಟೆ. ದುಃಖವು ಮುಗಿದು ಮತ್ತೆ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಳಿಕೊಂಡವನಿಗೆ--. ಏತಿ ಜೀವಂತಮಾ 
ನಂದೋ ನರಂ ವರ್ಷಶಿತಾದಸಿ. (೪ 34-6 ಮತ್ತು VI. 129-2) 
ಹೀಗೆ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸರ್ವಜನರ ಹೃದಯಗ್ರು ಹಯಾಗುವಂತೆ 
ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ಬೋಧಿಸಿದ ಮಹುಕನಿ-ವಾಲ್ಮೀರೆ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶೈಲಿ:- -ಅರಮನೆಯ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ವನವಾಸಿಗಳ ಸಂಚಾರಗಳವರೆಗೆ, ಶಾಂತಿಯ ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದ ರಣರಂಗದ 
ಪ್ರಚಂಡ ಕೋಲಾಹಲದವರೆಗೆ, ಕಪಿಗಳ ಚೇಷ್ಟೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾಯೆ 
ಯವರೆಗೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸ್ಪಷ್ಟರೇಖೆಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸುವ 
ಅವೂರ್ವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆರ್ಹಕೈಲಿಗೆ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ಹೊಳೆಯಂತೆ ಗಂಭೀರ, ಪ್ರಸನ್ನ ರಮಣೀಯ. ಅರ್ಧ 
ನೀರಿನ ಕೊಡದಂತೆ ಸುವ್ಮನೆ ಸದ್ದುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ಶ್ಲೋಕದ ಮಂಜುಳ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮನಸೋಲದ ಮಾನವನೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಅವನ ಸೀತೆಯಂತೆ ಅವನ ಭಾಷೆಯೂ « ನಿರಾಲಂಕಾರಕೋಜಭನಿ' 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಸಮಾಸಗಳ ಸರಪಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಶ್ಲೇಷಾದಿ ಚಮತ್ಯಾರಗಳೆ 
ಬಂದಿಬಾವಲಿಗಳಾಗಲಿ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ , ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ವಾಣಿಯ ಗಮನ 
ರಾಮಸಾಯಕದಂತೆ ಬೆ.ಜು, ಅದರ ಸಿದ್ದಿಅಂತೆಯೇ ಅಮೋಘ. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಆಡುನುಡಿಯ ಬೆಡಗು ಬಿನ್ನಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣನೊಂದೇ ತವರುಮನೆ , ವಿವಿಧ ಭಾವಗಳನ್ನು ಸಂಶಯ.ಲೇಶಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ, ಅತ್ಯುಕ್ತಿಗೂ ಆಸ್ಪದವಾಗದಂಕೆ ಮೃದು ಮಧುರವಾಗಿ, 
ಹಿತ ಮಿತವಾಗಿ, ಮಲ್ಮೀಕಿಯಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿರಳ. ಪುರಾಣಗಳ ಲಾಲಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಲಾವಣ್ಯ 


೮೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವನ್ನೂ, ಭಾಷೆಯ ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ ನೋಡಲು 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನೇ ಓದಬೇಕು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶ್ಲೊ ೇಕತರಂಗಿಣಿಯ: 
ವೈವಿಧ್ಯವಿಲಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದ ಗಂಗೆಯ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಬಹುದು -- 


ಜಲಾಘಾತಾಟ್ಬಹಾಸೋಗ್ರಾಂ ಫೇನನಿರ್ಮಲಹಾಸಿನೀಮ್‌ | 
ಕೃಚಿದ್ದೇಣೀಕೃತಜಲಾಂ ಕೃಚಿದಾವರ್ತಶೋಭಿತಾಮ್‌ ॥ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸ್ತಿಮಿತಗಂಭೀರಾಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ವೇಗಜಲಾಕುಲಾಮ್‌ ॥ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಗಂಭೀರನಿರ್ಫೋಷಣಇಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಭೈರನನಿಸ್ವನಾನ್‌ Ik 
ದೇವಸಂಘಾಪ್ಲುತಜಲಾಂ ನಿರ್ಮಲೋತ್ಸಲಶೋಭಛಿತಾಮ್‌ | 
ಕ್ವಚಿದಾಭೋಗಪುಲಿನಾಂ ಕ್ವಚಿನ್ನಿರ್ನುಲವಾಲುಕಾಮ್‌ ॥ 
ಹಂಸಸಾರಸಸಂಘುಷ್ಟಾಂ ಚಕ್ರವಾಕೋಪಕೂಜಿತಾನತ್‌ | 
ಸದಾ ಮತ್ತೈಶ್ಚ ನಿಹಗೈರಭಿಸಂನಾದಿತಾಂತರಾಮ್‌ ॥ 
ಕ್ವಚಿತ್ರೀರರುಹೈರ್ವ್ಯಕ್ಷೈಃ ಮಾಲಾಭಿರುಪಶೋಭಿತಾವ | 
ಕೃಚಿತ್ಸುಲ್ಲೋತ್ಸಲಚ್ಛನ್ನಾಂ ಕೃಚಿತದ್ಮವನಾಕುಲಾಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರಮುದಾನಿವ ಯತ್ನೇನ ಭೂಷಿತಾಂ ಭೂಷಣೋತ್ತಮೈಃ॥ 
(L. 168) 
ಒಂದೆಡೆ ಕೊರೆಯ ನಗೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ತೆರೆಯ ಬಗೆ, ಒಮ್ಮೆ ಸ್ತಿಮಿತ 
ಗಂಭೀರ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ವೇಗಜಲಾಕುಲ , ಒಮ್ಮೆ ಗಂಭೀರ, ಒಮ್ಮೆ ಭೈರವ K 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಲ, ಅಲ್ಲಿ ಕಮಲ, ಇತ್ತ ಪುಲಿನ, ಅತ್ತ ಶೈವಲ, ಈ ಕಡೆ ಹಂಸ 
ಸಾರಸಗಳ ಕೂಜನ್ಕ ಆ ಕಡೆ ನೀರ್ವಕ್ಕಿಗಳ ಮೆಲ್ಲುಲಿ, ಒಂದೆಡೆ ಗಿಡಗಳ 
ಪುಷ್ಪಮಾಲೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಪದ್ಮಗಳ ವನರಾಜಿ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭೂಷಣೋ 
ತ್ರಮಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತೆಯಾದ ವರವನಿತೆಯಂತೆ! ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕವಿತೆಗೂ 
ಈ ಮಾತು ಸುಂದರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಚೆಲುವು ಅಯತ್ನಕೃತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಪ್ರಯತ್ನಕೃತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ 
ಪ್ರಸಂಗಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅನೇಕ ಪದ್ಯರತ್ನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಳ೭ 


ರಿಂದ ಈಗ ಅಕೃತ್ರಿ ಮಾಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉದಾ 
ಹರಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಮಾನವನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಬಹಿರ್ಭೂತ 
ಪ್ರಚೋದಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವನ ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿಯ.ೂ ಸಮಭಾಗಿಯೆಂಬ 
ಜಾವನೆ ಆದಿಕವಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಗಿರಿ, ನದಿ, ಸೂರ್ಯ, 
ಚಂದ್ರ, ಸಮ.ದ್ರ, ಗಿಡ, ಬಳ್ಳಿ, ಹೂ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
ಓದುವಾಗ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರಭೆಯಕ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಜಡತ್ವವಿಲ್ಲವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅಪೂರ್ವ ಚೈತನ್ಯವೇ ಲಹರಿಲಹರಿಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀ 
ನಾಲಂಕಾರಿಕರೇ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಆರಿಸಿರುವ ಪದ್ಯರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಇವು 
ಕೆಲವು - 


೧. ರವಿಸಂಕ್ರಾಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ತುಷಾರಾವೃತಮಂಡಲಃ | 
ನಿಃಶ್ವಾಸಾಂಧ ಇನಾದರ್ಶಃ ಚಂದ್ರಮಾ ನ ಪ್ರಕಾಶತೇ॥ 
6 ಚಂದ್ರನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಲ್ಲ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನದೇ. ತನ್ನ ಬಿಂಬ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ವ.ಂಜು ಮುಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ, ಉಸಿರ, ತಗಲಿ ಕುರುಡಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ 
ಚಂದ್ರನು ಮಂಕಾಗಿದ್ದುನೆ 
ಇದು ಚಳಿಗಾಲ ಬಂತೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾವ.ನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವ ಪರಿ. 
ಇದರಲ್ಲಿ « ಕುರುಡುಕನ್ನಡಿ' ಯೆಂಬ ಒಂದೇ ಸದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕ್ಕೆ ಆನಂದ 
ವರ್ಧನನಂತಹ ಮಹಾ ವಿಮರ್ಶಕನು ಕೂಡ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದು ಫೆ. 
೨. ಧನ್ಯಾಃ ಖಲು ವನೇ ವಾತಾಃ ಕಲ್ಲಾರಾಃ ಸುಖಶೀತಲಾಃ | 
ರಾಮಮಿಂದೀವರಶ್ಕಾಮಂ ಯೇ ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯನಿವಾರಿತಾಃ ॥ 
« ತಡೆಬಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇಂದೀವರಶ್ಯಾಮನುದ ರಾಮನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸ.ಖಿಸುವ 
ಕಾಡಿನ ತಂಗುಳಿಗಳೇ ಧನ್ಯ.' 
ಇದು ರಾವ.ನು ಹೋದನೆಂದು ಹಂಬಲಿಸುವ ದಶರಧನ ಮಾತು. ತಾನು. 
ಎಷ್ಟು ಹೀನನೆಂಬ ಸಂಕಟವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತರು « ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿ' ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೩. ಆಸ್ಫೋಟಯಾಮಾಸ ಚುಚುಂಬ ಪುಚ್ಛೆಂ, 
ನನಂದ ಚಿಕ್ರೀಡ ಜಗೌ ಜಗಾಮ | 
ಸ್ತಂಭಾನರೋಹನ್ನಿ ಪಪಾತ ಭೂಮ್‌ 
ನಿರ್ದರ್ಶಯನ್‌ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಕಪೀನಾಮ 1 
(೪. ೬ 54) 
« ಬಾಲವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದ, ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ , ನಲಿದ ಆಡಿದ, 
ಹಾಡಿದ್ದ ಓಡಿದ, ಕಂಬಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹತ್ತಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿದ, ತನ್ನ 
ಕಪಿಸ್ವಭಾವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಹನುಮಂತನು ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಸೀತೆಯೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಪಟ್ಟ ಆನಂದದ ವೈಖರಿ ಇದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಬೇಕೆ? 
ತೂಕಮಾಡಿದಂತೆ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಶೈಲಿಗೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ --- 


ಸರ್ವೇ ಕ್ಷಯಾಂತಾ ನಿಚಯಾ ಪತನಾಂತಾಸ್ಸಮಂಚ್ಛ $ ಯಾತ! 
ಸಂಯೋಗಾ ನಿಪ್ರಯೋಗಾನ್ತಾಃ ಮರಣಾಂತಂ ಚ 
ಜೀನಿತಮ್‌ ॥ 
(11 Cv 10} 
«ಸಂಚಯದ ಕೊನೆ ಕ್ರಯ, ಆಭ್ಯುದಯದ ಕೊನೆ ಪತನ. 
ಸಂಯೋಗದ ತುದಿ ವಿಯೋಗ್ಯ ಜೀವನದ ತುದಿ ಮರಣ.” 
ವಿಷಮಾಲಂಕಾರದ ಸಹಜಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯಗಳು 
ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಶೂರ್ಪಣಖೆ ರಾಮನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ ಬಂದಳು; 
ಹೀಗೆ 
ಸುಮುಖಂ ದುರ್ಮುಖೀ ರಾಮಂ ವೃತ್ತಮಧ್ಯಂ 
ಮಹೋಡರೀ | 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಂ ವಿರೂಪಾಜ್ಷೀ ಸುಕೇಶಂ ತಾಮ್ರಮೂರ್ಥಜಾ॥ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೮೯ 


ಪ್ರೀತಿರೊಪಂ ನಿರೂಪಾ ಸಾ ಸುಸ್ವರಂ ಭೈರನಸ್ವರಾ! 
ತರುಣಂ ದಾರುಣಾ ವೃದ್ಧಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ವಾಮುಭಾಷಿಣೀ 
(111 17 10-11) 


« ಇವನು ಸುಂದರವದನ, ಅವಳು ದುರ್ಮುಖಿ, ಇವನ ನಡು ಸಣ್ಣ, 
ಅವಳ ಹೊಟ್ಟ ಗುಡಾಣ , ಇವನು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ, ಅವಳು ವಿರೂಪಾಕ್ಷಿ, 
ಇವನು ಸುಕೇಶ, ಅವಳು ರಕ್ತಕೇಶಿ, ಇವನು ಪ್ರಿಯರೂಪ, ಅವಳು 
ನಿರೂಪಿ, ಇವನು ಸುಸ ಶ್ವರ ಅವಳು ಭೃ ರವಸ ಕ್ರ ಇವನು ತರುಣ, 
ಅವಳು ಮುದುಕಿ, Mi ದಕ್ಷಿಣ, ಚ; ವಾಡೆ] 

ಈ ಚೋಡಿ ಯಾರಾದರೂ ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಗುವಂತಿದೆ. 


ಉಪಮಾರುಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದುಸನನ್ನು ಚಕ ಕ್ರವರ್ತಿಯೆನ್ನು ವುದೇಟು. 

ಆದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಉಪಮೆಗಳು ಯಾವ ನೃತ ೩ ಮುಂದಲೂ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ 

ಕಡಿಮೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಔಟತ್ಯದಲ್ಲಿ, ವ್ಸ ವೆ.ಚಿತ ತ್ರ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಹೆ ಕೈದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವ ಗುಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ವ ಮೀಕಿಯ 

ಉಪಮೆಗಳಿಗೆ. ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಸ್ಪ ಸ್ಟ ಲಾಭಾವದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಡೇ 

ಸವ ತೃಃ ಹಿ ಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ``ತೋಷಗ ಸೈಹದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕೈಕೆಯನ್ನು ದಶರಧನು " ಕಾಣ ವೆ" ಚಿತ್ರ ಬದು. 


ಅಪಾಪಃ ಹಪಾಪಸಂಕಲ್ಪಾಂ ದದರ್ಶ ಧರಣೀತಲೇ!। 
ಲತಾಮಿವ ವಿನಿಷ್ಠೃತ್ತಾಂ ಪತಿತಾಂ ದೇವತಾಮಿವ॥ 
ಕಿಂನರೀಮಿನ ನಿರ್ಧೂತಾಂ ಚ್ಯುತಾಮಪ್ಸರಸಂಯಥಾ!। 
ಮಾಲಾಮಿನ ಹರಿಭ್ರಷ್ಟಾಂ ಹರಿಣೀಮಿವ ಸಂಯತಾವ ॥ 
ಕರೇಣುಮಿನ ದಿಗ್ಗೇನ ವಿದ್ಧಾಂ ಮುಗೆಯಂನಾ ವನೇ! 
ಮೊಹಾಗಜ ಇವಾರಣ್ಯೆ (ಸೆ ಹಾತ್‌” ಪರಿಮಮರ್ಶ ತಾಮ್‌ ॥ 
(IL. x 24-25) 
« ಪಾಪವನ್ನರಿಯದ ದಶರಧ ಪಾಪಸಂಕಲ್ಪೆಯಾದ ಕ್ಲೆ ,ಕೆಯನ್ನು 
ನೆಲದಮೇಲೆ ನೋಡಿದ ಕಿತ್ತೆಸೆದ ಲತೆಯಂತೆ, ಕೆಳಗಿ ಬಿದ್ದ ಜೀಮಂಗನೆ 
ಯಂತೆ, ನೂಕಿ ನುಗ್ಗಾದ ಕನ್ನ ರಿಯಂತೆ, ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದ “ಅನ್ನ ಕೆಯೆಂತೆ. 


೯೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ತಳ್ಳಿಹಾಕಿದ ಹೊಮಾಲೆಯಂತೆ, ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆಯಂತೆ, 
ಬೇಡನ ನಿಷಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟು ತಾಗಿ ಉರುಳಿದ ಹೆಣ್ಣಾ ನೆಯಂತೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡರೆ ಅದನ್ನು ಮದ್ದಾನೆಯು ಸವರುವಂತೆ ದಶರಧನೂ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸವರಿದನು. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಉಸಮೆಗಳು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಮಾಲೆ ಮಾಲೆ 
ಯಾಗಿ ಬಠುವ ಸೊಬಗನ್ನು ಗಮನಿಸಚೇಕು. ಇದು ರಾಮಾಯಣದ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ. ರಾಮನಿಲ್ಲದ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿ ಗೆ 
ಹೀಗಿತ್ತ ಂತೆ -- 
ಚಂದ್ರಹೀನಮಿನಾಕಾಶಂ ತೋಯಹೀನಮಿನಾರ್ಣವಮ್‌ | 
. (11 48-18): 
[ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಂತೆ, ನೀರಿಲ್ಲದ ಸಾಗರದಂತೆ] 
ಇದು ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಸ ಸರಲಚಿತ್ರ -- 


ಭಾಸಜ್ಕರೋದಯಕಾಲೋಂಯಂ ಗತಾಭಗವತೀ ನಿಶಾ। 
ಅಸೌ ಸುಕೃಷ್ಣೋ ವಿಹಗೆಃ ಕೋಕಿಲಸ್ತಾತ ಕೂಜತಿ ॥ (1. 2) 
ಇದಾ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕಾಲ. ನಿಶಾದೇವತೆಯು ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿಹ್ಹಾಳೆ. ಅಪ್ಪಾ, ಈ ಕಪ್ಪಾದ ಹಕ್ಕಿ, ಕೋಗಿಲೆ ಹಾಡುತ್ತಿದೆ. 
ಸೀತಾವಿರಹದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಸೀತೆಯ ಹಾಗೆ ಅಳುತ್ತಿರುವಂತೆ. 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ:-- 
ಏಷಾ ಘರ್ಮಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಾ ನವವಾರಿಪರಿಪ್ಸುತಾ | 
ಸೀತೇನ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಾ ಮಹೀ ಬಾಷ್ಟ್ಪಂ ನಿಮುಂಚತಿ | 
ಏಷ ಫುಲ್ಲಾರ್ಜುನಃ ಶೈಲಃ ಕೇತಕೈರಧಿವಾಸಿತಃ | 
ಸುಗ್ರೀವನ ಇವ ಶಾಂತಾರಿರ್ಧಾರಾಭಿರಭಿಷಿ ಚೃತೇ ॥ 
(17 28 7, 9). 
ಬಿಳಿಹೂ, ಕೇದಗೆಗಳರಳಿರುವ ಶೈ ಕೈಲವು ಸುಗ್ರಿ €ವನಂಕೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡೆ 
ಹಾಗಿದ್ದಿ ತಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ ತಿಯು ನರದು ಸೊಗಿನಿಂದ ಪಾತ್ರಗಳೊಡನೆ 
ಆತ್ಮಿ ಯ ಸಂಬಂಧ “ನೆಔಿಯುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ದ್ಯ ಬಗೆಯ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೯೧ 


ಉತ್ಸ್ಪ್ರೇಕ್ಷ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ Pathetic Fallecy ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. 
ರಾಮನು ಕೋಪಬಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕಳಿಸುವ ಸಂದೇಶವಿದು. 


ನ ಚ ಸಂಕುಜಚಿತಃ ಪಂಥಾಃ ಯೇನ ವಾಲೀ ಹತೋ ಗತಃ । 
ಸಮಯೇ ತಿಷ್ಕ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾ ವಾಲಿಪಥಮನ್ನಗಾಃ॥ 
(1V 30-81) 
" ವಾಲಿ ಸತ್ತು ಯಾವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದನೋ ಅದಿನ್ನೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಅಗಲವಾಗಿಯೇ ಇದ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆ. 
ವಾಲಿಯ ದಾರಿಗೇ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತವು ಬಹಳ ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರದಂತೆ ರೂಸಕವನ್ನೂ ಕವಿ ನಿಪುಲಮಗಿ ಬಳಸು 
ತಾನೆ. « ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ', €ಸುಮಿತ್ರಾನಂದವರ್ಧನ' ಮುಂತಾದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನೆನಿಸುವಂತೆ « ದುಃಖಾರ್ಣವ ', «ವಾಗ್ವ ಜ್ರ ', 
4 ಪದ್ಮಾಕ್ಸ', 4 ಪೂರ್ಣಚಂದಾನನ' ಮುಂತಾದ ಸಣ್ಣ ರೂಪಕ 
ಸಮಾಸಗಳು ಕಾವ್ಯದುದ್ದಕ್ಕೂ ತಪ್ಪದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ರಸಪೂರ್ಣವಾದ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾವ್ಯವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಪುನರುಕ್ತವೆನಿಸಿ ಜೇಸರ 
ಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರುವ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಿನದು. 
ಉದಾಹರಣೆ -- 
ಇದು ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕ್ಕೆಂದು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಜನ. 
ಸಮೂಹದ ಚಿತ್ರ. 
ಜನಬೃಂದೋರ್ಮಿ ಸಂಘರ್ಷಹರ್ಷಸ್ವನವತಸ್ತದಾ। 
ಬಭೂವ ರಾಜಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸಾಗರಸ್ಯೇವ ನಿಸ್ವನಃ॥ 
(1. V. 17) 
[ಜನಸಮೂಹವೆಂಬ ಅಲೆಗಳ ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವೆಂಬ ಹರ್ಷಧ್ವನಿ 
ತುಂಬಿರಲು, ರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕಲಕಲವು ಸಮುದ್ರಘೋಷದಂತಿದ್ದಿತು.] 


ಇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾನ್ಶ 


ಉತ್ತಿ ಕೆಯ ಸರಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೂ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕೊರತಿ 
ಯ. ಸ ವನಮಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಕೆ ಅಡ್ಡ ಬಂದ ತಮಸಾನದಿಯೇ 
ಅವನನ್ನು ಹೋಗಬೇಡನೆಂದು ತಡೆಯುವಂತಿದ್ದಿ ಕತಿ ೨. 


« ದದೃಶೇ ತಮಸಾ ತತ್ರ ತಾಕಾ ತ ರಾಘವಮಃ್‌ ?' 
(11 52. 89) 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು ನುಲ್ಫ್ರೀತಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
((ಆದಿಕನಿ ಮಲ್ಮೀಕೆ, ತ್ರು ೧೯೬) «ಗಗನಂ ಗಗನಾಕಾರಂ ಸುಗರಸ್ಸುಗ 
ರೋಪವಃ | ರಾಮರಾನಣಯೋರ್ಯುದ್ಧಂ ರಾ ಜಾತ 4 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ « ಅನ್ವಯಾಲಂಕಾರ 'ವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ಉಲ್ಲೆ ೇಖಸಿದ 
ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅನ್ವ ಯಾಲಂಕಾರವಲ್ಲ, ಅನನ್ವ ಯಾಲಂಕಾರ, 
ಹೀಗೆ ಅಯತ್ನಸಂಸನ್ನಮುದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವೂ: 
ಸರ್ವದಾ ರಸಸ್ಯಂದಿಯೂ, ಪ್ರಸನ್ನ ಸುಭಗವೂ ಆದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ವಾಗ್ವಿಲುಸವನ್ನು ಆತನ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಿ ಮುಗಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ -- 
ಅವಿಸ್ತರಂ ಅಸಂದಿಗ್ಗೆ ೦ ಅವಿಲಂಬಿತಂ ಅದ್ರುತಮ3್‌ | 
ಉರಕಸ್ಕ 0 ಕಂಠಗಂವಾಕ್ಯ ೦ ವರ್ತತೇ ಮಧ್ಯೆನೇ ಸ್ವರೇ॥ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರಮಸಂಸನ್ನಾ ಜಃ ತಾಮವಿಲಂಬಿತಾಮ* | 
ಉಚ್ಚಾರಯತಿ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ವಾಚಂ ಹೃದಯಹಾರಿಣೀಮ॥ 
(1೪ 3. 81-82) 
ಈ ಶೃಲಿಯ ಬಾಹ್ಯರೂಪದ ಅನುಕರಣ ಸುಲಭ , ಆದರೆ ಅಂತಸ್ಸತ್ವ 
ಮಾತ್ರ ಮಹಾಕನಿಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭ. ಪ್ರತ್ಷಿಸ್ತಭಾಗಗಳ ಕೃತ್ರಿಮತೆಗೂ 
ಮೂಲಕಾವ್ಯದ ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಂತರ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮುಂದಿನ ಕವಿಪರಂಪರೆಯು ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ಪ್ರಭಾವ : ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಚುರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗ್ರಂಥದೆ ಕಡೆಗೆ 
ವಿಚಾರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ಕರವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ಜಿ” ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವಘೋಷ, 
ಭಾಸ್ಕ ಕಾಳಿದಾಸ್ಕ ಭವಭೂತಿ, ಬಾಣ, ಮುರಾರಿ, ರಾಜಶೇಖರ, ಕವಿರಾಜ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೯ 


ಮುಂತಾದ ಮುಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಕನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರ. ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಭಾಗವತ, 
ಕೂರ್ಮ, ಅಗ್ನಿ, ನಾರದೀಯ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸ್ಕಂದ, ಪದ್ಮ ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣ, 
ಉಪಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ರಾಮಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಜೇರೆ ರೂಪದಿಂದ 
ಜೆಳೆದು ಮಹಾ ವಟವೃ ಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯೋಗವಾಸಿಸ್ಕ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ರಾಮಾಯಣ, ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಆನಂದರಾಮಾಯಣ, ಮುಂತಾಗಿ 
ಹತ್ತಾರು ಸ್ವತಂತ್ರ ಉದ್ದ )ಂಧಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಬೇರ ಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಭಿನ್ನ 
ಮತೀಯರಾದ ಜೈನರೂ ಬೌದ್ಧರೂ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಜೋಡೆಗೆ ರಾಮ 
ಕಥೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶಭಾಷಗಳಲ್ಲಂತೂ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಮ 
ಕಥೆಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದ ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಕೂಡಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವು ಮುಂದೆ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು 
ಆದಿಕವಿಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕವಿಗಳ ಕವಿ (Poets’ Poet) ಯೂ ಹೌದೆಂಬ 
ಮಾತು ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ಧರ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವೇ ಮುಂದಿನ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯ, 
ಇತಿಹಾಸ ವುರಾಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲ, ವಿಸ್ತೃತ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೂ ಅದೇ 
ಪ್ರೇರಕ ಆದರ್ಶ 
ರಾಮಾಯಣಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯಮಾದೌ ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ಕೃತಮ್‌ | 
ತನ್ಮೂಲಂ ಸರ್ವಕಾವ್ಯಾನಾಮಿತಿಹಾಸಪುರಾಣಯೋಃ ॥ 
ಸಂಹಿತಾನಾಂ ಚ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮೂಲಂ ರಾಮಾಯಣಂ 
ಮತಮ್‌ | 
ತದೇವಾದರ್ಶನಾರಾಧ್ಯ ವೇದವ್ಯಾಸೋ ಮುನೀಶ್ವರಃ॥ 
ಚಕ್ರೇ ಮುಹಾಭಾರತಾಖ್ಯಾತಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಮ್‌ | 
(ಪೂರ್ವಭಾಗ, ಅಢ್ಯಾಯ ೨೫, 2೬.30) 
ಅದೇ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯ ದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ವದನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಅವನ ಶೋಕವನ್ನು ಕಳೆದಳೆಂದೂ 


೯೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


(ಕ್ರೌಂಚವಧಜನಿತವಾದ ಶೋಕ) ಉಳಿದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಅನುಕರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾರ್ಧಕ್ಯಪಡೆಯುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ -.- 


ಕವಿತಾಶಕ್ತಿರೂಪಾ ಚ ವಿದ್ಯಾರೂಪಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ತಸ್ಯ ಶೋಕಾಪನೋದಾಯ ಮಹರ್ಷೇರ್ಮುಖಮಾಯಯಚೌ 
(ಅಲ್ಲೇ, 64) 
ಕೃತೇ ತ್ವಯಾ ಮಹಾಕಾವ್ಯೇ ಭಾವ್ಯರ್ಥೇ ರಾಮಚೇಷ್ಟಿತೇ | 
ಲೋಕೇಷ್ಟನುಚರಿಷ್ಯಂತಿ ಕವಯೋಂನ್ಯೇ ಸದುಕ್ತಯಃ॥ 
(ಅಲ್ಲೇ, 80) 
ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನ “ ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನ'” ದವರೆಗೂ ವ.ಹಾ 
ಕವಿಗಳ ಮನೋಮುಕುರದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ದಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ವಾಗಿ, ಸಜೀವವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದೇ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣ. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವ ಅಸ್ಟು ದೊಡ್ಡದು ; ಅಷ್ಟು ಮೋಹಕವಾದುದು. ಜಯದೇವನು 
ಹೇಳುವಂತೆ“ ಕವಿತ್ವದ್ರುಮದ ಬೀಜ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಾರ್ಜಿತ ಪುಣ್ಯ, 
ದಾಂಗುಡಿಯೇ ಪ್ರಜ್ಞೆ , ಪಂಡಿತಮಂಡಲಿಯ ಪರಿಚಯವೇ ಕಾಂಡ, 
ಕಂವ್ಲವೇ ಹೊಸ ತಳಿರು, ಕೀರ್ತಿಯೇ ಪುಸ್ಪಪರಂಪರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ರಘುಕುಲೋತ್ತಂಸನ ವರ್ಣನೆಯೆಂಬ ಫಲದಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಬಹುದಿ? ” 
ಎಂಬುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಯ ಅಂತರಂಗವಾಣಿಯ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 


ಬೀಜಂ ಯಸ್ಯ ಚಿರಾರ್ಜಿತಂ ಸುಚರಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನವೀನೋಂಂಕುರ॥ 
ಕಾಂಡಃ ಪಂಡಿತಮಂಡಲೀಪರಿಚಯಃ ಕಾವ್ಯಂ ನವಂ ಪಲ್ಲವ । 
ಕೀರ್ತಿ ಪುಷ್ಪ ಪರಂಪರಾ ಪರಿಣತಃ ಸೋಂ ಕನಿತ್ವದ್ರುಮಃ 
ಕಂ ವಂಧ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ ವಿನಾ ರಫಬಕುಲೋತ್ತಂ ಸ 
ಪ್ರ ಶಂಸಾಫಲಮ್‌ ॥ 
--ಪ್ರಸನ್ಮ್ನರಾಘವನಾಟಕ, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. 


25. ರಾಮಾಯಣದ ಸ್ವಾರಸ್ಕ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ -- 


1. Rt Hon V S Srinivasa Sastri Lectures on the 
Ramayana, 





mu ಜಂಟ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ೯೫ 


Masti Venkatesa Iyengar : 


(a) The Poetry of Valmiki 
(0) ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 


T Sundarachaiiar Studes in the Ramayana 
K S Ramaswami Sastri Studies in Ramayana 


«° Monier Willams : Indian Wisdom 


T R Venkatarama Sastri: “ ಅತ್ಮಾ ನಂ ಮಾನುಷಂ ಮನ್ಮೇ ೫ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಷಿ 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ 


ನಮೋಸ್ತು ತೇ ವ್ಯಾಸ ವಿಶಾಲಬುದ್ಧೇ 
ಫ್ರಲ್ಲಾರವಿಂದಾಯತಪತ್ರನೇತ್ರ! 
ಯೇನ ತ್ವಯಾ ಭಾರತತೈಲಪೂರ್ಣಃ 
ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋ ಜ್ಞಾನಮಯಃ ಪ್ರದೀಪಃ॥ 
ಉರುಬಂದ್ಧಿ ಯ ವ್ಯಾಸರ್ಷಿಯೆ 
ಸರಸೀರುಹೆಪತ್ರ ನೇತ್ರ ವಂದಿಪೆನಡಿಯಂ | 
ವರಭಾರತಮೆಂಜಿಣ್ಣೆ ಯಿ- 
ನುರಿಸಿರುವಂಯ್‌ ಜ್ಞಾನದೀಪಮಂ ಭಾಸುರಮಂ || 
ಭಾರತಂ ಚೇಕ್ಷುದಂಡಂ ಚ ಕಲಾನಾಥಂ ಚ ವರ್ಜ್ಣಯು! 
ಕಾಲಿದಾಸಃ ಕವಿರ್ಬ್ರ್ರೂತೇ ಪ್ರತಿಪರ್ವರಸಾನಹಮ್‌ ॥ 
ನುತಭಾರತಮಂ ರಜನೀ- 
ಪತಿಯಂ ತನಿಗರ್ಜನಂತೆ ನುತಿಸೆನಲರಸಂ। 
ಪ್ರತಿಪರ್ವರಸಾವಹಮೆಂ- 
ದತಿಚತುರಂ ಕಾಳಿದಾಸನೊರೆದಂ ಭರದಿಂ॥ 
ಮಹಾಭಾರತವು ಭಾರತೀಯರಿಗೆಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯತಮವಾದ ಗ್ರಂಧ, 
ಹತ್ಯೆಗಳ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳ ಸಾಗರ, ಕವಿಗಳ ಸ್ಫೂ ತ್ರಗ ಉದ್ದ ್ಲಮಸ್ಥಾನ. 





1. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಪಿಸಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ. 4 ಫಲಶ್ರುತಿ? ಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ -- 
ಧರ್ಮೇ ಚಾರ್ಥೇ ಚ ಕಾಮೇಚ ಮೋಕ್ಷೇ ಚ ಭರತರ್ಷಾಭ । 
ಯದಿಹಾಸ್ತಿ ತದನ್ಮತ್ರ ಯನ್ನೇಹಾಸ್ತ್ರಿ ನಕುತ್ರಚಿತ್‌॥ 267111 5 50 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಇತರರಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಕವಾಗುವ ಮಹಿಮೆ. 
ಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ;-_. 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೯೬ 


ಆರಸುಗಳ' ಕ್ಷಾತ್ರದಂತೆ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮರ ವೇದಸಾರವೂ, ಯೋಗೀಶ್ವರರ 
ತತ್ತ ವಚಾಾರೆದಂತೆ ಮತಿತ್ರಿ ಜನರ ನೀತಿಸಾರವೂ, ಶೃಂಗಾರಾದಿ ನವರಸಗಳಂತೆ 
ಎದ್ಯಾಪರಿಣತರ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಧರ್ಮಚೋಡೆಯಂತೆ ಅರ್ಥ ಸಾಧನೆಯ 
ಅಂಗಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವ ಮಹಾಸಮುದ್ರ. ಆದರೆ ಭಿನ್ನರುಚಿಯ 
ಜನರೆಬ್ಲರಗೂ `ಜೇಕ್ಷೆ ಜೀರೆ ರೀತಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಕೆಲವರು ಅದನ್ನು ಸಕಲ ವೇದಾಂತಗಳ ನನನೀತವಾದ 
ಗೀತೆಗಾಗಿ ಸಾರವಿಸಿದರೆ, ಇತರರು ಪರಮ ರಮಣೀಯವಾದ ನಳಚಂತ್ರೆ, 

ಸಾವತ್ರೀಚಂತ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಉಸಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಮೆಚ್ಚು ತ್ತಾರೆ. ಕ್ಕ 

ವಿದುರಶೀತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ, ಬೇರೆಯವರು ಕೃಷ್ಣನ, 
ಚರಿತಾಮೃತನೆಂಬ ಭಕ್ತಿ "ಭಾವದಿಂದ ಪರಿಸುತ್ತುರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ 
ಧರ್ಮಕೋಶನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅದನ್ನು ಓದಿದಕೆ ಉಳಿದವರು ಭಾರತಹ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಲೌಕಿಕಜೀವನದ ಏಕಮೇವ ಮಣಿದರ್ಶಣವೆಂದು ಮನ್ನೆ 
ಕೆನಜುತ್ತಾರೆ, ಮಹಾಭಾರತವು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ,ದೊಡ್ಡದು 1 

ವಸ್ತು ವಿನ್ಲಣ ಬಹಳ ತೂಕವಾದುದುಸ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರ ಗಳು 


ತರ್ನೇಸಾಂ ಕವಿಮುಖ್ಯಾನಾಮುಪಜೀವ್ಯೋ ಭನಿಸ್ಯತಿ | 
ಸರ್ಜನ್ಮ ಇನ ಭೂತಾನಾಮ ಕ್ಷಯೋ ಭಾರತದ್ರುಮಃ॥ 1. 1. 92. 
ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ನಶ್ಲೋಕಾದಿಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವು ನೀಲಕಂಠನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಸಹಿತವಾದ ಪುಣೆಯ ಚಿತ್ರಶಾಳಾ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


2, ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ತಕ್ಕಡಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಕಡೆ ಸರಹಸ್ಮವಾದ 
ವೇದಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಭಾರತವನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ತೂಗಿ ನೋಡಿದರಂತೆ. 
ಭಾರತದ ತೂಕವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು; ಅಂದಿನಿಂದ « ಮಹಾಭಾರತ'ವೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತಂತೆ. 

ಪುರಾ ಕಿಲ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮೇತ್ಮ ತುಲಯಾ ಧೃತಮ್‌ | 

`ಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸರಹಸ್ಕೇಭ್ಕೋ ವೇದೇಭ್ಶೋ ಹೃಧಿಕಂ ಯದಾ ॥ 

ತದಾ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಭಾರತ ಮುಚ್ಕತೇ | 

ಮಹತ್ತ್ವ ಚ ಗುರುತ್ತೇ ಚ ದ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯತೋಂಧಿಕಮ್‌ ॥ 

ಪುಹತ್ತ್ವಾದ್‌ ಭಾರನತ್ವಾಚ್ಛ ಮಹಾಭಾರತಮುಚ್ಯತೇ | 

(1. 1- 71-3) 
70 


ಇ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಶ 


ಒಂದೆರಡೆಲ್ಲ; ಸಾವಿರಾರು ಕ್ಪಾತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ . ವೀರಾಧಿವಿಕೆರರು. 
ಬರುವಂತೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ತಪಸ್ತಿಗಳೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಎನ್ಟೆಸ್ಟೋ ರಾಜರು ವಿಧಿವಿಲಾಸದಿಂದ ಪಡಬಾರದ ಪಾಡುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ; ಧರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 'ಅತಿಮಾನುಷವಾದ -ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು 
ಎಷ್ಟೋ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ, ಅಹಿಂಸೆ 
ಪರೋಪಕಾರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅಸತ್ಯ ಅನ್ಯಾಯಗಳ ದುಷ್ಪಲಗಳನ್ನೂ 
ನಿದರ್ಶಿಸುವ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕನಿಲ್ಲ, ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಥೆಗಳು, ದೇವಾಸ.ರರ 
ಕಥೆಗಳು, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರ ಕಥೆಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭಾರತೀಯರ 
ಜೀವನದ ಒಂದು ಅಂಗವೆನಿಸ.ವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ರಕ್ತದ ರಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೋಗಿವೆ. ನೂರಾರು ಕವಿಗಳ ವೌರಾಣಿಕರ, ಕೀರ್ತನಕಾರರ ಪ್ರ ಚಾರ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಾರವು ಹರಿಯದೆ ಭಾಷೆಯಿಲ್ಲ , 
ಪ್ರವೇಶಿಸದ ಮನೆಯಿಲ್ಲ. ಅದು ಹಾಗೆ ನಿತ್ಯಜೀವಂತವಾಗಿರುವುದರ 
ಪರಿಣಾನುವಾಗಿ ನೂರಾರು ಜನರು ಅದನ್ನು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ 
ಹೋಗಿದ್ದಾ ರೆ; ಅದೊಂದು « ಸಾಹಿತ್ಯದೈತ್ಯ'ನೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆ. ಎಷ್ಟೇ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದರೂ--ಪುಣೆಯ ಭಾಂಡಾರಕರ ಸಂಶೋಧನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೂಲ ರೂಪದ ಹೊಲಟು 
ಇನ್ನೂ ಹತ್ತುವಂತಿಲ್ಲ, ಅಷ್ಟು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಂಥವು ಅಗಾಧವಾಗಿ 
ಟೆಳೆದುಹೋಗಿಬಿಟ್ಟು ದರಿಂದ, “ವ್ಯಾಸರ ಅಮಲ ವಡಸ ಸೃರೋಜವು ಕ್ಷಣ 
ಕ್ಷಣವೂ ಹರಿಕಥಾನ್ರ ಸಂಗದಿಂದ ಅರಳುತ್ತದೆ; ಅದರ ಗೀತೆಯೆಂಬ ಉತ್ಕಟ 
ಪರಿಮಳವು ಹೃದಯ ಹೃದಯ. ದಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತ ದೆ. ಅದರ ಒಂದೊಂದು 
ಆಖ್ಯಾನವೂ ಬ ತೂಕ. ಹೊಸ ಕೇಸರ. ದಿನದಿನವೂ ಸಜ ಸ್ವನಭೃ ಂಗೆಗಳು 
ಅದರ ಮಕರಂದಾಮೃತವನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾರತೆ ನೆಂಕಜವು 
ಕಲಿಮಲವಿನಾಶಕನೆಂಬ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪೂಜ್ಯತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೀಸಲು. ಪ್ರಚೆಲಿಕ 
ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದೆ ಪವಿಶ್ರ ಗ್ರಂಥವಾವುದೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಮಹಾಭಾರತ 
ವೆಂದು ಹೇಳದೆ ಗ ತೆರವ್ಲ್ಲ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರೆ ಪಾವಿತ್ರ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊರಡದೆ ಕೇವಲ ಕಾವೈಸಮೀಕ್ಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ಹ 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೪೯ 


ಒಂದು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಅಧುಸಿಕ 
ಸಿದ್ದಾಂಸರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಸಂಗಹವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟದೆ:-- 
ಹಾರಾಶರ್ಯೆ ವಚೆಸ್ಸರೋಜಮಮಲಂ ಗೀತಾರ್ಥ 
ಗಂಥೋತ್ಯಟಂ 
ವಾನಾಖ್ಯಾನಕಕೇಸರಂ ಹೆರಿಕಥಾಸಂಚಬೋಧನಾಚೋಧಿತಮ್‌। 
ಲೋಕೇ ಸಜ್ಜನಷಟ್ಟದೈರಹರಹಃ ಪೇಪೀಯೆಮಾನಂ ಮುದಾ 
ಭೂಯಾದ್ಭಾರತಪಂಕಜಂ ಕಲಿಮಲಪ್ರಧ್ವಂಸಿ ನಃ 
ಶ್ರೇಯಸೇ ॥ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಬಗೆಗೆ ನಿದ್ಧಾಂಸರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 
ಮಾನವಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಭಿನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ, 
ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲು ಹೊರಟವರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಅಗ್ರಗಾಮಿಗಳು. ತಮ್ಮ ಖಂಡದ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಕ ತಿಯ 
ನಿಧಿಗಳಾದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ರೋಮನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನ, 
ಇತಿಹಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದನಂತರ ಅವರು ಇಂದಿಗೆ ಒಂದು 
ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ ಭಾರತೀಯ ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಅವರ 
ನಿರ್ಣಯಗಳೂ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ :-. 


ಸಿ. ಲಾಸೆನ್‌ (0. 1.೩8801) ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸಿ, ತನ್ನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಿ.ಶ. 1847-72 ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಲೈಪ್ಸಿಕ್‌ ನಗರದಿಂದ Indische 
Alterthumskunde (ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚೀನ ವಿಚಾರಗಳು) ಎಂಬ 
ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
4 ಯಾವ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಸೂತನು ಹೇಳಿದನೋ ಅದು ವಸ್ತು 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವತನ ಭಾರತದ ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಸ್ಕರಣ ಮಾತ್ರ. 

3 ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕ. 


೧೦೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ « ಭಾರತ'ದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ "ಮಹಾ 
ಭಾರತ 'ದ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಬರುತ್ತ ತ್‌ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಕಾಲ: 
ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. "ಪೂ. 850. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಟ 'ದ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾಲವು ಇನ್ನು ಒಂದು ಶತಮಾನ ನಂದೆ ಕ್ರಿ . ಪೂ. 450 ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಾಗಿರ: 
ಲಾರದು. ಅನಂತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣ ವ ಆಖ್ಯಾನಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುವು. ಪಂಚ ಪಾಂಡವರು ವಸ್ತುತಃ ಯಾವುದೋ 
ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಜಕೀಯ ಪಂಗಡದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸದಸ್ಯರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.” 


1852 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಶೋಧಕನಾದ ಎ. ವೆಬರ್‌ (A. Weber} 
ಉಳಿದ ವನಯಗಳೂತೆ ” ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು. ಈತನ ವಿಚಾರಗಳು ಅನೇಕ ಸ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ Indische 
Studien (ಭಾರತೀಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬರ್ಲಿನ್‌ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ಇವನ ಪ್ರಕಾರ -ಖುಗ್ಗೇದದ « ನಾರಾಶಂಸೀ' 
ಗಾಥೆಗಳು, ದಾನಸ್ತುತಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಲೌಕಿಕ ರಚನೆಗಳೇ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಮೂಲ. ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ತೆ, ಉಳಿದ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ "ಜಾಕಿಕ "ರಚನೆಗಳು ರಾಜವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದ 
ಲದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಕುರುನಂಶದವರನ್ನು ಕುರಿತ ಇಂತಹ ಲೌಕಿಕ ಕೃತಿಗಳು 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪಡೆಯುತ್ತಾ « ಮಹಾಭಾರತ 4 
ವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಯಶೋಗಾನ ಮಾಡುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೈದಿಕ 
ಗಾಧೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣ 
ನಿರ್ಮಾತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಬದಲು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಂದು ಕೂರಿಸಿದರು. 


1884 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇದ ಸಂಶೋಧಕನಾದ ಎ. ಲುಡ್‌ವಿಗ್‌ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಬಗೆಗೆ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ 1895ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಗಿನಿಂದ Uber die Mythische Grundlage dem 
Mahabharata ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ವೇಬರ್‌ನಂತೆ 
ಈತನೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲವನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಲು ಯತ್ತಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ. ಇವನು ಹೇಳು. 


ವ್ಯಾಸ: ಹುಹಾಭಾರತ ೧೦೧ 


ಪುದೇನೆಂದರೆ--“ ಪಾಂಡವರು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಅಲ್ಲ; ಅಂತೆಯೇ 
ಮಹಾಭಾರತವು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೆನಿಸಲೂ ಆರದು. ಅದರಲ್ಲಿರುವ `ಕಥೆ 
ಗಳು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದೇವ-ದೇವತೆಯರ ಕಥೆಗಳು ; ಅವುಗಳಿಗೂ ಖುತು- 
ಪರಿವರ್ತನಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿನೆ. « ಮಹಾಭಾರತವು ಖುತುಪರಿವರ್ತನೆ 
ಗೆಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರೂಪಕ. ಪಾಂಡುವೆಂದರೆ « ಮಂಕಾದ ಸೂರ್ಯ. 
ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕುರುಡನೆಂದರೆ ನಿಷ್ಟ್ರಭನಾದ ಸೂರ್ಯ. ಗಾಂಧಾರಿಯ 
ಹಣ್ಣಿಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟುವುದು ಸೂರ್ಯನು ಮೇಘಾವೃತನಾಗುವುದರ ಪ್ರತೀಕ. 
ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಕೃಷ್ಣೆ ಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು ಅವಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತೀಕ 
ವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಏವಸನೆಯಾಗುವುದು ಸಸ್ಯ 
ಹೀನೆ ಪೃಧಿವಿಯ ಸ್ಮಾರಕ. ಕೃಷ್ಣನು ಯಜ್ಞ ಧೂಮಾವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಇರಬಹುದು.? 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ 
ಮೊದಲ ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂದರೆ ಹೋಲ್ಟ್‌ ಮಾನ್‌ (Holtzman). ಅವನ 
ಅಧ್ಯಯನ ಫಲವು 1892-5 ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ Das Mahabharata 
und seme Tele ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಲ್‌ 
ನಗರದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಯುಧಿಸ್ಸಿ ರನು ಧರ್ಮರಾಜನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಜೂಜಿನ ಹವ್ಯಾಸವೇಕೆ ಒದಗಿತೆಂಬುದೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಅವತಾರಪುರುಷ 
ನಾದರೂ ಮೋಸ ಕನಟಗಳನ್ನೇಕೆ ಆಶ್ರಯಿಸುವನೆಂಬುದೂ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ಸಿಗೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾದವು. ಈತನು ಇದಕ್ಕೊಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದನು:--« ವಸ್ತುತಃ ಕೌರವರೇ ಧರ್ಮಬೀರುಗಳೂ ನ್ಯಾಯಪ್ರಿಯರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೋಸದಿಂದ ಗೆದ್ದ ರೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಮೋಸನೆಲ್ಲ ಪಾಂಡವರದೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೌರವರ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಬರುವ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನ; ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬರುವ 
ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲ ಅರ್ವಾಚೀನ. ಕೌರವರ ಹೆಸರು ವೇದ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೂ ಅವರ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯೇ ಪ್ರಮಾಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ; 
ಕೌರವರು. ಶೈವರು; ಪಾಂಡವರು ವೈಷ್ಣವರು. ಇವೆರಡು ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಶೈವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಬೌದ್ಧ 


ಲಂ೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಢರ್ಮದ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೌರವರು ಬುದ್ಧ ನ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ಟಿಷ್ಟು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂತರ (= ಸಾರಥಿಗಳ) ಸಂಘೆಗಳಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಕನಿ ಬೌದ್ಧ 
ರಾಜನೊಬ್ಬನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು-ಅಶೋಕನೇ ಇರಬಹುದು-- ಕಾವ್ಯ ಬರೆದಿರ' 
ಬಹುದು. ಅನಂತರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ದಾಗ, ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಿಕ್ಕಾಬಟ್ಟೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಕೌರ 
ವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಮತ್ತೂ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧನ ಹೆಸರೂ ಕಾಣದಂತಾಗಿ ಒಂದು ವೈಷ್ಣವಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಇಂದು ಮಹಾಭಾರತವು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಾಲ 
ಕ್ರಿ ಶ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೂ ಹೋಗಬಹುದು” ಫಾನ್‌ 
ಹ್ರೋಡೆರ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯುಲರ್‌ ಅವರೂ ಲ್ಯಾಸೆನ್ಸನ: 
ವಾದಸರಣಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ತಮ್ಮ tory of Ancient 
Sanskrit Literature (1859) ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... 
ಮಹಾಭಾರತವು ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಗ್ರಂಥವೆನಿಸುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಅಸಂಭವ. 
ಇದರ ಸಂಗ್ರಾಹಕನು ಮನುಪ್ರೋಕ್ತಧರ್ಮದ ಅನುಯಾಯಿಯಾದ ಬ್ರಾ 
ಣನೇ ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಪರಂತ್ಕು ಇವನೆಷ್ಟು ಕೈಯಾಡಿಸಿಹರೂ ಪಾಂಡವರ 
ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಬೈತಿಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರ ಸಂಪರ್ಕ, ಶಿಕ್ಷಣಗಳಿತ್ತೆನ್ನುವ ಪಾಂಡವರು ಐವರೂ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಲಗ್ನ 
ವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎನ್ಟೆಷ್ಟು ಬಣ್ಣ ಬಳಿದರೂ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡ. 
ಲಾಗಿಲ್ಲ. 

ಡೆನ್ಮಾರ್ಕಿನ ಡಾ| ಸೋರೆನ್‌ಸೆನ್‌ ಅವರು 1904 ರಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ "Index to the names of the Maha- 
bharata ' ಎಂಬ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ « ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸ್ಥಾನ' ವೆಂಬ ಪ್ರೌಢನಿಬಂಧನನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದರು. 


ನ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೦ತ್ಲ 


ಆವರು « ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಪೌರಾಣಿಕ ಗಾಥೆಗಳೇ ಇರ 
ಜೇಕು. ಆದರೆ ಅದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಾದ್ದ ರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕೈವಾಡವೂ 
ಇದ್ದಿ ರಲೇಬೇಕು. ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಘಟನೆಗಳು, ಪುನರುಕ್ತಿಗಳು, ಸ 
ಸಂಗಿಕ ವಸ್ತುಗಳು ತ ಡಟುಲ. ಬಂದರೆ ಪ್ರ ಕ್ರಿಪ್ರವೆಂದರಿಯಬೇಕು. 
ವರೆಗಲ್ಲಿನಿಂದ' ನೋಡಿದರೆ 8000 ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚ ಮೂಲಕೊ i 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಜಿ. ಬ್ಯೂಲೆರ್‌ (Buhler) ಅವರು ತಮ್ಮ . ಮಹಾಭಾರತದ ಇತಿ 
ಹಾಸ' ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತವು ವಸ್ತುತಃ ಇತಿಹುಸವೂ ಅಲ್ಲ, ಪುರಾಣವೂ 
ಅಲ್ಲ, ಅದು ಸ್ಮೃತಿ ಅಧವಾ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ 
ಶಿಷ್ಯ ಜೋನೆಫ್‌ ಡಾಲ್‌್‌ಮಾನ: ಅವರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀ 
ಕರಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 1895, 1899, ಈ ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರ್ಲಿನಿನಿಂದ ಅವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. 
Uas Mahabharata als Epos und Rechtsbuch , 
ಎರಡನೆಯದಾದ Genesis des Mahabharata ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನೇಕ ತಲೆಮಾರುಗಳ ವರೆಗೂ ಕ್ರಮಕ್ರಮಮಗಿ ವಿಕಾಸ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಖ್ಯುನಗಳನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬೆಳೆದ 
ಷುಹಾಕಾವ್ಯವೇ ಮಹಾಭಾರತವೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ್ಹನಿಸ್ಸಾರವೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ವಸ್ತುತಃ ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಮಶ. 
ಎಲ್ಲ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಪೋಣಿಸುವ ಒಂದು ಏಕಸೂಚ್ರತೆಯುಂಟೆಂಬುದು 
ಇವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ. “ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಯುದ್ಧವು ಕೇವಲ 
ಕವಿಕಲ್ಪಿತ, ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಕೆ ಏನಾದರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳು ಉಳಿದಿರುತ್ತಿ ದ್ಹುವು. ಇದರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧ, ಜರ್‌ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಧಮಗಳಿಗೆ ಎಂಡಂದೂ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪಾಂಡನಾದಿ 
ಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಕೌರವರು ಅಧರ್ಮವನ್ನೂ ಪ್ರತಿನಿಧೀಕರಿಸುವ ಸಂಕೇತ 
ಗಳೆಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು ; ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂದಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಎರಡು 
ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿದ್ದಿರಬಹುದು(1) ರಾಜವಂಶದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಥೆಗಳು. 
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(2) ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ಪರ ಕವಿತೆಗಳು. ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಒಂದು ಕವಿಮಂಡಲಿಯು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ 'ಕೊಪಕ್ಕೆ 
ತಂದಿರಜೇಕು. ಪೌರಾಣಿಕ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಕೌರವರ ಪತನ, ಜಾ 
ಉತ್ಸಾ ನೆಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಆಖ್ಯು ನವನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಉಪಡೇಶಗ ಸಲುವಾಗಿ ಚಾ ಸೀತ ಉಪಾಖ್ಯಾನೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೆಯ್ಲಿದೆ. ಧರ್ಮೊಪದೇಶಕ್ಕೆ ಪಂಚವಲ್ಲಭೆಯಾದ ಪಾಂಚಾಲಿಯಿಂದ 
ತೊಂದರಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಲುಡ್‌ವಿಗ್‌ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇದು ನ 
ವರ್ತನಗಳ ರೂಪಕವಾಗಬಹ. ದು, ಅಧವಾ ಸಂಪತ್ತಿನ ಹಂಚಿಕೆಯ ಒಂದು 
ಪ್ರತೀಕವಿರಬಹುದು, ಎಂದು ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ವಿದು ಸಾದ 
ಎ. ಬಾರ್ತ್‌ ಅವರೂ ಸಿಲೆ ಶೇನ್‌ ಲೇವಿ ಅವರೂ. ಇಡೀ ಬಗೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ೊa-Bhandarkar Comme- 
moration Volume) 

ಎಂ. ವಿಂಟರ್‌ನಿಟ್ಫ್‌ ಅವರು ೧೯೦೭ ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು" ಜರ್ರ ನ್‌ ನಲ್ಲಿ ಒರೆದರು. ಅದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅನುವುದವನ್ನು ೧೯೨೭ ರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕತ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದೆ. 
ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಧವೆಂದ. ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ವಿಚಾರಸರಣಿಯಿದು --“ ಭಾರತ ಯುದ್ದದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಸಂಭವತಃ ಒಪ್ಪಜೀಕಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಸಾಢಾರಣ 
ಘಟನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಭಿನ್ನ ವಿಷಯಗಳ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕೋಟಿಯನ್ನೇ ಕಟ್ಟಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಅಥರ್ಮ 
ನೇದದ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಜನಿತ ಮಂತ್ರ ಗ ಮೂಲಸ ಸ್ವರೂಪವೇ ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗದ ಮಟ್ಟ ಗೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಮಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಉಪನಿಷತ್‌ ತತ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ ಸೇರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ವೀರಗಾಥೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚತ್ತ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅದನ್ನೂ ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊಳ್ಳಲು ಮುಂದಾಢರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಕಥೆಗಳ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಉಪದೇಶಗಳ, ನೀತಿ ಧರ್ಮ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಎಲ್ಲವುಗಳ 
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ಸಮಾವೇಶವೂ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿಸಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರಾಚೀನ ಲೋಕ 
ಪ್ರಿಯ ಗಾಥೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಸಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಅದ್ಭುತ ಪವಾಡೆಗಳನ್ನೂ ಮನುಸ್ಯರಿರಲಿ, ಜೀವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂಜಿಸುವ 
ಶಾಪ ಪ್ರಭಾವಾದಿಗಳನ್ನೂ ತಪೋಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ನೂರಾರು 
ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿದರು.  ಕರ್ತುಮಕರ್ತು ಮನ್ಯಥಾ ಕರ್ತುಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿದೆ ಆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಆದರೆ ಈ ಕೈವಾಡವು ಯಾಜ್ಞಿ ಕ ವಿಪ್ರರದಲ್ಲ, ವೇದ 
ಜ್ಞಾನಕಡಿಮೆಯಾದ ಪೂರೋಹಿತ ಜನರದು. ಇವರು ರಾಜಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದರು. ವೀರ--ಗಾಥೆಗಳು ಸೂತರಿಂದ ಹಾಡಲ್ಪಟ್ಟ್ರಾಗ ಇವರಿಗೆ 
ಕೇಳುವ ಅವಕಾಶವೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಇನರನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕ್ರೇತ್ರ ದೇವಾಲಯ 
ಗಳ ಪೂಜಾರಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಲ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಬರೆದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಈ ಜನರೇ ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ 
ತಂದು ತುಂಬಿದರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉಪಾಸನೆ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಗಾಥೆಗಳ ಪ್ರಚಾರವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಅವತಾರದ ಸ್ಥಾನ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ದೆ. ಮುಂದೆ ತೈವ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರ ಬಂದಾಗ ಶಿವಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಕೊಳ್ಳ ಲಾಯಿತು. ಫ್ರಿ ಪೂಜಾರಿ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಜನರೆಂದಕಿ 
ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು. ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಿಧೈಯೆಂದು ವೈರಾಗ್ಯೋಪಸೇಶ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಈ ಜನಗಳ ಒಂದು ದೊಡ ಕ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ ಸ್ಟ ಂತರೂಪವಾಗಿ ಪಕು-ಸಕೆಗಳ ಜೀವ-ದಾನವರ, ಭೂತ-ಪ್ರೇತಗಳ 
ಲಿನೀಕಾನೇಕ ಶತೆಗಳಿದ್ದು ವು. ಈ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಸಿ- ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಬಹುಭಾಗವೂ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ವಡೆ ಹಿಂದುವೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಲೋಚಕ ಇಲ್ಲವೆ ಇತಿಹಾಸಕಾರನ' ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ನೋಡುವ ನಮಗೆ ಮಹಾಭಾರತವು ಎಂದೂ ಕಲೆಯ ಕ್ಷ ತಿಯೆನಿಸ 
'ಲಾರದು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಯ ; ಯಾವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ. ಅದನ್ನು 
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ರಚಿಸಿರಲಾರ; ಆ ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದರೂ ಚತುರನಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿಂಕೂ 
ಮಹಾಭಾರೆತವು ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಭೂತ. ಈ ಕಾವ್ಗದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗೀಗ. 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ದಾರಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆ, ಇನ್ನೂ- ಹುಲ್ಲುಹೊದರುಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುವ ಸ್ವ ಚ್ಛಕಾ ದಮೊಳಕೆಗಳೂ ಇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದ.ಂಟು 

ಈ ಅಕಟವಿಕಟಿವಾದ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಮರ. ಕಾವ್ಯಕಲೆಯ ಹಾಗು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಾರದ ಸುಂದರ ಕುಸುಮಗಳೂ ಹೊಳೆಯುವುದುಂಟು.? 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮೂನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಮ್ಸ್‌, 
ಅವರು ೧೮೯೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ತಮ್ಮ Indian Wisdom ಹ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ. ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮು ಖ್ಯ 
ಕೇಂದ್ರ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಾಗಿತ್ತು , ಅದೇ ರಾಮಾಯಣದ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ ಕುರು ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಪ್ರಭಾವ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧರ: 
ಸುಸ್ತಿಕವಾದದ ಗಂಧವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಮಾಜ 
ರಾಮಾಯಣದ ಸ ಸಮಾಜಕ್ಕಿಂತ ಸಭ್ಯ ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀನ. ಆದರೆ ಅದರ ಧರ್ಮ 
ವೃವಸ್ಥೆ ಯು ರಾಮಾಯಣದ ಕಿ, ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಲೋಕಪ್ರೀಯ ಹಾಗೂ 
ವ್ಯಾಪಕ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ರ ಷ್ಣ, ಅಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. 
ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಜು ನಾಯಕ, ನುಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕ್ಫ ಷ್ಣ 
ನಾಯಕನಲ್ಲ. ಕೃ ಷ್ಟ ನ್ಸನ ದೇವತ್ವ ದ ಬಗೆಗೂ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಜೀಪನೇ 
ಉಂಟು. ಸಾಂಡವರಲ್ಲಿಯೂ" ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ರಿಗೆ ಪಾ ಧಾನ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೋ ಶಿವನೂ ಸಂದಿಯಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ನ ನೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊ ಮ್ಮೆ ಶಿವ ಕೃ; ಸ್ರ ನನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
ಇನೆನ್ಲಿವೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದು 
ಇಂದಿನ ಹಿಂದೂಧರ್ಮದ ಚತ್ರ” ದ್ದೆ ತ ಅಡ್ವೆ ತ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಾದ-ಭೌತಿಕ 
ವಾದ! ನಿಯಮಗಳ ಕಾಂಿಸ್ಯ-ಕ್ಕ ಥಿಲ್ಕ; ಪುರೋಹಿತರ ಪ್ರಶಂಸೆ--ನಿಂದೆ ; 
ವರ್ಣಭೇದಗಳ ಅಸಮಾನತೆ-ಉದಾರ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ, ಭಕ್ತಿ ವಾದ. ಬುದ್ಧಿ ವಾದ 
--ಎಲ್ಲವುಗಳ ವಿಚಿತ್ರ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣ ಗ್ರೀಸಿನ ಮಹಾಕವಿ ಹೋಮರನ. 
ಇಲಿಯಡ್‌, ಒಡೆಸ್ಸಿ. ಎರಡನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಎಂಟರಷ್ಟು ದೊಡ್ಡಡು. 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೮೭ 


ಮಹಾಭಾರತ. ಆದರೆ .ಕಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎರಡಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸು 
ವಂಕೆಯೇ ಇಲ್ಲ--ಹತ್ತು ತಲೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಕೈಗಳ ಗೊಂಬೆಗೂ ಸುಂದರ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಶಿಲಾ ಪ್ರತಿಮೆಗೂ ಹೇಗೆ ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ. 

೧೮೯೯ ರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬರೆದ ಮೆಕ್ತಾ 
ನಲ್‌ ಅವರು ಮಹಾಭಾರತವು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಡಾಲ್‌ ಮಾನರ 
ಮತವನ್ನೇ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಅಮೇರಿಕಾದ ಯೇಲ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇ. ಡಬ್ಬು ಕೆ ಹಾಖ್ಯಿನ್‌ ಜೆ 
ಅವರು ೧೯೦೧ ರಲ್ಲಿ The Great Epics of India ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರು ಮಹಾಭಾರತದ 
ನಿಷಯಗಳಮೇಲೆ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಸನಿರ್ಣಯವಾದರೂ ಇಷ್ಟೆ :— ಪ್ರಾಚೀನ ಗಾಥೆಗಳೊಳಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ಉಪುಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜೋಡಿಸಿ ಭಾರತವನ್ನು 
ಮಹಾಭಾರತ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಾಚೇನಗಾಧೆಗನು ಕುರು ಪಾಂಚಾಲ ವಂಶಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವುಗಳು- ಪಾಂಡವ ಗಾಧೆಗಳು ಹಳೆಯವಾದರೂ ಅವಕ್ಕಿಂತ 
ಈಚಿನವು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಚಿಂತಾವ.ಣಿರಾವ ವೈದ್ಯರೂ 
The Maha Bhartha critiesm ಅಂತರ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೇ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಷ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರ.ಆರಂಭವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಶವು 
ಅದಿಪರ್ವದಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: 


ಮನ್ವಾದಿ ಭಾರತಂ ಕೇಚಿತ್‌ ಆಸ್ತಿ ಕಾದಿ ತಥಾಪರೇ | 
ತಥೋಪರಿ ಚರಾದ್ಯನ್ಮೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಮ್ಮಗಧೀಯತೇ॥ 
(1.52 
ತತೋ ಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌' ಎಂಬ ಮಂಗಳದ ಭಾಗವೂ 
* ಜಯೋ ನಾಮ ಇತಿಹಾಸೋಟಯಮ್‌ (ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಪರ್ವ) ಎಂಬ 
ಉಕ್ತಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ “ ಜಯ” ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಮೊದಲಿದ್ದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸು. 
ತ್ತವೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ 24000 ಶ್ಲೋಕಗಳೆಂದರೆ 


೧೦೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಸೌತಿಯು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ಶತ ಸಹಸ್ರವೆಂದೂ 
ಬರೆದಿದೆ: 


ಉಪಾಖ್ಯಾನೈಃ ಸಹ ಜ್ಞೇಯಮುಾದ್ಯಂ ಭಾರತ ಮುತ್ತಮುಮ್‌ | 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ಸಾಹಸ್ರೀಂ ಚಕ್ರೇ ಭಾರತ ಸಂಹಿತಾಮ್‌ ॥ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನೈರ್ನಿನಾ ತಾನಧ್ಭಾರತಂ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಬುಧೈಃ! 
(1-102-3) 
ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ವೈಶಂಪಾಯಿನ ಉಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಶತಸಹಸ್ರಂತು ಮಯೋಕ್ತಂ ವೈ ನಿಬೋಧತ ॥ (1.107) 


ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ವಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 4 ಶತಸಾಹಸ್ರ್ರೀ ಸಂಹಿತೆ' ಎಂದು 
ಇದನ್ನು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಒಬ್ಬನ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಸಂಕಲನ 
ವೆಂಬುದೇ ಸ್ಪಷ್ಟ. [ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೊ ಎ. ಆರ್‌. 
ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ « ವಚನ ಭಾರತದ ಪೀರಿಕೆ (ಪು-೨೩-೨೭)ಯನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು." 
ಡಾ|| ನಿ. ಎಸ್‌ ಸುಕರಣಕರ ಅವರು ಭಾರತವು ಮಹಾಭಾರತ 
ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಲಂಕಷವಾದ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಗು ವಂಶೀಯರೇ ಕಾರಣವೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ಂತೆಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ. ರೆ. ಉತ್ತಂಕ, 
ಶುಕ್ರ, ಶೌನಕ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, ಚ್ಯವನ, ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 








4 ಅಷ್ಟ್‌ ಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಸ್ಟ್‌ ಶ್ಲೋಕಶತಾನಿ ಚ! 
ಅಹಂ ನೇದ್ಮಿ ಶುಕೋ ವೇತ್ತಿ ಸಂಜಯೋ ವೇತ್ತಿ ವಾನವಾ॥ 


ಎಂಬ ಪದ್ಮದ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೆಕ್ನಾನೆಲ್‌ ಅವರು ಅತಂತ ಮೂಲರೂಪದ 
4 ಜಯ'ವು ಕೇವಲ ೮೮೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ -ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಿದರು. 
ವಸ್ತುತಃ ಇದು " ಕೂಟಶ್ಲೋಕ 'ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಖ್ಕೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇದರ 
ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಾರಂಭವಾದ 4 ತತ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೂಟ 
ಮದ್ಮಾಪಿ ಗ್ರಥಿತಂ ಸುದೃಢಂ ಮುನೇ? ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮೆಕ್ತಾನೆಲರ 
'ಊಹೆ ಭ್ರಮಾಸ್ವಿತವೆಂದು ಸಿ. ವಿ. ವೈದ್ಯರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ವದ್ಧೆರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ A. D. Pusalkar ಅವರ “Studies in 
Epics and Puranas of India’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಸ; ಮಹಾಭಾರತ 60೯ 


ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳ ನಾಯಕರೆಲ್ಲ ಭೃಗು ವಂಶಷನರೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕಥೆಗಳು. 
ಮೇಲಿಂದ. ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ದಶಾವತಾಕೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಕೆಲಸವು ‘ ಭಾರ್ಗವ ರಿಂದಲೇ ಮೊತ್ತಮೊದಲ! ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಮೂಲಕ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಅವರು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಂತಿ, 
ಮತ್ತು " ಅನುಶಾಸನ' ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಧರ್ಮ-ಮತ್ತು ನೀತಿ 
ಭೋಧೆಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಕಾರಣರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಉಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ವದ 
ಇತಿಹಾಸಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಕರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ: 
ಕಾರ್ಯ ಇವರದೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಭೃಗು ವಂಶೀಯರು ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತೆರಾಗಿದ್ದುದೂ ಒಂದು ಆಢಾರ. (Epic Studies VI 
ಭೃಗು-ಆಂಗಿರಸ ವಂಶದ ಪುರೋಹಿತರೇ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಥರ್ವವೇದಾಂಗವಾದ ಧನುರ್ವಿಡೈಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇವರೇ 
ಸಿಷ್ಲಾತರಾಗಿದ್ದು ದ್ಕೂ ಕೃತ್ರಿಯರೊಡಕೆ ಇವರ ಸಂಪರ್ಕ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ದೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಡಾ! ಎನ್‌. ಜೆ. ಪೆಂಡೆ 
ಅವರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಡಾ| ಸುಕಠಣಕರರ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (The Authorship of the Mahabharata, 
A.BO.R 1. XXIV ಮತ್ತು Atharuan in the Vedit 
and Lpic Literature, Bombay University Jour- 
nal, vol VIl-pt.2) 


ಮೇಲಿನ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಕಾಣುತ್ತದೆ: ಈ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು 
ಯಾರು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾವ್ಯ ಗುಣವನ್ನು PERS SER 
ಸಮೀ ಕ್ರಿಸಲೆಂದಾಗಲಿ, ಭಾರತ ಜನತೆಯ ಪ್ರೀತಿವಸ್ತುವಾದ ಇದರ ಅಂತ 
ಸೃತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದಾಗಲಿ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಇದರ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲೆಂದಾಗಲಿ ಹೊರಟವರಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಬರೆದವರು. 
ಯಾರು? ಎಂದು? ಅದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಂಸ್ಕ ಂತಿಯ ಸ್ವರೂ 
ಪವು ಕಲಸುಮೇಲೋಗರವೋ ಅಲ್ಲವೋ? ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅತುಲ 
ವಾಡ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಟು ಯಾವ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ” 
ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನೂ ಮುಟ್ಟದೆ ಸಾವಿರಾರು ಪುಟಗಳ ನೀರಸ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು 


ಎ೧೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾನ್ಯ 


ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಷ್ಟಾದರೂ, ಇಂದು ಇಷ್ಟನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವಂಶಾಗಿದೆ:-- 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುವಿನ ಸುತ್ತ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ಕಾವ್ಯೇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಕೆಯ್ದು ಕೊಂಡಿನೆ. ಭಿನ್ನ. ಕಾಛದ,ವಿಚಾರ ಷರಂಜೌರೆ 
ಗಳಂತೆ ಭಿನ್ನ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ವಿಚಾರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ 
ರಾಮಾಯಣದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ 
ಕೆಲಸ ಸಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. (ಹರಿವಂಶವೊಂದು ಮಾತ್ರ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಕಡೆಗೆ ಬರುವ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ) ಇದು ಪ್ರುಚೀನ ಭಾರತದ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
412110)701008618) ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಸಾರ ಸಂಗ್ರಹ. ಚರಿತ್ರೆ, ಭೂಗೋಳ 
ಭಕ್ತಿ, ವೇದಾಂತ, ತತ್ವ, ನೀತಿ, ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿಜ್ಞಾನ, ರಾಜನಿಃತಿ 
ಧರ್ಮ, ಕಥೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ." 
ಶುದ್ಧ ಕಾವೃದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಒಂದು ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ಮಂಜರಿಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದೊಂದು 
ಉಸಾಖ್ಯಾನವೂ ಒಂದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯವೇ. ಚಮಶ್ಯಾರದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಬಹಳ ಏರು ಪೇರುಗಳೂ ಅಸಮಾನಕಶೆಗಳೂ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಈಗಿರುವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದು ಮೂಲ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನದು ; ಆದರೆ 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಕಡೆಗೆ ರಾಮಾಯಣ ಕ್ಕಿಂತಲೂ, 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಎಸ್ಟೋ ಕಾವ್ಯ ಭಾಗಗಳು ಅದರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಡಗಿನೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಅದರ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಕ್ರಿ. ಶ. 500 ರವರೆಗೂ ರಚಿತ 
ವಾಗಬಹುದು. 


ಪುಣೆಯ ಭಾಂಡಾರಕರ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮಹಾಭಾರತ ಸಂಸ್ಕರಣ 
ಮೇಲೆ ನೋಡಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ " ಮಹಾಭಾರತ 'ದ ಮೂಲ ಪಾಠದ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ 
ಅನಿಶ್ಚಿತತೆ. ಅಚ್ಚಾದ ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ «ಔತ್ತರೇಯ' 
« ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ' ಎಂಬ ಭಿನ್ನ ಪಾಠ ಕ್ರಮಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳೊಂದೊಂದ 
ರಲ್ಲೂ ಮತ್ತಿ ಕಾಶ್ಮೀರಕ, ಬಂಗಾಲಿ, ನೇಪಾಲಿ, ದೇವನಾಗರಿ ಮತ್ತು 


| ೆ ವ್ಯಾಸೋಚ್ಛೆಸ್ಟಂ ಜಗತ್ಸರ್ವರ್ಮ' ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ. 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರಕ ೧೧೧ 


ತೆಲಗು, ಗ್ರಂಥ, ಮಲಯಾಳ ಮುಂತಾದ ಪಾಠ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಉಂಟು. 
ಜೇವಜೋಧ, ಅರ್ಜುನಮಿಶ್ರ, ನೀಲಕಂಠ ಮುಂತಾದ ವಿಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನಕಾರರ ಪಾಠಾಂತರಗಳೂ ಉಂಟು. ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಒದೊಂದನ್ನೂ ವರ್ಗಿಕರಿಸಿ, ಪ್ರಿ 
ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಪಾಠವನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಮೂಲ ಪಾಠವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿ ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಕೆಲಸ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದು 
ಜೆಂಬುದನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಮನಗಂಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನ 
ಸಂಗ ಗ್ರಹವನ್ನೂ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಈ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ್ದರು. 'ಅದಕಿ ಯುದ್ಧಾ ಬಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆ ದೊಡ್ಡೆ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಮುಕ್ಕಾಲು ಮೂರು ವೀಸೆ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಆಗಲೇ “ವಿಶ್ವ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮುಗಿಸಿರುವ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಪುಣೆಯ 
ಭಾಸ್‌ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಣಿತರಾದ ಜಾ ವ್ಹಿ. ಎಸ್‌. ಸುಕಠಣಕರ ಅವರು 
೧೯೨೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಕಂತನ್ನು ಉತ್ಸು ಹದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ, ಆದಿ ಪರ್ವದ 
ಪ್ರಥಮ. ಖಂಡವನ್ನು ೧೯೨೭ ರಲ್ಲಿ "ಂಡ್ವದಿ ದ್ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ SIE ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲರ್‌ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಜುಗ್ವೇದಸಂಸ್ಕರಣವಾದಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರಿಕೋಧನೆಯಲ್ಲೇ 
ಇದೊಂದು ಅಸ್ಟೆ € ಮಹತ್ತ 45 ಮೈಲಿಗಲ್ಲೆ ದು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ದಾ ಶ್ವಂಸರೆಲ್ಲರೂ 
ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಇವರು ತನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧. ಕಾಶ್ಮೀರಕ ಪಾಠಕ್ಕೂ ದೂರದ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ (ಮಲಯಾಳ) 
ಪಾಠಕ್ಕೂ ಸಂವಾದ ವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮೂಲನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. 

೨. ಎರಡು ವರ್ಗದ ಪಾಠಗಳು ಮತ್ತಿರಡು ವರ್ಗದ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ ಕಾಶ್ಮೀರ ಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಮೂಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು. 

೩. ಭಾಷೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹತ್ತಾರು ಪಾಠಗಳ ನಡುವೆ 


ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ತೋರುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಷುೂಿಲವೆಂದು 
ಹಿಡಿಯುವುದು. 


೧೧೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೪. ಅರ್ಥಸೌಲಭ್ನವುಳ್ಳ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಪಾ|ಚೀನ' 
ತರವೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದು. 

೫. ವಿಸಂಧಿಯನ್ನೂ: ಅಪಾಣಿನೀಯ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿದ್ದ ದ 
ಪಾಠವನ್ನೇ ಮೂಲನೆಂದು ತೋರಿಸುವುದು. 

೬. ಛಂಡೋದೋಷಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೭. ನೀಲಕಂಠನ ದೇವನಾಗರೀ ಪಾಠವನ್ನೇ ತುಲನಾತ್ಮಕ 
ಸರೀಕ್ಷಣೆಗೆ ಕೇಂದ್ರ (Vulgate) ವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ; ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡುವುದು. 

`` ಆ. ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಜಿ ಯಾವುದೇ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯ 
ಸಾಠವನ್ನೂ ಮೂಲವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸದಿರುವುದು. 
. ೯. ಸಂಶಯ ಗ್ರಸ್ತವಾದುವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸರಪಳಿ ರೇಖೆಯಿಂದ ( 
ಗುರುತಿಸುವುದು. 

೧೦. ಪಾಠಾಂತರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಡಿ ಓಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲ ಅಧವಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡುವುದು. 

೧೧. ಉಪಯೋಗಿಸಿದಷ್ಟೂ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಪೂರ್ಣಪರಿಚಯನನ್ನು 
ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು. 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ ಪಾಠವೇ ವ್ಯಾಸನು 
ಬರೆದ ಮೂಲಪಾಠ, ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತಸಮೀಪವರ್ತಿಯಾದ ಪಾಠ್ಕ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕ್ಷೇಪರಹಿತವಾದ ಪಾಠ ಎನ್ನಲು ಬರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ 
ಳುವುದು ಸಹಜ. ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಕಠಣಕರರ ಉತ್ತರನಿಷ್ಠೆ: 
« ಮಹರ್ಷಿ ವ್ಯಾಸನೇ ಸಹಿ ಮಾಡಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿಯಂತೂ ಈ 
ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪಾಠವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದೆ. 
« ಆದಿ-ಮಹಾಭಾರತ ' ಅಧವಾ "ಆದಿ ಭಾರತ'ದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಣಪೇ “ಇದಲ್ಲ: 
ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳತಾದ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿರೂಪ ಮೊದಲೇ ಇದಲ್ಲ. 
ಸೂತ (ಅಧವಾ ಸೌತಿ) ಶೌನಕಾದಿಗಳಿಗೆ ನೆ ೈಮಿಷಾರಣ್ಯದದ್ಲಿ ಜೇಳಿಜೆನೆನ್ನುನ 
ಪಾಠವನ್ನು ಇದೆಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಮೀಹಿಸುತ್ತದೆಂಬುದೂ ಅನಿಶ್ಚಿತ. ಇದು. 
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ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ``ಕಕ್ಕವೋ, ಅನ್ಪನ್ನು ಮಾತ್ರ SLA 
ವಿನಮ್ರ ಯತ್ನ ಮೂತ್ರ. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಇದು ಆ ಮಹಾಗ ಗ್ರಂಥದ ಶಕ್ಯ ಇಲ್ಲ 
ವಿದ್ಯಮಾನ ಮೇಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತ ಮವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ. ಅಥವಾ He 
ಮಾದುಜೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುನಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಸ್ತ ವ್ರತಿಗಳು ಬೆಳೆದ ಇತಿರೂಸದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ಲಾ ್ರಾಚೀನವೆನ್ನು ವುದೂ ಇದು ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ಸಾಕಗಳ ಲಿಹಿದೋಷ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷದ ಗೀಷಗಳಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿರುವು 
ದೊದೂ ಮಾತ್ರ ಇದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದ ದ. ಸಂಪಾದಕನು ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದರೆ ಇದು ಇರುವ ಹಸ್ತ ಸ್ಪಪ್ರತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುತ್ತಜ್ಜ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ಪಾಠವನ್ನು ಕಾಲದಿಂದ 
ಸಿರ್ಜೀಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಒಂದು ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹಸ್ತ ಸ್ಪಪ್ರತಿಗಳೇ 

ಒಟ್ಟ ಕ ಮೇಲೆ ಈಚಿನವಾದ್ದ ರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಮೂಲವೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾಗಲು ಇದೂ (ಉಳಿದ ಸಂಸ್ಕರಣಿಗಳಂತೆಯೇ) ಹಳೆಯ `ನುತ್ತು 
ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರವೆಂಬುದು ಸ್ವತಸ್ಸಿ ದ್ಧ. ಎಂದರೆ ಈ 
ಸಂಸ್ಕರಣದ ಹ (ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳ) ನು ಅಧ್ಯಾಯ 
ಡಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿ. ರೂ. ಎರಡನೆ ಶತಮಾನದ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಮುಂದಿನ 
ಕೊ ೇಕವೇ ಕ್ರ. . ಎರಡನೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆದುದಾಗಿರಬಹುದು. 
ಒನ್ಮೊನೆ ಮ್ಮ ಒಂದೇ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಧದ ನಡುವೆಯೇ ಈ ಬಿರುಕು ಬರಬಹುದು” 
22೫೬0೬ p 103) 


ಇದಕ್ಕಿಂತ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು 
ಬರೆಯುವುದು ದುಷ್ಟರ. ಇಂದು ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 10ನೆ 
ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನವು ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ೧೯೩೬ ರಲ್ಲಿ ಡಾ|| ರಘುವೀರರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ "ವಿರಾಟ 
ಪರ್ವ' ಅಚ್ಚಾ ಯಿತು. ಸಂಪಾದಕನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಆಸ್ಪದವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸರಿಸ್ಕರಣ ತತ್ವಗಳು ಸ್ಫು ಟವಾಗಿದ್ದು ನೆಂದು ಅನರು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬ ನ ವಾಗುವುದು ಅಸಂಭವ. ಹೇಗೇ ಇರಲಿ ; ಅವರು 
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ಮೂಲದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ 1884 ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 300 ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಿತ; 
ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ಅನಿಶ್ಚಿತ ಗೆರೆಯುಳ್ಳವೇ. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ 
ಅದರಿಂದಾಗುವ ಲಾಭವನ್ನು ವಾಚಕರೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ೧೯೪೦ 
ರಲ್ಲಿ ಡಾ|| ಎಸ್‌. ಕೆ. ಡೇ. ಅಷರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ 
ಪ್ರಕಟಿತವಾಯಿತು- ಈ ಮೂವರೂ ಮದ್ರಾಸಿನ ಪಿ. ಪಿ. ಎಸ್‌, 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ " ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ 'ಪಾಠ ಕ್ರಮದ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವರು. ಮ್ಹಂದೆ ಸುಕಠಣಕರರಿಂದ « ಅರಣ್ಯ ಪರ್ವ' ವೂ, ಡಾ| 
ಎಜರ್‌ ಬನ್‌ ಅವರಿಂದ " ಸಭಾಪರ್ವ 'ವೂ ಡಾ|| ಎಸ್‌. ಕೆ. ಬೆಳವಳಕರರಿಂದ 
4 ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ 'ವೂ ಇತರ ವಿದ್ವುಂಸರಿಂದ ಉಳಿದ ಪರ್ವಗಳೂ ಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. 

ಪ್ರಕ್ಷಪಗಳೆಂದು ಈ ಪರಿಸ್ಟರಣಗಳ ಸಂಪಾದಕರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ 
ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಕಥಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದು: 


೧. "ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಮ್‌ | 
ದೇವೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೈವ ತತೋ ಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌॥' 
ಎಂಬ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕ (Vrolegomena, p 38) 

೨. ಗಣೇಶನು ವ್ಯಾಸನಿಗೆ ಲಿಪಿಕಾರನಾದ ಕಥೆ 


೩. ದ್ರೌಪದೀ ಸ್ಪ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಮತ ಶ್ರ್ಯುಯಂತ್ರೆ ಭೇದನಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾದಾಗ “ದ್ರೌಪದಿಯು ತಟ್ಟನೆ ನೆ ತಾನು ಸೂತ ಪುತ ತ್ರನನ್ನು ವರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಆ ತೇಜೋವಧೆ ಡುವ ಕಥೆ. 


೪. ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ " ಕಣಿಕ ನೀತಿ' 


೫. ವಿರಾಟಿ-ಮತ್ತು ಭೀಷ್ಮಸರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ದುರ್ಗಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


೬. ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರ ಪಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣನ ಸ್ತ್ರೊ ತ್ರ 
ಮಾಡುವುದು. ಕ್ಸ ಷ್ಣನು ಅವಳ ಸೀರೆಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷಯಗೊಳಸುವುದು. 


ಫೂ ವನವಾಸಡಲಿರುನ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ದುರ್ನಾಸರು 
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ಬಂದು ಊಟವನ್ನು ಕೇಳುವುದು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೃಷ್ಣಾನುಗ್ರಹದಿಂದ. 
ಅಕ್ಷಯ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 

೮. ಅರಣ್ಯಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿ ವಿಫಲಳಾದ 
ಉರ್ವಶಿ ಅನನನ್ನು ನಪುಂಸಕನಾಗೆಂದು ಶಪಿಸುವ ಕಥೆ. 

೯. ಉದ್ಯೋಗ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವಿಲ್ಲದ 
4 ಸನತ್ಸುಜಾತೀಯ `ದ ಒಂದು ಅಢ್ಯಾಯ. 

೧೦. ಭೀಷ್ಮಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಶ್ವೋಪಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ದಿನವೇ ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಷ್ಮನಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ 
ವರ್ಣನೆಯ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನ ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಹಿಡಿಸುವುದು. 

೧೧. ಅನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರನುಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 

ಈ ನೂತನ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಜಿಲೆಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿರುವಂತೆ, ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಇದ್ದಾ ರೆ. ಡಾ| 
ಸಿಲ್ವೇನ್‌ ಲೇವಿ ಅವರು ಇದನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಪರಿವರ್ತನ ಶೀಲವಾದ 
ಅದರ ಪಾಠದ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಡಾ|| 
ಎಡ್‌ಜರ್‌ಟನ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ * ಸಭಾಪರ್ವ' ಸಂಸ್ಕರಣದ ನೀಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
"ಈ ಮೂಲ ಪಾಠವು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿಕ್ತೆಂದು ನನಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ. ಈ ಪಾಠವೇ ಅನಿಯತ ಸರಿವೃತ್ತಿಮಯವಾಗಿ 
ರಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತವು ಒಂದು ಅನಿಯತವಾದ « ಸಾಹಿತ್ಯ 'ವಲ್ಲ; ಸರಂತು 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ” (pp. Xxxvi-vu) ಎಂದು 
ಸಮರ್ಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ರೋಮ್‌ ನಗರದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ವಿಟ್ಟೋರ್‌ 
ನಿಸಾಥಿ ಅವರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಈಗ " ಮಹಾ 
ಭಾರತವು ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕ ರಚನೆಯೇ ಹೊರತು ಕೇವಲ 
ಕಾಕತಾಲೀಯಗಳ ಪರಿಣಾಮವಲ್ಲ'ವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಇದ್ದು ದಕ್ಕೆ ಅವರ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸಾರೂಪವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯೆ 
(Surgical Criticism) ಕಾರಣವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತವನ್ನು " ಸಾಹಿತ್ಯಭೂತ'ವೆಂದ ವಿಂಟರ್‌ನಿಟ್ಟರ ಅಳತೆ ಗೋಲು- 
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ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾದುಜಿಂದೂ ಭಾರತೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗೆ 
ಅದು ನಿಷ್ಟ ಯೋ ಜಕವೆನದೂ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಾಮಗ ಗಳ 
42110೫81) ಪರಿಶೀಲನೆಯೇ ಸಮೆಗ್ರ ಭಾರತದ ಪರಿತೀ ಲಕೆಯೊದು. 
ಅನರು ಭ್ರಮಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮರಗಳನ್ನ ಮಾತ್ರ 
ಅವರು ನೋಡಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನ್ಲೇ ಕಾಣದೆ. ಹೋಗಿರುವಂಶವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇವರ ಸಮಗ್ರ ದೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಯ. ಪಾಗಿ. 
ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಇವರ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತವು ಪ್ರಧಮತಃ ಕಾವ್ಯ, 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಾದಿಗಳೂ ಸಿ ನೀತಿ ಬೋಧೆಗಳೂ ಕಾಲಾಂತರದ ಪ್ರಕ್ಷೇಷ 
ಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ತಪ್ಪಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತ್ರಿವೇಣಿ ಸಂಗಮದಂತೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಕವಿ 
ವಿವಕ್ಷೆಯೇ ಇತ್ತೆಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕೇಂದ್ರ, 
ಸ್ಥಾನವೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ ಸಿಲ್ವೆ ನ್‌ ಲೇನಿಯನರ ಮತವನ್ನೇ 
(Bhandarkar (022೫೫೬18 Volume) ಇವರು. 
ವಿಂಟರ್‌ ನಿಟ್ಟರ ಬೀಕೆಗಳಂದೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿಸಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಜಯಃ ಸೂತರ ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ಪ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇ ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಿಸದೆ ಬಳು ಕೊಂಡಿರುವಕೊುದು. 
ಇವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಹೀಗೆ rE: ಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ « ಆಶ್ವಲಾಯನ 
i Ki 'ದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿ ಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟ « ಭಾರತ, « ಜಾ 'ಗಳಂತೆ 
ತೀರ್ಥ ಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಗಳೂ ನ ಯಷಿಗಳ ಕಥೆಗಳೂ, 
ಧರ್ಮನೀತ ಶುಸ್ತ್ರವಾಕ್ಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅದರನ್ಟೇ ಮುಖ್ಯಮಾದ 
ಕವಿಯ ವ.ಶ್ತೊಂದು ಗುರಿ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮೂಲಕ ನೂತನ ಧರ್ಮದ 
ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವುದು. ಪರಕೀಯರ ಆಕ್ರಮಣಗಳಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧ 
ಧರ್ಮದ ಆಘಂತಗಳಿಂದಲೂ ಆರ್ಯಭೂಮಿಯನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಡೆದೆ 
ಅನೋಘ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಮಹಾಭಾರತ! (The Rise of the 
Mahabharata-A Volume of Eastern and Indian 
Studies presented to prof. F W. Thomas) 
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ಈ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಟಿ. 
ಹೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಜೈನ ಮತ ಗೃಂಥಗಳೆನಿಸುವ್‌ 
ಅರ್ಥಮಾಗಧೀ ಭಾಷೆಯ "ಉತ್ತರಾಧ್ಯಯನ' ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲೇ ಕೃಷ್ಣ 
ಬಲರಾಮರ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬರುವ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಪಾಂಡವರ ಕಧಾಭಾಗವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭದ್ರಬಾಹುವೇ 
*ನಿರ್ಯುಕ್ತಿ'ಯನ್ನೂ ಜಿನದಾಸಮಹತ್ತರನು (ಚೂರ್ಣಿ'ಯನ್ನೂೂ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯನು " ಬೃಹದ್ಹೃತ್ತಿ 'ಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ "ಸುಖ 
ಬೋಧಾ ' ಎಂಬ ಕಡೆಯ ಶೀಕೆಯನ್ನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧ ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕಡೆ) ಬರೆದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನರು. ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕ್ರಿ.ಶ. 
೩-೪ ನೆಯ ಶತಮಾನದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ " ಸಉಮಚರಿಯ 'ವನ್ನು ಬರೆಡ 
ನಿಮಲಸೂರಿಯೇ (ಕ್ರಿ. ರ.೭ ನೆ ಶತಮಾನ?) " ಹರಿವಂಶ ಚರಿತ 'ವನ್ನೂ 
ಬರೆದನೆಂದು ಉದ್ಯೋತನನ ಹೇಳಿಕೆ. ಈ ಶ್ರೇ ತಾಂಬರರ « ಹರಿವಂಶ 'ನನ್ನ 
ಕ್ರೆ.ಶ. 808ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಶೀಲಾಚಾರ್ಯನ « ಚೌಪ್ಸನ್ನ ಮಹಾಪುರಿಸಚರಿಅ ' 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ದಿಗಂಬರರು ಮತ್ತೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದ 
“ ಹರಿವಂರ'ದ ಸ್ವರೂಸವೇ ಜಿನಸೇನನು (ಆದಿಪುರಾಣಕಾರ ಜಿನೆಸೇನಫಿ 
ಗಿಂತ ಇವನು ಭಿನ್ನ) ಕ್ರಿ. ರ. ೭೮೩ ರಕ್ಷಿ ಬರೆದ ಹರಿವಂಶ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಪವಿತ್ರ ಮತ ಗ್ರಂಧಗಳಂತೆ ತಾವೂ ಮತ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೊರಟ ಜೈನರು ಮಹಾಭಾರತ... ಪರಿವಂಶಗಳಿರಡನ್ನೂ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಜಿ ಹರಿವಂಶದಲ್ಲೇ ಭಾರತ ಕಥೆಗೂ ಆಸ್ಪದನೀಯುತ್ತಿದ್ದುದ್ಳೂ 
ಕೃಷ್ಣನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೀಯುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ" 
ಹೀಗೆ ಅವರು ಭಾವಿಸಲು ಕ್ರಿ. ಶ. ೪-೫-೬ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಅಜೀ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆಂದು ಹೇಳದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. 
(ವಿವರಗಳಿಗೆ ಡಾ| ಎ. ಎಮ್‌. ಘಾಟಗೆ ಅವರ Kahanaya-—Tigsam 
₹ಕಥಾನಕ- ತ್ರಿಕ), A Prakrit Reader, Jutroduction 
'ನೋಡಿ) ಮುಂದೆ ಶಂಕರ, ರಾಮಾನುಜ, ಮುಂತಾದ ಆಚಾರ್ಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅಬ್ಲಗಳೆದರೆ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 


ಗೀ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಬ್ಬಿಸಿರುವಂತೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಮೂಲ.-ಪ್ರಕ್ಷೇಷಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮುಗಿಯದ ವಿವಾದವಾರಂಭವಾಗುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇಡಿಯ ಭಗವದ್ಗೀ 
ತೆಯೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವೆಂಬ ಆಶಂಕೆಯೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇನ್ನೂ ಇದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲ. (ಪ್ರೊ| ಆರ್‌. ಎನ್‌. ದಾಂಡೇಕರ ಅವರು ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತ- 
ಮೂಲವು ಸೂತಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕೃತಿಯೆಂದೂ, ಅದು ಮುಂದೆ ಕೃಷ್ಣ 
ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಂದ ಪರಿವರ್ಧಿತವಾಗಿ ಈ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Universty of Ceylon 
Review, ೫೫1 

ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತ : ಇವೆರಡರ ಹೋಲಿಕೆ: 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ರಾಮಾಯಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾಕನಿಯೊಬ್ಬನ ಪ್ರತಿಭಾನಿಲಾಸ, 
ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲಸೂತ ತ್ರವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಕನಿ, ವ್ಯಾಸ, ಬರೆದನೆಂದು. 
ಭಾವಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಉಳಿದನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕವಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಅನಿಯಂತ್ರಿತ 
ಅವಕಾಶ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದು ಸದಾ ಇತಿಹಾಸ ಸದ ಕಟ್ಟಿ ನನ್ನೇ 
ಬದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ಮುಖ್ಯ, ಉಪದೇಶ ಗಾಣ. 
ವ್ಯಾಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶವೇ ಮುಖ್ಯ, ಕಾವ್ಯ ಗೌಣ. ವಾಲ್ಕಿ ೀಕಿಯ ಪಾತ್ರಗಳು. 
ನಾಲ್ಕಾರು ; ವ್ಯಾಸನ ಪಾತ್ರ ಗಳು ಸಾವಿರಾರು. ಗಾಗ ಪಾತ್ರಪರಿ 
ಪೋಷ್ಠಣೆಗೆ ಯಥೋಚಿತ `ಗಮನಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲ. ರಾಮನು ಉದಾತ್ತ 
ಮಾನವ ; ಕೃಷ್ಣನು RI ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. 
ಮಾಡುವವ. ರಾಮಾಯಣದ ಆಸಕ್ತಿ ಸಾಂಸಾರಿಕ, ಮಹಾಭಾರತದ್ದು 
ರಾಜಕೀಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕವಿಕೃತಿಗಳಿಗೆ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ 
ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲದ, ವಸ್ತುತಃ ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಮಹಾ 
ಭಾರತವು ಓದಗಿಸಿದರೂ ವಾಲಿ ್ಮೀಕಿಯ ವರ್ಣನಾವಿಲಾಸದಂತೆ ವ್ಯಾಸರ 
ತೈಲಿಯು ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರಭಾವ 
ಬಿದ್ದುದು ಕಾವ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದ ಪುರಾಣಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ. ಎರಡರಲ್ಲೂ 
ವೇದೋತ್ತರ-ಕಾಲೀನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯೇಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದ 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೯ 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕುಗ್ಗಿ, ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ 
ಪೂಜೆ, ಭಕ್ತಿವಾದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟೇ 

ಸವಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾವಸ್ತು ಭ್ರಾತೃಪ್ರೇಮ', ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ ಭ್ರಾತೃದ್ರೋಹ, ರಾಮಾಯಣದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಪ್ರೇಮಪ್ರಢಾನ, ಮಹಾಭಾರತದ್ದು ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಆದರ್ಶ ಜೀವನ ಹೆಚ್ಚು, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಾಜನೀತಿ, ಪರಾಕ್ರಮ, 
ಔದ್ದತ್ಯಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಒಂದು ಸತ್ಯಯುಗದ ಅವಶೇಷವಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಲಿಯುಗದ ಆರಂಭದ ಪ್ರತೀಕ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೂ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸುಮ್ಯಕ್ಕಿಂತ ವೈಷಮ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ರಾಮಾಯಣವು ಕೇವಲ ಪದ್ಯಮಯ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯದಂತೆ 
ಗದ್ಯವೂ ಉಂಟು. ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ; ಮಹಾ 
ಭಾರತವನ್ನು ಇತಿಹಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಐದನೆಯ ವೇದವೆನ್ನು ವುದೇ ವಾಡಿಕೆ.* 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಎಕೈಕ ನಿಷಯವರ್ಣನೆಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. 
ಅನೇಕ ಸರ್ಗಗಳು ಕೂಡಿ ಒಂದು « ಕಾಂಡ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಸರ್ಗದ ಕಡೆಗೂ ಶ್ಲೋಕದ ಛಂದಸ್ಸು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಉಪಜಾತಿಯ ವೃತ್ತ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸರ್ಗಗಳಿಲ್ಲ; ಅಢ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಗಬಂಧದಲ್ಲಿರ.ವ ವಿಷಯದ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ, ವರ್ಣನಾ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಾಗಳಿ ಇಲ್ಲ, ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಇತಿವೃತ್ತದ ಕಧಂಚಿತ್‌ ನಿರೂಪಣೆ. 
ಛಂದೋವೈವಿಧ್ಯವು ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದು. ಶ್ಲೋಕ ಉಪ 
ಜಾತಿಗಳ ಜಶೆಗೆ " ಜಗತೀ' ಮುಂತುದ ವೈದಿಕಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಲೌಕಿಕ ವೃತ್ತಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾದಿ ಅರ್ಥ 
ಚಮತ್ಕಾರಗಳೂ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರಗಳೂ ಇಫ್ಲವೆನ್ನಬಹುದ. ; ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿ 
ಅದರಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಕಾವ್ಯವೇ ದುರ್ಲಭ. ಆದರೆ ಮಹಾ 





6. ಹೋಲಿಸಿ ' ಕೃಷ್ಣಂ ನೇದಮಿಮಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರಾವಯಿತ್ವಾರ್ಥ 
ಮಕ್ನುತೇ' (!. 1. 68) ಮತ್ತು "ಭಾರತಃ ಪಂಚಮೋ ವೇದಃ' " ಆಖ್ಯ್ಕಾಸ್ಮವಿ, 
ತಥ್ಸೆವಾನ್ಮೇ ಇತಿಹಾಸಮಮಂ ಭುವಿ' (1 ; 26) ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧೨೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು " ಕೂಟ' ಶ್ಲೋಕಗಳು ಅಥವಾ ದುರ್ಜೋಧ 
ಪದ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಪದ್ಯವು ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ವೃತ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಕೃತ ವೈಚಿತ್ರ $ನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

ಪಾತ್ರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವ್ಯಾಸರ ಉದ್ದೆ €ಶಗಳು 
ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಮೂಲರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವ್ಯಕ್ತೆ ಗಳ 
ಅದ್ಭುತಜನನವು ಅಷ್ಟು ವರ್ಣನುವಿಷಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಪ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನ ಗವ.ನ ಬಿದ್ದಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತ ಜಿ. ಆದರೆ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಾ ಗಲ್ಲ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹತ್ತಾರು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ಅತ್ಯದ್ಭುತರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಹುಟ್ಟಿದವರೆಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸಿನಿ ಸಂಚಪುಂಡವರು ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವಾಂಶಸಂಭೂತ 
ಶೆಂಬುದ್ಕೂ ಪಾಂಡುವಿನ ಕ್ಲೇತ್ರಜರೇ ಹೊರತು ತನುಜರಲ್ಲವೆಂಬುದೂ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಅದಿರಲಿ. ಅವರ ಹದಿನ ತಲೆಯವರಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಪಾಂಜ್ಕು 
ವಿದುರರೂ ಔರಸಲ್ಲ. ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಜರೇ. ಅವರು 
ಹೆಸರಿಸುವ ತಂದೆಗಳಾದ 'ಚಿತ್ರವೀರ್ಯ, ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯರ ತಾಯಿ 
* ಮತ್ಸ್ಯಗಂಧಿ,' ಶಂದೆ ಶಂತನು. ಶಂತನುವಿನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಪತ್ನಿ ಗಂಗೆ, 
ಗಂಗಾಪ್ರತ್ರ ಭೀಷ್ಮ, ಇತ್ತ ಪಾಂಡನರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಿತ್ರ ವೆಂದರೆ ಅತ್ತ 
ಮರ್ಯೋಧನಾದಿ ಕೌರವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು "ಚಿತ್ರ. ಸಂಧಾನ 
ಒಂದು ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ಹಡಿದುದು PE ನೂರೊಂದಾಗಿ 
ಎಣ್ಣೆ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಸ್ರಸವವಾಯಿತಂತೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜನ್ಮ 
ವೃತ್ತಾಂತವಂತೂ ಅದ್ಭುತವ ಮಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಶಿಶುಸಾರನು ಹುಟ್ಟು 
ವಾಗ ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದುವಂತೆ. ಕೃಷ್ಣನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡಮೇಲೆ 'ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಯಿತಂತೆ. ಜರಾಸಂಧನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ" ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿದ್ದು ಜೀವ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ದ್ದರಂತೆ. ಜರೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿ ಕೂಡಿಸಿದಾಗ ಜೀವ 
ಬಂತಂತೆ. ಕರ್ಣನಂತೂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ, ಕನ್ಯಾಸುತ. ದ್ರೋಣನು ಕುಂಭ 
ಸಂಭವ. ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಅವಳ ಸೋದರನೂ ಯಜ್ಞಕುಂಡದ ಅಗ್ನಿ 


ಪತಾ ವ ತತಾ, ೫.೫೫7. ೫೨. ಕಾರ ಅಸ ಎವ. ವ. ವವ.ವವ_ ಡಿ ವ 


7. ಇವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕಡೆಗೆ. ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಸ: ನುಹಾಭಾರಕ ಎ೨೧ 


ಯಿಂದಲೇ ತುಟ್ಟಿ ಬಂದವರು. ಸೋದರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಹೆಣ್ಣಾ ಗಿದ್ದು 
ಆ ಮೇಲೆ ಗಂಡಾದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಶಿಖಂಡಿ. ಕೃಪ, ಅಶ್ವಶ್ಛಾ ಮರು ಚಿರ 
ಜೀವಿಗಳು. ಹೀಗೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳ ಜನನವೆಲ್ಲ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿ ವಿವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಮಾ 
ನುಷವೂ ಅತಿಮಾನುಷವೂ ಆದ ಸಾಹಸಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿವಕ್ಷೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸರು ಯಥೋಚಿತವಾದ ಅದ್ಭುತ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯಸಾಮಾನ್ಯರೆ ಸಂಶ.ಚಿತ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರ ವರ್ಶನೆಗಳನ್ನಳೆಯುತ್ತ, ಅಂಥ ಪಾಂಡವರು ಒಬ್ಬಳು 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ಸರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷುಲ್ಲಕನಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದ ಘೋಷರು ತಮ್ಮಜೀ ಅದ ಪೂರ್ಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಮಾರ್ನ್ಬಿಕಮಗಿ ನಿವ.ರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ.--ನಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಯಾವ ಸಂಯಮದ ನದ್ದು ತನವನ್ನು ದ್ವಾರಕೆಯ ಕೃಷ್ಣ ನು ಚೋಧಿಸಿ 
ಡೆ ಕನ್ರೆಪಾಯ.ನನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದನೋ, ಅದೇ ಮತಾಭಾ 
ತದ ಮುಖ್ಯಸ್ವರ. ಅದರ ಪರಿಚಯವು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಎಲ್ಲೂ ಇದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರ ಸರಿಚಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನನ 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಹೃದಯವೂ ಭಾವುಕವೃತ್ತಿಯೂ ಅದನ್ನು ಮೂರ 
ಮಾಡತ್ತಿದ್ದುನೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಮನೋಧರ್ಮಗಳು ಮೆಚ್ಚು 
ವುದು ಪ್ರಕಓತನಾದ ಭಾಸ್ವರ ಾೌರ್ಯವನ್ನೇ ಹೊರತು ಸಂಯಮಸನಿ ಸುತ 
ವಾದ ಪ್ರಶಾಂತ ಶೌರ್ಯವನ್ನ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪಾತ್ರಗಳು ವರ್ತಿಸುವುದು 
ಭಾವನಾಪರವಶ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ಹೊರತು ಬುದ್ಧಿ ಯ ದಾರ್ಡ್ಯ್ಯದಿಂದಲ್ಲ. 
ರಾವಣನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿಸ.ವುದೂ ಒಂದು ಅನೀತಿಯ ಉತ್ಸುಹವೇ. 
“ಎಲ್ಲ ಧೀರ ನೀತಿವಂತರಂತೆ ಅತನು ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧವಾದ ಸದಾಚ:ರನನ್ನೇ 
ಸರ್ವರೂ ಸರ್ವದಾ ಮಾನ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇ:ದನ., 
ತರ್ಕವಾದಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ನೂತನ ತತ್ವಚಿಂತಕರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಿಚಾರಗಳು ನಿತ್ಯಜೀವನದ ನೀತಿಯ ಅಡಿಸಾಯಕ್ಕೆ ಅಸಾಯಕಾರಿಗಳಾಗ 
ಖಹುದೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ದೂರವಿಟ್ಟ ನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯದ 


೧೨೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಜನಕಪ್ರಾಯನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಹಿಂದೂ ಸತ್ವದ ವೀರಯುಗದ ನೀತಿಯ 
ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪ್ರ ತಿನಿಧಿ. ವಾಲ್ಕೀಕಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಸನು ಇನ್ನೊಂದು. 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಿನ ಧೀರರ.ವಿಸ್ಲನ ಅಥವಾ ಕಲಕಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟನು. ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಧ್ಯ ವಿರುವುದಾದರೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅಷರ್ಶ 
ಗಳಾದ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥ ಭ್ಯ ಸಾಮಾಜಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೇ ಕಾರ್ಯತಮಾಜಿ 
ತೋರಿಸಲು ಆತನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಯತ್ತಿ ಸಿರಜೇಕು. ಧರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಅಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವಿನಾಶಕವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆ i 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೀತಿವಿಶಾರದನಿಗೆ ಅವನು 
ತನ್ನ ಬೆಂಬಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತನ್ನ ಆದರ್ಶಕ್ಕೂ ಪರಿ 
ಸರಕ್ಟೂ ಸಮನ್ವಯ ದೊರೆಯದೆ ಭವ್ಯ ಗತಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಚಿಂತಿಸಿದರೆ 
ವ್ಯಾಸನು ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆವರಣದೊಡನೆ ಯೋಗ್ಯ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ, ಅದರ ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ 'ಪೂರ್ಣನಾಗಿ, ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಆಶಾಯುತನಾಗಿ ಆದರ್ಶಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ತವ. ಒಬ್ಬನು 
ಯೋಗ್ಯತರವಾದ ಗತಪರಂಪರೆಯ ಪುನರುಜ್ಜೀವನವನ್ನು ಬಯಸ. ವ 
ರಕ್ಷಣಾವಾದಿ ರಾಜಕಾರಣಿ , ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಯೋಗ್ಯತರವಾದ ಭವಿಷ್ಯಸರಂ 
ಪರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಗತಿವಾದಿ ರುಜಕಾರಣಿ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸನು ಪೂರ್ವಸರಂಪರೆಯ ನೀತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪೆನ್ನುವ ವಿಜ್ರೋ 
ಹಕ್ಕ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ತನ್ನ ಧೀರ ಸತ್ವಕ್ಕೆ ಅಸ್ವಿತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನು: ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವೆಂದರಿಗೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. 
ವಾಗ ನಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮವೆಂಬ ಉಜ್ವಲ ತತ್ವದಿಂದ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಿ. 
ರೂಪಾಂತರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ತರ್ಕಶುದ್ಧಿಯೇ 
ಆತನ ದಿವ್ಯರಾಗ. ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿಸಮಸ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ: 
ಆಸಕ್ತಿ ಅಗಾಧ. ಮಲ್ಮೀಕಿಯ ಸುಕುಮಾರ ಮನೋಧರ್ಮವು ಮಾಡಲು 
ಹಿಂಜರಿದ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಇವನು ಧೆ ಫಿರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡು. 
ತ್ತಾನೆ. ವಹಾರಿಕ ರೀತಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಬುದ್ದಿ, ಶೀಲಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ಒಂದು ಆಚರಣೆಯ ತತ ಶೈ ವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಆಡಳಿತ ಸಮಾಜಗಳನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಲಾಗೂ ರಾಜಕಾರಣಪಟು. 
ವಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲೇ ನೋಡುತ್ತಾನೆ; ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ: 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೨೭ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳ ವೈವಿದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ವಸ್ತುತಃ ಅವನು ಮುಟ್ಟ ದಿರುವ 
ವಷಯನೇ ಇಲ್ಲ, ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಭೂತನ 
ದೃ ಸ್ರಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶಿತ್ವ, ಸಮತೋಲ ವಿವೇಚನೆ, ಧೀರ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ 
ಫಲ ಹ ಸ್ವರಸವೆನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು- 
ಸಸ ಸಿರುವ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತನುಜನೇ ಅವನು; ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ 
ಅರ್ಥಗಳಿಕೆಡೂ ತರ್ಕನಿರ್ಣೀತವಾಗಿನೆ. ಈ ಪ್ರಖರ ವಿಚಾರಶೀಲತೆಯೇ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಅಂಶ. ಅವರ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು. 
ಕೃತಿ ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಅವರ” ಬುದ್ಧಿ ಯ ಪ್ರಚಂಡ ರಭಸ, ಅವೇ 
ಮುಂದ ಘನೀಭೂತವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಅವರೆ ಶೀಲ. ದರಿಂದ ಅವರ ಕೃ ತಿ 
ಗಳೊಂದೊಂದೂ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆದಿಟ್ಟ ಂತಿವೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು 
ಮಹಾಕೃ ತಿಯ ಹಿಂದೆಯೂ ನಮ್‌ ಅಧವಾ ಅಧರ್ಮದ ಭಾವೋದ್ವೆ ಗವು 
ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟ ಗೆಸು )ಟವೋ ಅಸ್ಟೆ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಇಲ್ಲಿಪ್ರ ಜ್ಞ ಯ ಮಹಾ ಮಂತ್ರ 
ಶಕ್ತಿ ಯೂ ತ್ತ ಕಾವ್ಯದುದ್ದ, ಕ್ಕೂ ಆ ಹುಗದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಿಯನಿ, 
ವಿಪುಲವೂ ಆದ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರದ ದರ್ಶನವೇ ಪ ಪ್ರಧಾನ. ಅದೀ ಆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ರೂಪಾಢಾಯಕವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯೂಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಸಹಕೃತ ವಿಚಾರವಿದೆ, ನಿರ್ವ್ವಾಪಾರವಾದ ವಟಾರ 
ಕಡಿಮೆ. ಒಂದು ಬೃಹದಾಕಾರದ ಸಂಘರ್ಷ, ಸಂಕ್ರನೀಭಗಳ ಯುಗವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಜನತೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಶಾಂತಿ, 
ಪ್ರಸನ್ನತೆಗಳ ಯುಗವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. (Age of Kalidasa) 
ಇಂದಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ದುರ್ಲಭ. ಇದನ್ನೇ ಪಾ ್ರಚೀನರು ಮಹಾಭಾರತವಿ. “ಕಾವೃವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಶುಸ್ತ ಸ್ರವೂ ಹೌದು, ಸ್ಮ ತಿಯ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸರ್ವಜನೋಚಿತವಾದ ವೇದವೂ 
ಹೌದು, ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿ ರೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ. ಸುಬಂಧು, 
ಬಾಣ, ಮುಂತಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳು ವ್ನಾ »ಸನನ್ನು ಕವೀಶ್ವ ರನೆಂದು ಕೊಂಡಾ 
ಡಿರುವಂತೆ ಆನಂದವರ್ಧನನಂತಹ ಮಹಾವಿರ ಕೂಡ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ವಿಶೇಷ ಶ್ರ ಮನಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಪರ್ವಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾಪರ « ಸಂಗತಿ? ಅಥವಾ ಸಮನ ಯನ್ನು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ನೀಲಕಂಠ ಚತುರ್ಥರನೇ ಡಲಾವ 
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ವರೂ ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪಾಖ್ಕಾ ್ಯನಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲದ 
ಯಾವುದೋ ಹ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿಶದೀಕಂಡುವ ಔಚಿತ್ಯವಿರುವುದೇ 
ಹೊರತು, ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಥಾನ ಔಚಿತ್ಯವಿರುವುವಿಐ್ಲ. 
ಫಾ ಶ್ರಧಾನ್ಯನೆಲ್ಲ 4 ಸ 'ಕ್ಫೈ ; ; RE ಹಿಂದಿನ ಮಹಾಯುದ ಕೈ; ಯುದ್ಧ ದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಿಗೆ. ಇಷ್ಟ ನ್ರನ್ಸಾದರೂ ಕಾನ್ಯವಿಮಶ? ಕರು ಒಪ ಶೇ 
ಬೇಕು. ಒಪಿ ಬ್ಬಮೊಡನೆಯೇ ಪ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ 
ಏಕ್ಯ ಕಾಣಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಿಮಿ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳ್ಕೂ ನಕ್ರ 
ಮಕರಗಳೂ ಆಳದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೋ ಅಲೆಗಳೂ 
ಸುಳಿಗಳೂ ನೊರೆಗಳೂ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರಬಹುದು. ಎಸ್ಟೋ 
ನದಿನದಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಿರಬಹುದು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ( ಅಂಭೋ ಯಥಾ 
ಸಲಿಲಮೇವಹಿ ತಶ್ಸಮಸ್ತಮ್‌'; ಸಮಸ್ತವೂ ನೀರೇ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಹೇಗೆ 
ಮಾಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಮಹಾಭಾರತವೆಲ್ಲವೂ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ 
ಒಬ್ಬ ಭಗವಂತನ ಅಭಿನಯ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರರು 
ಭಗವದ್ಗೀಕೆಯೇ ಅದರ ತತ್ವಸಾರ ; ಜೋಕೊದಾ ರ-ಲೋಕವಿನಾಶಗಳು 
'ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ; ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುಪುಜೀ ಅದರ ಕಥಾವಸ್ತುವೆಂದುಭಾಸವಾದೀತ . 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ವಿನೇಚನೆ ಮೂಲಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೊರಗೆಂದು ತಿಳಿಯವ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಎಂದೂ ಅದರ ಜೀವವನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು 
ಮಹಾಭಾರತವು ಇತಿಹಾಸವೆಂದು ಭಾರತೀಯರು ಅದಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ 
ಯೀಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅದರ ಐತಿಹಾಸಿಕಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಅಪ್ರಕೃತ. 
ತ್ರೆ ಶಿ ಶ್ಚಿಯನರು ಬೈಬಲಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ, 
ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ವಳೇ ಆಗದ ಮೇರಿಗೆ ಮೆಗಾಮಡು ಸಂಭವನೆಂದು 
ನಂಜುನಂಕೆ, 'ಭಾರತೀಯರಾದರೂ ತ್ರ ಕೃ ಸ್ಣನ ಜನ್ಮವೃ ತ್ತಾಂತ ಮತ್ತು 
ದಿವ್ಯಸ ಂಜೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪರಮ” ಸಶಿತ್ರ' ಗ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಮಹಾಭಾರತ 
ವನ್ನುತಿಳಿಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾ ಕಿ. ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶಣಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಅತಿಗಳೂ 
ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ; ; ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು ರಸಗ್ರಾಹಿಯಾದ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗ , 
ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಜೀವನ ವಿಮರ್ಶೆ. ಇದಕೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣದಂತೆ ಅದರ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಕಲ್ಪನೆ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನನಿ್ಲಸೆ 
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ಹೋದರೆ. ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವು ಶ್ರೀ ಅರನಿಂದರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನರ: 
ಒರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಮುಂದುವರಿದಿಜಿ. 


ಕಾವ್ಯವಿನುರ್ಶೆ: 

“ ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಮ್‌ | 
ದೇವೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ನ್ಯಾಸಂ ತತೋ ಜಯೆಮುದೀರಯೋತ್‌!! 
ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ. 7? 


[ನಮಿಸಿ ನಾರಾಯಣನ ನರನ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ | 
ವ್ಯಾಸವಾಗ್ದ್ಗೇನಿಯರ ಬಳಿಕ ಷೇಳ್ತುದು ಜಯವ 1] 
ಭಾಷಾಂತರ ಎ, ಆಲ" ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳದು. 


ಇದು ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ: ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಮಂಗಳ. ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತನೆಂದರೂ "ತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಗವತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರತೀಕನೆಂದೊಪ್ಪಬೇಕ.. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮಾತು 
ಗಮನಾರ್ಹ. “ ಜಯ”ವೆಂದು ವಸ್ತು ಫಿರ್ಜೇಶಮಾಡುವಾಗಲೇ ಅದರ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ವಾಸುದೇವ ಅಧವಾ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ನರೋತ್ತಮ 
ನರ ಅಥವಾ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ವ್ಯಾಸಖಸಿ. 
ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ನೂ ನರಶಬ್ದ ದಿಂದ ಅರ್ಜುನನೂ ವಿವ 
ಹ ಹೇಳಿದರೂ ಶ್ರೀಕ ಸನ್ನಿಗೆ ಅಗ ಗ್ರಪೂಡಿ, ಅವನ ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ವಾರ್ಯಾಜ, ಪಾಂಡವರ ನಟನ ಕಾವ್ಯದ 
ತಿರುಳೆಂಬುದ ನಿಜ. ಆ ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನ ವಿಕ್ರಮವೂ ಧರ್ಮರಾಯನ 
ಪುಣ್ಯವೂ ಕಾರಣಗಳೆಂದು ಮೇಲುಕೋಟಕ್ಕೆ ತೊಸರುವುದೂ ನಿರ್ವಿವಾದ. 
ಆದರೆ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮಾತ್ರ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾಗಿ ಲೀಲಾ 
ಮಾನುಷ ನಿಗ್ರಹನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಜ್ಯ ಪ ಸ್ರಭಾವವುಂಟೆಂಬುದೇ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ನಡೆಯುವುದು, ಸಂಘರ್ಷಪೂದಗುವುದು, ಕೆಲವು ದಾಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ, ಪರಸ್ಪರ ಏರುದ್ಧವಾದ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿ ಕೋಷಗಳಗೆ, ಸಮನ್ವ 
ಯಾತೀತವಾದ ಎರಡು ಆಚಾರ ಮತ್ತು ವಿಚಾರ ಪರಂಪರೆಗಳಿಗೆ ; ಗತ 
ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಜನಿಷ್ಯಮಾಣ ವಿಶಾಲ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ, 
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ರೊಢಮೂಲವಾದ, ಗಶೆಸತ್ವವಾದ, ಪೂರ್ವ ಪಷರಂಸರೆಯ ರಕ್ಷಕರಾದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಮತ್ತು ಉದಯೋನ್ಮುಖವಾದ ಜಾತ್ಯತೀತ, ನಿಶ್ವಧರ್ಮದ 
ಬೆಂಬಲಿಗರಿಗೆ. ಇದನ್ನು-ನೊಡಲು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ; ಗ್ರ ಹಿಸಿಜರೆ 
ಮಹಾಭಾರತವು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಮುಹಾಕಾವ್ಯವೆಂಬಖ್ಯಾತಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗುವುದು 
ಸಾರ್ಥಕ ವೆಂಬುದರ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೋತ್ರಿಯರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ವೇದಗಳು 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಉಳಿದುಬಂದಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳನಂತರ 
ಭಾರತದ ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. (ವೇದಕಾಲೀನ ಲೌಕಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ.) ಆದರೆ ಮಧ್ಯಂತರದ ಈ ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯರ ಲೌಕಿಕ ಜೀವನದ ಧೈೇಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಏರುಪೇರುಗಳು ಬಂದಿದ್ದುವು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳ ಬಿಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಮೋಕ್ಸಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವರ ಆಧಿಕ್ಯವೂ ನಿತ್ಯಚಿತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು ಅಂತಸ್ಸತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಭಿನ್ನ 
ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವುದರಲ್ಲೇ ಪರ್ಯವಸಾನ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅರ್ಧಕಾಮಗಳ ಸಂಯಮವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಅದರ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ ಎನಾದ ಧರ್ಮದ ಪುನರುಜ್ಜಿ €ವನ ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅರ್ಧಶೂನ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ತನ್ಪಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಸಮಾಜೋಪಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಅನಶ್ಯವಾ 
ಗಿದ್ದಿತು ವೇದೋಕ್ತವೆಂಬ ಒಂದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಅಕೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ದೇಶೋದ್ಧಾರವಾಯಿತೆಂಬ 
ಭಾವನೆ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆಲ್ಲ, ಯಾಜಿಕ ಪಂಗಡದವರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ವೇದಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಪ್ರಗತಿ ಕುಂರಿತವೂ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಸಮಾಜದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಕೈಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ಷಸಂಗಡಗಳೂ, ವರ್ಗಗಳೂ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೨೭ 


ಶಾಶ್ವ ಚಾ ನೂತನ ಧರ್ಮಸಂಸ್ಕಾ ಪನೆ ಮಾಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನೇ 
ಶ್ರೀಕ್ಸ ; ಅವನ ನೂತನ ಧರ್ಮೆ ಪಾ ್ರಾಚೀನ ಧರ್ಮದ ಅಂತಸ ಸ್ಪತ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲ 
Ries ತೆ ನಿರ್ಜೀವ, ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ದೂರೀ 
ಕರಿಸಿಯೂ ಇತ್ತು, ಅನೇಕ ದೇವಕೆಗಳ ಸಂತೆಯ ಬದಲು ಒಬ್ಬ ಸರ್ವಾಂತ 
ರ್ಯಾಮಿ ಭಗವಂತನ ಕಲ್ಪನೆ, ಅರ್ಧಹೀನಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೆ ಬದಲು ಭಕ್ತೆ ಪೂರ್ಣ 
ಆರಾಧನೆ ಸಂನ್ಯಾಸಮಾರ್ಗದ ಬದಲು ನಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮದ, ಲೋಕಸೇವೆಯ 
ಫ್ಯೇಯ, ಜ್ಞಾ ನ-ಕರ್ಮ-ಭಕ್ತಿಗಳ ಸಮನ್ವಯ, ಧರ್ಮದ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆ, 
ಇವನೇ ಅವನ ಹೊಸ ಸಂದೇಶದ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕ್ರಾಂತಿ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದೆ ಶಾಂತಿಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಪ್ರಚಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಡಿ ಎನ್ನುವ ಬದಲು, ಯಜ್ಞದ 
ಮೂಲತತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಚರಿಸಿ, ಅದರ ಮೂಲತತ್ವನೇ ಸಮಾಜಸೇವೆ 
ಅಧವಾ ನಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮ, ಜ್ಞಾನಹೀನಮದ ಅಂಧಾಚರಣೆ ವ್ಯರ್ಥ, 
ಸ್ಥ ತಪ ಪ್ರಜ್ಞರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ; ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ನಿಃಸ್ವಾರ್ಥಕರ್ಮದಿಂಪ 
ಬರುವ ಧರ್ಮ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು, ಬನಾನ ತೆ ಯಿಂದ ಸನ್ಯಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರ 
ಭಗವಂತನೆಂದೂ ಕೈಬಿರುವುದಿಲ್ಲ, ನೀವು ಯಾವ ದೇವರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದರೂ 
ಅದು ಭಗವಂತನಿಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಜೀಕಾದುದು ಅಂತರಂಗ ಶುದ್ಧಿ, 
ಬಾಹ್ಯಾಡಂಬರವನ್ಲು, ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮ, ಮೇಲಿನವರು, 
ಶೀಳಿನವರೆಂಬ ಭೇದಗಳಿಲ್ಲ, ಇದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
ಹೇಳಿದೆ' ಎಂದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ತತ್ವ 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಸಾರ. ಅದನ್ನು 
ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಸುಂದರತಮ ಕಾವ್ಯವೆಂದು 
ಜೊಡ್ಡವರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತರೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಈ ನೂತನ ಧರ್ಮವು ಅಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ದೇಶವು ಇನ್ನೂ ಆ ವಿಶ್ವಕಲ್ಯಾಣದ ಉದಾತ್ತ ತತ್ವವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ಪಕ್ವ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ದೇಶವು ಅನೇಕ ಅರಸರ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಒಬೊ ಬ್ಬರೂ ರಾಜ್ಯಲೋಲುಸರೂ, ಭೋಗಾಸಕ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಯುದ್ಧ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮನ್ಮಣೆಯಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು 


ತಿಲ ಸಂಸ್ಕತ ಕಾವ್ಯ 


ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿರುವುಹಕ್ಕಿಂತ ಕಾದಿ ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವುದೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕ್ಲಾತ್ರವೆಂಬ ವಿಪರೀತಬುದ್ದಿಯೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತು. 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಕ್ಷೋಭೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಜೂಜು, ವನಿತಾಫಹಾರ, ರಾಜರನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡುವುದು ಮುಂತಾದುವು 
ದಿನಚರ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ದೈವಭಕ್ತಿ ಗಾಗಲಿ, ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮ, ಸೌಹಾರ್ದ 
ಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಮೋಕ್ಷದ ಅತೇಕ್ಷಗಾಗಲ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕನ್ಟು ಬೆಲೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂತಹವರೆಲ್ಲರೂ-ಆರ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಮತ್ತು ಃ ಅನಾರ್ಯ "ದಾನವ'ರು-ಕೃಷ್ಣುನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದರು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿರಸಾಮಾನ್ಯಮಾಡಿ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡವರಲ್ಲಿ ನೀರ್ಫೆದರ್ಶಿಗಳಾದ ಭೀಷ್ಮ, ವ್ಯಾಸ ವಿದುರರು ಮುಖ್ಯರು. 
ಆಚರಣೆಗೆ ತರಲು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಿಸಿದವರೆಂದರೆ ಪಾಂಡವರು. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನತೆಯು ಆಗಲೇ ಆತನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪೂಜಿಸಲಾರಂಭಿ 
ಸಿದ್ದಿತು. ಹತ್ತಾರು ಅರಸರನ್ನು ಗೆದ್ದ ರೂ ತಾನ. ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರದೆ, ಎಲ್ಲ 
ವರ್ಗದವರಲ್ಲೂ ರಕ್ತ ಕ್ಷಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ಯುದ್ಧ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾದಾಗಲೂ ತಾನು ಶಸ ಸ್ತೃಹಿಡಿಯದೆ, ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕೆ 
ವೀಸಲಾಗಿಟ್ಟು, ಹ ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡಗಳೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ ಸಂತತ 
ಶ್ರಮಿಸಿ, ಇತರರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗುವಂತೆ ಬಾಳಿದ ಮಹಾ ತ್ಮ ಕಸ 
ಶಾಂತಿಯು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ, ತನ್ನ ನೂತನ ಧರ್ಮವು ನಿಳೆಗೊ: ಲ 
ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲದೆ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲಾತ್ರದ ತಪ್ಪುಕಲ್ಪನೆ ಸಿರ್ನಾಮವಾಗುಮುಶಿ 
ಕ್ಪತ್ರಿಯ ವಂಶಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವನ್ನೈ ಹ ಘೋರಯ ನಿದ ವನ್ನು 
ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ. ದಿನದಿನಕ್ಟೂ "ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ವಾಹಮೊಡಿದ 
ಸೂತ್ರಧಾರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ಇದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಕಾಂತಿಗೆ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಷೆ, 
ಕಂಟಕಸ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ಕತ್ರಿಯಕುಲ ವಿನಾಶವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ಜನತೆಯೂ ಜತೆಗೇ ವಿಲಯನೆ,ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು 
ಹಳೆಯ ಭಾವನೆಗಳು ತೊಲಗಿ ಹೊಸಬಾಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಸನಾಯಿತು. 
ಶ್ರೀಕೃ ಕೃಷ್ಣನ ಅವತಾರ ಕಾರ್ಯ ನಿಜವಾಗಿ ಕೆರವೇರಿದ್ದು ನೂತನ ಧರ್ಮವು 
ಸಂಸ್ಥಾ ಇ ತವಾದಾಗಲೇ ಕಲಿಯುಗವೂ ಸ ಸತ್ಯಯುಗವ: ಗಚೇಕಾದರೆ ಹೇಗಿರ 
ಜೀತ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಾಯಿಂದ ಸಾರಿ, ಬಾಳಂದ 
ತೋರಿ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದೊಡನೆ ದೇಹತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಮಹಾತ್ಮ. 


ವ್ಯಾಸ" ಮಹಾಭಾರತ ೧೨೯ 


ಅವನ ಸಂದೇಶದ, ಅವನ ಕೃ ತಿಗಳ, ಮಹಾಕಾವ್ಯವೇ ಮಹಾಭಾರತ. ಅವನ 
ಮಹ ತ್ತ ತ್ರೈವನ್ನೊ ಬ್ರಿದವರೆಲ್ಲ "ಹೀಧಾವಿಗಳು, ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು, ಅಭಿವಂದ್ಯರು. 
ಅವನ “ಭಕ್ತಾ A ಸಸರ, ಅವನ ಬಲಗೈ --ಅವನ ಜೀವವೇ ಎಂದರೂ 
ಸಲ್ಲುತ್ತ ಜಿ-ಅರ್ಬುನ. ಇವರ ಚರಿತೆ ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಿವ್ಯಚರಿತೆಗೆ 
ಅಂಗ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ದುರ್ಗಮ ಅರಣ್ಯದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವ 
ಮಹಾಭಾರತದ ನೂರಾರು ಘಟನೆಗಳಿಗೂ ಸುಂದರವಾದ ಸಮನ್ವಯವು 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈ ಏಕಸೂತ್ರ ತ್ರತೆಯನ್ನು, ಕಥೆಯ ಸುಸಂಘಟಿತ ರೀತಿಯನ್ನು, 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶಕನ ಪ್ರಧಮಕರ್ತವ್ಯ. 


6 ಅಂತರ್ನಿಗೂಢಾರ್ಥಚಯಪ್ರಕಾಶೇ ದೀಪ 8 ಶ್ಷನೋ 
ಭಾರತಮಂದಿರೇಂಸ್ಮಿನ್‌। 


ಎಂದು ಅನ್ವರ್ಧಕವಾದ « ಭಾರತ ಭಾವದೀಪ'ವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ನೀಲ 
ಕಂಠನು ಭಾರತದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಶ್ಲೋಕಗಳೆಂದು ಈ 
ಎರಡನ್ನು ನಿರ್ದಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ - 


ದುರ್ಯೋಧನೋ ಮನ್ಯುಮಯೋ ಮಹಾದ್ರುಮಃ 

ಸ್ಕಂಧಃ ಕರ್ಣಃ ಶಕುನಿಸ್ತಸ್ಯ ಶಾಖಾಃ | 

ದುಃಶಾಸನಃ ಫಲಪುಷ್ಟೇ ಸಮೃದ್ಧೇ 

ಮೂಲಂ ರಾಜಾ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೋ ಮನೀಷೀ॥ 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರೋ ಧರ್ಮಮಯೋ ಮಹಾದ್ರುಮ 8 

ಸ್ವಂಧೋಂರ್ಜುನೋ ಭೀಮಸೇನೋಂಸ್ಯ ಶಾಖಾ 81 

ಮಾದ್ರೀಸುತೌ ಪುಷ್ಪಫಲೇ ಸಮೃದ್ಧೇ 

ಮೂಲಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ! 

(1. 1. ೧೧೦-೧) 

[ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೊ ್ರಧವೆಂಬ ಮಹಾವೃ ಕ್ಷ ಕಾಂಡವೇ ಕರ್ಣ, 
ಶಕುನಿಯೇ ಅದರ ಕೊಂಬೆ.” ಅದರ ಫಲವುಷ್ಟ ಸನ್ಮದ್ಧಿಯೇ ದುಶಶಿ ಸನ. 
ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಅರಸ ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನೇ ಬೇರು. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಧರ್ಮವೆಂಬ ಮಹಾವೃಕ್ಷ, ಕಾಂಡವೇ ಅರ್ಜುನ, 

90 


ಗಷಿ೨ ಸಂ ಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಇಂದಿನ ಶತಮಾನದ ಭಾರತ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಸಮೀಕ್ಷೆಗಳು 

ನೀಕಾದಹಾಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಸರೆ ವಿನಕ್ಷೆ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ವೀರರಸ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ ರಸವೆಂದೊಡನೆಯೇ 
ಕುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಪ್ರ ಧಾನಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದೊನ್ಬಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶಿದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ " ಅರ್ಧ 'ವೇ ಹೊರತು ಧರ್ಮವೂ ಅಲ್ಲ 
ತೋಕ್ಸವೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ನಮ್ಮ ಧ್ಯೇಯ ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸರಿಗೂ 
೩ದೇ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ, ನಾವು ತತ್ತ್ವದರ್ಶಿಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಂತೆ ಗತಾನುಗತಿಕರಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭ. 
ತದರೆ ವಸ್ತುತಃ ಇದು ದೊಡ್ಡ ಭ್ರಾಂತಿ. ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಧಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ಸ್ಪಾಗಿ ಭಾರತವನ್ನು ಬರೆದ ವ್ಯಾಸರಿಗೆ, 

ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುರ್ವಿರೌಮ್ಯೇಷ 8 

ನಚ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶೃಣೋತಿ ಮೇ। 

ಧರ್ಮಾದರ್ಥಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ 

ಸ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಸೇವ್ಯತೇ॥ (ಭಾರತ ಸಾವಿತ್ರೀ) 


[ತೋಳೆತ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಕೂಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಜ್ಯ ಒಬ್ಬರಾದರೂ 
ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಅರ್ಧಕಾಮಗಳೆರಡೂ ಸಿದ್ಧಿಸಿಯಾವು! 
ತಿ ಧರ್ಮವನ್ನೇಕೆ ಸೇವಿಸಬಾರದು] 
ನಿಂದು ಕೈಯೆತ್ತಿ ಘೋಷಿಸುವ ವ್ಯುಸರಿಗೆ, " ಯೇನ ಕೇನಾಪು ಪ್ಯುಪಾಯೇನ 
ಕಾಧಿಸಿದ ಅರ್ಧವು ಪರವ:ಲಕ್ರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಭ್ರಾಂತಿಯೇ ಸರಿ. 
ತಿವರ ಉದ್ದೇಶ ಹಾಗೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ಅಧರ್ಮದ ಗುರುವಥೆ, ಭ್ರಾತೃಹತ್ಯ, 
ಸುಂತ.ದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸುಖ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಬಂತೆಂದು ಅಭ್ಯು 
ನಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ವಸ್ತುತಃ 
ಕರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಅವರ ದುಃಖಸರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಹೊರತು ಸುಖಲುಭವ 
ಕೆಲ್ಲ. «ಅಂತೂ ಇಂತೂ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ 'ವೆನ್ನುವ ಬದಲು «ಅಂತೂ ಇಂತೂ 
ರುಖವಿಲ್ಲ ವೆಂದರೆ ಅದು ಅಕ್ಷರಶಃ ಜಾಡರ! ಯುದ್ರಾ ನಂತರದ ಸ್ಥ ತಿಗೆ 
ತಿನ್ವಯಿಸುತ್ತದ. ಹೀಗೆ ಕಡೆಯ ಉಪ ಪಸಂಹಾರವನ್ನು. ಅನುಲಕ್ಷ್ಮಸದೆ 
ನಡವ ಕೌರವರಿಗೆ ವೀರ ನಾಯಕರ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ಅನುಚಿತ. 


ವ್ಯಾಸ: ಮುಹಾಭಾರತ ೧ಿಷ್ಠಿತ್ಟಿ 


ಅರ್ಧಲೋಭದಿಂದ ಅಧರ್ಮಾನುವೃತ್ತಿ ಉಭಯಪಕ್ಷದವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಪಕ್ಷದವರನ್ನು ಮಹಾನುಭಾನರೆಂದೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷದವರನ್ನು ಖಳನಾಯಕರೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ವಿಕಲ್ಪಕ್ಕೆಡೆಯಿದೆ, ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನೀರನಾಯಕ ರಾಮ, ರಾವಣನು 
ಪ ಸ್ರ ತಿನಾಯಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಪುತ್ರದ ನೀರ ಕೇವಲ ವೀರಾಭಾಸ, 
ಗುನ ರತಿಯು ಶೃಂಗಾರವಾದರೆ ಜಾಸು ಶೃಂಗಾರ ರಸದ ಆಭಾಸ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಭಯ ಪಕ್ಷದವರ ನೀರವೂ 
ರಸಾಭಾಸವೇ ಹೊರತು ರಸವಲ್ಲ. ಅಧರ್ಮಸಂಮಿಶ್ರ ವೆನಿಸುವ ಅಂಶಗಳು 
ಸೇರಿ ಸಹ್ನ ದಯ. ರ ಶುದ್ಧ ರಸಪ್ರ ತಿಗೆ ಬಾಧಕಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋದರರ 
ರಣೋತ್ಸಾ ಹವು ಮ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತೀತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ. ಇದು 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಸಿದ್ಧಾ ಂತ. ಈ ಸಿದ್ಧಾ ಂತಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಸಮೀಶ್ಷಿಸಿದ ಮಹಾ 
ವಿಮರ್ಶಕನೇ ಆನಂದವರ್ಧನ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಉಪಕ್ರಮ ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಉಪಸಂಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಅರ್ಧ 
ಕಾಮಗಳ ನಿರುಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು , ಧರ್ಮಾನಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧ 
ಕಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ಮೋಕ್ಷಪ್ರುಪ್ತಿಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು, ವೈರಾಗ್ಯದ, 
ನಿಃಸ್ವಾರ್ಧಬುದ್ದಿ ಯ, ಪ್ರಶುಂತಚಿತ್ತದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು. ಇದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಕಾವ್ಯರಸನೊಂದುಂಟೀ ಹಾಗಾದರೆ, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇಳುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಸ್ವಾದವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪುವವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಂತರಸ 
ನೆಂಬ ಕಾವ್ಯರಸ ಉಂಗಿಂದು ಈ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪಲೇ 
ಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆನಂದವರ್ಧನನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟ - 


ವಾಲ್ಮೀಕಿವ್ಯಾಸಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ ಯೇ ಕನೀಶ್ವರಾಃ 
ತದಭಿಪ್ರಾಯಬಾಹ್ಕೋ ಯಂ ನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ವರ್ಶಿತೋನಯಃ। 


ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶಾಂತೆರಸವುಂಟಿ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ €  ಆಸ್ಪದವಿರುತ್ತಿ 
ವಲ್ಯ ದಸ ತ್ರಿ ವರ್ಗಮಾತ ತ್ರವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ವ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ಚಿಸದೆ ಇದ್ದಿ ದ್ದ ರೆ. ಶೃಂಗಾರ ನೀರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 


4೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


3ಶ್ರಯಿಸಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಕವಿಗಳು ಬರೆದುದರ ಮೂಲಕ, ಮೋಕ್ಷ ಪರ್ಯವ 
ನಾಯಿಯೂ ಶಾಂತರಸ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ರಸ 
ನ್ನೂ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳಂತೆ ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಪರಿಪಾಠ ಬಂದಿದೆ. ಇದು ತಪ್ಪಿ 
ಸಷ್ಟೂ ವ್ಯಾಸರ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟಾರ್ಧಗ್ರಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತ 
ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ « ಭಾರತ ಮಂಜರಿ'ಯನ್ನು ಬರೆದ ಕ್ಷಮೇಂದ್ರನಾದರೂ 
೩ದೇ ಮಾತನ್ನೇ ಬಿಚ್ಚುಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ -- 
'ತ್ನೋದಾರ ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರರಶನಾಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಭುವಂ 
ಕೌರವೋ 
ಳಗ್ಗೋರುಃ ಪತಿತಃ ಸನಿಷ್ಟರಿಜನೋ ಜೀವನ್ಸೃಕೈರ್ಭಕ್ಷಿತಃ। 
ಗೋಪೈರ್ವಿಶ್ಚಜಯೀ ಜಿತಃ ಸ ವಿಜಯಃ ಕಶ್ಚೈಃ ಸ್ತತಾ 
ವೃಷ್ಣಯಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಮನೋ 
ದೀಯತಾಂ | 
“ ಕೌರವನು ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರಾಂತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಆಳಿ ತೊಡೆ 
ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದನು, ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬದುಕಿದ್ದಾಗಲೇ 
3ವನನ್ನು ತೋಳಗಳು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ತಿಂದುವು. ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಗೆದ್ದ 
೨ರ್ಜುನನು ದನಕಾಯುವವರಿಗೆ ಸೋತನು. ಯಾದವರು ಜೊಂಡುಗ 
?ಿಂದಲೇ ಸತ್ತರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಶಾಂತಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸುಕೊಡಿ. ”* 


9. ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಃ ಎ ಆರ್‌ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಏಟ್ಟಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ (ವಚನಭಾರತ, ಪು ೩೪) ಈ ಮಾತನ್ನೇ ಅಭಿನವ 
ರಪ್ತರೂ ತಮ್ಮ ಭಗವದ್ಗೀತಾ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ವೈ | ಪಾಯನೇನ ಮುನಿನಾ ಯದಿದಂ ವೃಫಾಯಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸಹಸ್ರಶತಿಸಂಮಿತಮತ್ರ ಮೋಕ್ಷಃ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ತಃ ಫಲತಯಾ ಪ್ರಧಿತಸ್ತದನ್ಯದ್‌- 
ಧರ್ಮಾದಿ ತಸ್ಮ ಪರಿಫೋಷಯಿತುಂ ಪ್ರಗೀತಮ್‌ ॥ 
ಯದ್ಮಪ್ಮನ್ಮಪ್ರಸಂಗೇಷು ಮೋಕ್ಟೋ ನಾಮಾತ್ರ ಗೀಯತೇ ; 
ತಥಾಪಿ ಭಗವದ್ಗೀತಾಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ತತ್ಪಾ ಅಪ್ರಿದಾಯಕಾಕ ॥ 


ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತ ೧೩೫ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಸೋದರರ ರಣೋತ್ಸುಹ ಮುಂತಾದುವೂ ಶುದ್ಧ 
ವೀರರಸದ ಪ್ರತೀತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗ ವಂತಹ ಅನೌಚಿತ್ಯಗಳಲ್ಲವೆಂದು 
ವಾದಿಸಬಹುದು ಅದನ್ನೇ ಒಂದ. ಪಕ್ಷ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿ 
ದಂತೆ ವೀರರಸವು ಶಾಂತರಸಕ್ಕೆ ಅಂಗಮದೀತೇ ಹೊರತು ತಾನೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆನಿಸಲಾರದು. ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥುದಿಪುರುಷುರ್ಧಗಳಿಗಿಂತ 
ಮೋ್ಸವೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಮಪುರುಸಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಂಶ ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ್ದರಿಂದ. 
ಮುಂದೆ ಭಾಗವತಪುರಾಣ ರಚಿತವಾಗಿ ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿಯೆೇ ಕಾವ್ಯಮಯ: 
ವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾದುಗ ನವರಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತನೆಯ ರಸನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 

ನವರಸಮಿಲಿತಂ ನಾಳೇವಲಂ ವಾ ಪುಮರ್ಥಂ 

ಪರಮವಿಹ ಮುಕುಂದೇ ಭಕ್ತಿಯೋಗಂ ವದಂತಿ 
ಎಂದು ಮಧುಸೂದನ ಸರಸ್ವತಿಗಳು ತನ, « ಭಕ್ತಿರಸಾಯನ'ದ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಸಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಬರುವ 
ಸನ್ಟಿವೇಶಗಳು ಕೆಲವಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದಂತೆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಢಾನ 
ರಸವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ, ಶುಂತವೇ ಪ್ರಧಾನರಸ. ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರುಶಸ್ತ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚುದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವಿ.ಕೃ ಕಾವ್ಯಾಂಶಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ರಸವೆಂದ. ಒಪ್ಪಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೂ ಉಂಟ . ಭಕ್ತಿಗಿಂತ ಭಕ್ತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ದ್ವಾರಗಳಾದ 
ಶಬ್ದುರ್ಧಗಳ ರವ.ಣೀಯತೆಗೆ ಇವರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನನರಸಗಳನ್ನೊ ಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ವಹುಭುರತದ ಯೋಗ್ಯ 
ವಿವರ್ಶೆ ಸಾಧ್ಯ, ಶುಂತೆರಸವನ್ನೊಪ್ಪದಿ್ನರೆ ಅತಕ್ಯ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾತ್ರ.%ಃ ನಾವು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಕಾಣ ವುದ. ದ್ರುಪದರುಜನ ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಸ್ವಯಂವರನ.ಂಟಿಸದಲ್ಲ ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಗಲೇ 
ದುರ್ಯೋಧನ, ಕರ್ಣಾದಿಗಳ ಕ.ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಷಾನ್ಸ ಜತುಗೃಹ 





9 (೧). ಇದಕ್ಕೆ ಪೀರಿಕೆಯಾಗಿ ಇದೇ ಲೇಖಕನ " ಮಹಾಭಾರತ? (ಮೈ ಸಂ 
ವಿಶ್ವನಿದ್ಮಾ ನಿಲಯ) ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾಂಡವರ ಬಾಲ್ಯಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಓದಿ 


೧೩೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮುಂತಾದ ಕೋಟಟೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ, ದೈವದಿಂದ ಹೇಗೋ ವಾರಾಗಿ, 
ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ವೇಷದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡವರು ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಪ್ರವೇಷದ ಅರ್ಜುನನು ಮತ್ತ್ಯಯಂತ್ರಭನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದೊಡನೆ ಅವರ ಗುರುತನ್ನು ಮೊದಲು ಹಿಡಿಯುವವನೇ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ. 
ಉಳಿದ ರುಜರೆಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅವಮಾನಮಯಃತೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೂ, ಈ 
ವೇಷಧುರಿಗಳಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲ. ವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ತಡೆದರೂ, ಪರ್ಯವಸಾನ ಬಹ- 
ಕಸ್ಟವಾಗಬಸ.ದುಃ/ತ್ತ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ನಡವೆ ಬರದಿದ್ದರ ಅವನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತುನೆ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ 
ಕನೈೈಯನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವುಗ ಯುದ್ಧವು ತಕ್ಟುದಲ್ಲವೆಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ -- 


ನಿನಾರಯಾಮಾಸ ಮಹೀಪತೀಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಧರ್ಮೇಣ ಲಜ್ಛೇತ್ಯನುನೀಯ ಸರ್ವಾನ್‌ (1 100 38.) 


ಕೃಷ್ಣನ ಸೋದರತ್ತಿಯೇೇ ಕುಂತಿ ಅವನ. ಮುಂಡವರ ರಸಸ್ಯ ನಾಸಸ್ಫಲಕ್ಕೂ 
ಅಣ್ಣನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿಕೊಂದು ಬರುತ್ತಾನೆ 
ಅದೇ ಪುಂಡವರ ಭಾಗ್ಯೋದಯದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಂರಾಯಿತು ಒಂದ.ಕಡಿ 
ಶಕ್ತನಾದ ಪಾಂಚಾಲ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಮಹಾ ಪುರುಸ 
ನಾದ ಕೃಷ್ನನ ಸಹಾಯ್ಕ ಎರಡೂ ಸಿಕ್ಕಿದ. ವು ಕೌರವರು ನಡುಗಿದರು 
ಗೌರವದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದರು ಹೊರಡು 
ವಾಗ ದ್ರುಪದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ --« ಈಗ ನಾನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಹಿತೈಷಿಯೋ ಕೃಷ್ಣನೂ ಅಷ್ಟ ಹಿತಚಿಂತಕ. ಯುಧಿಸ್ಥಿರನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಹಿತಚಿಂತಕನೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ 
ಯೆಥೈನ ಹಿ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಕೌಂತೇಯಾ ಮುಮಸಾಂಪ್ರತಮ್‌! 
ತಥೈನ ನಾಸುದೇವಸ್ಯ ಪಾಂಡುಪುತ್ರಾ ನ ಸಂಶಯಃ॥ 
ನ ತದಾ $ಯೆತಿ ಕೌಂತೇಯಃ ಸಾಂಡುಪುತ್ರೋ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ । 
ಯಥೈಷಾಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಫ್ರಃ ಶ್ರೇಯೋ ಧ್ಯಾಂಯತಿ ಕೇಶವಃ ॥ 
(1. ೪07.8-0) 


೧೩೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಬಳುವಳಿಯೊಡನೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡಲು ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಸನೇ ಇಂದ ದ್ರಷ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ -- 


ವಾಸುದೇವಸ್ತು ಪಾರ್ಥೇನ ತತ್ರೈವ ಸಹ ಭಾರತ। 
ಉವಾಸ ನಗರೇ ರಮ್ಯೇ ಶಕ್ರಪ್ರಸ್ಥೇ ಮಹಾತ್ಮನಾ॥ 

(1 221 63) 
ಆಗಲೇ ಅಭಿಮನ್ಯು ಹುಟ್ಟ ಮಾವನಿಗೆ ಮುದ್ದಿನ ಕಂದನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ತ್ರ 
ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾಗುತ್ತು ನೆ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಐದು ಮಕ್ಕಳೂ ಹುಟ್ಟ 
ದೂಡ್ಡವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ದಿನ ಮೃಗಯಾವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ರ್ಜುನರು 
ಹೋದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಖಾಂಡವದಹನದ ಭಿಕ್ಷ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಆಯ-ಧಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯೇ ವರ.ಣಥಿಂದ 
ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ -ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಸುದರ್ಶನ 
ಚಕ್ರ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗಾಂಡೀವ, ಅಕ್ರಯತೂಣೀರ, ಕವಿಕೇತನವಾದ ರಧ. 
ಹೀಗೆ ಮುಂದಿನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಉಪಕರಣಗಳು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾದುವು 
ಕೃಷ್ಣ ನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಇಬ್ಬ ರೂ ಅಜೇಯರಾದರು. (1 225) 


ಮುಂದೆ ಯಧಿಸ್ಠಿರನನ್ನು ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೇ. ೬ ಉಳಿದವರು ಕಾವ.ಕ್ರೋಧಗಳಿಂದ ಡೀ ಗುದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ'ವೆಂದು ಯ)ಧಿಷ್ಠಿರನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ (11.13 48-51) 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನೈಲ್ಲ ಗೆದ್ದು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಜರಾಸಂಧನೊಬ್ಬನನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ 
ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತುಗುತ್ತದೆ, ಯಾಗ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಗೌರ 
ವವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಬಹುದು ಅವನ ಭಯದಿಂದ ನಾನೇ 
ಮಧುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದ್ವಾರಕಿಯಲ್ಲಿರಬೆಃಕುಗಿದೆ. ಅವನ ವಧಿಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು' ಎಂದು ಸಲಹೆಯೀಯುತ್ತಾನೆ. " ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಿಲ್ಲ' ವೆಂದು ಯುಧಿಷ್ಟಿರನು ಕೃಷ್ಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮಾರ್ಜುನ 
ರನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ: 


ತೃಂ ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಭೂತೋಸಿ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ಕೇಶವ (11. 15. 10} 


ವ್ಯಾಸ ` ಮಹಾಭಾರತ ೧೩೯ 


ಅವನಿಗೆ ಭೀಮಾರ್ಜುನರೆ ಎರಡುಕಣ್ಣು, ಕೃಷ್ಣನೇ ಮನಸ್ಸು” 
ಭೀಮಾರ್ಜುನಾವುಭೌ ನೇತ್ರೇ ಮನೋ ಮನ್ಯೇ 
ಜನಾರ್ದನಮ್‌ 1! 16 2) 
ಕೃಷ್ಣನು ಕಸಟದಿಂದಲೇ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಜೋಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ `--ಸೈನ್ಯಬಲಾಧಿಕರಾದ ಹಗೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಾರದು - 
ವ್ಯೂಢಾನೀಕೈರತಿಬಲೈರ್ನ ಯುಧ್ಯೇದರಿಭಿಃ ಸಹ | 
ಇತಿ ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ನೀತಿಸ್ತನ್ಮಮಾಪೀಹ ರೋಚತೇ ॥ 
1.17 7): 
4 ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀತಿಬಲವಿದೆ, ಭೀಮನಲ್ಲಿ ದೇಹಬಲನಿದ್ಯೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಜುನ ಸಾಕು, ಮೂವರೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸುಧಿಸುತ್ತೇವೆ.' ಎಂದು 
ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ -- 


ಮಯಿನೀತಿರ್ಬಲಂ ಭೀನೇ ರಕ್ಷಿತಾ ಚಾನಯೋರ್ಜಯಃ॥ 
ಮಾಗಧಂ ಸಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇಷ್ಟಿಂ ತ್ರಯ ಇವಾಗ್ಹಯಂ8 ॥ 
(11 20 3): 
ಯುದ್ಧನೀತಿಯನ್ನೊಪ್ಪುವ ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕ್ಷಾತ್ರವನ್ನುದ್ದೀಪಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ ;-- 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಹ್ಯೇನ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ರಣಯಜ್ಞೇಸು ದೀಕ್ಷಿತಾಃ। 
ಜಯಸ್ತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಲೋಕಾಂಸ್ತದ್ಧಿದ್ದಿ ಮನುಜರ್ಷಭ॥ 
(11. 22. 17) 
[ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಗುರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ರಣಯಜ್ಞದ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವರು, ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಇಹ ಮತ್ತು ಪರ) 
ಗೆಲ್ಲುವರು.] 
ಎಲ್ಲಾ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಡೆದು ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯನ್ನು ಪಾಂಡವರು ಕೊಡಲು ಹೊರಟುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬಾಯಾರೆ ಹೊಗಳುವವನು ಜ್ಞಾನ 
ವೃದ್ಧನೂ ವಯೋವೃದ್ಧನೂ ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನೂ ಆದ ಭೀಷ್ಮ: 


ಳಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಏಷ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ತೇಜೋಬಲಪರಾಕ್ರಮೈಃ | 
ಮಧ್ಯೇ ತಪನ್ನಿನಾಭಾತಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥॥ 
ಅಸೂರ್ಯಮಿವ ಸೂರ್ಯೇಣ ನಿರ್ವಾತಮಿವ ವಾಯುನಾ 
ಭಾಸಿತಂ ಹ್ಲಾದಿತಂ ಚೈವ ಕೃಷ್ಣೇನೇದಂ ಸದೋಹಿ ನಃ ॥ 
(11 80 28-9) 
ಗ್ರಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ ತೇಜಸ್ಸು ಬಲ 
ಸರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾಗಿ ನಡುವೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಬಂದಂತೆ, ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆಡೆ ನಾಯುಡೇಸನೇ ಬಂದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಸಭೆ ಬೆಳಕಾಗಿದೆ, ಚೈತನ್ಯಮಯವಾ ಗಿದೆ 
ಇದನ್ನು ಸಹಿಸದ ತಿಶುವಾಲನು ನಿಂಜಿಯ ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನೇ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನ ದೋಷಗಳನ್ನು, ಮೋಸಗಳನ್ನು, ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಭೀಷ್ಮನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ,---ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಸರ್ವಾ 
ಧಿಕಮಾಗಿನೆ, ಎಂದು 
ಪೂಜ್ಯತಾಯಾಂ ಚ ಗೋವಿಂದೇ ಹೇತೂ ದ್ವಾವಪಿ ಸಂಸ್ಥಿತೌ॥ 
ನೇದನೇದಾಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಬಲಂ ಚಾಭ್ಯಧಿಕಂ ತಥಾ! 
ನೃಣಾಂ ಲೋಕೇ ಹಿ ಕೋ ನ್ಯೋಸ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟಃ ಕೇಶವಾದೃತೇ 
ದಾನಂ ದಾಶ್ಚ್ಯಂ ಶ್ರುತಂ ಶೌರ್ಯಂ ಬ್ರೀ8 ಕೀರ್ತಿಃ 
ಬುದ್ಧಿರುತ್ತಮಾ! 
ಸಂತತಿಃ ಶ್ರೀರ್ಥ್ಯತಿಸ್ತುಸ್ಟಿಃ ಪುಷ್ಟಿಶ್ಚ ನಿಯತಾಂಚ್ಯುತೇ॥ 
(11. 38. 18-20) 


[ಸೂಜಾರ್ಹತೆಗೆ ಗೋವಿಂದನಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಕಾರಣಗಳು ಸೇರಿವೆ -- 
ವೇದವೇದಾಂಗನಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಧಿಕವಾದ ಬಲ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೇಶವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತಾವ ಗುಣೋತ್ಸೃಷ್ಟನಿರುವನು? ದಾನ, 
-ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ, ವಿದ್ಯೆ, ಶೌರ್ಯ, ವಿನಯ, ಕೀರ್ತಿ, ಸದ್ದುದ್ಧಿ, ಸಂತತಿ, ಸಂಪತ್ತು, 
ಧೃ ತಿ, ತುಸ್ಟಿ, ಪುಸ್ಟಿ-ಎಲ್ಲವೂ ಅಚ್ಯುತನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ.] 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೪೧ 


ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅವನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಭಗವಂತನೆಂಬ ತನ್ನ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. (23-33) ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೆ ಅದು 
ಪಧ್ಯವಾಗದೆ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಮುಗಿದಮೇಲೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ--- 
ಅಪ್ರಮತ್ತಃ ಸ್ಥಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಃ ಪಾಹಿ ವಿಶಾಂಪತೇ! 
(11. 45, 65) 
[ಸದಾ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು! ] 
ಎಂದು ಬುದ್ಧಿಹೇಳಿ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
ಕೃಷ್ಣ ನು ಹೋದೊಡನೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ನಿವೇಕ ಮಾಯವಾಯಿತು. 
ರತ್ರುಗಳ ಕಪಟಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಲಿಬಿದ್ದನು. ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ, 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಸೋತಾಯಿತು. ಜೂಜಿಗೆ ಕರೆದರೆ ಒಲ್ಲೆ ನೆನ್ನಬಾರದೆಂಬ 
4 ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮ'ದ ಪ್ರಭಾವ ಇದು. ಆ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಮಾನಭಂಗ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಅನಳ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೃಷ್ಣನು ಓಡಿ 
ಬಂದು ಅವಳ ಮಾನವನ್ನು ಕುಪಾಡಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಕ್ಷೇಪವೆಂದರೂ ಅವಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ಮಾನಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಆತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಬಂದಿತೆಂದು ಆಕೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದುದು ಮುಂದಿನ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವಾಂಡವರು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದುದು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಬಂದೊಡನೆ ಕುಪಿತನಾದ ಅವನ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಬರುವ ಗರ್ಜನೆಯಿದು - - 
ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯ ಕರ್ಣಸ್ಯ ಶಕುನೇಶ್ವ ದುರಾತ್ಮನಃ! 
ದುಃಶಾಸನ ಚತುರ್ಥಾನಾಂ ಭೂಮಿಃ ಪಾಸ್ಯತಿ ಶೋಣಿತಮ್‌ ॥ 
(111.12.5) 
(ದುರ್ಯೋಧನ, ಕರ್ಣ, ದುರಾತ್ಮನಾದ ಶಕುನಿ, ದುಃಶಾಸನ, 
ಈ ನಾಲ್ವರ ರಕ್ತವನ್ನೂ ನೆಲವು ಕುಡಿಯುವುದು !] 
ದ್ರೌಸದಿಯ ಕರುಳು ಕರಗುವ ಅಳಲನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅಗುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಅನಳು ಅಳುತ್ತಾಳೆ. 


೪೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ನೈವ ಮೇ ಪತಯಃ ಸಶ್ರಿ ನ ಪುತ್ರಾನ ಚ ಬಾಂಧವಾಃ! 
ನ ಭ್ರಾತರೋ ನ ಚ ಪಿತಾನೈವ ತ್ವಂ ಮಧುಸೂದನ ॥ 
(111 12.25) 
[ನನಗೆ ಗಂಡಂದಿರೂ ಇಲ್ಲ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳೂ ಇಲ್ಲ, ಬಂಧುಗಳೂ 
ಇಲ್ಲ. ಸೋದರರಿಲ್ಲ ತಂದೆಯಿ.ಲ್ಲ ಮಧುಸೂದನ, ನೀನೂ ಇಲ್ಲ) 
ಕೃಷ್ಣನೇ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, "ನುನು ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ಹೀಗಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಡುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಯಾರೂ 
ಕರೆಯದೆ ಇದ್ದರೂ ನಾನಾಗಿ ಬಂದು ಜೂಜನ್ನು ತನ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಾನು 
ಸೌಭವಧೆಗಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಕ್ಕ ನೀರಿ ನಡೆದು ಹೋಯಿತು 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ನೈತತ್‌ ಕೃಛ್ಛನುನುಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವಾನ್‌ಸ್ಕಾದ್‌ ವಸುಧಾಧಿಪ | 
ಯದ್ಯಹಂ ದ್ವಾರಕಾಯಾಂ ಸ್ಯಾಂ ರಾಜನ್‌ ಸನ್ನಿಹಿತ ಪುರಾ॥ 
(111 18 1) 
ಸುಭದ್ರೆ, ಅಭಿಮನ್ನು ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ದ್ವಾ ರಕೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ" 
ಇತ್ತ ವ್ಯಾಸರ ಸ ಸೇಲಿಕೆಯಾತೆ ಅರ್ಜುನನು ದಿವ್ಯಾಸ್ರ ಸ್ಪಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಯುದ್ಧವಾಗುವುದೆಂಬ ಸೂಚನೆ ಆಗಲೇ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಕೃಷ್ಣ ವ್ಯಾಸರ ಸಲಹೆಗಳಿಂದ. 
ನಾಂಡವರ ವನವಾಸ ಮುಗಿದೊಡನೆ ಅಭಿಮನ್ಯು--ಉತ್ತ ಕೆಯರ 
ನಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ವಿರಾಟನಗರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಬಂದು ಮುಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಲ 
ಪ್ರಢಾನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿನುತು ನೆ ನನೆ ಆದರೆ ಮೊದಲು ಡ್ರುಪದರಿಗೆ 
ನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು 
ಕಳಿಸಿ ನೋಡು. ಆಗದಿದ್ದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸೋಣ” | 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. (117 5.) ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಂಟರೊಡನೆ ದ್ವಾರಕಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾಪೇ ಕ್ಷಿಯಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನೂ 
ಕೃ ಷ್ದ ದ ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಅರ್ಜುನನೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕೃ ಸ್ಣನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ನೆಮಸ್ಯೆಯಾಗುತ್ತ ಥಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ « ನಾನು ಯುದ ಮಾಡುವುದೇ 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೪ಷ್ನ್ಟ 


ಇಲ್ಲ, ಅರ್ಜುನನ ಸಾರಧಿಯಾಗಿರುಶ್ತೀನೆ. ನನ್ನ್ನ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಕಡಿ 
ಯ.ದ್ಧ ಮಾಡಲಿ' ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“ಡಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟೊ ಸಂದೇಶಗಳೂ ಪ್ರತಿಸಂದೇಶ 
ಗಳೂ ನಡೆಯುವುವೇ ಹೊರತು ನಿರ್ಣಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನೇ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ ನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಬೇಡ, ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲ ತಮಗೇ 
ಇರಬೇಕು, ಯುಧಿಸ್ಟಿರನಿಗೂ "ದ್ಧ ಬೇಡ, ಅರ್ಧರಾಜ್ಯ ಅಥವಾ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ 
ರಾಜ್ಯವಾದರೂ ಜೇಕು. ಕೃಷ್ಣ ನನು ತಾನೇ ಹೋಗಿ ಇತ್ಯರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರ.ವ ಹೊಣೆಯನ್ನು b-bd ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಾಂತಿಯ ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನು ಅವರು ಕೇಳಿದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸ್ರಯವು ತಬ್ಬಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೃತ್ಯು 
ಧಾನದಿೀದ EE ಫ್‌ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಕೀರ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಜಯನ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಹಾಸಯಿತ್ವಾ ಯದಿ ಷಾಂಡವಾರ್ಥಂ 

ಶಮಂ ಕುರೂಣಾಮಪಿ ಚೇಚ್ಛ ಕೇಯಮ್‌ | 
ಪುಣ್ಯಂ ಚ ಮೇ ಸ್ಕಾಚ್ಚರಿತಂ ಮುಹೋದಯವಮ್‌ 
ಮುಚ್ಚಿ ೀರಂಶ್ಹ್ಚ ಕುರವೋ ಮೃತ್ಯುಪಾಶಾತ್‌ ॥ 

(V.29 48) 
ಆದರೆ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದ್ರೌಪ ಪದಿ ತನ್ನ ಅಳಲನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾದರೂ ಯುದ್ಧವೇ ಆಗುವಂತೆ ಮೌಡಬೇಕಿಂದಾಗ ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿ 
ವೈರಿನಾಶದ ದೃಢಪ್ರ ತಿಜ್ದೆ ಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಚಲೇದ್ಧಿ ಹಿಮವಾನ್‌ ಶೈಲೋ ಮೇದಿನೀ ಶತಧಾ ಫಲೇತ್‌ | 
ದ್ಯೌಃ ಪತೇಚ್ಚ ಸನಕ್ಷತ್ರಾನ ಮೇ ಮೋಘಂ ವಚೋ ಭವೇತ್‌ 
ಸತ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ಕೃಷ್ಣೇ ಜಾಷ್ಸೋ ನಿಗೃಹ್ಯತಾಮ್‌ | 
ಹತಾಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶ್ರಿಯಾ ಯುಕ್ತಾನಚಿರಾದ್‌ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸೇ 
ಪತೀನ್‌ ॥ 
(V.82.48 49) 
$ ಹಿಮಾಚಲವು ಚಲಿಸಬಹುದು, ಭೂಮಿಯು ನೂರಾಗಿ ಸೀಳಬಹುದು. 
ಆಕಾಶವೇ ತಾರೆಗಳೊಡನೆ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಬಹುದು. ನನ್ನ ಮಾತು ಮಾತ್ರ 


೧೪೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ--ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತಡೆ 
ದುಕೊ- ಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲೇ ನಿನ್ನ ವೈರಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದನ್ನೂ ಪತಿಗಳು 
ನಿಜಯಿಗಳಾಗುವುದನ್ನೂ ಕಾಣುವೆ, 
ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾರವಾದ ಭಾಗ. ಅವನ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ನಯ, ತೇಜಸ್ಸು, ಸತ್ವ, 
ಧರ್ಮ, ಶಾಂತಿಪರತೆ, ಎಲ್ಲವೂ-ಅವನ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. (17 95) 
ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಹಟ ಸಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರ: 
ಶಯನವನ್ನು ಪಡೆದೇವೇ ಹೊರತು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸೂಜಿಮೊನೆಯಷ್ಟು 
ನೆಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ: 
ಅಸ್ಥ್ರೇಣ ನಿಧನಂ ಕಾಲೇ ಸ್ರಾಪಸ್ಸಾಮಃ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಮೇನ ತತ್‌ | 
ಮುಖ್ಯಶ್ಚೈನೈಷಸ ನೋ ಧರ್ಮಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಜನಾರ್ದನ ॥ 
ಯಚ್ಛಯೀಮಹಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶರತಲ್ಪಗತಾ ನಯೆಮ್‌ | 
ತೇ ವಯಂ ನೀರಶಯನಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯಾನೋ ಯದಿ 
ಸಂಯಂಗೇ ॥ (17 127.15-6) 
ಧ್ರಿಯಮಾಣೇ ಮಹಾಬಾಹೌ ಮಯಿ ಸಂಪ್ರತಿ ಕೇಶವ | 
ಯಾವದ್ಧಿ ತೀಕ್ಷ್ಮಯಾ ಸೂಚ್ಯಾ ವಿಧ್ಯೇದಗ್ರೇಣ ಕೇಶವ 
ತಾವದಪ್ಯಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಭೂಮೇರ್ನ8 ಪಾಂಡವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ॥ 
(24-25) 
ಹಾಗಾದರ ನಿನಗೆ ಅದೇ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಮಾರ್ನುಡಿದು ಕೆಂಡ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅರಿಯದ ಬಾಲರು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿನ ಕೆಂಡವನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಲೆಳಸುವಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ಕಟ್ಟಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಪಟೀನಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಂ ಯಧಾ ಬಾಲಾ). ಕೃಷ್ಣನೊಬ್ಬನು ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ಪಾಂಡವಾದಿಗಳ ಆಟಿನೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿದಂತೆ ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಿದೆ, ಅವನೇ ಪಾಂಡವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಶರಣ ಮತ್ತು ಹರಣ --- 
ಅಯಂ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶರ್ಮ 


ವರ್ಮ ಚ। 
ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃಹೀತೇ ವರದೇ ಉಕುಷಭೇ ಸರ್ವಸಾತ್ಮತಾಮ್‌ || 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೪೫ 


ಸಿರುದ್ಯಮಾ ಭವಿಷ್ಯನ್ತಿ ಪಾಂಡವಾಃ ಸೋಮುಕೈಃ ಸಹ! 

(V 130.7-8) 
ಆಗ ಅವನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ಒಮ್ಮೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 
ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣೂ ಕುಕ್ಕಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ದ್ರೋಣ, ಭೀಷ್ಮ, ವಿದುರ 
ಸುಜಯರ ಸೊಂತ. ಧ | ತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ಅದನ್ನು ನೋಡುವ "ನನ್ಯ ಚಕ್ತು 
ಸೈನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಕೃಷ್ಣ. (ಈ ಪ್ರ ಸಂಗವು ಪ್ರಕ್ಷೇಪವಿದ್ದರೂ ಇರ 
ಬಹುದು) ಧೃ ತರಾಷ್ಟ ನ್ಫನ ಮಾತನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ಳು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ನ ಸಂಧಾನ 
ವಿಫಲವಾಗುತ್ತ ದೆ. "ಯುದ್ಧ ಸಮಯಾ ಡೆ. ಆದಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ 
ಮೊದಲು ಕೃ ಷ್ಣನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಡು ಅವನ ಜನ್ಮರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಳಸ ಭೇದದ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುತ್ತಾ ಸಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ 
ದುರ್ಯೊೋಧನ.--ಮೈತ್ರಿಗಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಉತ್ಸಾಹ ತಪ್ಪಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೌರವೇಂದ್ರನ ಬಲ 
ಭುಜವೇ ಬಿದ್ದಂತಾಗುತ್ತದೆ (17.140-1) ಕುಂತಿಯೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾಳ. 

ಕೃಷ್ಣ ನು ತಿರುಗಿ ಬಂದು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. « ಕಾಲೋಚಿತವಾದ್ದನ್ನು ಮಾಡು, ನೀನೇ ನಮಗೆ ಗತ್ತಿ 
ದಿಕ್ಕು, ಎಲ್ಲವೂ ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಯುಧಿಷ್ಟಿರ --- 


ಯಥಾ ಚ ನಾಭಿಸದ್ಯೇತ ಕಾಲಸ್ತಾತ ತಥಾ ಕುರು | 
ಭವಾನ್‌ ಹಿ ನೋ ಗತಿಃ ಕೃಷ್ಣ ಭನಾನ್ನಾಥೋ ಭವಾನ್‌ 
ಗುರು8॥ (V.147.13) 
ಪಾಂಡವರ ಸೈನ್ಯವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. * ವಾಸುದೇವೇನ ಪಾಲಿತಮ್‌'' 
ಎಂದು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಲು ಮರೆತಿಲ್ಲ (೪.158.1). ಅತ್ತ ಕೌರವನ 
ಸೈನ್ಯವೂ ಸಜ್ಜಾ ಯಿತು. 
ಇನ್ನೇನು ಯುದ್ಧ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನ ರಣೋತ್ಸಾಹವೆಲ್ಲ ನಂದಿಹೋಯಿಶು ; ಹಿಂಸೆಯು 
ಮಹಾಪಾಪವೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಕೈಕಾಲುಡುಗಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ 
ಗಲೆಸ್ಲೆಸೆದು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾರನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು 
10 c 


೧೪೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರು ಹೊರಟರೋ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಹೀಗಾದರೆ ಗತಿ 
ಯೇನು? ಕೃಷ್ಣನು ಅವನಿಗೆ ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ಗೀತೆಯ ತತ್ವ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಧರ್ಮವೆಂದು, ನಿಷ್ಟಾಮಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಬರಿಯ ಮಾತೂ 
ಸಾಕಾಗದೆ ಅವಳಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪದ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ದಿವ್ಯಚಕ್ರುವನ್ಮೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ಇಷ್ಟಾ ದಮೇಲೆ ಕಡೆಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ನ್ಸಿಯನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ “ ಕರಿಸ್ಯೆ ¢ ತಾ ತವ” ಎಂದು ಯುದ್ಧ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಆದರೇನು! ತ ನನ್ನು ಎರಡು ದಿನ ಎದುರಿಸುವ 
ಜೊ ಗೆ ಅವನ ದ್ಸೈ ರ್ಯವೆಲ್ಲು ಮುಗಿಯಿತು. ಮೂರನೆಯ ದಿನವೇ 
ಭೀಷ್ಮ; ನ ಮಹಾರಭಸ ಸ ಮುಂದ ಅವನ ಕೈಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನು ತಾನು 
ಹ ನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಚಕ್ರ 
ನನ್ನು” ಹಿಡಿಯಚೇಕಾಯಿತು. ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಧುಮುಕಿ 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದು ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ--- 


ಕ ಗ ಇವಿ 


ತ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ: ನಾದರೂ ಅವನು ಪಾಂಡವರ ಸೋಲನ್ನು ನೋಡಲಾರ:-- 


ಫ್ಷುರಾಂತಮುದ್ಯವ್ಯ ಭುಜೇನ ಚಕ್ರಂ 

ರಥಾದವಪ್ಲತ್ಯ ನಿಸೃಜ್ಯ ನಾಹಾನ್‌। : 

ಸಂಕಂಪಯೆನ್‌ ಗಾಂ ಚರಣೈರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 

ನೇಗೇನ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಸಸಾರ ಭೀಷ್ಮವ3್‌ ॥ (VI 56.89) 
ಆಗ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಭಗವಂತನ ಭಕ್ತಪ್ಪಪಾತವನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದದಿಂದ 
ಮೆ ಬ್ಬುತ್ತದೆ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಡವಿದರೆ 
ಅ ದೊಡ್ಡ "ಅನುಗ್ರಹ. ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ. 


ಏಹ್ಮೆ (ಹಿ ದೇವೇಶ ಜಗನ್ನಿವಾಸ 

ನಮೋಸ್ಸು ತೇ ಮಾಧವ ಚಕ್ರಪಾಣೇ। 

ಪ್ರಸಹ್ಯ ಮಾಂ ಪಾತಯ ಲೋಕನಾಥ 
ರಥೋತ್ತಮಾತ್‌ ಸರ್ವಶರಣ್ಯ ಸಂಖ್ಯೇ॥ 

ತ್ವಯಾ ಹತಸ್ಕಾಪಿ ಮಮಾದ್ಯ ಕೃಷ್ಣ 

ಶ್ರೇಯಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಚೈವ ಲೋಕೇ! (97-98) 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೪೭ 


ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯ. ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಅಷ್ಟ ಕ್ಕೆ ೈ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಧದಿಂದಿಳಿದು ಕೃಷ್ಣ ನ ಕ್ಳೈ ಹಿಡಿದು "ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಬೇಡುತ್ತಾ ಜತೆ ಕೃಷ್ಣ ನನು 
ಜೋರಿನಲ್ಲಿ ಅಬೆ” ನನ್ನೂ ಎಳೆದುಕೊಂಡೇ ಹೋದನಂತೆ « ಮಹಾವಾತ 
ಇವೈಕವೃಕ್ಷಃ ಕಮ್‌. ಕಡೆಗೆ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಕಾಲುಕಟ್ಟಿ ಸಿ ಕೊಂಡು, ಕೌರವರನ್ನು 
ಕೊಂಡೇ ತೀರುವೆಕೆಂದು ಕತ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣ ನನ 
ಕೋಪ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಈ ಪ ಪ್ರಸಂಗವೂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಿರಬಹ ನದು) 
ಮುಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೆಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನ ind ಸರಹಯೇ ಪಾಂಡವರ 
ನಿಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಭೀಷ್ಮನ ವಥೆಗೆ ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಮಂಡಿ ಮಾಡಿ 
ದುಮ ಮಾತ್ರವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ತಪ್ಪು. ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮುಂಜೆ ಭೀಷ್ಮನೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದುಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಾ ಫೆ. 
ಶಕ್ತೋಂಹಂ ಧನುಷೈಕೇನ ನಿಹಂತುಂ ಸರ್ವ 


ಪಾಂಡವಾನ್‌ | 
ಯದ್ಯೇಷಾಂ ನ ಭನೇದ್ಗೋಷ್ತಾ ನಿಸ್ವಕ್ಟೇನೋ 


ಮಹಾಬಲಃ ॥ (IV 119.33) 
ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಹನೊಬ್ಬ ನ ರಕಣೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದ. ಬಾಣ 
ದಿಂದಲೇ 'ಠೊಲ್ಲಬಲ್ಲ' ಧೀರ ಭೀಷ್ಮ ಆದರೆ ಬೀಳುತ್ತಾ ಸ ಪಾಂಡವರ 
ಬಲದಿಂದಲ್ಲ; ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ ವಾದ ಕೃ ವ್ಯ ನ ಬಲ್ಲೆ ಮೈಯಿಂದ. 


ದ್ರೋಣರ ಸೈನ್ಯುಧಿಸತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವೀರಬುಲನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ವಥೆ 
ಯಾಗುತ ತ್ರ ಚಕ್ರವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ, TR ಸಂಶಪ್ತಕರೊಡನೆ ಯದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಇದರ ಕಲ್ಪ ನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಳಿದೂಡನೆ ಪುತ್ರ ಕೋಕ 
ದಿಂದ ಹುಚ್ಚ ನಾಗಿ ಜಯದ ಪ್ರಥನನ್ನು ಮಾರನೆಯ.ದನ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವ ಯ 
ದೊಳಗುಗಿ 'ಕೊಲ್ಬದಿದ್ದರೆ ಅನ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಕೆಟ್ಟ ಆಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಹತೇ ಪಾಪೇ ಸೂಯೋ ಸ್ತ ಮುಪಯಾಸ್ಯತಿ ॥ 
ಇಹೈ ವ ಸಂಪ್ರ ನೇಷ್ಪಃಹಂ ಜ್ವಲಿತಂ ಜಾತವೇದಸಮ್‌ 

(೫1೭.78.47)- 


೧೪೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮಾರನೆಯದಿನ ಕೌರವವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಶಕ್ತಿಮೀರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಭಂಗವಾಗುವ. 
ಸಮಯ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣ ನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೊದಲೇ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವಾದಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರು ಮೈಮರೆ: 
ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ: 


“ತತೋಃಸೃಜತ್ತಮಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾವರಣಂ ಪ್ರತಿ! 
ಯೋಗೀ ಯೋಗೇನ ಸಂಯುಕ್ತೋ ಯೋಗಿನಾಮೀಶ್ಚರೋ 
ಹರಿಃ” 
(VIL. 146 68). 
ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ದ್ರೋಣನಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಸ್ವಬಲಹಾನಿಯಾಗುನುದನ್ನು 
ಉಪೇಕ್ಲಿಸಲಾರದೆ ಕೃಷ್ಣನೇ ಧರ್ಮರಾಯನ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳ್ಳಾಡಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ - 
ಅನೃತಂ ಜೀನಿತಸ್ಕಾರ್ಥೆೇ 
ವದನ್ನ ಸ್ಪ ಶ್ಯತೇಂನೃತೈಃ (1 100 47). 
[ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸುಳ್ಳಾಡುವವನಿಗೆ ಸುಳ್ಳಾಡಿದ ದೋಷವಿಲ್ಲ] 
" ಕೃಷ್ಣವಾಕೃಪ್ರಚೋದಿತ' (ರ3) ನಾಗಿ ಅವನು " ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಹತಃ ' 
(ಕುಂಜರ) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದ್ರೋಣವಥೆಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆಮೇಲೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನು ದುರ್ವಾರವಾದ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದರೆ ಅದನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (VIL 
199, 51) ಜ್ಯ 
ಕರ್ಣನ ಬಳಿ ಎಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಕೊಂದೇ ತೀರುವ 
ಇಂದ್ರದತ್ತ ಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಕೃಷ್ಣನು ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ರಾತ್ರೆ ಮಾಯಾಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಶಕ್ತಿ ತೀರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಕಡೆಗೆ ಕರ್ಣ 
ಫೂಡನೆ ನಡೆದ ಭೀಕರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರವು ಅರ್ಜುನನ 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೪೯ 


`ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಬಿಡಜೀಕೆಂಬ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನನು ರಥವನ್ನೇೇ 
ಭೂಮಿಯೊಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಅದ್ಭುತ ಚಮತ್ಯಾರ ಮುಡಿ ಅವನ ಕಿರೀಟ 
ಮಾತ್ರ ಹಾರುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ತೆ: ಎ 

ಪದಾ ವಿನಿಷ್ಸತ್ಯ ರಥೋತ್ತಮಂ ಸ 

ಪ್ರಾನೇಶಯತ್‌ ಪೃಥಿವೀಂ ಕಿಂಚಿದೇವ (VII. 90. 29) 

ಕರ್ಣನು ಹೂತುಹೋಗಿದ್ದ ರಥದ ಗಾಲಿಯನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾ 
ಅಸಹಾಯನಾಗಿದ್ದು ಗ ಅವನನ್ನು ಅಿರ್ಜುನನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತು ಫೆ. 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನು ತಸ ಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಕಡೆಗೆ ಕೊಳದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವಾಗ್ಬುಣಗಳಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಗದುಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನೂ ಕೃ ಷ್ಣ ನೇ. ಯೆ ದ್ಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ತಿನ್ಯಾಯದಿಂದಲ್ಲಿದೆ ಕುರುಸತಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿ, 'ಅರ್ಜುನನ ಮೂಲಕ ತೊಡೆಯನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಸಿ ಸನ್ನೆ ಮಾಡುನನನು 
ಕೃಷ್ಣನೇ. ಬಲರುವುನೇ ಊಮುಭಗದ ಅನ್ಯುಯನನ್ನು. ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. (1%. 
58-59) 

ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನಪ ಪ್ರಲಯ ಕೋಪವು ಸಂಚಪುಂಡೆವರನ್ನೂ ದ್ರೌಪದಿ 
ಯನ್ನೂ ನಾಶಗೈಯದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡವನೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ. 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹತರಾದರು. ಯಾರೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
4 ನಿಷ್ಟುಂಡೆವಾಸ್ತು ಎಂದು ವ.ನುಷ್ಕರಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬುರದ ಇಸೀ 
ಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನು ಸು ಕೃಷ್ಣನ ಬಲದಿಂದ 
ಅರ್ಜುನನು ತತ್ಸ್ಫಮಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತಿರೋಜಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸ 
ಜೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅಶ್ವತ್ಥು ಮನು ತನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ "ಉತ್ತ ರೆಯೆ 
ಗರ್ಭವೇ ಲಕ್ಷ ಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಕೆ ಕೃಷ್ಣ ನನು ತನ್ನ ಅದ್ಭುತದಿಂದ ಸತ್ತು 
ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮಗುವಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಜೀವನ 'ಕಿಜುವ ಭರನಸೆಯೀಯುತ್ತು ಕೆ 
(215-6) 

ಮಂಡೆ ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರ ಗಾಂಧಾರಿಯರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಕೃಷ್ಣ ನ್ಸನೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಕರೆದರೆ 
ಕಬ್ಬ ಣದ ಭೀಮನ ಪ್ರ ತಿಮೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನು ತಳ್ಳು ತಾ ನೆ” ಅದು 2 ಪುಡಿಪುಡಿ 


೧೫೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಯಾಯಿ.ತಂತೆ. ಅಂಥ ರೋಷ ಅವನದು. (೫1.12) [ಇದು ಪ್ರಕ್ಷೇಪ 
ವಿರಬಹುದು.] 


ಕಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ ಗಾಂಧಾರಿಯು ಶಾಪಕೊಡುವುದು ತನ್ನ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕೊಂದ ಪಾಂಡವರಿಗಲ್ಲ, ಕೃಷ್ಣನಿಗೆಂಬುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. “Al. 95) 
ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಅನರ್ಥಕ್ಕಲ್ಲ ಲ ಕೃ ಷ್ಟ ಸನ ಮೂಲವೆಂಬುದು ಸುನಿಶ್ಚಿ ಕ 
ವಾಗಿತ್ತು. 

ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಸತ್ತರು. ಕೃಷ್ಣನೂ ಜರನೆಂಬ ಬೇಡನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ತುತಾ ದನು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣ ನನ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತರಲು 
ಹೋದೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಕೆಲ್ದಾ ಮರೆತು ಹೋದುನಂಕಿ, ವೀರ್ಯ 
ವೆಲ್ಲಾ ಉಡುಗಿಹೋಯಿತಂತೆ. (2:11 7 53-54) ಕಾಡುಜನರು ಎಸ್ಟೋ 
ಹೆಂಗಸರನ್ಷಲ್ಲ ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ರು. ಇದು ಕೃಷ್ಣ ನಿಲ್ಲದ 
ಅರ್ಜುನನ ಚಿತ್ರ. 


ಹೀಗೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗೂ 
ಕೃಷ್ಣನ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಕೃಷ್ಣನೇ ಆ ಮಹಾ ದುರಂತ ನಾಟಕದ ಸೂತ್ರ 
ಧಾರ. ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅವನ ಇಚ್ಛುನುವರ್ತಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಕೆಲಸ ಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೆಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ನನ ಅದ್ಭುತಜೆಂಬಲ, ಯೋಜಿಸು ವುದೆಲ್ಲ ಕೃ ಷ್ಲನ ಬುದ್ಧಿ 
ಬಲ. ಅವನೊಂದು . 3 ದೂರವಾದರೂ ಪಾಂಡವರು ಹತವೀರ್ಯರಾಗುತ್ತಾ ಕೌ 
ಗತಸತ್ತ್ವರಾಗುತ್ತಾ ಕ್ಷೆ ಕೃಷ್ಣನ ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮೋಸ, 
ವಂಚನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದನ್ನ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಜಿ 
ಕೌಟಲ್ಯನೂ ಹೇಳಿದುದು... ಕಂಟಕ ಶೋಧನ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ. 
ಮುಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಮ.ಳ್ಳೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣ ಶಕುನಿ ದುರ್ಯೋಧ 
ನರು ಯಾವ ಅಧರ್ವಕ್ಕೂ ಹೇಸದಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಧರ್ಮ 
ವೆಂದು ಕುಳಿತರೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ ನನ ಧ್ಯೇಯ ದೊಡ್ಡ ದು, ತತ್ವ 
ದೊಡ್ಡದು, ಸಾಧನೆಯೂ ದೊಡ್ಡದು. ಶಾಂಕಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪದ ಮಜೋನ್ಮಃ ತ 
ರಿಗೆ "ಯುದ ದ ಮೂಲಕ ಪಾಠ ಕಲಿಸ ಜೀ ಯತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪ ನನ 
ಬುದ್ಧಿ ಬಲ, ದೇಹಬಲಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೈನೀಬಲವನ್ನೂ ಧಾಕಿಯರೆ 
ಯಜೇಕಾಯಿತು. ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿೆ ಅಧರ್ಮವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುವುದನ್ನು_ 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೫೧ 


ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವೂ ಮಹೋನ್ನತವೂ ಆದ 
ತತ್ವಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರಿದ ಮಹಾನುಭಾವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ; ಕೇವಲ ರಾಜ 
ನೀತಿವಿಶಾರದನಲ್ಲ. 
ಅಗ್ರತಶ್ಚತುರೋ ವೇದಾಃ ಪೃಷ್ಠತಃ ಸಶರಂ ಧನುಃ! 
ಇದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಮಿದಂ ಕ್ಲಾತ್ರಂ ಶಾಸಾದಸಿ ಶರಾದಸಿ॥ 
[ನನಿಂದುಗಡೆ ಚತ.ರ್ವೇದಗಳು ; ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಾಣಹೂಡಿದ 
ಬಿಲ್ಲು! ಇತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸು, ಇತ್ತ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸು! ಶಾಪಕ್ಕೂ ಸರಿ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಳೂ ಸರಿ!) 
ಎಂಬ ವೀರಘೋಷಣೆಗೆ ಅನ್ವರ್ಧಕಮಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನ ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನಗಳೆರಡ 
ರಲ್ಲೂ ಪರಮಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹಾತ್ಮ. ಅವನ ನೀತಿ ಅವನ 
ಚಕ್ರದಂತೆಯೇ ಅಪ್ರ ತಿಹತ. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ದೂರನಾಗದೆ ಪರಮಾರ್ಧವನ್ನೂ 
ಕೈಬಿಡದ, ಅರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ಉದುತ್ತಗೊಳಿಸಿ, ಧರ್ಮದ ಮೂಲತತ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ ಅನತಾರಪುರುಷ.. ಮಹಾಭಾರತದ ಧ್ಯಾನ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ-ಭಾರತ ಸಂಗ್ರಾವ ವೆಂಬುದು ಒಂದು ವ.ಹಾನದಿ, 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರೇ ಅದರ ಎರಡು ದಡಗಳು. ಜಯದ್ರಥನೇ ಹರಿವ ನೀರ., 
ಶಕ. ನಿಯೇ ನಡ ವಿನ ಕಗ್ಗಲ್ಲ ಬಂಡೆ, ಶಲ್ಯನೇ ಮೊಸಳೆ, ಕೃಪನೇ ತೆಪ್ಪ, 
ಕರ್ಣನೇ ಅಲೆಯ ಸಾಲು, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮವಿಕರ್ಣರು ಘೋರಮಕರಗಳು, 
ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಸುಳಿ. - ಆದತಿ ಪಾಂಡವರು ಅದನ್ನು ದಾಟದರು- 
ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಂಬಿಗನಿದ್ದುದರಿಂದ. (ಶ್ಲೇಸೆಯಿ,ಂದ ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ «ಭಯಂ 
ಕೆರರೂ ಕಡಿದೂ ಆದ ದಡಗಳು, ವಿಜಯರಧಗಳ ಓಡಾಟ, ಗಾಂಢಾರದ 
ನೀಲರತ್ಸಗಳು, ಆಯುಧಗಳೇ ಮೊಸಳೆಗಳು” ಮುಂತಾಗಿ ಇತರಾರ್ಥಗಳೂ 
ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತವೆ).-- 
ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣತಟ್‌ ಜಯದ್ರಥಜಲಾ ಗಾಂಧಾರನೀಲೋ 


ಪಲಾ 
ಶಲ್ಯಗ್ರಾಹವತೀ ಕೃಪೇಣ ವಹನೀ ಕರ್ಣೇನ ವೇಲಾಕುಲಾ | 


ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಕರ್ಣಘೋರನುಕರಾ ದುರ್ಯೊೋಧನಾವರ್ಶಿನೀ 
ಸೋತ್ತೀರ್ಣಾ ಖಲು ಪಾಂಡನೈ ರಣನದೀ ಕೈವರ್ತಕಃ 
ಕೇಶವಃ ॥ 


೧೫೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಪ್ರೊ! ಎ. ಸೀತಾರಾಮೆಯ್ಯನವರು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನ 
ಪಾತ ತ್ರವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಸಾರವತ್ತಾದ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ: ಜ್‌ “ರಿತನು 
ಹುಟ ಿದಂದಿನಿಂದಲೂ ಕಸ ಜೀವಿಯ ಓಂ ದವಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು ರಿದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಾಂಡವರ ಮೂಲಕ 
ನೆ ಂಡಲವುಕ್ಷೆ ಕೆಲ್ಲ ಮುರಿದನು. ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿನ ಅಂತಃಕಲಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಲಂಪಟತೆಗಳನ್ನು ಭಗ್ಗ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ತ ಅಕ್ರೂರ, 
ವಸುದೇವ, ಬಲರಾಮರ ಯಾಜಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ, ಅತ್ತ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಯಾಜಮಾಸ್ಯವನ್ನ ಒಪ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಮಾಠಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಎಂತಹ ವಿಪತ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸವಾದ, ಸಮತೆ ತಪ ನೃದ, ಸಾತ್ತಿ ತ್‌ 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರೆತು 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೆಲ್ಲ ಹುಡುಕಿದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಒಂದು ದುರಾಶೆಯ, 
ಒಂದು ಕಾವನಕತೆಯ ಸೂಚನೆ (ಶಿಶುಪುಲನ ಮೂದಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ) 
ಅಧರ್ಮಕಾಯ ೯ದ ಒಂದು ನೆಳಲ. ಕವಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ` ಆತನಿಗೆ 
ಬಿತ್ತವಾವುದು ಹೊಟ್ಟು ಯಾವುದ , ಕಳೆಯಾವುದು ಪಯಿರಾವುದು 
ಎಂಬುದ. ಗೊತ್ತು. ಆದ ದರಿಂದ ಆತನು ಆಗಿನ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡಿ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೆಳೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಇಂಥವನ 
ನ್ನಲ್ಲದಿ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನು ದೇವಕಿನ್ನವುದು? ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಸರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಆತನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕೇವಲ ದೇವರು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದವನು ಈ ಬಗೆಯ ಗರಿಮೆಯಿಂದ ದೃವ 
ತ ವನ್ನ ಪಡೆದನೆಂದರೆ ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಗೌರವ , ಭರವಸೆ. ಎಲ್ಲ ಯತ್ನ 
ಗಳಿಗೂ ನಂಬಿಕೆ, ಉತ್ತೇಜನ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ. ಇದ್ದುದೂ ಹಾಗೆಯೇ.” 
(ಕನಿಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ : ಭಾರತಗಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಪು. ೯೭) 


ಭಾರತ ಕಥೆಯ ಬೀಜ : ಎಸ್ಟೆಂದರೂ ಕೃಷ್ಣನು ಬಿತ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಬೀಜವನ್ನು ನೀರೆರೆದು ದೊಡ್ಡ ದು ಮಾಡಿ, ಬಳ್ಳಿಯನ್ನುಬೇಕಾದಂತೆ ಬೆಳೆಸಿದ 
ವಕೆನ್ನಬಹುಜೀ ಹೊರತು ಅವನೇ ಬೀಜವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳು 


ನ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೫೩ 


ವಂತಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನು ರಂಗಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೊದಲೇ ಬೀಜಾವಾಹವಾಗಿ 
ಹೋಗಿತ್ತು." "ಇದನ್ನ ಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಚಾರಿಸಬಹುದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡು 
ಸತ್ರ ತ್ತಮೇಲೆ ಆತನ ಮಕ್ಕ ಳೆಂದು ಪಾಂಡವರೈವರನ್ನೂ ಕರೆತಂದು ಖುಹಿಗಳು 
ಧೃ ಶರಾಷ್ಟ ನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಗ ಅವರು ಆಸ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ 
ಬ ಸ್‌ಜೀಹ ಕೇಳಿಬರುತ್ತ ಜಿ 


ಆಹುಃ ಕೇಚಿನ್ನ ತಸ್ಕೈತೇ ತಸ್ಕೈತ ಇತಿ ಚಾಪರೇ! 
ಯದಾ ಚಿರಮೃತಃ br ಷೆ ತಸ್ಕೇತಿ ಚಾಪರೇ 
(೩.1 19) 
ಅವರು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ 
ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ದ್ರೊ (ಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಶಿಷ್ಯಸರೀಕ್ಷಯಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗ.ತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅಸೂಯೆ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಯೋಧನಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದ ಕರ್ಣ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಅರ್ಜ್ಹನನು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಂದೇ ಸಮನೆ ವಾಂಡವರಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತಪುತ್ರನೆಂದು ಅವಮಾನಿ 
ತನಾಗಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲ್ಲೇ ಅಂಗರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಭಿಸೇಕ 
ಮಾಡಿ ಕರ್ಣನನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಸ್ಲೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿ ಲ್ಲದ ಎದುರಾಳಿ ತನ್ನವನೆಂದು ಅನನ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಣನಿಗೂ ಇಂತಹ ಉಪಕಾರ ಹಡೆದ.ದನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತೀರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ಚಿಂತೆ ಕೌರವನ ಆಸೆಯ ಸೌಧಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕರ್ಣನ 
ಸ್ನೇಹವೇ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೃ ಷ್ಣನು ಹೇಗೊ ಕೌರವನಿಗೆ 
ಕರ್ಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಹಿತೆ ಕೈಸಿಯಾದನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದುರ್ಮಂತ್ರಿ ಇನನ 
ಸೋದರಮಾವನಾದ ಜಿ ಈ ಮೂವರೂ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುಟಲನೀತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಯೋಜನೆಗಳನ ಕೈಕೊಂಡರು. ನಂಬಿಸಿ 
ಅರಗಿನ ಅರವ.ನೆಯ.ಲ್ಲಿ ಸುಡಿಸಲು ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. ವಿದ.ರನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಬದುಕಿದರು. ಆದರೆ ಅವರೆದುರಿಗೆ ಬರುವ 


iad ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಧೈರ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ದುರ್ಯೋಧ 
ನನ ದಾಯಾದಿ ಮತ್ಸರವು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅದಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು, ಕರ್ಣ 
ಶಕ.ನಿಗಳಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಸೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಕೃಷ್ಣ ಪಾಂಚಾಲರ ಅಂಜಿಕೆಯಿ.ಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಖಾಂಡವಪ್ರಸ್ಥವೆಂಬ ಕಾಡನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆವ ಮಾಡಿದರೂ ಪಾಂಡ 
ವರು ಅಪ್ಟೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಬೇಗ ಗಳಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಗೆ ತಡೆಯ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನು ಹೋಗುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು, ಜೂಜಿನ ಕನಟದಿಂದ 
ಅವರ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಸುಲಿದುಕೊಂಡರು. ಧ ೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ಇದು 
ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವೆಲ್ಲ ಕೈಗೂಡಿತೆಂದು ಆನಂದದ 
ಭರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಭಂಗಿಸಿ ಅವಮಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇ ಮುಂದಿನ ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲವಾಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಧರ್ಮದ ಪರಮಾವಧಿ ಇದು. ಅವನಿಗೆ ಎಂದೂ ಪಾಂಡ 
ವರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವರೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯೆ € ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಸಮಸಾಹಸಿಗಳಾದ, 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಕರ್ಣ, ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೆಣಸುವ ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಮಾಡಲೇ ಆರರೆಂಬುದು ಅವನ ನಂಬಿಕೆ. 
ಕೃಷ್ಣನೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ ಜಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ 
ಯನೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ವ.ದಾಂಧನಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡಬಾರ 
ದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿ ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಊಹಿಸಲುಗದ ಸರ್ವನಾಶವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಂಡನು, ಕೃಷ್ಣನ ದಿವ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಹೀಗೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಯ ನಿದ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿಜವಾದ ಬೀಜ ಪಾಂಚಾಲಿಯ ಕೇಶಪಾಶ ಪ್ರಪಂಚ. ಆ ಅಧರ್ಮವನ್ನು 
ನಾಶಗೈಯಲೆಂದೇ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂರೆಮಾಡುವುದು. ಎಂಥ 
ಎಡರು ಬಂದರೂ, ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದುದೇ ಧರ್ಮರಾಯನ 
ಬಲ; ಅವನ ಪರಮನಿಜಯದ ನಿಮಿತ್ತ. ಹೀಗೆ ಕಥೆಯ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾ 
ಧರ್ಮಗಳ ವಿಭೇದವು ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ದವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಭಗವಂತನ 
ಅಚಿಂತ್ಯ ಸಹಾಯ ದೊರೆಯುವುದು ಧರ್ಮದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿರ್ದೇಶನವೂ ಇಡೆ. 

ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ: ಹೀಗೆ ನೀತಿಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ 
ಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರದರ್ಶನದ ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ, 
ಕೆಲವೊಂದು ಗುಣದೋಷಗಳ ಮೂರ್ತೀಭಾವವನ್ನು ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸ 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೫೫. 


ಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಕಾಸವನ್ನು ವಿಭಿನ್ಹಾಂಶಗಳ ಸಮಗ್ರ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಸಹಾನುಭೂತಿ ಏಕವ ನಿಖವಾಗುವುದೇ 
ಹೊರತು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೊೋಧನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರರೆಂಬ ಒಂದು ಗುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವಭಾವ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರವೊಂದು ಅಪವಾದವೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ, ಆದರೆ ಸೂತಪುತ್ರ ನೆಂಬ ಅವಮಾನ ತಿರಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅವನು ಕುಂತೀಸುತ, ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ; 
ಆದರೆ ಕೌರವನ ಪ್ರಾಣಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಬಾಳ 
ಬೇಕಾಯಿತು, ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗಿಂತ ಅಧಿಕ; ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯೆನ್ನುವಂತೆ ಅವನ ಗತಿಯಾಯಿತು. 
ಪರಶುರಾಮನ ಧನುರ್ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಗೊತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನೆನಪುಗದಂತಹ 
ಗುರುಶಾಪ ಅವನಿಗೊದಗಿತ್ತು, ಅವನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕುಂತಿ ಮರೆಸಿಟ್ಟ 
ಫಲವಾಗಿ. ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಲಹೀನನೊಬ್ಬನಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ, ಅಂತಸ್ತು 
ಗೌರವ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಗೆ ಅನಾದರವೊದಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂಬ.ದನ್ನೂ ಅವನ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಎಷ್ಟಿದ್ದರೂ ಹೇಗೆ ಮಂಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ಹೂ ಈ ಸೂರ್ಯ 
ತನಯನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರು ಸುಂದರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕರ್ಣ 
ಇತರರಂತೆ ತನ್ನ ಸಾವರ್ಯವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಶತಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎಂತಹ ವಿರುದ್ಧ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯಕೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಲು ಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅವನೆ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಟ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದು 
ಅವನು ಅಂಗಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ಕೌರವೇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಏಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರುವ 
ಗೌರವವನ್ನೂ ಪಡೆದು ವಿಜಯಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಉದಾರ. 
ವಾದುದು. ತನ್ನ ಕೃತಿಯಿಂದ ಉಳಿದನರು ಮಾಡಲಾಗದ ಮಹಾಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹುಮ್ಮಸಿನವನು. ವಿಧಿಯನ್ನು ನಂಬಿ 
ನಿಪ್ಕಿ)ಯನಾಗುವುದರ ಬದಲು ಸಹಜಕುಂಡಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಾನಕೊಟ್ಟು 

ಗಶೂರನೆನಿಸುವ ವೀರ-ಕರ್ಣ. ಅವನಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯಮಾಡಿದ ತಾಯಿಯ 
ಮೇಲೂ ಕೋಪವಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನೇ ತೆರಲು ಸಿದ್ಧನಾಗು. 


೧೫೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಲೋಕವೇ ತನ್ನನ್ನು ತಾತ್ಸಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಯಾರೂ 
ಕಂದುಕೇಳದ ಉಪಕಾರಮಾಡಿ ತನಗೆ ರಾಜ್ಯಕೊಟ್ಟು, ಗೌರವಕೊಟ್ಟು 
ಪ್ರಾಣಸ್ಲೇಹಿತನಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಹಿತವೊಂದೇ ಅವನ ಜೀವನ 
ಧ್ಯೇಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವ ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಕರ್ಣನು ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ . ಕರ್ಣನು ಸ್ವತಃ ಉದಾರಭಾವನೆಯವನಾದರೂ 
ತನ್ನನ್ನು ಜರೆದ ಸಮಾಜದಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಕೋಪವಿದೆ. ಸಮಾಜದ ಬಾಹ್ಯ 
ಗೌರವಗಳಿಗೆ ಅವನು ಬೆಲೆ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಭೀಷ್ಮನಂತಹವರೊಡನೆಯೂ 
ಅವನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಾತಿಯನ್ನು ಸುಡಿ, ಗುಣಕ್ಕೆ 
ಬೆಲೆಕೊಡಿ, ಎಂಬುದು ಅವನ ಧ್ಯೇಯ. 
ಸೂತೋ ವಾ ಸೂತಪುತ್ರೋ ವಾ ಯೋ ವಾ ಕೋನಾ ಭವಾ 
ಮ್ಯಹವಮ್‌ ! 
ದೈನಾಯತ್ತಂ ಕುಲೇ ಜನ್ಮ ಮದಾಯತ್ತಂ ತು ಪೌರು 
ಷಮ್‌ ॥ 20 
[ನಾನು ಸೂತನೋ, ಸೂತ ಪುತ್ರನೋ, ಯಾರೋ, ಏನೋ ಆಗಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ! ಯಾವ ಕ.ಲದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವಾಗುವೆವೆಂಬ.ದು ದೈವಾಯತ್ತ, ಆದರೆ 
ಪೌರುಷ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮಾಧೀನ!] 
ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಬಲ್ಲ ಧೀರ ಅವನು. ಆದರೆ ಅವನ ವಿಚಾರವೂ ಅಂದಿನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರೋಗಾವಿ.ಯೇ ಆಗಿತ್ತು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಕೃಷ್ಣನ ವಿಚಾರ 
'ವಾಗಿದ್ದಂತೆ. ಹೀಗೆ ಕರ್ಣನು ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಸಲ್ಲದ ಅಗೌರವಗಳಿಗೆ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿ, ಕಷ್ಟದೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ವೀರನಾಗಿ, ನಿಜ ತಿಳಿದರೂ ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ ರಣದಲ್ಲಿ ವೀರನಂತೆ ಮಡಿಯುವ ಮಹಾತ್ಮನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕನಿಗಳೆಲ್ಲರ ಸಹಾನುಭೂತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ವ.ಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರಾದರೂ ದುರಂತ 
ನಾಯಕರಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನವಿದ್ದರೆ ಅದು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಮೀಸಲು. ಸ್ಯಾಸರು ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕವಾದ ಚರಮಗೀತೆಯನ್ನು ಕರ್ಣನಿಗಾಗಿ 
ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಒಂದು ಅಢ್ಯಾಯವೆಲ್ಲ (77111 94). ಒಂದು ಕ್ಷಣ ನದಿಗಳೂ 


10. ನೇಣೀಸಂಹಾರ ನಾಟಕ ][]. 32. 


೫೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾತ್ತ ತ್ಯಾಗ, ಧೀರಸಾಹಸಗಳಂತೆ, ಮಾನವರ ದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಈ ಕಥೆಗಳು ಜನಸದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸರಳ ಶೈಲಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರುಚೀನ ಭಾರತದ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಕಾವ್ಯ ಶೈಲಿಗೆ 
ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಸುಂದರವಾದ ಉದಾಹರಣಸೆ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. 
ಭಾರತದ ಮೂಲ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ , ಕಡೆಯತನಕ ಅರ 
ಸಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೂಡೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತಿಲ್ಲ. ಮಧುರ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಆ ವೈರಮಯವಾದ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನವೇ 
ಮೊದಲಾದುವು ತನ್ಪಿಸ.ತ್ತವೆ, ಮಹಾಭಾರತದ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕಾವ್ಯಶೈಲಿ : ಕಥಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ 
ಮೂಲ ಭಾರತದಿಂದ ಹತ್ತಾರು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಲೇ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಬೇರಿಯಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯುಳಿದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವ್ಯಾಸರ ವಾಕ್ಟ ವಾಹ ಒಂದು ತಿಳಿನೀರಿನ ಚಿಲುಮೆ 
ಯಂತೆ. ಅದರ ವೇಗ, ಗಾತ್ರ, ತಂಪು, ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸಮ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ತೈಲಿಯ.ಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಏರಿಳಿತಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯ 
ನಿವರಗಳಿಗೆ, ಘಟನೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗೆ, ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರುಶಸ್ತ್ರ ಕಿ 
ವುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಸರಶೈಲಿ ವಾರ್ತಾಮಹಕರ ಶೈಲಿ. ಅರ್ಥದ ಗೌರವ 
ವಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ರಿತ, ಶಬ್ದದ ಗೌರವವಲ್ಲ. ಎನ್ಟೋ ವೇಳೆ ಅಸಾಣಿನೀಯ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಒರುತ್ತವೆ. ಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುನುಡಿಯ ಸಹಜತೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿದೆ , ಅದರ ಲೋಪದೋಷಗಳೂ ಏರುಪೇರು 
ಗಳೂ ಇದ್ದೇ ಇನೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉಸ್ಲಿ, ನಯಮಾಡಿ, ತಳತಳನೆ ಬೆಳಗಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಇದರ ಪದ್ಯ ಬಂಧನೆಂದರೆ ಅನುಸ್ಟುಭ್‌ ಮತ್ತು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಚುರವಾದ ಆರ್ಷಛಂದಸ್ಸು. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಪುರಾಣಗಳ ಶೈಲಿಯಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದ ತೈಲಿಯೆಲ್ಲೂ ನೀರಸನೆನಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಅರ್ಧಗಾಂಭೀರ್ಯ , ಮತ್ತು ಜೀವನದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿಮರ್ಶೆ. 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೫೯ 


ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನ ಬಹುದೆ? ಎಂದು ಇಂದಿನವರು 
ಕೇಳುವಂತಾಗಿದೆ. ಆದಕೆ ಈ ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯ ಇದೊಂದೇ , ಇದು ಅನ್ಯವಿಲ 
- ಶ್ರಣನಾದುದೆಂದು ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ವ್ಯಾಸರು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಶಂತೆ -- «(ನುನೊಂದು ಪರಮಪೂಜಿತವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. 
ವೇದ, ವೇದುಂಗ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ರಸಸ್ಕ, ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳ ವಸ್ತು, 
ಧರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ, ನ್ಯುಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಸಾರೆ ನದಿ, ಪರ್ವತ, ಸಾಗರ, 
ವನ, ಮುಂತಾದುವುಗಳ ವರ್ಣನೆ, ವಾಕ್ಯ ನಿಶೇಷಗಳು, ಲೋಕಯಾತ್ರೆಯ 
ಕ್ರಮ, ಎಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿದೆ? ಎಂದು (11 61-70). 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಆಗ ವರವಪಿತ್ತನಂತೆ -- «ಈ ಕಾವ್ಗವನ್ನು ಮಿಕ್ಕ ಕವಿಗಳಾರೊ 
ಮಾರಿಸಲಾರರು, ' ಎಂದು (ಅಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಕವಯೋ ನ ಸಮರ್ಥಾ ವಿಶೇ 
ಷಣೇ: ] 1 78) ಅದು ಫಿಜವೆಂಬ ದನ್ನು ಭಾರತದ ಕಾವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯವೇ 
ಪ್ರ ಮಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಕ್ರೊ €ಡೀಕರಿಸಿ ಲೋಕಮಾನ್ಯ ಶ್ರಿ ಶ್ಶೀ 
ಜಾಳಗಂಗಾಧರ ಟಳಕರು ಮಹಾಭಾರರಕ್ಕೆ ಅನ್ವ ಯಿ.ಸುವ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ : ನಿ 


ಮಹತ್ಸು ರಾಜವಂಶೇಷು ಜಾತಾನಾಂ ದಿನ್ಯ ಕರ್ಮಣಾಮ್‌ | 
ಶ್ರೀ ವಿಭೂತಿಮುತಾಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಚೀನಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ॥ 
ಚರಿತಂ ಕೀರ್ತೃ್ಯತೇ ಯತ್ರ ಪುಣ್ಯಮೇಕಾರ್ಥಸಂಗತಮ್‌ । 
ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಲ ಚಾರಿತ್ರ್ಯನರ್ಧನಮ್‌ ॥ 
ಧೀರೋದಾತ್ತಂ ಚ ಗಹನಂ ಶ್ರ ವ್ಯವೃತ್ತ್ವೈರಲಂಕೃತಮ್‌ | 
ವಾಕ್ಕಜಾತಿ ವಿಶೇಷೈಶ್ಚ ರಸೋತ್ಕ ಸ ರ್ರಪೋಷಕೈಃ॥ 
ಅದ್ಭುತಾರ್ಥಾಃ ಕಥಾ ಯಕ್ರ ಧರ್ಮುಕಾಮಾರ್ಥ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
ಲೋಕಯತಾತ್ರಾಕ್ರಮಶ್ಚಾ ಪಿ ಪಾವನಃ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ತೇ॥ 


ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥ ಪದಾಖ್ಯಾನಂ ಸೂಕನ್ಸ್ಮಿರ್ಥನ್ಯಾಯ 
ಬೃ ಹಿತಮ್‌ । 
ಕೋಮಹರ್ಷಣಕೃತ್‌ ಕಾವ್ಯಮನೇಕ ಸಮಯಾನ್ಮಿ ತಮ್‌ ll 


ಮಹಾಕಾವ್ಯಂ ವರಿಷ್ಠಂ ತನ್ಮಹಾರ್ಥಂ ಚಾರ್ಷಸಂಚ್ಞಿತಮ್‌ ॥ 


೧೬೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


[ದೊಡ್ಡ ರಾಜವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೂ, ದಿವ್ಯಕರ್ಮಧುರೀಣರೂ. 
ಮಹಾವಿಭೂತಿಸಂಪನ್ನರೂ ಆದ ಪ್ರಾಚೀನ ಮಹಾತ್ಮರ ಪುಣ್ಯ ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಒಂದು ಏಕಾರ್ಥ ತಪ್ಪದಂತೆ, ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, 
ಶೀಲಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ, ಎಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದೋ . 
ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಧೀರೋದಾತ್ತವೂ, ಗಹನವೂ, ಶ್ರವ್ಯವೃತ್ತಬಂಧುರವೂ, 
ಆಗಿರುವುದೋ , ಎಲ್ಲಿ ರಸೋತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಪೋಷಕಗಳಾಗುವಂತಹ ವಾಕ್ಯಜಾತಿ 
ಗಳೂ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಅದ್ಭುತ ಕಥೆಗಳೂ ವಿಪುಲ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ; ಎಲ್ಲಿ ಪಾವನವಾದ ಐಹಿಕ ಜೀವನಕ್ರಮವೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ವಿಷಯವಾಗುವುದೋ , ನಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಢಪದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾರ್ಥ 
ನ್ಯಾಯ ನಿರೂಪಣೆಯೂ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೋ, ಅಂತಹ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ 
ಯಾದ, ಅನೇಕ ಕನಿಸಮಯಸಂಗತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆೇ 
ಆರ್ಷಕಾವ್ಯ! ] 
ಕೋಮಾಂಚಕಾರಿಯಾದ ರಸೋತ್ಕ್ಥರ್ಷಪ್ರವೋಷಕವಾದ ಶೈಲಿ ಈ ಆರ್ಷ 
ಕಾವ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 8° 

ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿನೆಂದರೆ ಅರ್ಧದುರ್ಬೊೋಧವಾದ ಕೆಲವು 
ಕೂಟಿಶ್ಲೋಕಗಳು:ಲಿನಿಕಾರನಾದ ಗಣಪತಿಗೇ ಇವು ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುವೆಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯದ 
ಕೃತ್ರಿಮಯುಗದ ಶ್ಲೇಷೆ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಗಳೆಂದು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಭೋಜನೇ ಶೃಂಗಾರಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ --- “...ವ್ಯಾಸಕಷ್ಟವತ್‌ ಕೈರಪಿ ವಿದಗ್ಧಮಾನಿಭಿರುಪಕ್ಷಿಸ್ತಾನೀತಿ 
ತದ್ವಿದೋ ಭಾಷಕನ್ರೆ” (Dr. V. Raghavan The Setubandha- 
Hiriyanna Commemoration Volume) ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ -- 


೧. ಅಟ್ಟಿ ಶೂಲಾ ಜನಪದಾಃ ಶಿವಶೂಲಾಶ್ನತುಷ್ಪು ಥಃ । 
ಕೇಶಶೂಲಾಃ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ರಾಜನ್‌ ಭವಿಷ್ಯನ್ತಿ ಯುಗ 


ಶ್ಷಯೇ॥ 
--ವನಸರ್ವ 188. 41. 


೧೬೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೨. ಶೋಕಸ್ಥಾನಸಹಸ್ರಾಣಿ ಹರ್ಷಸ್ಥಾನಶತಾನಿ ಚ। 
ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ಮೂಢಮಾವಿಶನ್ತಿ ನ ಪಂಡಿತಮ್‌ ॥ 
ಶಾಂತಿಪರ್ವ, 25. 20. 
4 ಸಾವಿರಾರು ಶೋಕಕಾರಣಗಳೂ ನೂರಾರು ಹರ್ಷಕಾರಣಗಳೂ ದಿನ 
ದಿನವೂ ಮೂಡನಿಗೆ ತಲೆಜೋರುವುನೇ ಹೊರತು ಪಂಡಿತನಿಗಲ್ಲ' . 
೩. ದ್ವಾನಿಮೌ ಗ್ರಸತೇ ಭೂಮಿಃ ಸರ್ಪೋ ಬಿಲಶಯಾನಿವ | 
ರಾಜಾನಂ ಚಾನಿರೋದ್ಧಾರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚಾಪ್ರವಾಸಿ 
ನಮ್‌ ॥ 
ಶಾಂತಿಪರ್ವ, 57, 3. 
4 ಸರ್ಪಗಳು ಬಿಲದಲ್ಲಿರುವ ಜಂತೆ.ಗಳನ್ನು ನುಂಗುವಂತೆ ಭೂಮಿಯೂ 
ಇಬ್ಬರನ್ನು ನುಂಗುತ್ತದೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ರಾಜ ಒಬ್ಬ, 
ಪ್ರವಾಸಮಾಡದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಇಂತಹ ನೀತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬರು 
ತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಾಜಿಗಳಂತೆ ಬಳಕೆ ಮಾತು 
ಗಳಾಗಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. 
ಅಲಂಕಾರಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಉದಾಶೃತಕ್ಲೊ ೀಕಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಮಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ರೂಪಕದ 
ಸಿರಿಯಾದರೂ. ಇನ್ನೊಂದೆರಡು ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ' 
೧. ಯಾನಿಶಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಂಯೆಮಿತಾ। 
ಯಸ್ಯಾಂ ಜಾಗ್ರತಿ ಭೂತಾನಿ ಸಾ ನಿಶಾ ಪಶ್ಯತೋ ಮುನೇಃ ॥ 
ಇರುಳೆಂದು ಸರ್ವಭೂತಗ-- 
ಳಿರುವಂದೆಳ್ವರದಿನಿರುವನಾ ಸಂಯೆಮಿ ತಾಂ । 
ಪೆರಕಿಲ್ಲರ್‌ ಜಾಗರದಿಂ- 
ದಿರುವಾಗಳ್‌ ರಾತ್ರಿಯದುನೆ ಕಾಣುವ ಮುನಿಗೇ ॥ 


ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೀತಾಶ್ಲೋಶದಲ್ಲಿ ಆನಂದವರ್ಧನನುಔ « ಇರುಳು' , « ಜಾಗ 


13. ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ, ಪು. ೭೬. 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೬೩ 


ಪಣೆ' ಎಂದರೆ ತತ್ವವಿಮುಖತೆ, ತತ್ವಾವಧಾನನೆಂಬ ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಈ ಅತಿಕ್ರಾಂತಸುಖಾಃ ಕಾಲಾಃ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿತದಾರುಣಾಃ 
ಶ್ವಃ ಶ್ವಃ ಪಾಪೀಯೆದಿವಸಾಃ ಪೃಥಿವೀ ಗತಯಾೌವನಾ ॥ 
ಆದಿಪರ್ವ, 128. 6. 
ವಿಗತಸುಖಂಗಳ್‌ ಬಹುಲೋ- 
ಪಗತಮಹಾದುಃ ಖಸಂಘಗಳ್‌ ಕಾಲಂಗಳ್‌ | 
ಮಿಗಿಲೆನೆ ದಿನದಿನಕುಂ ಷಾ 
ಪಗೆಣಂ, ಗತಯ್‌ೌವನಾಂಗಿ ಧಾರಿಣೆಯಿರ್ಹಳ* ॥ 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಪರಂಪರೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು ಆನಂದವರ್ಧನನೇ 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ.3 ಇದು ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರೇ ಬರುವ ಕಾಲದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಸತ್ಯವತಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಾರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ಒಂದೇ ಸದ್ಯ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. 
೩. ತತೋ ಜನೇನಾಭಿಸಸಾರ ರೋಷಾತ್‌ 
ದುಶ್ಯಾಸನಸ್ತಾಮಭಿಗರ್ಜಮಾನಃ | 
ದೀರ್ಫ್ಥೇಷು ನೀಲೇಷ್ಟಥ ಜೋರ್ಮಿಮತ್ಸು 
ಜಗ್ರಾಹ ಕೇಶೇಷು ನರೇಂದ್ರ ಪತ್ನಿೀಂ ॥ 

-ಸಭಾಪರ್ವ, .60. 22. 
ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ಇದರ ರಸವನ್ನು ಪ್ರೊ! ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಹೀಗೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. “ಆಗ ದುಶ್ಯಾಸನನು ರೋಷದಿಂದ 
ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಸಾಗಿದನು, ನೀಳವಾದ ನೀಲ 
ವಾದ ಅಲೆಯಲೆಯಾದ ಕುರುಳುಗಳಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿ ಆ ನರೇಂದ್ರಪತ್ಲಿಯನ್ನು 
ತುಡುಕಿದನು”. 

“ ಇಲ್ಲಿ ನರೇಂದ್ರಪತ್ತೀಂ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ರಾಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರ ಪತ್ನಿ ಈಕೆ, ಇವಳ ಮುಡಿಯನ್ನು ಈ ದುಷ್ಟನು ತುಡುಕೆದನೇ! 


13. ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಮಾಲೋಕ, ಪು. ೧೦೦, 


೧೬೪ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಇವನ ಧಾಷ್ಟ ರ್ಕಿನೆನ್ಬು ? ಇಂಧ ಪ ಸ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಪತಿಗಳಿದ್ದ ರೂ ದ್ರೌ ಪ್‌ 
ದಿಗೆ ಈ ದುರವಸ್ಥೆ ತಟ್ಟಬಹುಜಿಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥಪರಂಪರೆಯೇ" ಈ ಪನದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ "ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಜೆ. ಇನ್ನು « ಕೇಶೇಷು' ಎಂದು ಸುಮ್ಮನೆ: 
ಹೇಳಿಬಿಡದೆ “ ನೀಳವಾದ, ನೀಲವಾದ, ಅಲೆಯಲೆಯಾದ,” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಅಂಥ ಸೊಬಗಿನ ಕೇಶಪಾಶಕ್ಕೆ ಈಗ ಒದಗಿದ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಮನಮುಟ್ಟಿ ಸುವುದಂತೂ ಮಹಾಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ 
ಕಾರ್ಯ. » 14 
೪. ಇನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಗ ಸೈಧ್ರಗೋಮಾಯು ಸಂವಾದದ (ಶಾಂತಿಸರ್ವ, 
೧೫೩) ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳು: 
ಜಾ 
ಅಲಂಸ್ಥಿತ್ಛಾ ಶ್ಮಶಾನೇಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃಧ್ರಗೋಮಾಯುಸಂಕುಲೇ [ 
ಕಂಕಾಲಬಹಲೇ ಘೋರೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಭಯಂಕರೇ ॥॥ 
ನ ಚೇಹ ಜೀವಿತಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಾಲಧರ್ಮವಮುಪಾಗತಃ । 
ಪ್ರಿಯೋ ವಾ ಯದಿ ವಾ ದ್ವೇಷ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂಗತಿರೀದೃಶೀ॥ 
ಗೋಮಾಯು -- 
ಆದಿತ್ಯೋಯಂ ಸ್ಥಿತೋ ಮೂಢಾಃ ಸ್ನೇಹಂ ಕುರುತ 
ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ 
ಬಹುನಿಘ್ನೋ ಮುಹೂರ್ತೊೋಯಂ ಜೀನೇದಪಿ ಕದಾಚನ ॥ 
ಅಮುಂ ಕನಕನರ್ಣಾಭಂ ಬಾಲಮಪ್ರಾಸ್ತಯ್‌ೌವನಂ | 
ಗೃದ್ರವಾಕ್ಕಾತ್‌ ಕಥಂ ಮೂಢಾಃ ತ್ಯಜಧ್ವಮವಿಶಂಕಿತಾಃ ॥ 
ಹದ್ದು -- 
ಬಿಡುಬಿಡಿರಿಂ ಸುಡುಗಾಡಂ 
ಕಡುಭೀಕರಮಪ್ಪ ಗೃಧ್ರಗೋಮಾಯುಗಳಿಂ | 
ದಿಡಿಕಿರಿದಿದೆ ಮೂಳೆಗಳಿಂ- 
ದೊಡರಿಸುತುಂ ಸಕಲಜೀವಿಗಳ್ನ್ಲಂಜಿಕೆಯಂ ॥| 





14. ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಮಮೀಮಾಂಸೆ, ಪು, ೨೭೦, 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೬೫ 


ಕಾಲಂ ತೀರಿದ ಬಳಿಯೆಂ 

ಜೀವಂ ಬಿಡಿದಿರ್ಪನಿಲ್ಲ ನೋಡಲ್ಕೆಂದುಂ | 
ಪ್ರಿಯನಕ್ಕೆಮು ಪಗೆಯಕ್ಕೆಮ 

ಲೋಕಸ್ಥಿತ ಜೀನಿಜಾತಕಿದೆ ಗತಿಯಲ್ತೇ॥ 


ಪ್ಪ 


ರನಿಯಿಡೊ ಪೊಳೆನಂ ಗಾಂಪರೆ 

ತನೆ ನೇಹಂದೋರಿ ತಡೆವುದೈಸಲೆ ಯೋಗ್ಯಂ | 
ಬಹುನಿಫ್ನುಕರಂ ಚಣಮಿದು 

ಬದುಕಿದೊಡಂ ಬದುಕಲಕ್ಕುಮೆತ್ತಾನುಂ ತಾಂ ॥ 


ಇವನಂ ಸುವರ್ಣವರ್ಣನ- 

ನಿನನಂ ಗಡ ಯೌವನಕ್ಕೆ ದಾಂಟಿದ ಮಗುವಂ | 
ಅವನಿಶಂಕಿತರೆಂತೀಗಳ್‌ 

ತವೆ ತೊರೆವಿರಿ ಗೃಧ್ರದುಕ್ತಿಯಿಂ ಕಡುಮೂಢರ್‌ ॥ 


ಮೃತನಾದ ಬಾಲನನ್ನು ಬೇಗ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಎಂದು ಹದ್ದು ಹೇಳುತ್ತದೆ, 
ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನಲು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ. ನರಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ಇನ್ನೂ ತಡೆಯಿರೆನ್ನುತ್ತದೆ. ಇವು ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಮರೆಸಿ ಆಡುವ ಅನು 
ನಯದ ಮಾತುಗಳು, ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಮನ್ಮುಟನು ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ.೫ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಅಢ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರುವ ಈ ನಾಟಕೀಯತೆ ಗಮನಾರ್ಹ. 
ರಾಮಾಯಣ ದಂತೆ ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಂದ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 4 ಅರ್ಜುನ ಉವಾಚ, ಸೂತ ಉವಾಚ ' ಮುಂತಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪದ್ಯನಾಟಕಗಳೆಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಪರಿಗಣಿಸ 
ಬಹುದು. 





15. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಉಲ್ಲಾಸ ೪. 


೧೬೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೫. ಇದು ಶಲ್ಯನು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ವರ್ಣನೆ. ಕವಿಯ 
ಕಲ ಬ್ರನೆ ಆ ರುದ್ರ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನೂ. ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಉತ್ರ 
ಕೆಯ ಚಮತ್ಯಾರದಿಂದ. 


ಸ ತಥಾ ಭಿನ್ನಸರ್ವಾಂಗೋ ರುಧಿರೇಣ ಸಮಂಕತ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧತ ಇವ ಪ್ರೇಮ್ಜಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸ ನರಪುಂಗನ: | 
ಪ್ರಿಯಯಾ ಕಾಂತಯಾ ಕಾಂತಃ ಪತಮಾನ ಇವೋರಸಿ | 
ಚಿರಂಭುಕ್ತ್ವಾ ನಸುಮತೀಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಕಾಂತಾಮಿವ ಪ್ರಭುಃ 
ಸರ್ವೈೆರಂಗೈಃ ಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಪ್ರಸುಪ್ತ ಇವ ಚಾಭನತ್‌ । 
(IX 17 55-7) 
« ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಅನನ ಅಂಗವೆಲ್ಲಾ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಯೆಯಾದ ಭೂಮಿ 
ಬಂದು ಪ್ರಿ €ತಿಯಿಂದ ಸ್ವಾ ಗತಿಸುವಂತೆ ಕಂಡಳು. ಆಕೆಯ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಅವನೊರಗಿ ಚಿರಕಾಲ ಭೋಗಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನೇ ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆ ಹೋದವನಂತೆ ಇದ ನನು? 
ಹೀಗೆ ವ್ಯಾ ಸರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಳಿ ಲಿಯಲ್ಲಿ ರಸಿಕರಿಗೆ ಅನರ್ಫ್ಯರತ್ನೆಗಳು ಸಿಕ್ಕು 
ತ್ತವೆ, ಸೂ ಓದುವ ಮನಸ್ಸಾದರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ಗಾಂಭೀ 
ರ್ಯದಂತೆ ಅಲಂಕಾರದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದು ಮಿಂಚಿ ಮಾಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಣನು ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಗೌರವ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ:- 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾವನ 
ವೆನಿಸಿದನು, ಈ ಕವಿಬ್ರಹ್ಮನು « ಭಾರತ'ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹರಿ. 
ಯಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಪಾವನವೆನಿಸಿದನು “.. 
ನಮಸ್ಸರ್ವನಿದೇ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಸಾಯ ಕನಿನೇಧಸೇ! 
ಚಕ್ರೇ ಪುಣ್ಯಂ ಸರಸ್ಮತ್ಯಾ ಯೋ ವರ್ಷಮಿವ ಭಾರತಂ ॥ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಶಕ್ತಿರೂಫಿಣಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿ, ಪ್ರಬಲ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ 
ಗಳಾದ ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋದಧನರು, ನಾಯಕನಾದ ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರೈ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ, ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಜೀವನಸಂದೇಶ್ಯ 
ನೀತಿನಿರೂಪಣೆ, ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮಪ್ರತಿಸಾದನೆ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳ ವಿವರ 
ಗಳು ಮುಂತಾದುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದೂ ಗ್ರಂಸ್ತರಭೀತಿಯಿಂದವಿಥರ: 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೬೭ 


ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಲೇಖಕನ " ಮಹಾಭಾರತ' (ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ) ಎಂಬ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರ « ಭಾರತ ತೀರ್ಥ' ವೆಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರಕೃತಿ 
(೧೯೫೨) ಆಧುನಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಮರಸ 
ವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅವರ ಕೃತಿಯ ಕಡೆಯ ವಾಕ್ಯವೃಂದವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇವೆ -- 
« ಸ್ನಾತವ್ಯಂ ಭಾರತೇ ತೀರ್ಥೇ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಹಾಪುರುಷ ತಪಸ್ವಿ ಯಷಿಗಳ ಶುಸನ ಆಶೀರ್ವಚನ 
ಶುಭಾಶಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಭಾರತ ಗ್ರಂಧ ಅವರ ತಪಸ್ಸು ಜ್ಞಾ ನ 
ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಸತ್ಸಂಕಲ್ಪ ವಡುಗೂಡಿ ನಿಂತರುವ ಮಾನಸ ಸರೋವರ 
ಪಾವನತೀರ್ಥ. ಪೂರ್ವಿಕರೊಬ್ಬರು “ಯೋ ಭಾರತಂ ಸಮಧಿಗಚ್ಛ ತಿ 
ವಾಚ್ಯಮಾನಂ ಕಿಂ ತಸ್ಯ ಪುಷ್ಕರ ಜಲೈಃ ಅಭಿಷೇಚನೇನ” ಎಂದರು. ಭಾರತ 
ಗ್ರಂಧ ಪುಷ್ಪರಶ್ಸಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಭಾವನೆ ಯಾವ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದು . ಮನುಜಕುಲವೇ ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಉದ್ದಾ ರವಾಗಬಹುದು. 
ಅಗಾಧೇ ನಿಮಲೇ ಶುದ್ಧೇ ಕ್ಷಮಾಸತ್ಯ ಧೃತಿಹ್ರದೇ। 
ಸ್ನಾತವ್ಯಂ ಭಾರತೇ ತೀರ್ಥೇ ಸತ್ವಮಾಲಂಬ್ಯ ಶಾಶ್ವತಂ ॥” 
ಖಂದಿನ ಕನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಮಾಯಣದಂತೆಯೇ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವನ್ನೊದಗಿ 
ಸುವ ತುಂಬಿದ ಗಣಿಯೇ ಮಹಾಭಾರತನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಮಾಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುನರುಚ್ಚರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ (೧೯೫೭ ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾನ ಡಾ| ವಿ. ಎಸ್‌. 
ಸುಕರಣಕರ ಅವರ " The 1687/1115 of the Mahabharata ' 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಧ ಮನನೀಯ). 


ಪುರಾಣಗಳು 
ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಜವಂಶಗಳ, ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಭೌಗೋಲಿಕ 
:ವಿಷಯಗಳ್ಳ ಡೇವ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳ, ಮತ್ತು ಜನೋಪಯೋಗಿ 


೧೬೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಯಾದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಆರ್ಷಶೈಲಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಧಗಳಿಗೆ ಪುರಾಣಗಳೆನ್ನುವರು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರವಂಶಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯೊಂದಿಗೆ ದಿವ್ಯ ಕಥೆಗಳೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಕಾವ್ಯಗುಣ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದರೂ, ಮುಂದಿನ ಪರಿಷ್ಕೃ ತೆ 
ಯನಿಗದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾಣಗಳು ಕಾವ್ಯಕಧಾವಸ್ತುವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲ, ಜೈನ ಬೌದ್ಧಾದಿಗಳ ಪುರಾಣ ರಚನೆಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದಲೂ. ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತು 
ಬರೆಯುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ರಚನೆ 
ಗಳನ್ನು "ಪುರಾಣ? ವೆಂದು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಪೂರ್ವದ ಆಸಸ್ತಂಬ ಗೌತಮ ಮ.ಂತುದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರರೂ 
« ಪುರಾಣ'ಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತುರೆ ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಪುರಾಣಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಅವಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದುದ ಒಂದೇ ವಿಷಯರಾಶಿ 
ಜನಜನಿತವಾಗಿದ್ದಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಈಗಿರುವ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯುದಿ ಅಷ್ಟುದಶ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತಸಮ್ರಾಟರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಮುದುನೇ ಷ್ರುಚೀನವಾದು 
ವೆನ್ನಬಹುದು ಅನಂತರವೂ ಎಸ್ಟೋ ಪುರಾಣ, ಉಸನುರಾಣಗಳು ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಲೇ ಇದ್ದುವು. ಒಟ್ಟನಮೇಲೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮವೂ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಿದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಪುರಾಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಮಖ್ಯವಾದ ಪುರಾಣಗಳು ಹದಿನೇಟೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕ 
ಹೇಳುವಂತೆ 


ಮದ್ವಯಂ ಭದ್ದಯಂ ಚೈನ ಬ್ರತ್ರಯಂ ವಚತುಷ್ಟಂಶಂ | 
ಅ-ನಾ-ಪ-ಲಿಂಗ-ಕ್ಕೂ-ಸಾನಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥ 


ಮತ್ಸ್ಯ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ (ಎಮ'ದ್ವಯ), ಭಾಗವತ, ಭವಿಷ್ಯ 
(ನಲಯ ಬತತ ಬಸರ ಭತ (ತ ಬ್ರ ತ್ರಯಃ 
ವಾವ.ನ, ವಾರಾಹ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು («ವ 'ಚತುಷ್ಯಯ), ಅಗ್ನಿ ("ಅ ) 
ನಾರಬೆ (ಷಾ"ನಾ') ಪದ್ಮ (ಎಾ್‌ಪ') ಲಿಂಗ (= ಲಿಂಗ), ಕೂರ್ಮ, 


ವ್ಯಾಸ: ಮಹಾಭಾರತ ೧೩೯ 


ಸ ಕೂ'), ಸ್ಸ ಸಂದ (ಶಾಸ್ಟ್ರ ') ಇವೇ ಆ ಹದಿನೆಂಟು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 

ಪುರಾಣಗಳು ಶಿವನ ಇ ವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ತ್ಯ ವನ್ನೂ ಎರಡು ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಗಣಪತಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸು 
ವುವೆಂದೂ ವದು: ಎಂ 


ಅಷ್ಟಾದಶ ಪುರಾಣೇಷು ದಶಭಿರ್ಗೀಯತೆ ಶಿವಃ! 
ಚತುರ್ಭಿರ್ಗೀಯತೇ ವಿಷ್ಣುರ್ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶಕ್ತಿಶ್ಚ ವಿಫ್ಲುಪಃ ॥ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಹಾಭಾರತದಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳು. ಇದರಂತೆ « ಸನತ್ಯುಮಾರ', « ನೃಸಿಂಹ', "ವಾಯು, 
« ಶಿವಧರ್ಮ', «ನಂದಿಕೇಶ್ವರ, ಮುಂತಾದ ಉಪಪುರಾಣಗಳೂ 
ಹದಿನೆಂಟು ಉಪಲಬ್ಧ್ಬವಿನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸರೇ ಬರೆದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ವಾಡಿಕೆ. ಇಂದಿನ ವಿಮರ್ಶಕರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಶಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನುನಾರೀತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ತೋರಿಸುವುದು, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯ ಮಾನುಷ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಸೃಷ್ಟಿಲಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು, 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳು, ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳು, ರಾಜ ಚರಿತ್ರೆಗಳು, 
ಎಲ್ಲವುಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು-ಇದು ಪುರಾಣಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃ ದ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮನನೀಯವಾದ ಒಂದೇ ಪುರಾಣನೆಂದರೆ (ಭಾಗವತ' 
ಪುರಾಣ. `ನಿದ್ವಾ ೦ಸರ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗುವುದು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ' (ವಿದ್ಯಾ 
ವತಾಂ ಭಾಗವತೇ ಪರೀಕ್ಸಾ) ಎನ್ನುವುದುಂಟು, ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಭಕ್ತಿರಸದ ಪ್ರವಾಹ ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ; ಅನೇಕ ದೇಶಭಾಷಾ ಕವಿಗಳ ರಚನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅನೇಕ ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹರಿದು ದೇಶದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಅಮರ ಸಂಜೀವ 
ಕತ್ವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಭಾರತದ ಭಕ್ತಿ ಸಂಪ್ರ ದಾಯನ ಉತ್ತೆಮೋತ್ತಮ 
ಕಾವ್ಯವೇ. ಭಾಗವತವೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ವಂಧಗಳಿನೆ. 
ಒಟ್ಟು ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 18000. ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಆದರೆ ೧೨ ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸದೆಯೇ ಇರುವುದ 


೧೭೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ - 


ರಿಂದ ಇದು ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ್ನೂ ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಭಾಗವತದ ರಚನಾಕಾಲ ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ವಾಚೀನ. ವಿಷ್ಣು 
ಪುರಾಣವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲ. ಭಾಗವತವನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಕನಿ ಬರೆದನೆಂದೂ 
ಅವನು ಬಹುಶಃ ದ್ರಾನಿಡಜೀಶದವನೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಮೇಲಿಂದೆ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ಉಊಹಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಜೆ ೈೈನರ ಕಾವ್ಯ ಜಕಣಗಳು (ಇವುಗಳ ವಿವರ 
ಗಳು ಭ್‌ ಬರುತ ತ್ತವೆ ಒನಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಯಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯಪುರಾಣವೇ ಭಾಗವತ. 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿದರೆ [ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಯನ್ಟ್ರೇ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧರ್ಮದ ಪರಿವರ್ಧಿತ ಮತ್ತು 
ವಿಕಸಿತರೂಪಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳನ್ನೂ, 
ದೈತ್ಯ ಸಂಹಾರಗಳನ್ನೂ ಶೃಂಗಾರ ನಿಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಕೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ಹಕೈಲಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಉತ್ತರ ಕಾಲೀನ ಚಮತ್ಕಾರಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. (ಹೆಚ್ಚಿನ 
ನಿವರಗಳಿಗೆ ಓದಿ. M. Winternitz: History of Indian 
Literature, 7೧1. 1) 


AY ONO ತಾರ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 





ಅಶ್ವಘೋಷ 


ಬುದ್ಧ ನ ಚರಿತಾಮೃ ತಮಂ 

ಸಿದ್ಧಿ "ಯಮಂ ಕಾನ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂ ವರ್ಣಿಸುತುಂ! 
ಸದ್ಧ್‌ ರ್ಮದ ಸಂವೃ ದ ಯ- 

ನುದ್ಧ ರಿಸಿದನಶ್ಚ ಘೋಷನಾ ಕನಿರಾಜಂ॥ 


ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧ ನ ಜನ್ಮಯುಗವು 
ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಡಬೇಕಾದ ಘಟನೆ. ಅಂಧಾಚಾರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಪರಂಪರಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪಲ್ಲವಿಸಿತೋ 
ಅದರ ಪರಿಣತಫಲ ಬುದ್ಧ ದೇವನ ಧರ್ಮವಾಣಿ. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾ 
ಣಾದಿಗಳು ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ಲೆ, ಲ್ಲ ತಿಳಿದ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ ಸಂದೇಹಗಳು. 
ಕೊಲಗದೆ, ಅವುಗಳ ಪರಿಕಾರಕ್ಕಾ ಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭೂತ 
ಪೂರ್ವವಾದ ತ್ಯಾಗವನ್ನು ಜಾಡ್ಯ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸಿಿ, ಜ್ಞಾ ್ಲೌನಸಿದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಕೃತಕ್ಕ ಕೃತ್ಯನಾದ ಪುಣ್ಯಪುರುಷ ಗೌತಮ ಬುದ್ಧ. ಇಕ್ತ್ವಾ ಕು ಇಲದ 
ಮೆಹುರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ರೂಪಯೌವನಸಂನಕ್ಷೆ ತೃಮೃದ್ಧಿ ಗಳಲ್ಲ ತುಂಬಿರು. 
ವಾಗ ತಡೆಯಲಾರದ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದ ತ್ಯಾಗವೀರ. ತನ್ನ 
ಮೋಕ್ರದ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗದೆ ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಜೀವನ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ' ಮೀಸಿಲಾಗಿಟ್ಟ ಮಹಾತ್ಮ, ಅವನ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಜೆಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತ. ಸ ಸೌಮ್ಯಸಂದೇಶವೂ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು 
ತಂದುವು , ಜನರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿದುವು. ತತ್ತ ಶೈ ಜಿಜ್ಞ್ಯಾ ಸೆಯು. 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥರ, ಸಾನ ಉದ್ಯೋಗವಾಗುವುದು ಹೋಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನಗಳೇಲ್ಲರ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ ಫೆ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಬುದ್ಧನ ಪ್ರಚಾರದ 
ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಬೌದ್ಧ ವಿದ್ವಾ 'ರಸರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಪ್ರಧಾನವಾದ ತತ್ವಾ 
ನ್ವೇಷಣೆಯ, ಗ್ರೇಥಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ವೈದಿಕರಲ್ಲೂ 


೧೭೨ ಸಂಸ ಸೈತ ಕಾವ್ಯ 


ಷಡ ತರ್ಶನಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಷ್ಠ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. (ಬುದ್ಧ ನಂತೆ ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತೆತ್ರ ಮತಪ್ರಜಾಶಕನಾದ ಮಹಾವೀರನೂ ಇದ್ದುದು ವೈ ದಿಕರ 
ಸತ್ತೆ ಶ್ರೈಸರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ತ್ತು.) ಒಂದು ಕಡಿ" ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡುನುಡಿ ಶುದ್ಧ "ಸಂಸ್ಕ ತಕ್ಕಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ದೂರ 
ವಾಗುತ್ತಾ ಪ್ರಾಕೃತವೆನಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಢಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಬರುವ ಅವಕಾಶವೊದಗಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಶುದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಹೊಸ ಉಶಾ ಸಾ ಹವನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಹೆರಿಯಿಸುವ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಗಳು 
ನಡೆದುವು. ಸಂಸ್ಕತ ಮಹಾಕಾನ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳಾದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಬಂದುದು ಭಗವನ್‌ ಬುದ್ಧನ ಮಹಾ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ತದಿಂದ. ಆ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಅವ.ರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಚೆರಸ್ಕಾ ಜಯಾ ವಾಡಿರುವ 
ಮಹಾಕವಿ-ಅಶ ಘೋಷ. 


ಅಶ್ಚಘೋಷನು ಮಹಾಕವಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆವು. ಆದರೆ ಇವನ ಕಾವ್ಯ 
ಮೊಂದೂ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಮುಂಜೆ ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೌದ್ಧರ ಧರ್ಮಗ್ರಂಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಮತಗ್ರಂಧಗಳ 
ಕರ್ತ್ರೃವೆಂದೂ ಗೌರನಿಸುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ 
ಭಾರತದ ಸುಜ್ಜಿವದಿಂದ ಈತನ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೂ, ಒಂದೆರಡು 
ನಾಟಕಗಳ ಭುಗಗಳೂ ಈಚೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುವು 1 ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
« ಸೌಂದರನಂದ 'ವು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ, ಎರಡನೆಯದಾದ « ಬುದ ಚರಿತ' 
ದಲ್ಲಿ ೧೪ ಸರ್ಗಗಳು ಎಂದರೆ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೫ ನೆಯ 
1 Cowell Ihe Buddhacarita {Anecdota Oxonien>1a) 
1893. 

Harapiasad Sastri - Saunlara- Nanda-Kavya, Biblothica 

Indica Series, 1910; 2nd Edn. 1939 

Johnston: Ed and Eng. Tr. of Buddhacarita, Punjab 
University Oriental Publications, No. 31 & 32, 1936. 

Johnston : Ed. and Tr. of Saundarananda, Oxford 
University Press, 1928, 1932. 

H. Laders : Sariputra-Prakarana, Berlin, 18911. 
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ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ೨೮ ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಚೀಣೀ ywegke 
ಆನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಟಬೆಟನ್‌ ಭಾಷೆಗೂ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದು, 
ಅನುವಾದಗಳು ಈಗಲೂ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿವೆ. ಬೌದ್ಧ ರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ 4 
ಪೂಜ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳು ಪವಿತ್ರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳೊಬ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಕೇವಲ ಕವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಓದುವವರಿಗೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವ 
ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು. 
ಅಕ್ಕಘೋಸನ ಕೃ ತಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ ಇನ್ನೂ ನಡೆಯದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ “ಮ್ಯುಲರ್‌ ಅವರಂತಹ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ಸ ಸಂಸ್ಕ ಎ ಕಾವ್ಯದ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗೆಗೆ Theory of 124086 ಅಥವಾ « ಪುನರು 
ತ್ಥಾನ' ವೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದರು. ತಿ ಐರೋಪ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ರೋಮನ್‌ ವಿದ್ಯ 
ಗಳ ಪುನಃ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಎಸ್ಟೋ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ “ ಕತ್ತಲೆಯ 
ಯುಗ? ವೆನಿಸುವ ಮಧ್ಯಯುಗವಿತ್ತು. ಹೊಸ ಅಧ್ಯಯನದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ನವಚೈತನ್ಯವು ಕಲೆ, ತತ್ವ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರವಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ನಿಷತ್ತು, ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಯುಗದ ನಂತರ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕನಿಯವರೆಗೆ ಕತ್ತಲೆಯೇ ತುಂಬಿದೆಯೆಂದೂ, ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಕ ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ 
ಲಲ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ಕೃಸಿ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಈ ಡಡ ಸಾರಾಂಶ. ಈ ವಾದದ 
ಪಕಾರ EE ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ ೬ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ೦ತ ಪೂರ್ವವರ್ತಿ 
ಯಲ್ಲ." ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯ ಕೃ ಕತಿ ತ್ರನುತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ವಾದಿಸಿ, ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳ ಅತಿರೇಕವೂ, ಗ ಆಡಂಬರ 
ಉತ್ತರಕಾಲೀನಶೆಯ ದ್ಯೋತಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. 
ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಹಿಡಿದು ೬ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೂ ರಚಿತ 





2 ಆನುವಾದಕಾರನ ಹೆಸರು ಧರ್ಮರಕ್ಷ, ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ ಶೆ 420, 
- 3% India, what can it teach us? pp 28 1-4. 
4. ಇಹು ಫರ್ಗುಸನರ ನಾದ. ' 


೧೬೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ತಾದ ಎಷ್ಟೊ € ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸಿಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಲಂಕೃತ ಕೈಲಿ 
ಕಾಣಬರುವುದನ್ನು ಸಂಶೋಧಕರು ಗಮನಿಸಿದಮೇಲೆ, 5 ಅಶ್ವ 5 ಘೋಷನ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಿಕ್ಕಿ ದಮೇಲೆ, ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹುರುಳಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುನಂತಾಯಿತು. 6 


ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಶ ಸಘೋಷನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿರಜಿ 
ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಉವ್ಯಪರಂಪರೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆ ಪರಿಹಾರವಾದಂತಾಗುತಿ ತ್ತಿದ್ದಿತು. ವಸ್ತು ತಃ ಇನ್ನೂ ಅದು 
ಸಂಜೇಹಗ್ರಸ್ತ ಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ಐದನೆಯ ಶತೆಮಾನದಲ್ಲಿ “ಚೀಣೀ 
ಭಾಷೆಗೆ « 'ಬುಡ್ಡ ಚರಿತ'ವು ಭಾಷಾಾತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂಜಿ 
ಅಕ್ರ ಶಿ ಘೋಷನಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ಖಚಿತ. ಆದರೆ ಎಷ್ಟು ಹಿಂದೆ "ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬೀಯ ಶರಣು. ಇವನು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ವ ಚಿನವನೋ ಸ 
ನನನೋ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಮದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಘೋಷನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಓದಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನೇಕಾನೇಕ 
ಅರ್ಥ ಸಾಮ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಉಕಿ ಕ್ರಿಸಾಮ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಬೀರೆ ಕಾರಣ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ` ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊ ್ರಬ್ಬರು ಪ್ರಭಾನಿತ 
ಶಾಗಿದ್ದಾ ಕೆಂದು ಹೇಳಿಯೇ ತೀರಚೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯವಿದ್ದಿ ದ್ದರೂ ಎಷ್ಟೋ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅದೂ ಇಲ್ಲ. 
“ಅವನು ಕೂಡ ಕ್ರಿ. ಜಗ ಐದನೆಯ "ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಈಚಿನವನಲ್ಲವೆಂಬುದಸ್ಟೇ 
ಖಚಿತ (ಆ ಕಾಲದ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪದ್ಯಗಳ ಅನುಕರಣೆಯಿರು 
'ವುದರಿಂದ). ಕಾಳಿದಾಸನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು ಯಾರು? 


5 Fleet: Gupta Inscriptions $ Buhler: Die Indischena 
Inschriften. 
6, A.B. Keith: History of Sanskrit Literature ; p. 39. 
S.K. De: 9 ೨ 83 p. 17. 
7. ನಂದರ್ಗಿಕರ ಅವರ " ರಘುವಂಶ” ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪೀಠಿಕೆ ಪು. 163.96. 
4ಮೂರನೆ ಮುದ್ರಣ 1896)ಯಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಡೆ, 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೧೭೫ 


ಯಾವ ಕಾಲದವನು? ಎನ್ನುವುದೂ ಚರ್ಚಾಗ್ರಸ್ತ. ಕೆಲವರು ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
೧ನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದರೆ ಇತರರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೪೫ನೆಯ ಶತಮಾನನೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಬೌದ್ಧ ರ ನಂಬಿಕೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿಸಂಗತವಾಗಿವೆ. ಅವನನ್ನು ಮಹಾಯಾನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಕರ್ತೃವೆಂದು 
ಕೆಲವು ಹೇಳುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಉಪಲಬ್ಬಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಮಿತಾಭ, ಅವಲೋಕಿ 
ತೇಶ್ವರ ಮುಂತಾದ ಜೋಧಿಸತ್ವರ ಪೂಜ ಇತ್ಯಾದಿ ಮುಖ್ಯ ಮಹಾಯಾನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಗಂಧವೂ ಇಲ್ಲ, ವಿಜ್ಞಾನವಾದ ಶೂನ್ಯವಾದಗಳ ವಿವರ 
ಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಇರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಲೇಖಕನು ಹೀನಯಾನ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವು 
ದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಐತಿಹ್ಯಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅಶ್ವಘೋಷನು 
ಗಾಂಧಾರ-ಕಾಶ್ಮೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ಕನಿಷ್ಠ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ರಾಜ 
ಗುರು. ಕನಿಷ್ಟನ ಕಾಲವೂ ಸಂದಿಗೃ-ಕ್ರಿ.ಕ ೧ ನೆಯ ಶತಮಾನವೋ ೨ನೆ 
ಯಜೋ ನಿವಾದನಿದ್ದೇ ಇದ್ದೆ? ಅದೇನೇ ಇರಲಿ ಎಂದರೂ ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲದ 
ದರಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯಗದ್ಯವು ಅಶ್ವಘೋಷನನ್ನು « ಸಾಕೇತಕ' ಎಂದರೆ 
ಅಯೋಢ್ಯಾಪ್ರಾಂತದವನೆಂದಿದೆ. ಬೌದ್ಧ ರ ಐತಿಹ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆನ್ನು 
ವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ-ವಿಕೆಂದಕಿ ಅವನದೆಂದು ಹೇಳುವ ಎಷ್ಟೋ ಗ್ರಂಥಗಳು 
'ಇತರಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಮಾಣಿತವಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳುಂಟು. ಮೂರು 
ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಘೋಷರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ ಉಂಟು. ಶೈಲಿಯ ನಿರ್ಣಯವಂತೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಸಿಂಧುನೆನ್ನುವಂತಾಗಿಡೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಶೈಲಿ 
'ಅಶ್ವಘೋಷನ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಪರಿಷ್ಕೃತ. ಅತ ಏನ ಉತ್ತರಕಾಲೀನ ಎಂದು 





8. ಈ ವಿವಿಧ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರ 

ಕಾಳಿದಾಸ' (ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ) ನೋಡಿ, 

9. ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರು ಡಾ| ಬಿ. ಸಿ. ಲಾ. ಅವರೆ 
‘-ASvaghosa, Royal Asiatic Society of Bengal, Monograph 
Series, Vol. 1. (1946) ನ್ನು ನೋಡಿ. 

10. ಉದಾಹರಣೆಗೆ" ವಜ್ರ ಸೂಚಿ' ಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥೆ ಧರ್ಮಕೀರ್ತಿಕೃತವೆಂದೂ 
ಬರೆದಿದೆ; ಕಲ್ಪನಾಮಂಡಿತಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ " ಸೂತ್ರಾಲಂಕಾರ *ದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಇದು ಕುಮಾರಲಾತಕೃತ, ಅಶ್ವ ಘೋಷಕೃತವಲ್ಲನೆಂದು ಡಾಟ ಲಾಯ್ದರ್ಸಾರ 
ಫಷಿರ್ಣಯೆ. 


೧೭೬ ಸಂ ಸೃ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಸಾಧಿಸಿದರೆ?! ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಶ್ಚಘೋಷನ 
ತೈಲಿಯೇ ಕಾಲಿದಾಸನದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಷ್ಕ ತೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವ 
ಅನೇಕ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿದ್ದಾರೆ. ೫ ಅಶ್ವಘೋಷನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರ ; ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ೫ 
ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ಅವನು ಅನುಸರಿಸಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕವಿ 
ಯಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಬೌದ್ಧ ಪ್ರಚಾರಕನೊಬ್ಬನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುಕರಣ 
ಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವವೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಂದೇಹಗಳ ನಡುವೆ, ಮಧ್ಯ 
ಎಷಿಯಾದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಘೋಷನ ನಾಟಕಾವಶೇಷಗಳನ್ನು 
ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚಿದ ಡಾ! ಲಾಯ್ಡರ್ಸ್‌ ಅವರು ಆ ಲಿಪಿಗಳು ಕನಿಷ್ಕನ ಕಾಲ 
ಕಿಂತ ಅರ್ವಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಗಮನೀಯವಾದ ಸಂಗತಿ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ಗುಪ್ತಕಾಲೀನನೆಂಬುದೇ ಇಂದು ಬಹು ಜನಸಮ್ಮತ 
ವಾದ ಮತ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬೌದ್ಧ ಮಹಾಕವಿಯಾದ ಅಶ್ವಘೋಷ 
ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವವರ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಶ್ವಘೋಷನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಬವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರು. 
ವುದಿಪ್ಟೆ - ಅವನು ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷಿಯ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಸಾಕೇತಕ ; ಭಿಕ್ಷು 
ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯ, " ಭದಂತ' ಅಥವಾ ಬೌದ್ಧ, ಮಹಾಕವಿ ಮತ್ತು 


11. Keith, Winternitz, Johnston ಇತ್ಯಾದಿ, 

12. ಅಪ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ರಾಶಿವಡೆಕರ್‌, ಳೆ. ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ಕೆ ಎಂ ಶೆಂಭ 
ವಣೇಕರ, ಡಾ| ಸುರೇಂದ್ರನಾಥ ದಾಸಗುಪ್ತ ಇತ್ಮಾದಿ, 

13. ಇತ್ಮೇಸಾ ವೃಪಶಾಂತಯೇ ನ ರತಯೇ ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಗರ್ಭಾ ಕೃತಿಃ 
ಶ್ರೋತ್ಯುಣಾಂ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಮನ್ಯಮನಸಾಂ ಕಾವ್ಕೋಪಚಾರಾತ್‌ ಕೃತಾ! 
ಯನ್ಮೋಕ್ಸಾತ್‌ ಕೃತಮನ್ಮದತ್ರ ಹಿ ಮಯಾ ತತ್‌ ಕಾವ್ಮೃಧರ್ಮಾತ್‌ 

ಕೃತಂ 
ಪಾತುಂ ತಿಕ್ತಮಿವೌಷಧಂ ಮಧುಯುತಂ ಹೃದ್ಯಂ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿ$ ॥ 

' (ಸೌಂದರನಂದ )₹1111, 63)- 

ಕೆ ಕಾನ್ಕವ್ಠಾಜೇನ ತತ್ವಂ ಕಥಿತಮಿಹ ಮಯಾ ಮೋಕ್ಷಃ ಪರಮಿತಿ... 
(XVIII, 64} 


ಆ 


ಅಶ್ವಘೋಷ ನ೫ 


ಮಹಾವಾದಿ. 34 ಅವನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು.--೧. ಬುದ ಚರಿತ ೨. ಸೌಂದರ 
ನಂದ. ನಾಟಕ: ೧. ಶಾರಿಪುತ್ರ(-- ಶಾರದ್ವ ತೀಪುತ್ರ)ಪ್ರಕರಣ. ಅವನ ಕಾಲ 
ಕ್ರಿ.ಶ ೫ ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಈಚೆ ಅಲ್ಲ, ಕ್ರಿ.ಪೂ, ೩ ನೆಯ ಶತಮಾನ. 
ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲ್ಲ(ಅಶೋಕನ ಉಲ್ಲೆ ಕ್ಸೀಖವಿರುವುದರಿಂದು. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳು. 
ತಾತ ಲ ರಾಮಾಯಣ. ಮಹಾಭಾರತಗಳು, ಎಲ್ಲವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ 
ಪರಿಚಯವು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಘೋಷನು ಮೊದಲು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಬೌದ್ಧ ನಾದನೆಂಬ ಐತಿಕ್ಕು ನಿಜವಿರಬಹುದು. 
ಬುದ್ಧಚರಿತ : ಕಥಾವಸ್ತು -- 
ಭಗವತ್ಪ್ರಸೂತಿ:--ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ ಇಕ್ಸ್ಟಾ_ಕುವಂಶದ ಶಾಕ್ಯ 

ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಶುದ್ಧೋದನ ಕಾಲನಿಗೆ ಕಪಿಲವಸ್ತು ರಾಜಢಾನಿ, 
ಮಾಯಾಜೀವ ಜ್‌ ರಾಣಿಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಅದ್ಭು ತಸ್ನ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಬಿಳಿಯ ಗಜರಾಜನು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ನೈಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಂತೆ. ನೆರ್ಭವತಿಯಾಗು 
ತ್ತಾಳೆ.  ವನವಿಹಾರದ 'ಯಕೆಯಾಗಿ, ರಾಜನೊಡನೆ ಲುಂಬಿನೀವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವಾಗ ಆಕೆಯ ಪಾಶ್ವ ೯ದಿಂದಲೇ ವ.ಗನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ಸಿ_ಅಕಿಗೆ 
ವೇದನೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ. “ಜ್‌ ತೇಜಸ್ಸು ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ 
ಚೆಲ್ವು ಬುಲಚಂದ ದ್ರನಂತೆಯೂ ಇದೆ. ವಿಗಿ ರಿ ಗಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೆಳಗಿವೆ. 
ಸಪ್ತ ರ್ನ ತಾರೆಗಳಂತೆ ಅವನು ಏಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ದವನೇ ನಡೆಯು. 

ತ್ತಾನೆ. ಸಿಂಹಗತಿಯಿಂದ ನುಲ್ಫೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಿ ಹೀಗೆ ನುಡಿ 
ಯುತ್ತಾನೆ : ; 4 ಜಗತ್ತಿನ ಹತಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಜನಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಇದೇ ನನಗೆ ಕಡೆಯ ಜನ್ಮ! ' ಆತನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಆಕಾಶದಿಂದ 
ಒಂದು ಶೀತ, ಒಂದು ಉಷ್ಣ, ಹೀಗೆ ಎರಡು ಜಲಧಾರೆಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ, ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಹೋರಗರು ಮಂದಾರಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಎರಚುತ್ತಾರೆ. 
ಗಿರಿರಾಜಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯೇ ವಾತಾಹತವಾದ ನೌಕೆಯಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅನಭ್ರವಾದ ಗಗನದಿಂದ ಚಂದನರಸದ ಮಳೆ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. ಮೈಗಿಂಷಾದ 


34. " ಆರ್ಯಸುವರ್ಣಾಕ್ಷೀಪುತ್ರಸ್ಥ ತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಸಾಕೇತಕಸ ಭಿಕ್ಷೋರಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ 
ಭದಂತಾಶ ಶ್ವ ಘೋಷಸ್ಕೃ Pocus ಕೃ ತಿರಿಯರ್ಮ ' ಎಂಕ್‌ 
ಸರ್ಗಾಂತ್ಯಗದ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


19 0 


೧೭೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಗಾಳಿಗಳು ಬೀಸಿ ದಿವ್ಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು. 
ಹೆಚ್ಚಿ ತಲ್ಲದೆ ಹೊತ್ತಿ ಸದೆಯೇ ಸೌಮ್ಯಶಿಖೆಗಳಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ.ರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತರದ ಕಡೆ ನಿರ್ಮಲೋದಕದ ಸರೋವರವು ತಾನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಸಕಲ ದೇವದೇವತೆಗಳೂ ಆತನ ಪುಣ್ಯದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ನೆಕೆಯುತ್ತಾರ. 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವೈರವೂ ಶಾಂತವಾಗಿತ್ತು. ಮಾನವರ ರೋಗರ.ಜಿನಗಳು 
ದೂರವಾದುವು. ಮೃಗಸಕ್ಷಿಗಳು ಇಂಚರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ವು. ದಿಕ್ಕು 
ಗಳ. ನಿರ್ಮಲವಾದುವು ; ಮಾರ (5೩೩8) ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದುಃಖವಾಬಿ.ತು. 
ವ.ಗನ ಈ ಅದ್ಭುತ ಜನನದಿಂದ ತಂದ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಆನ.ದದಂತೆ ಭಯ ವೂ 
ಉಂಟ: ಯಿ.ತ.. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಕೇಳಿದನು ಅವರೆಂದರು: --«ಇವನು 
ಪುತ್ರರತ್ನವೇ ಸರಿ. ಲ್ಹಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವನು ಮಹಾ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲವೆ ಚಕ್ರ ವರ್ಕಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮಾ ್ರ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಯ 
ಸಿದರೆ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದು ಗ್ದ ಗ್ರಹಗಳ ನಡುವೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವನು, 
ಮೋನ ೨ವನ್ನು ಬಯಸಿದರಿ ಜಾ ನ್ಲಾನನಿಧಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ನಡ.ವೆ ಗಿರಿರಾಜ 
ನಾದ ''(ರುವಿನಂತೆ ಸ್ಥಿರನುಗೆ.ವನ...' ರಾಜನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲೆಂದೂ ಕೇಳಿ ಕಾಣದ ಸಂಗತಿ ನಿಜವೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಚಿಂಕೆ. 
ಅವರು ಅನೇಕ ಪುರಾಣದ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಂದೆ ಕಂಡ, ಕೇಳ 
ದ್ದನ್ನು ಮಗ ಮಾಡಬಹ.ದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಭೃ ಗ, ಅಂಗಿರ 
ಇಬ್ಬರೂ ಮಾಡದ ರಾಜಶಾಸ ಸ್ರವನ್ನು ಅವರ ಮಕ್ಕ ಹ ಶುಕ್ರ, 
ಬಹಸ್ಮ್ಥತಿಗಳು ಬರೆದರು. ವಸಿಷ್ಠ ಮಾಡದಿದು ದನ್ನು ವ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ, 
ಚ್ಯವನ ಬರೆಯದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಮಲ್ಲೀಕಿ ಬರೆದ, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಯಾಯಿತು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಯೇ ತನ್ನ ಲ 
ದಿಂದ ಬದ ನ ಜನ್ಮವನ್ನ ರಿತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಲು' ಅಸಿತನೆಂಬ 
ಖುಸಿ ಬರುತ್ತುನೆ. ಅವನಿಗೆ ರಾಜನಿಂದ ಬೇಕಾದ ಆತಿಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ: 
ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ ಯ ನಂತರ ಶಿಶುವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬುದ್ಧನ ಲ. ಣಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಇನೆ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ. ದೇವಿಯ ಕೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುವ ಷಣ್ಮುಖ 
ಸ್ವಾಮಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯತ್ತಿದ್ದುನೆ ಬುದ್ಧ ಶಿಶು. ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಖಹಿಯ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರು ತೊಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಆಕಾಶದ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಾ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


೮೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಜೀರವು ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಾಲಯ, ಉದ್ಯಾನಾ 
ಈಮಗಳು, ಕೊಳ, ಕೆಕಿ, ಪುಷ್ಕರಿಣಿಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗದಂತಿತ್ತು ಕಪಿಲ 
ವೆಸ್ತು. ಕಳ್ಳತನ, ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಕೊಳ್ಳೆ, ಒಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರ್ಷ ಹೆಚ್ಚಿ: ತು, ಪಾಪ ಸತ್ತಿತು, ಧರ್ಮ ಬೆಳಗಿತು; ದೋಷವಳಿ ಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶುದೊ ನ್ರೀಡನನು ಮಗನಿಗೆ ಸರ್ವಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ದ ನ್ಸನೆಂದೇ ಹೆಸಂಟ್ಟಿ ನು. ತನ್ನ ಸಂತೋಷಾತಿರೇಕವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರಜಿಯೋ ಎನ್ನು ಸಂತೆ ತಾಯಿ ಮಾಯಾದೇವಿ ದಿವೆಂಗತೆಯಾದಳು” 
ಮಗುವನ್ನು ತಾಯಿಯ ತೆಂಗಿ ಮಗನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬಾಲಕನು ಜಿಳೆದನು. cof ಆಟಗೆ 
ಗಳನ್ನೂ ವಸು ಸ್ರ ವಿಭೂಪಣಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ತರಿಸಿದ್ದರು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಎಲ್ಲ ವಿಡ್ಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಅವನು ಪಾರಂಗತನಾದನು. ಅಸಿತ ಹೇಳಿದ್ದ ಭವಿಷ್ಯ 
ಫಿಜವಾಗದೆ ಇರಲೆಂದು ಅರಸನು ಬಾಲಕನಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಧಕವಾದ ಸನಿ 
ಷೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದನು ಯಶೋಧರೆಯೆಂಬ 
ಸಾಧ್ವೀ ಮಣಿಯನ್ನು ತಂದು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದನು. ಅವಳೊಡನೆ ಬುದನು 
ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಅರಮನೆಯ ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಯೇ 
ಜವನ ವಾಸ ಸಗೃಹ, ಕೆಳಗಿಳಿಯ: ವುದಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಂದರಿಯರ ಸಂಗೀತ್ಯನ್ನ ತ್ಯ, ಕ್ರಿ ತ್ರೀಡೆಗಳೇ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದವು, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವನನು ಆಧೀರರಂತೆ ಕಾಮದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಲಿಲ್ಲ 1 
ಮೋಹದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹತೋಟಯ_ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನು ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಪೌರರಿಗೂ ತನ್ನ ಗ.ಣಗಳಿಂದ ಅಚ್ಚಮೆಚ್ಚಾ 
ಗಿದ್ದನು. ಹಿಂಸೋಪಯೋಗಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ, ಶುಭಕರವಾದು 
ದನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಲ್ಯಾ ಿಣವೊಂದನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಷೇವಗುರುಪೂಜೆಯೆನ್ನು ಯಥಾನಿಧಿ 'ಜಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಡರೂ ಕರುಣೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋಪವನ್ನು ಕಂಡಿಕೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮಾದರಿಯಿಂದ "ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಗುಣಾನಿ ್ರಿತರಾಗಿದ್ದ ರು. 


ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ರಾಹುಲನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟ ದನು. ಶುದೊ ಸ್ಲೀದನನಿಗೆ 
ತಂದಿತು, ಪುತ ತ್ರಸ್ನೇಹದಿಂದಲಾಜರೂ ಮಗನ “ನನವಾಸ, 


೧೮೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಹೆಂಡತಿ ಧನೈ'ಯೆಂದರು ಕೆಲವರು. ಉಳಿದವರು ಇಂತಹ ಮನ್ಮಥರೂಪನು, 
ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಗೌರವಿಸಿದರು. ಕುಮಾರನ ಮನಸ್ಸು 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಪ್ರಸನ್ನವಾಯಿತು. 


ಆದರೆ ಶುದ್ಧಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರೊಬ್ಬ 
ಮುದುಕನನ್ನು ಕಳಿಸಿದರು. ಕುಮಾರನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ. 
ಷುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಚಿ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ;--« ಬಿಳಿಯ ಕೂದಲು, ಹುಬ್ಬು 
ಕಣ್ಣನ್ನೇ ಮುಚ್ಚಿದೆ, ತಿಥಿಲ ದೇಹ; ಕೋಲೂರಿದ ಇವನಾರು? ಇದೇನು. 
ಪಿಕಾರವೋ, ಸ್ವಭಾವವೋ, ಆಕಸ್ಮಿಕವೋ?” ದೇವತೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹೇಳುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಿದರು, ಅವನೆಂದ `--« ಇದೇ 
ಮುಪ್ಪು; ರೂಪದ ಹಗೆ ಮತ್ತು ಬಲದ ವೈರಿ; ಶೋಕದ ಮೂಲ ಮತ್ತು 
ಸುಖದ ಕಡೆ; ಸ್ಮರಣೆಯ ಅಂತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶತ್ರು. ನಮ್ಮಂತೆ 
ಇವನೂ ಶಿಶುವಾಗಿ ಸ್ತನ್ಯವುಂಡ, ಬಾಲನಾಗಿ ಅಂಬೆಗಾಲಿಟ್ಟ , ಯುವಕ 
ಸಾಗಿ ಸುಖಿಸಿದ; ಅದೇ ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಈಗ ಮನದುಕನಾಗಿದ್ದಾ ME 
ಕಾಲನಶದಿಂದ ಬರ.ವ ಮುಪ್ಪು ಯಾರನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ 
ದೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯ ಬಂದಿತು , ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಚಿದರುವ: 
ಹಸುವಿನಂತೆ ಹೆದರಿದ. « ನನಗೆ ಉದ್ಯಾನ ವಿಹಾರ ಜೇಡ! ರಥವನ್ನು 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು' ಎಂದು ಸಾರಥಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ: 
ಮನಸ್ಸು ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಮುಂದೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಹೀಗೆಯೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರೋಗಿಯ ದರ್ಶಜವೂ 
ಆಯಿತು. ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬಿ, ಉಸಿರಿಗೆ ಅಳ್ಳಾಡುವ, ದೇಹದ ಆ ಕೃಶಾಂಗನು. 
ಅಮ್ಮಾ! ಅಪ್ಪಾ | ಎಂದು ನಕಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಸಾರಧಿ ಅವಸಿಗೆ. 
: ಇದು ಧಾತುಪ್ರಕೋಪದಿಂದ ಬಂದು ಬೆಳೆಯವ ಶರೀರಗತವಾದ ಪೀಡೆ. 
ಎಂಥ ಬಲಿಷ್ಕನನ್ನೂ ದುರ್ಬಲನನ್ನಾಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಯಾರನ್ನೂ 
ಬಿಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ,' ಎಂದು ವಿವರಿಸಲೇಚೀಕಾಯಿತು. ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ 
ಕ.ಮಾರನ ಉದ್ವೇಗ ಅಸದಳವಾಯಿತು. ಈ ರೋಗಭಯವಿದ್ದರೂ ಜನರು. 
ಹೇಗೆ ಸುಖಾಸೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಗಳೆಯುವರೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾ ಅರ್ಧ 
ಪಾರಿಯಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೧೮೩ 


ಅರಸನಿಗೂ ಚಿಂತೆಯಾಯಿತು. ಮೂರನೆಯ ಸಲವಾದರೂ ಹೀಗಾಗ 
ದಂತೆ ಮತ್ತೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ.ಮಾರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ. ಆದರೆ 
ಡೇವತೆಗಳು ಆಗಲೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ; ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಹೊತ್ತ ಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿ ದ್ದ ಮ ತೃತದೇಹವೇ ಕುಮಾರನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. "ಬ ದ್ಧಿ, ಇಂದ್ರಿಯ್ಕ 
ಫಾ ್ರಾಣ್ಯಾ ಎಲ್ಲ ತೊಲಗಿದ ಈ ದೇಹ ಸಾಡಿಗೆ ಸಮಾನ. ಪಾಲಿಸ, ಪೋಷಿಸಿದ 
ಬಾಂಧವರೇ ಇದನ್ನ್ಟೀಗ ತೊರೆದು ಸುಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ' ಎಂದು 
ಸಾರಥಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೂ ಆಯಿತು. ಇದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಬಂದೇ ತೇರತಕ್ಕ ಕಡೆ 
ಯೆ.0ಬುದು ಖಚಿತವಾಯಿತು. ಕುಮಾರನ ಮನಸ್ಸು ನೀರುನೀರಾಯಿತು. 
ಮರಣವೂ ಉಂಟಬಾದಮೇಲೆ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ ಕಾರ್ಯಾಂತರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯುವವನಂತಹ ಮೂರನೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗೋಣವೆಂದ. ಆದರೂ ಸಾರಧಿ ಅರಸನ ಭಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪದ್ಮನನಕ್ಕೇ ಕತ3ದುಕೊಂಡು ಹೋದ. ಇಂದ್ರನ ನಂದನವನದಂತೆ ಕಸು 
ಮಿತ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೋಕಿಲ ಗುನದಿಂದಲೂ, ಸುಂದರ ಸರಸಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಅದ. ರಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು, ವರಾಂಗನೆಯರನೇಕರು ಅವನನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು: 
ಕಾದಿದ್ದರು (ಸರ್ಗ-೩). 


ಸ್ತ್ರೀನಿವಾರಣ ಚಿಲುವೆಯರು ತಮ್ಮ ಪದ್ಮಕೋಶದಂತಹೆ 
ಕರಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಿದರು, ಹಾಡಿ ಹರಸಿದರು ; ಅನಂಗನೇ 
ರೂಪಾಂತನೋ, ಚಂದ್ರನೆಃ ಧರೆಗಿಳಿದನೊ, ಎಂದು ವೆ ಪಯುಬ್ಬಿದರು. ಕಾಮ 
ತಾಪದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟಿರ್ಯು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ರೂಸನ್ನು ಕ.ಡಿಯುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಆಗ ಪುರೋಹಿತನ ವ ಗ ಉದಾಯಿ « ನೀವು ಭಾವಗ್ರಹಣ ಪಂಡಿತೆ 
ಯರು ; ರೂಪಚಾತ ರೃಸಂಪನ್ಮೆಯರ.. ಇಂದ್ರ ಕುಬೇರರ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಗೂ. 
ಕೋಭೆ ತರಬಲ್ಲವರು. ವೀತರಾಗರಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರು , ಅಪ್ಸರೆಯರನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ದೇವತಕೆಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲವರು. ನೀವು ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ವರ್ತನೆ 
ಷವವಧುಗಳಿಗೂ ಗೊಲ್ಲತಿಯರಿಗೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಹತ್ವವು ಏನೂ ಕಡಿಮೆಯದಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಸ, ಗೌತಮ, ಖುನ್ಯಶ್ಚಂಗ್ಯ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಮುಂತಾದ ಖುಹಿಗಳು ಹೇಗೆ 


ಇಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸೋತರೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದು ಇವನನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸಿ. ಅರಸನ ವಂಶಲಕ್ಷಿಯು ಅವಸಾನವಾಗದಿರಲಿ. ಎಂಶಹವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನಾದರೂ ಸೆಳೆಯಬಲ್ಲವರೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು? ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು "ಹುಂದುಂಬಿಸಿದನು. ಬಾಣದಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ ದನ್‌ಂತೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಹಾವ, ಭಾವ, ವಿಲಾಸ್ಕ ಲೀಲೆಗಳಿಂದ ಕುಮಾರನನ್ನು ಮೈಮರೆಸಲು 
ಹೊರಟರು. ನುದ್ಕ ಮದನ, ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಅವರ ಧೈರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿತು. 
ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನು ವನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಕೆಲವರು 
ಅವನನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದರು ; ಎದೆಗೆ: ತಬ್ಬಿಕೊಂಡರು ; ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಗುಟ್ಟು ಹೇಳುನಂತೆ ಊದಿದರು , ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಿ ಕಾಮನನ್ನು ಉದ್ದೀ 
ಬಿಸಲು ಯತ್ನ ಸಿದರು. ಸುಂದರಾಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಪ್ರಣಯ 
ಚೇಪ್ಟೆ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಸರಿಹಾಸಗಳಾಗಲಿ, ಪ್ರಣಯನಚನ 
ಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಅಂಗನಿದ್ರ ಮಗಳಾಗಲಿ, ಕುಮಾರನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರೇಮಮಯವಾಗಿದಿಂಯಿಂದು ಲತಾಲಿಂಗಿತವಾದ ಅಕೋ, 
ಚೂತಾಶ್ಚಿಷ್ಟ್ರನ ವಾದ್ಕ ತಿಲಕವ್ಪಕ ಕ್ರ, ಪುಲ್ಲಕುರುವಕಪುಷ್ಪ, ಬಾಲಾಶೋಕ 
ಪಲ್ಲವ, ಸುಪ್ತಸುಂದರಿಯಂತಿಕುವ ಕೊಳ್ಳ ಚಕ್ರವಾಕಗಳ ಲೀಲೆ, ಕೋಕಿಲ 
ಮಿಥುನಗಳ ಭೋಗ್ಯ ಮುಂತಾದುವನ್ನೆಲ್ಲ ಮನೋಹರವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಬಂದರು. ವ.ರಣದ ಭಯ ಹತ್ತಿದ್ದ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಒಂದೂ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. 
* ಇವರು ಅರಿಯದವರು-ಸುಖ, ಯೌವನ, ಎಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಣಿಕ, ರೋಗ್ಯ 
ಮುಪ್ಪು ಮರಣ್ಯ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯೆಂಬುದನ್ನಿವರು ಕಾಣರು” ಎಂದು 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕನಿಕರನೇ ಉಂಬಾಯಿ.ತು. ಲಗ ಉದಾಯಿ ಅವನಿಗೆ 
ನೀತಿಶಾಸ ಸ್ರವನ್ನು ಉಪಜೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ .--« ನುನು ಮಿತ್ರ, ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನಿನಗೆ ಕಾಲೋಚಿತ ಸಲಹೆ ಕೊಡುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ದಾಶ್ಷಿಣ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದು ಪ್ರರುಷನ ಗುಣ, ನೀನು ಅದನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. ಸ್ತ್ರೀ 
ಯರಿಗೆ ಗೌರವದಲ್ಲಿ ಆಸೆ. ಸುಳ್ಳಾಡಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನ ವರಿಗೆ ಸಲಿಸಿ ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿಲ್ಲದ ರೂಪ ಹೊವಿಲ್ಲದ ವನದಂತೆ. ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೀಳೆನ್ನಬಾರದು. ಇಂದ್ರನು ಅಹಲೈಯನ್ನೂ ಚಂದ್ರನು ಗುರುಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕಾವ.ವೇ ಹೆಚ್ಚೆಂಡು ತಿಳಿದು ತೊಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಇಂತಹ ಉದಾಹ- 


ಆಶ್ವಘೋಸ ೧೮೫ 


ಕಣೆಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ವೆ.ಪ ಪ್ರಪಂಚನೇ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿನೆಯೋ ಆ 

"ರತಿಯನ್ನು ನೀನು “ನಸಿವುದು ತರವಲ್ಲ. " ನೀನು ) ಹೇಳುವುಜೆಲ್ಲವೂ 
ಸರಿ, ಇವು ನಶ್ಚರವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಛೋಗಾಸಕ್ತನೇ ಆಗು. 
ತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಮೃತ್ಯವ್ಯಾಧಿ ಜರಾಭಯಗಳಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನೂ 
ಅವುಗಳ ಚಿಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಭೋಗಾಸಕ್ತನಾದರೆ ಜಡವಾದ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಸಮಾನನೇ ಅಗುವನಲ್ಲವೇ? ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಲಾರೆ. ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಮಾಡಲುರೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರು ಪರಸ್ಪರ ವಂಚನೆಗೆ ಹೊರಟರೆ ಲೋಕ 
ನಿಂತೀತೆ? ನಾನು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಕಾಮದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು 
ಹೋಗದು. ' ಅವನ ನಿಶ್ಚ ಯದಮುಂಜೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಿರಾಶರಾದರು. ಸೂರ್ಯ 
ಮುಳುಗಿದ. ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರ, ಪ್ರಣಯ, ಎಲ್ಲ ವಿಫಲವಾಯಿತೆಂದು ಭಗ್ನ 
ಮನೋರಥರಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಕುಮಾರನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. (ಸರ್ಗ-೪) 


ಅಭಿನಿಷ್ಕ್ರ ಮಣ :---ನಿಷಬಾಣವು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಇತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರನ ಸಿ ತಿ. ಶಾಂತಿ ಸಿಕ್ಕೀತೋ ಎಂದು ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ವನ 
ಭೂಮಿಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೊರಟ-- ರಾಜಾಶ್ಚವಾದ ಕಂಥಕ 
ವನ್ನು ಏರಿ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುತ್ತಿದ್ದರು. ನೇಗಿಲ ತುದಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕ್ರೈಮಿ 
ಕೀಟಕಗಳು ಸಾಯುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸ್ವಜನರು ಸತ್ತಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕೋಕ 
ವಾಯಿತು. ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಡಿಯಲ್ಲ ದುಡಿಯುವ ಎತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ದಯೆಯುಕ್ಕಿತು. ಕ.ದುರೆಯಿಂದಿಳಿದವನೇ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆ 
ಯುತ್ತ, « ಜಗತ್ತು ಶೋಚ್ಯ ವೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ಒಂದು ನೇರಳೆ ಮರದ 
ಬುಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಳಿತ. ನೆ ಕೈಢೂರ್ಯದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ ಹಚ್ಚ ಹಸ 
ಲೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್ಥ ರವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಮೊಸಲು 
ಮಾಡಿದ. ಆ ಪ್ರಶಾಂತಥ್ಯಾಃ ನದಿಂದ ವಿವೇಕಜವಾದ ಮನಃ ಸ 
ಜೊರೆಯಿತು. « ನೇ ಮೆಣಾಧೀನನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಮರಣವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಹೇಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಎಂತಹ ಹೀನ! ತಿಳಿದವನು ಮಾಡುವ. 
ಸೆಲಸ ಇದಲ್ಲ” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ತರುವಾಗಲೇ ಅವನ ಪ್ರಕೃತಿಜವಾದ ವಾದ. 
ವೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಹರ್ಷ-ತಾಪ್ಯ ರಾಗ"ಜ್ವಿ ಸ್‌ ವಿಶ್ರೆ-ನೋಹ್ತ 
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ಗೌರವ-ಅನಾದರ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಶಾಂತನಾದ. ಆಗಲೇ 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಭಿಕಾನೇಷದ ಪುರುಸ ಅವನ ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದು ನೀನಾಕೆಂಡೊಡಣೆ « ಜನ್ಮ ಮೃತ್ಯ ಭಹ.ದಿಂದ ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ಮೋಕ್ಷ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುವ ಒಬ್ಬ ಸನ್ಯಾಸಿ' ಎಂದ, ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯ 
ನಾದ. 'ಹಕ್ಕಿ ಯಂತೆ ಹಾರಿದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿಡೊಡಸೆ ಕ ಮಾರನ ಮನ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ BEN ಬ ಬುದಿ ಹುಟ್ಟಿ ತು. ಪರಿವಾರದವ 
ರದ್ದು ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಮನೆಗೆ ಬಂದ. ದಾರಿಯ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ನಿರ್ವಾಣದ ಯೋಚನೆಯೇ. 


ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನಾನು ಪರಿವ್ರಾಜಕನಾಗ ತ್ರೇನೆಂಬ ವ.ನೋ 
ಗತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಆನೆ ಮುರಿದ ಮರದಂತೆ ರಾಜ ಅಳ್ಳುಡಿದ. ಕೈಜೋಡಿಸಿ 
ತೊಂಡು' ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸ ರಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿದ: «ಈ ಬ ದ್ಧಿಯ ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು. ಥಿನಗಿನ್ನೂ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ವಯಸ್ಸು ಬಂದಿಲ್ಲ. ರ್ವ ವಯ, ಸ 
ನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಚರ್ಯೆಗೆ ಬಹುವಿಘ್ನ್ನಗಳುಂಟಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ತರುಣರ ಮನಸ್ಸು 
ಚಂಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸುಖ ರಡು ವಿವೇಕವೂ ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ. ನಾನಿನ್ನೂ ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಯವಿತ್ತು ವನವಾಸಮಾಡುವುದು ಧರ್ಮ; 
ಸೀನು ವಿಕ್ರಮದಿಂದ ಧರಣಿಯನ್ನಾಳುವುದು ಧರ್ಮ, ತಂಜಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳುವುದು ಅಧರ್ವ. ನಿನ್ನ ಗ್ಭ ಹೆಸ್ಸಾ ಶ್ರವದ ಕಾರ್ಯನೆಲ್ಲ ಮುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ವನವಾಸ ರಮಣೀಯವೇ ಸರಿ. ಅಗರಿ, ನಾಲೆ ನಾಲ್ಕು ವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ೧. ನನ್ನ ಜೀವನ 
ಮರಣದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬಾರದು. ೨. ನನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ರೋಗ ಹಾಳು 
ಮಾಡಬಾರದು- ೩. ನನ್ನ ಯೌನನವನ್ನು ಮುಪ್ಪು ವ ಸಿಗಿಸಬಾರದು. ೪. 
ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಿಪತ್ತು ಅಸಹರಿಸಬಾರದು.'ಎಂದು ದುರ್ಲಭವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಗನಿಗೆ ಡೊರೆ ಮತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ - ಅತ್ಯಾತೆಯೂ 
ಅಪಹಾಸ್ಯಕರ ಮತ್ತು ಅಕ್ರಮ. ಈ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಿಡು.” ಆಗ ಕುಮಾರನು 
ವೃಢವಾಗಿ ಹೇಳುವ RA ಕ್ರಮವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ, ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆ. ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಹೊರಟವನು. 
ಮೆತ್ತಿಅಲ್ಲಿಯೇ ನರಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವತ್ತೋ (ಮರಣದಿಂದಾದರೂ) ಜಗತ್ತಿ, 
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ನಿಂದ ನಿಯೋಗವಾಗಲೇಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಯಂ ವಿಯೋಗವೇ ಉತ್ತಮ.” 
ರಾಜನಿಗೆ ಏನೂ ತೋರಜಿ ಮತ್ತೆ ಕಾಮಭೋಗಗಳನ್ನೇ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮನಾದ. 

ಆದರೆ ವಾರನಾರಿಯರ ವಿವಿಧ ವಿಲಾಸಗಳೊಂದೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಂತೋಷ ತರಲಿಲ್ಲ. ಅವರೆನ್ಸಿರೂ ಹಾಡಿ ಕುಣಿದು ದಣಿವಿನಿಂದ ನಿದ್ದೆ 
ಹೋದರು. ಅವರ ವೀಣಾದಿ ವಾದ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ನಿದ್ದೆ 
ಮಾಡಿ ನಿವಶರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಅಂಗಾಂಗಗಳೂ ಅಸ್ತ ಸ್ತೃವ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದ್ದು ವು. 
ಅವರ ಅಧೀರ ಸ್ವ ಸ್ಥ ಚೇಷ್ಟೆ ಸೈಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಹೇಸಿಗೆಯುಂಟೂ 
ಯಿತು. ಕನ ಹೊರೆಟುಬಿಡೆಲ. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ. ದೇವತೆಗಳೇ ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆಗೆದರ . ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಕುದುರೆ ಆಳಾದ ಛಂದಕನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ತೆನ್ನ ಕುದುರೆ « ಕಂಧಕ' ವನ್ನ ತರುಮಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನಿಗೆ 
ಅರಸನ ಭಯವಿದ್ದರೂ ಕುದ.ರೆಯನ್ನು ತಂದೇಬಿಟ್ಟ. ಕುದುರೆಗೆ ಕುಮಾರ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.--. ನೀನು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ನ್ಲೇರಿ ಅರಸನು ಅದೆಷ್ಟೋ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ಯ..ದ್ವದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾನೂ "ಅವ ತತ ಸದವಿಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುವೂತೆ ಕೆರುಚಿಸು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರು ುಲಿಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಧರ್ಮೆಚರ್ಯೆಯಲ್ಲೂ ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಧರ್ಮಚರ್ಯೆಗೆ ಸಹಾಯ.ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಅದರ ಭಾಗವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಜಗದ್ಧಿ ತಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ವೇಗವಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೋರಿಸು” ಹೀಗೆಂದು ಆ 
ಶ್ವೇತಾಶ್ವವನ್ನೇರಿನೂಡನೆ ಅದು ಸದ್ದಾಗದಂತೆಯೇ ಗೊರಸುಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ 
ಕೆನೆಯಡೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು, ನಗರದ್ವಾರಗಳು ತಾವೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡವು. ಕುಮಾರನು ಪುರದ ಹೊರಗಡೆ ಬಂದವನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದ ದ 
ಜನನ ವ.ರಣಗಳ ಪಾರವನ್ನು ಕಾಣದೆ ನಾನಿನ್ನು ಕಪಿಲವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ' ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕುದುರೆ ಓಡಿ ಬಹಳ ದೂರ ಅವ 
ನನ್ನು ಕರೆಡೊಯ್ದಿತ.. (ಸರ್ಗ-೫: 

ಛಂದಕ ವಿಸರ್ಜನೆ :-- ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನ 
ಆಶ್ರಮ ಕಾಣಿಸಿತು. ಸಿದ್ಧಾ ರ್ಥನು ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ಅದರ ಬೆನ್ನು 
ಸವರಿ ಮುದ್ದಿಸಿ ಛಂದಕನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು: --« ನೀನು ಗರುಡನ ವೇಗದ. 
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ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ -_್ಮ-- ನೊ 
ತೋರಿಸಿರುವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರೆ (ಮಕೆ. ಲ್ಲ ಸ್ದಾ ರ್ಥವೇ ಮೂಲ. 
ಅದರೆ ನಿನ್ನದು ನಿಷ್ಕ್ರಾಮವಾದ ಬ್ರೀತಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ತೆ ಡೆ ಎಂದು ತನ್ನ 
ರತ್ತಾಭರಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ತೆಗೆದಿತ್ತು ತಂದೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಂದೇಶ ಹೇಳ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು... -& ಜರಾಮರಣನಾಶಕ್ಕೆ ಚು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನೇ 
ಹೊರತು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಪ್ರೀತಿ, ಕೋಪಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಲ್ಲ. ಈ ನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಶೋಕಿಸಬಾರದು , ಎಂದಾದರೂ ನಿಯೋಗ ಬರತಕ್ಕುದೇ. ಶೋಕತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಮನದಂದ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಶೋಚ್ಯನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರೂ ಸ್ಥ ರ 
ಸ್ರತಿಜ್ಞರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರಲ್ಲವೇ? ಮನುಷ್ಯ ಸತ್ತರೆ ಆಸ್ತಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದಾಯಾದಿಗಳುಂಟು , ಆದರೆ ಧರ್ಮಚರ್ಯೆಯ ದಾಯಾದಿಗಳು ದುರ್ಲಭ. 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಕಾಲನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಳೆಯೆಂದರೆ ಬದುಕಿರುತ್ತೀನೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿದವರಾರು? ಎಂದು ತಂದೆಗೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನ ನೆ ೈರ್ಗುಣ್ಯವನ್ನೆ ವಿವರಿಸು. ಅದರಿಂದೆ 
ಪ್ರೇಮ ತಪ್ಪು ತ್ತಜೆ. ಪ್ರೇಮ ತಪ್ಪಿ ದಿ ಶೋಕ ತೊಲಗುತ್ತದೆ.” ಛಂದಕನು 
ಗದ್ಗ ದಕಂಕದಾದ | ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಸನು ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಅನೆ 
ಯಂತೆ ನೋಯುತ್ತಾನೆ. "ಕಬ್ಬಿಣದ ಎಜೆಯನ್ನಾದರೂ ಈ ಮಾತು ಕರಗಿಸಿ 
ಬಿಡುವಂತಿದೆ. ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಸೌಕುಮಾ 
ರ್ಯವೆತ್ತ್ಯ, ಈ ಒರಟು ಹುಲ್ಲುಗಳ ತಪೋಭೂಮಿಯೆತ್ತ ! ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ 
ಕುದುರೆ "ತಂದುದು ರೈವಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಣೆಯೇ ಸರಿ. ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಊರಿಗೇ ಕೋಕದಂತೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿ ರರಿಲ್ಲ. “ನಾಸ ಕನು ಸ ದ್ದೆ ಕ 
ವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ನೀನು ಪುತ್ರ ಲಾಲಸನಾದ “ನ ೈದ್ಧೆ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಡುವುದು 
ತರವಲ್ಲ. ಸಾಕೆ ಸಲಹಿದ ತಾಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕೃತಪ್ಪುತೆಯಲ್ಲವೆ. ಗುಣ 
ವೆತಿಯೂ ಪತಿವ್ರ ತೆಯೂ ಬಾಲಪುತ್ರಿ ಯೂ ಆದ ರಾಣಿಯನ್ನು ಬಿಡುವು 
ದುಚಿತವಲ್ಲ. ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದ ಬಾಲನನ್ನು ಬಿಡಬಹುದೆ? ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವುದೇ ನಿನ್ನ ನಶಿ ಯವಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೊರಿಯ ಬೇಡ. ನನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಪಾದವೇ ಗತಿ. ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಸುಮಂತ್ರನಂತೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಊರಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಹೇಗೆ 
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ಮುಖ ತೋರಿಸಲಿ? ಅಂತಃಪುರದವರಿಗೇನು ಹೇಳಲಿ? ನೀನು ನಿರ್ಗುಣ 
ನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಸುಡುವನೆಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾರು ನಂಬಿಯಾರು? 
ಸುಮ್ಮನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಬಿಡು' ಎಂದು ಗೋಳಿಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ದೃಢನಿಶ್ಚ 
ಯದ ಸಿದ್ದಾ ಫರ್ಥನು 4 ಜೀನಿಗಳ ಬಾಳೇ ಹೀಗೆ. ನಿಯೋಗವೇ ಅದಕ ಕಡೆ 
ಅಳಬೇಡ. “ನನ್ನ ಹಿತೈಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಊರಲ್ಲಿ ಹೇಳು --" ಅವನ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿ.... ಅವನ ದೃಢಿಶ್ವ ಯ ಹೀಗಿಡೆ. ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಸಯಿಸಿದೊಡನೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ; “ನೆ ವಿಫಲಯತ್ನನಾಗಿ ಸಾಯು 
ತ್ತಾನೆ.' ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುದುರೆಯೂ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿತು. ಸಿದ್ಧಾರ್ಥನು 
« ಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಶ್ರಮ ಜೇಗ ಸಫಲವೇ ಆಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಚಿನ್ನದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಬರಸೆಳೆದು ತನ್ನ ಕೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದೂರ ಎಸೆದನು. ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಹಿಡಿದು ಪೂಜೆಮಾಡಲೆಂದು ಒಯ್ದರು. ಆಗಲೇ ಅವನಿಗೆ ರಾಜವೇಷದ 
ಬದಲು ಕಾಷಾಯ ಬೇಕೆನಿಸಿತು. ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಕಾಷಾಯ 
ವೇಷದ ವ್ಯಾಧನೊಬ್ಬ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅವನು ದೇವನೇ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕುಮಾರನು ಅನನ ಕಾನಿಯನ್ನು ಉಟ್ರಾ 
ಯಿತು. ವ್ಯಾಧನೂ ದಿವ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಕಾವಿಯನ್ನುಟ್ಟು 
ಕುಮಾರನು, ಸಂಧ್ಯಾಸಂವೀತನಾದ ಉಡುರಾಜನಂತೆ ಆಶ್ರಮದ ಕಡೆ 
ನಡೆದನು ಛಂದಕನು ಅಳುತ್ತಾ ಗೋಳಾಡುತ್ತಾ ನಿರಾಶನಾಗಿ ಪುರವನ್ನು 
ತನುವಿನಿಂದ ಹೊಕ್ಕರೂ ಮನದಿಂದ ಹೊಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಸಂತಾಪ ವರ್ಣ 
ಸಾತೀತವಾಗಿತ್ತು. (ಸರ್ಗ ೬) 
ತಪೋವನಪ್ರಮೇಶ : 
ಮೃಗರಾಜಗಮನದಿಂದ ಆ ರಾಜಸೂನು ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಶ್ರಮವಾಸಿ 
Wl ಅವನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಸಮಿತ್ಪುಸ್ಪಸವಿತ್ರಹಸ್ತರಾದ 
ಪ್ರರು ಮರಗಳಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಅವನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮ 
ಕೇಕೆ ಹಾಕಿದವು. ನೀಲಾಂಬುದವನ್ನು ಕಂಡ ಹಾಗೆ” ಹುಲ್ಲುಮೇಯು 
ವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಮೃಗಗಳು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುವು. ಹೋಮಥೇನುಗಳು 
ಕಚ ಸ್ಸೈಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಸೋರಿಸಿದವು. ಇವನು ಎಂಟನೆಯ ವಸುವೋ, 
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ಅಶ್ವಿನೀಕ.ಮಾರನೋ ಇರಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮುನಿಗಳು ನುಡಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತಿರೂಸದಂತೆ, ಚರಾಚರ ಲೊ,ಕದ ಧಾಮದಂತೆ, 
ಧರೆಗಿಳಿದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅನನು ವನವನ್ನೇ ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಅವರಿಂದ 
ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ, ಅವರ ತಪಃಪ್ರ ತಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೋಡಿ, « ನಿಮ್ಮ ಗುರಿಯೇನು? 
ಸಾಧನೆಯ ಕ್ರಮವೇನು? ನನಗೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಿ' ಎನ್ನ ತ್ತಾನೆ. ಕಾಡಿನ 
ಅನ್ನ, ಹಣ್ಣು ಹಂನಲ್ಕು ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸು, ಇವೇ ಮುನಿಗಳ ಆಹಾರ. ತಪಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಕಾರ ಬೇರೆ ಬೈರೆ-ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಕೆಲವರು ಉಂಛಜೀವಿಗಳು; ಮೃಗಗ 
ಳಂತೆ ಕೆಲವರು ಹುಲ್ಲು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹಾವುಗಳಂತೆ ಹುತ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಕೆಲವರು ಗಾಳಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಕಲ್ಲುಕುಟ್ಟಿ ಜೀವಿಸಿದರೆ 
ಕೆಲವರು ತವ್ಮ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತದ್ದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಿನ್ನತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವರು ಅಡಿಗೆ :ಲಸಮಾಡಿ ಬಾಳಿದರೆ ಉಳಿದವರು ಎಂಜಳೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವರು ಜಬಾಫಾರಿಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು 
ಮಾನುಗಳಂತೆ ನೀರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬಗೆಬಗೆಯ ತಪಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ಗುರಿ. ಈಗ ಕಸ್ಟ್ಯಸಟ್ಟರೂ ಮುಂದೆ 
ಸುಖವುಂಟು. ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಎಲ್ಲ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಮೂಲ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ 
ನಿಗೆ ಹರ್ಹವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಇನರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಸುಖ ಅತ್ಯಲ್ಪವೇ ಸರಿ, ಒಂದು ಬಂಧನ 
ವನ್ನು ಹರಿದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ ಬಂಧನವನ್ನೇ ತಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ 
ದ್ಹುರೆ ಜನ್ಮವನ್ನ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬದಲು ಅದನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಾರಲ್ಲ! 
ಇಸಪರಗಳ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶ್ರಮದಿಂದ ಅನರ್ಧವೇ ಫಲವಾಗಿ 
ಬರ-ತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಮಾಡಿದ ಯತ್ನದಿಂದ ತಿರುಗಿ ಅದನ್ನೇ ಮಾಡದಂತಹ 
ಫಲವೊದಗಜೇಕು. ಶರೀರಪೀಡೆ ಧರ್ಮವಾದರೆ ಶರೀರಸುಖ ಅಧರ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮದಿಂದ ಅಧರ್ಮವೇ ಫಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿ 
ಶರಿ:ರಕ್ಕಿಂತ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚ ನ.ಹತ್ವ. ಅದನ್ನು ಜಯಿಸದೆ ಶರೀರವನ್ನು 
ಬಳಲಿಸಿದರೆ ಏನಾಯಿತು? ದುಃಖದಿಂದ (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪುಣ್ಯ ಬರುವು 
ದಾದರೆ ಸುಖದಿಂದ ಏಕೆ ಬರಬಾರದು? ಮೈತೊಳೆದರೆ ಪಾಸವನ್ನು ತೊಳೆ 
-ದಂತಾಯಿತೆ? ನೀರು ನೀರೇ. ಗುಣವಂತನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮಾತ್ರ ನೀರು 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೧೪೧ 


ತೀರ್ಥವಾಗಬಹುದು.' ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ, ಅವರ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕೆಲವು ರಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದ. ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡಲು, ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹಿಂಜಿಯೇ ಬಂದರು. 
ಅವರಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಂತ. ಅವರೆಂದರು :--« ನೀನಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಆಶ್ರಮ ತುಂಬಿದಂತಿತ್ತು. ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬಾರದು. ಇಗೋ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿ, ರಾಜರ್ಷಿ, ಸುರರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲ ಸೇವಿಸುವ ಹಿಮಾಚಲವಿದೆ; ಪುಣ್ಯ 
ತೀರ್ಥಗಳಿವೆ. ಧರ್ಮಚರ್ಯೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದೇ 
ಹೊರತ. ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಯೂ ಹೋಗಬಾರದು. ನಿನಗೇನಾದರೂ 
"ಇಲ್ಲಿ ಕೊರತೆ ಕಂಡಿದ್ದರೆ ನಾವು ನಿಮರಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನಮೆಗೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಲಭಿಸೀತು' "ನೀವು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞನಾ 
ಫಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ನನಗೂ ದುಃಖವೇ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ 
ಗುರಿ ಸ್ವರ್ಗ, ನನ್ನ ಗುರಿ ಅಸವರ್ಗ (= ಮೋಕ್ಷ). ನಿಮ್ಮದು ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಧರ್ಮ, ನನ್ನದು ನಿವೃತ್ತಿಧರ್ಮ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ವಯುಗದ ಧರ್ಮ 
ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ನನಗೆ ಅದು ಬೇಡವಾಗಿದೆ.' ಎಂದು ವಿನಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾದರೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನುಡಿದವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಒಬ್ಬ ಖಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.“ ರಾಗವಂತರು ಸ್ವರ್ಗಬಯಸಿದರೆ ಸತ್ವ್ವವಂತರು ಅಸವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಕುರಿಯತ್ತಾರೆ. ನೀನೇ ಧನ್ಯ. ನೀನು ದಕ್ಷಿಣದ ವಿಂಧ್ಯಪ್ರುಂತಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರಾಡನನ್ನು ಕಾಣು. ಅವನಿಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜ್ಞನವುಂಟು. 
ಆತನಿಂದ ತತ್ತ್ವಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥ- ನಿಜವಾ 
ಗಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನೀನು ಪಡೆವೆ! 
ಅವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಸಿದ್ಧಾ ರ್ಧನು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. (ಸರ್ಗ-೭) 


ಅಂತಃಪುರವಿಲಾಸ -ಶೋಕದಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತ ವಾಪಸು ಹೊರಟ 
ಛಂದಕನಿಗೆ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ತಿರುಗಿ ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ದಿವಸಗಳು ಹಿಡಿದುವು. ಕುದುರೆಯೂ ಸ್ವಾಮಿಯಿಬ್ಲದೆ ನಿಸ್ತೇಜ 
ವಾಗಿತ್ತು. ತಪೋವನದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ, ಹಸಿದಿದ್ದರೂ ಹುಲ್ಲು 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ, ಕೂಗಡೆ, ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದ ನಭವಂತೆ, 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥನಿಲ್ಲದೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಕಪಿಲವಸ್ತುವನ್ನು ಅವರು ಹೊಕ್ಕರು. 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೧೯೭ 


`ಕುರುಡರನ್ನು ನೆಚ್ಚು ವ ಕುರುಡರಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಶುಭಾತ್ಮನ ವೃರ್ಥ 
ಶ ಶ್ರಮವೇ ಅರುಭಾತ್ಮನ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಅವ್ಯವಸ್ಥ ತವಾಗಿದೆ * 
ಆಪ್ತರ ಮಾತು ಸಾಧುನೆನ್ನಬೇಕು. ದೋಷವಿಲ್ಲದನರೇ ಆಪ್ತರೇ. ಅವರು 
ಸುಳ್ಳಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮಾದಿಗಳು ವ್ರತಭಂಗಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅದನ್ನು 
ನಾನೇಕೆ ಮಾಡಲಿ? ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳಬಹುದು , ಹಿಮಾಚಲವು 
ಅಳ್ಳಾಡಬಹುದು. ನಾನು ಮಾತ್ರ ತತ್ವದರ್ಶನ ಮಾಡದೆ ಮನೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ' 
ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ಹಾದರೂ ಹೊಕ್ಕೇನು ಲ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗದೆ ಮನೆಗೆ 
ಬರಲಾರೆ. ' ಎಂದು ವೀರ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಮನಾದ ಕುಮಾರನು 
ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟ ನು. ನಿರುಪುಯರಾಗಿ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತರು ಬಂದ ದಾರಿ 
ಹಿಡಿಯಜೇಕೌಯಿತು. (ಸರ್ಗ-೯) 


ಶ್ರೇಣ್ಯನ ಆಗಮನ ಕುಮಾರನು ಗಂಗೆಯನ್ನು ದುಟ ರಾಜ 
'ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಇವನು ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಎಸ್ಟೋ ಜನ ವಂದಿಸಿ 
ದರು, ಗೌರವಿಸಿದರು. ರಾಜಗೃ ಹದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ಯೇ ಕುಭಿತೆಯಾದಳು, 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸಾ ್ಲರ್ಥಿಯಾಗಿ "ಹೊರಟ ಶಾಕ್ಯರಾಜಪುತ್ರ ನೇ 
ಇವನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಶಿ ಶ್ರೀಣ್ಯನ್ಫ ಪನು (ಬಿಂಬಸಾರ) ಅನನ 
ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಎಳಸಿ ದೂತನನ್ನು ಮೊದಲು ಅಟ ಬ್ರಿದನು. ಭೆ ಕವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಜೊಂಡು ನಿರ್ಜನವಾದ ಗುಡ್ಡ ದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸೋ ತೆ ಬೆಳಗುವ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ದೂತನು ನೋಡಿ, ತೆ ಶ್ರೇಣ್ಯ ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 
ಶ್ರೇಣ್ಯ ಮಹಾರಾಜನು ಸಿಂಹದಂತೆ ಈ ಗುಡ್ಡ ಶ್ಲವನ್ನೇರಿ ಬಂದನು. ಜೋಧಿ 
ಸತ್ವನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ ಏ ಬ್ರೀತಿಯುಕ್ಕಿತು. "ನಿನ್ನ ಕುಲ 
ಜೊಡ್ಡ ದು; ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ದೊಡ್ಡ ದು. ರಾಜ್ಯಬಿಟ್ಟು ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುವ 
ಬುದ್ಧಿ ಡಿ ನಗೆಂತು ಬಂದಿತು? ಚಂದನರಸೋಚಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಮೈಗೆ ಕಾವಿ 
ಸಲ್ಲದು. ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾಣಿ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ತಕ್ಕು ಜಿ ನಿನಗೆ 
ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯ ಬೇಡಾದರೆ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಯಾರ ಸ ಶೈ ಜನಬಾಥೆಗೂ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತ Fy ಸತ್ಸಂಗದಿಂದ 
ಪನಗೂ 3 ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ನನು ಒಪ್ಪ 


೧೯೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ದಿದ್ದರೆ ಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರರಾಜ- 
ಗಳನ್ನು ದ್ದ ಬಾಳು. ಎರಡರಲ್ಲೊ ಂದನ್ನು. ಆರಿಸಿಕೋ. ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು” ಭಜಿಸು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ- 
ಅರ್ಥಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದರೆ ಕಾಮವಿಲ್ಲ, ಧರ್ಮಕಾಮಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾಮಾರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಹೋದಮೇಲೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ತಾವಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂರರ ಅಧಿಗಮವೇ ಮನುಷ್ಯರ ಪುರುಷಾರ್ಥ. 
ನಿನ್ನ ಪೀನಬಾಹುಗಳು ವಿಫಲವಾಗದಿರಲಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ತ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲೆ, ಭೂಮಿಯ ಮಾತೇನು? ನಿನ್ನ 'ಡುತವೇನದಿಂದ 
ನನಗೆ ಖೇದವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ ಸೇನೆ. ಯೌವನವನ್ನು ಮುಪ್ಪಡಸುವ 
ಮೊದಲೇ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸು. ಆಮೇಲೆ ಧರ್ಮಚಿಂತೆ ಮಾಡುವೆ 
ಯಂತೆ. ಕಾಮೋಪಭೋಗದ ಮಧ್ಯೆ ಮುಫ್ರಿಗೂ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮವೆಲ್ಲ ಎ ಕಲಸ, ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ 
ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟ, ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸುಲಭ. ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯವಶ 
ನಾಗದೆ ಇರುವುದು ಅಶಕ್ಯ. ಈಗ ಧರ್ಮಾಸಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನಗಷ್ಟು 
. ಹಟವಿದ್ದ ಕೆ ಕುಲಧರ್ಮದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡು. 'ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವೆ. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ದುಷ್ಟರ “ತಪಸಿ ಸ್ಸ ನಿಂದ ಪಡೆಯುವುದನ್ನೇ 
ರಾಜರು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದಾ ರೆ? ಹೀಗೆ ಮು/ಭತಾಜಿಕು ಪರಿಸರಿಯಿಂದ 
ನುಡಿದರೂ ಕೈಲಾಸದಂತೆ ಸಿದ್ದಾ ರ್ಥನು ಅಚಲನಿಶ್ಚ ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ನು. 
(ಸರ್ಗ-10) 

ಕಾಮನಿಂದೆ.--ಮಗಧರಾಜನಿಗೆ ಕುಮಾರನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ --" ಕುಲಮಿತ್ರರಾದ ನೀವು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದು 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ರರ್ಥಹೀನರೊಡನೆ ತೋರುವ ಮೈತ್ರಿ ಯೇ 
ನಿಜವಾದ ಮ್ಳ ತ್ರಿ. ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಗಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ನಿಿಯೋಗಿಸುಖೆವಂಗೆ ಎಂದೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪದ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ನಾನೂ 'ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಲೇ ಇದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ * —ಜರಾಮೃತ್ಯು 
ಭಯದಿಂದ ಮೋಕ್ಷಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಈ ಸಂನ್ಯಾಸಧರ್ಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ- 
ನಂಟರಿಷ್ಟರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಂಧನಗಳೆಂದು ಮೊದಲೇ ತೊರೆದಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ಹಾವು 
ಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ನಭದಿಂದ ಬೀಳುವ ಬರಸಿಡಿಲಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಗಾಳಿಯುರಿಸುವ. 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೧೯೯ 


ಬೆಂಕಿಯಿಂದಾಗಲಿ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಬರುವಂತೆ ಭಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಮಗಳು ಕುಶಲವೆಂಬ ಧನವನ್ನು ಕದಿಯುವ ಕಳ್ಳರು. 
ಅವುಗಳ ಚಿಂತೆಯೇ ಬಂಧಕವೆಂದಮೇಲೆ ಇದ್ದರೆ ಹೇಳುವುದೇನು? ಕಾಮ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ದೊಡ್ಡ ಅನರ್ಧ- 
ಅಜ್ಞಾ, ನದಿಂದ ಜನರು ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸಮುದ್ರಾಂಬರೆಯಾದ 
ವಸುಮತಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದರೂ ಕಾಮ ಶಮನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸುವರ್ಣವೃಸ್ಟಿ ಕರೆದರೂ, ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಥಾಸನ 
ಭಾಗಿಯಾದರೂ ಮಾಂಧಾತನಿಗೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ನಹುಷ ಮುಂತಾದವರ ಕಥೆಯಾದರೂ. ವ್ರತೋಪನವಾಸಾದಿಕೃಶರಾದ 
ಮುನಿಗಳನ್ನೇ ಕಾಮ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ವಾದಕ್ಕಿಂತ ಬಂಧಕತ್ವ ಹೆಚ್ಚು; 
ಅದು ವಿಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನ. ದುಃಖಮಯವಾದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟವನೇ ವಿವೇಕಿ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಶಿಸಿ ಕುರುಕುಲದವರೂ ವೃಷ್ಟಿ ಅಂಧಕರೂ ವಿನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು. ದುಃಖಪ್ರ ತೀಕಾರದ ಸಾಧನಗಳೇ ನಸ್ತ್ರಾದಿಗಳು. ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ನೀರು, ಹಸಿವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಅನ್ನ. ಗಾಳಿ 
ಬಿಸಿಲುಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಮನೆ ; ಶೀತವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಬಟ್ಟೆ. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಭೋಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ತಪ್ಪು. ಭೋಗವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವೆ 
ನೆಂಬ ಮಾತೇ ಅರ್ಧಹೀನ, ದುಃಖಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವುದೆಂತು? 
ಸುಖದುಃಖಾದಿ ದ್ವಂದ್ವಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 
ರಾಜನಿಗೂ ನೋವುಂಟು, ದಾಸನಿಗೂ ನಗೆಯುಂಟು. ರಾಜನ ಪದವಿಯಿಂದ 
ದುಃಖ ಹೆಚ್ಚೇ ಹೊರತು ಸುಖವಿಲ್ಲ. ರಾಜತ್ವವಿರ. ವುದೇ ಪರಸೇವೆಗಾಗಿ, 
ಸ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಲ್ಲ. ರಾಜನೂ ಕೊಟ್ಟಿಯಳತೆ ವಿರಾರಿ ಊಣ್ಣವಂತಿಲ್ಲ, 
ಮೈಯಳತೆ ಬಾರಿ ಉಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಚದಲ್ಲ ಮದ ನಿಮಿತ್ತ ವರಾತ್ರ- 
ಆದರಿಂದ ತುಸ್ಪಿಬರುವುದೆಂದರೆ, ಅದಿಲ್ಲಜಿಯೇ ನನಗೆ ಸಂತ.ಶ್ಟಿಯಿ.ಜಿ. 
ನೀನು ಮಿತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ, ಇಷ್ಟು ಬಿಡಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಭಿಕ್ಷ 
ಬೇಡುವನೆಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ತೃಷ್ಣಾ ವಶರಾದವರು 
ನಿಜವಾಗಿ ಶೋಚ್ಯರು. ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಪಾಲನೆಗೆ ನೀನು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು. ಸಂಸಾರಶರದಿಂದ ವಿದ್ಧನಾಗಿ ಶಾಂತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊರಟ ನನಗೆ 


೨೦೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ದೇವಲೋಕದ ರಾಜ್ಯವೂ ಬೇಡ, ತ್ರಿವರ್ಗವೂ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಮೋಕ್ಷ 
ದಂತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಲ್ಲವೆಂದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮ 
ಮೃತ್ಯುಮಯವಾದ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರ ಬುರದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸುವ ನೋಕ್ಷವೊಂದೇ 
ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಧ. ಮೃತ್ಯುವು ಬೆನ್ನ ಹಿಂಡೆಯೇ ಆತುಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುಲನಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧನಾಗಲಿ, 
ವಿರಕ್ತಿ ಬಂದೊಡನೆ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆಗೆ ಶ್ರಮಿಸುವುದೇ ಸರಿ. ಯಾಗವೆಂಬ 
ಪರಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖನುಂಬಾಗುನುದೂ ಬೇಡ. ಅದೇ ವಿಧಿ 
ಯೆಂದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿಯೇ ಸುಖವಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಅದೃಷ್ಟ ಸುಖವು ಬರುವುದನ್ನು ನಂಬುವು 
ದೆಂತು? ಎಲ್ಲಾ ಲೌಕಿಕಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೂ ಚಂಚಲವೇ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸು. ನಾನಿಂದೇ ಅರಾಡನನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ? ರಾಜನು 
« ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ನನಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. (ಸರ್ಗ-೧೧) 


ಅರಾಡದರ್ಶನ --ಅರಾಡಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವನಿಂದ ಸಾಂಖ್ಯ 
ತತ್ವವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾ ರ್ಥನು ಅರಿತನು. “ ಪಂಚಭೂತಗಳು, ಅಹಂಕಾರ್ಕ ಬುದ್ಧಿ, 
ಅವ್ಯಕ್ತ, ಎಲ್ಲವೂ “ ಪ್ರಕೃತಿ” ವಿಷಯಗಳು, ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳು, 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು ಇವು “ ವಿಕೃತಿ”. ಈ “ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಅರಿಯುವವನೇ “ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ಶಿ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನನ್ನು ಅಂತರಾತ್ಮನೆಂದೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಕಪಿಲನೇ ಸಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧನಾದ 

ಸ ಜನ್ಮಜರಾಮರಣಗಳಿರುವುದೆಲ್ಲ py ವ್ಯಕ್ತ”, ಹಾಗಲ್ಲದುದು 
“ ಅವ್ಯಕ್ತ”. ಅಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮ, ತೃಷ್ಣೆ — ಇವೇ ಸಂಸಾರಹೇತುಗಳ: 
ಅಬುದ್ಧರು ಇವನ್ನು ದಾಟುವುದಿಲ್ಲ ದಾಟದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅಹಂಕಾರ, ಸಂದೇವ, ಅಭಿಸಂಪ್ಲವ, ಅವಿಶೇಷ್ಕ ಅನುಸಾಯ್ಕ ಸಂಗ್ಯ 
ಅಭ್ಯವಪಸಾತ--ಇವು ಕಾರಣ. ಈ ಅನಿದೈಗೆ ತಮಸ್ಸು, ಮೋಹ, 
ಮಹಾಮೋಹ, ಎರಡು ತಾಮಿಸ್ರಗಳು ಎಂಬ ಐದು ಗ್ರಂಧಿಗಳಿನೆ. 
ಆಲಸ್ಯವೇ ತಮಸ್ಸು ; ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಗಳೇ ಮೋಹ; ಕಾಮವೇ 
ಮಹಾಮೋಹ. ಕ್ರೋಧನೇ ತಾಮಿಸ್ರ, ವಿಷಾದ ಅಂಧತಾಮಿಸ್ರ, ಸಂಸಾರ 
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ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜ್ಞಾನಸಿದ್ಧಿಯಾಗದೆ ಏಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿ ಕುಳಿತನು. ಕಾಲನೆಂಬ ಸರ್ಪನು ಆಗ ಅವನ ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಪರ್ಯಂಕಾಸನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿತಾತ್ಮನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ 
ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾದುವು. ವ.ರಗಳೂ ಉಸಿರಾಡಲಿಲ್ಲ. (ಸರ್ಗ-12) 
ಮಾರಪರಾಜಯ ---ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲ ಆನಂದಿಸಿದುವು. ಆದರೆ ಕಾಮಾ 
ಧಿಸನಾದ ಮಾರನಿಗೆ ವಹಾಕೋಪ ಬಂದಿತು. ಅವನು ಪುತ್ರರಾದ ವಿಭ್ರಮ, 
ಹರ್ಷ, ದರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಅರತ್ತಿ ಪ್ರೀತಿ ತೃಷೆಯರನ್ನೂ ಕರೆದು 
« ನನ್ನ ಚಕ್ರವರ್ಕಿತ್ವವನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವ ಇವನನ್ನು ಜ್ಞಾನ 
ಚಕಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮೊದಲೇ ನಾಶಮಾಡಿತೀರಜೇಕಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತನ್ನಿರಿ ಎಂದ. ಪುಷ್ಪಶರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅವನೆದುರಿಗೆ 
ಬಂದವನೇ « ಮೃತ್ಯುಭೀತನಾದ ಕತ್ರಿಯನೇ, ಏಳು. ಮೋಕ್ಷಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಾಲಿಸು. ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಯೆಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆ. ರಾಜರಿಗೆ ಈ ಭಿಕ್ಸಾಟನೆ ಅವಮಾನಕರ. ನೀನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ಹಿಂದೆ ಶೂರ್ಪಕನನ್ನು ವರಿದ ಬಾಣವಿದನ್ನೇ 
ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಇದರ ಸೋಂಕೆನಿಂದಲೇ ನೋಮಪುತ್ರನಾದ 
ಐಲ, ಶಂತನು, ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಉಡುಗಿಹೋದರೆಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನ 
ಮಾತೇನು? ಈಗಲೂ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಿಯಾನುವರ್ತಿಯಾದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೆದರಿಸಿದ. ಕುಮಾರನು ಅಳ್ಳಾಡದಿರಲು 
ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಬಿಟ್ಟ. ಏನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಶಿವನೇ ಚಲಿಸಿದನೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಗ್ಗದ ಇವನಿಗೆ ಪುಷ್ಪಬಾಣ ಸಾಲದೆಂದು 
ತನ್ನ ಭೂತಗಣಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವಂತೆ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ. ಶೂಲ, ಗದೆ, ಕತ್ತಿ, ಈಟ, ಸರಶು, ಪ್ರಾಸ್ತ ಯಾವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಾ ರ್ಧನಿಗೆ ಯಾವ ಪೀಡೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಮಹಾನಾಗಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಅವನಲ್ಲ ದಯೆದೋರಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಟ್ಟ ವು. ಧರ್ಮಾತ್ಮರೆಲ್ಲರೂ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡಿದರು. ಸೈನಿಕರು ಬಗೆಬಗೆಯಿಂದ ಅವನ 
ಸಮಾಧಿಭಂಗಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲರಾದರು. ಅವರ ತಿಲಾವೃಷ್ಟಿಯು ಪುಷ್ಪ 
ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮುನಿಯು ಅವಿಚಲನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಸೋತು. 
ಮಾರನು ದೇವತೆಗಳ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. (ಸರ್ಗ-13) 
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ಬುದ್ಧತ್ವ- ಪ್ರಾಪ್ತಿ :--ಮಾರನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಪರಮಾರ್ಥದ 
ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಮಗ್ನನಾದ. ಮೊದಲ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಪ ಸರಂಪ ರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡ. ನೆನೆನೆನೆದು 
ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ. -ಣ್ಯ್ಯ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಎರಡನೆ ಯಾಮದಲ್ಲಿ 
ದಿನ್ಯಚಕ್ಷುನನ್ನು ಪಡೆದ. ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಕಂಡೆ. 
ಲೋಕಕಾರುಣ್ಯ ಮತ್ತೂ ಜೆಳೆಯಿತು. ಸತೃರ್ಮಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೂ, 
ದುಷ್ಟ ಎತ್ತು ದವರು ನರಕದಲ್ಲೂ ಅನುಭವಿಸುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿದ. 
ನರಕದ ಘೋರಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅವನ ಕರುಣೆ ಉಕ್ಕೇರಿತು. ಪಶು 
ಪಕ್ಷಿಯೋನಿಗಳಲ್ಲೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನತೆಗಳಿಂದ 
ದುಃಖದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೇ ಇರುವುದರ ಅರಿವಾಯಿತು. ಮೂರನೆ ಯಾನು 
ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಜಗತ್ತಿನ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಾಕಾ ಹತ್ಯರಸಿದ. ಆಗ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಜರಾಮರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಜನ್ಮ, ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ (ಕರ್ಮ), 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ತಿಗೆ ತೃಷ್ಣೆ, ತೃ ತೃಷೆಗೆ ವೇದನೆ, ವೇದನೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಶ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಷಡುಯ 
ತನು (ಮನಸ್ಸು. ಪಂಜೇಂದ್ರಿ ಯಗಳು) , ನ WE 
ರೂಪಗಳು , ಸಾಡಿಕೂಪಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಷಡಾಯತನಗಳೇ (ಬೀಜವೃ 
ನ್ಯಾಯದಂತ) ಅಧವಾ ತನ್ಮೂ ಲವಾದ ವಿಜ್ಞಾ ನ್ಯ, ವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಹ 
ನಾಮರೂಪಗಳೇ. ಹೀಗೆ ಕಾಜ ನಿರೋಧದಿಂದ ಕಾಡ್ಯ ನಿರೋಧ 
ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ಹೊಳೆಯಿತು. ಹೊಳೆಡೊಡನೆ ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧನಾದನು- 
ಆಗ ಶಿಯಿಣೋದಯವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. y 


ಮುಂದಿನ " ಬುದಚರಿತೆ'ಯ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಕ್ರ .ಶ. ೪೨೦ ರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಕ್ರನು ಮಾಡಿದ ಚೀಣೀ ಅನುವಾದವೂ, 
ಕಡೆಗೆ ಬಂದ ಟಬೆಟನ್‌ ಅನುವಾದವೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಜಾನ್‌ಸ್ಫನ್‌ ಅವರು The Buddha’s Mission 
and Last Journey ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (Acta Orentalia, Vol. XV) ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 


15. ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ 7 ನೇ ಶತಮಾನದ ಅಮೃತಾನಂದನು ಬರೆದು. 
ಸೇರಿಸಿಬವ ಮತ್ತು 3 ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಗಣಿಸಿಲ್ಲ. 





೨೦೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೌಂದರ್ಯ ಅವರಲ್ಲುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪು ತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಆಕ್ಷಣ ಸುಂದರಿಯ ಮೋಹ ತಪ್ಪಿ ಅದರ *ಬದಲು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಮೇಲಿನ 
ಮೋಹ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. € ಇವರು ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದರೆ ತಪಸ್ಸು ಅಗತ್ಯ ವೆನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ ಬುದ್ಧ. pr ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಿದನಾಗುತ್ತಾ (ಸಗ್ಗ-೧೦) 
ಕಾಮಚರ್ಯಾ ಕುಶಲನುದ ಅವನು ಈಗ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಚರ್ಕಾ ್ಯನಿರತನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಆನಂದನು ಬಂದು ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೂ ಕ್ಷಣಿಕವೆಬದನ್ನು. ನಿವರಿಸಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ (ಸರ್ಗ-೧೧). ನಂದನಿಗೆ ಜ್ಲಾ ಸ್ವಾ ನೋದಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸುಂದರಿಯ 
ಮೋಹದಂತೆ ಸ ಸರ್ಗಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೋಹವೂ ತೊಲಗುತ್ತದೆ. (ಸರ್ಗ-೧೨). 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಹುಟ್ಟಿದ. ಅವರಿಗೆ ಬುದ್ಧನು ಜಾ 2 ನೋನದೇಶ ಮಾಡುತ್ತುನೆ. 
೧-9) 


ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆ:--ಈ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ 
ಚರಿಕೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ಪೂರ್ಣವಾದರೆ ಸಾಂದರನಂಡವು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರದ ಸಾಧನ. ಎರಡೂ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು 
ಉಂಟೇ ಉಂಟು, ಎಂದರೂ ಸ ಸಂಸ ತೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ 
ಚರಿತೆಗೆ ಅಗ್ರಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನ ಸಲ್ಲಲು ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸೇರಿವೆ — 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಈ ಅವತಾರ ಪುರುಷರ ಭವ್ಯ RES ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ BEE ಮಹಾಭಾರತಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತ ಕೇರ್ತಿ ಬಂದಾದ 
ಮೇಲೆ, ಅವರ ಸಮಕಕ್ಷ್ಯ್ಯೈಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ ಮಹಾಪುರುಷ 
ಕೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಈನಿನ ಸ್ರಭೆಯು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸ ರಿಸಿದಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಧಾರೆಯು ಪ್ರ ಗತಿಸರವಾಗಿ ಪ ಸ್ರವಹಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ ಪೂರ್ವಯುಗದ ವಿಚಾರ 
ಪರಂಪ ಕೆಗಳ ಜೀವನ ಥ್ಯೀಯಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ಆರ್ಷಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತ ಡಾ ಮಾಡುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಎಂದೂ ಆಗದ 
ಮಾತಾಗಿತ್ತು. ರಾಜರ್ಷಿ, ದೇವರ್ಷಿ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳ, ನಿಸ್ಸೀಮ ರಣಸಟು 
ಗಳಾದ ಅತಿರಥಧಮಹಾರಧರ; ಕಾಲ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬರುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನಿಚುರಕ್ರಾ ಅತಿಯಲ್ಲಿ, ಜೀವನರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗತಯುಗದ 
ಮಹೋನ್ನತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಸಸವತತಹ ಯೋಗ್ಯಕೆ ನೂತನ 
“ಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧ ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೨೦೩ 


ಮಾತ್ರ ಉಂಟಿಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಕವಿದರ್ಶನ ಅಶ್ವಘೋಷನದು. 
ಭಾರತದ ಪರಿಣಾಮಶೀಲವಾದ ಜೀವನಾಡಿಯನ್ನು ಮತ್ತಿ ಹಿಡಿದು 
ರೂಪಿಸಿದ ಮಹಾತ್ಮ ಬುದ್ಧ. ಪ್ರಚಂಡ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ಕ್ಲಾತ್ರವೂ, 
ವಿಪ್ರೋತ್ತಮರ ವೈದಿಕ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಗತಕಾಲದ ಆದರ್ಶಗಳೆಂದು 
ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿ ಸಾರಿ ನೂತನ ಯುಗಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಶಾಂತಿಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಬೀರಿದ ಲೆವತಾರಪುರುಷ ಬುದ್ಧ. ಕೃಷ್ಣನ ರಾಜಫೀತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಮನ 
ರಾಜ್ಯರೀತಿಯಾಗಲಿ, ಮಾನವರ ನರಮಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾ ಹ್ರಿಗ್ಗೆ 
ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿ ಗೆ, ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನಿ €ಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಥೈಂ ರ್ಯವಾಗಿ 
ಘೋಷಿಸಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ 'ರಾಮಕ್ಕನ್ನಾದಿಗಳಾಗಲಿ, ಜನಕಾದಿ EE ಯಾರೂ 
ಮಾಡದ ತ್ಯಾಗವನ್ನು ತಾನು ಮಾಡಿ, ಜ್ಞಾ ನದ ಶಿಖರಾರೋಹಣಮಾಡಿದ 
ಪುಣ್ಯಪುರುಷನೇ ಬುದ್ಧ. ಒಂದು ಕಡೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ig 
ವನ್ನೇ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಯಾವುದನ್ನೂ, ಸ್ವಾನು 
ಭವದ, ಸ್ವಬುದ್ದಿ ನಿಯ, ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಸೋಡಿ ಬರಿಯ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ 
ಸನಕ ಮಾಡಲಾಗದಿಂದು ಸಾರುತ್ತಾ, (« ತ್ತ ವಸ್ತುವಿನ 
ಅಸ್ತಿತ್ವ ವನ್ನು ಕೂಡ ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಧೀರ ಬುದ್ಧ. ಹಿಂದಿನ ಆದರ್ಶ 
ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತವಿಚಾರವಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಹೆಚ್ಚು, ಬುದ್ಧ ನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣತೆ ಶೂನ್ಯ, ಸ್ವವಿಚಾರ ಅಪ್ರ ತಿಹತ 
ವಾದುದು. ಹೀಗೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಯುಗಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷನೆಂದರೆ 
ಬುದ್ಧ ನೊಬ್ಬ ನೇ. ಅವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಿ ಕಡೆ ಬೌದ್ಧ ರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ 
ಪ ಪ್ರಧಾನವಾದ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ `ಸಕದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಆಸ್ತಿ ರಲ್ಲೂ ತತ್ವ 
ಜಿಜ್ಜಾ ಸಾಮೂಲವಾದ ಬರೆವಣಿಗೆ ಬರುವಂತಾಯಿತು ಅವನ pe 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ, ಅನನ ವಿಚಾರದ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭಾವಂತನು 
ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾ 

ವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಅವಕಾಶವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಕಂಡುಕೊಂಡ 
ಕೇರ್ತಿ ಅಶ್ವಘೋಷನದು. ಅವನು ಕೇವಲ ಕವಿಯಾಗಿ, ವ್ರಚಾರಕನಾಗದೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಬುದ್ಧನ ಉಪದೇಶಾಮೃ ತದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಅವನ ಜೀವನದ 
ಒಂದೊಂದು ಘರಕೆಗೂ, ವಿಶೇಷ್‌ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಆದರೆ "ನಾನು ಕೇವಲ ಪ್ರಚಾರಕನೆಕಿ ಕನಿಯಲ್ಲ' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವ 


೨೦೪ ಸಂಸ್ಕ ತ ಕಾವ್ಯ 


ಅಶ್ವಘೋಷನಿಗೂ ಕವಿಹೃದಯವೇ ಮೇಲಾಗಿ ಬುದ್ಧ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ 
ಹಿಂದೆ ಸರಿದಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಅಶ್ವಘೋಷನಾರಿಸಿಕೊಂಡ ವಸ್ತುವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ. 
ದಿಗ್ದ ರ್ಶನ. 

ಅಶ್ವಘೋಷನು ರಾಮಾಯಣವನ್ನ ಮಹಾಭಾರತದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಓದಿ ಆನಂದಿಸಿದ್ದನೆಂಬುದು ಅವನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ತಾನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚು 
ತ್ತಿದ್ದರೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಧಾರ್ಮಿಕಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನು 
ಬಹಳ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ-ಅವನ ಸತ್ತ್ವಸರೀಕ್ಷೆ- 
ಒದಗಿದ ದೈವಸಹಾಯ-ಪ್ರತಿನಾಯಕನ ಸಂಹಾರ-ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಇನುಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಬೌದ್ಧರ ಪಾಳೀ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಬುದ್ಧನ ಜೀವನದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಏಕಸೂತ್ರದಿಂದ ನೆಯ್ದಿದ್ದಾನೆ--ಬುದ್ಧ 
ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಾಯಕನ ಜನ್ಮ, ಸಿದ್ಧಿ ಮುಂತಾ 
ದುವುಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ವಸ್ತುವಿನ 
ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಘಟನಾ 
ಬಾಹುಲ್ಯವು ಬುದ್ಧ ಜೀವನದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡು, ಇರುವ ಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ರಸಸಾಂದ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಪಟ್ಟಣದ ವರ್ಣನೆ, ರಾಜನ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಜನ್ಮದ ವರ್ಣನೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ರಾಮಾ 
ಯಣದ ಪರಿಮಾಣದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಹೆಚ್ಚೆ ನಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಶ್ವಘೋಷ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಮುಗಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಥೆ ಸಣ್ಣದಾದರೂ ವರ್ಣನೆಯ 
ವೈಶಾಲ್ಯದಿಂದ ಕಾವ್ನದ ಸೊಗನು ಸಂಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಒಂದೊಂದು ಸರ್ಗವನ್ನೇ ಬರೆದು ರಾಮಾಯಣದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಅಶ್ವ 
ಘೋಷ. ಅವನ ವರ್ಣನಾಶಕ್ಷಿಗೆ ಇದೇ ದೊಡ್ಡ ಸಾಕ್ಷಿ, ಪುನರುಕ್ತಿ ಬಾರ 
ದಂತೆ, ಒಂದೊಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಚಮತ್ಕಾರ ತಪ್ಪ 
ದಂತೆ, ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಈ ವರ್ಣನಾ 
ಬಾಹುಲ್ಯದ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಕೀರ್ತಿ ಅಶ್ವಘೋಷನಿಗೆ ಸಲ್ಲ 
ಬೀಕು. ರಾಮಾಯಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕರುಣರಸಮಯವಾದ ಸಸ್ಸ್ಟಿ 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೨೦೯ 


ವೇಶಗಳನ್ನು ಕೂಡ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುನೆ. ಬುದ್ಧನ ದೃಢನಿಶ್ಚಯವು 
ರಾಮನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನೂ ಶುದ್ಧೊ ದನನ ಪುತ್ರಶೋಕವು ದಶರಥನ ಪುತ್ರ 
ಶೋಕವನ್ನೂ ಯಶೋಧರೆ ಮುಂತಾದವರ ವಿಲಾಪವು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಅಂತಃಪುರದನರ ವಿಲಾಪವನ್ನೂ, ಛಂದಕನ ಪುನರಾಗಮನವು ಶೂನ್ಯರಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಸುಮಂತ್ರನ ಪುನರಾಗಮನವನ್ನೂ, ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುವುವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಲಿಖಿತವೆಂಬುದನ್ನು ಅಶ್ವಘೋಷನ ಉಕ್ತಿಗಳೇ ತೋರಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆ ನಾಟಕೀಯಮದ ಸಂಭುಷಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಂತ 
ರಂಗವನ್ನು ಸ್ಪುಟೀಕರಿಸುವ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲದ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಅಶ್ವಘೋಷನು ಸಂಪುದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುದ್ಧೋದನನ ಸಂದೇಶ, 
ಬುದ್ಧನ ಉತ್ತರ, ಮಂತ್ರಿಯ ವಾದ, ಮಗಧೇಶನ ವಚನ, ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಂದರವೆನಿಸುವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಮಹಾಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ತಪ್ಪದೆ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬುದ್ಧನ ಮೇಲೆ 
ಮಾರನು ಬಂದು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಗೆ ಕಾಮನು ಶಿವನ ಸಮಾಧಿ 
ಭಂಗಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸದ ಪ್ರೇರಣೆಯಿದೆ. ಮಾರವಿಜಯದ ಈ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನು ಮುಂದೆ ಕುಮಾರ-ಸಂಭವವನ್ನು ಬರೆದಿರ 
ಬಹುದೋ ಎಂದು ಊಹಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ಕಥೆಯ 
ಆರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ, ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಜೀವನ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉಸಪಾದನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಘೋಷನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಹೊಸಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮುಂದಿನವರಿಗೆಲ್ಲ ಆ ಮಾರ್ಗವೇ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಸೌಂದರನಂದದ ಕಾವ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪಟ್ಟಣ, ರಾಜ್ಕ 
ಪ್ರಣಯ, ಇಷ್ಟನ್ನೇ ಎಷ್ಟು ರಸಮಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವ ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. ಶಾಂತರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಎರಡು ಕಥೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಶೃಂಗಾರವನ್ನೂ ವೀರವನ್ನೂ, ಕಡೆಗೆ 
ಹಾಸ್ಯವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತಂದಿರುವ ಕಲೆ ಮಹಾಕವಿಯ ಕಲೆ. 
ಬೌದ್ಧ ದರ್ಶನವನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದರೂ ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಜಿ ಹಿತಮಿತವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಔಚಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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೨೧೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಶ 


ಅಶ್ವಘೋಷನ ಶೈಲಿ ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಶೈಲಿ. ವ್ಯಾಸ ವಾಲ್ಮಿ ಮ್ವೀಕೆಗಳ ಶ್ಲೋಕ 
ಸಂಗೀತ್ಯ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಉಕ್ತಿ ವೈಚಿತ ತ್ರ್ಯ-ಎರಡೂ ಸ ಸ ಮುಡಾ ರಮ 
ಜೇೀಯವಾಗಿವೆ ಅಶ ಉಘೋಷನಕ್ಕೆ.. ಮಾಲ್ಯ €ಕಿಗಳ ಸುಂದರ ವಾಬ್ಮಯದ ಪರಿ 
ಷ್ಟೃತರೂಪ ಮತ್ತು. ಭಟ್ಟಿಬಾಣಾದಿಗಳ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ಪೂರ್ವರೂಪ ಎರಡೂ 
ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ರಸಮಯ ಪಾಕ ಅಶ್ವಘೋಷನದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಚಾರುತರವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿವೆ, ಆದರೆ ಕೃತಕತೆಯಿಲ್ಲ 
Bu ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಒಂದೆರಡಿವೆ; ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂಶಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಇದೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ-ಆರ್ಷ 
ನಲಯ 3 (ಕ ಬಟ ಪ್ರ eS ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 4 ಸುವದನಾ' 
“ಉದ್ದ ತಾ” ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಹೊಸಪ ಪ್ರಯೋಗವೂ ನಡೆದಿದೆ. ವರ್ಣ್ಯು ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಉತ್ಸಾಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾಗಲಿ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಶಬ್ದಾರ್ಧಗಳ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಗಳು ಆಕರ್ಷಕೈಲಿಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಾಂಖ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 
-ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ನೀರಸವಾಗಿಯೂ ತೋರಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಚಾರ-ಕಾವ್ಯ 
ಎರಡನ್ನೂ ಗಂಟುಮಾಡಲು 'ಹೋದುದೇ ಅವನ ತಪ್ಪು. ಒಂದು ಏರಿದಾಗ 
ಇನ್ನೊಂದು ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಲೋಕರಂಜಕವಾಗ 
ಬೇಕಾದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನಸ್ಸಾನ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ವೈರಾಗ್ಯದ ಟೋಧೆಗಾಗಿ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನು ಅನು 
ಸರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ಉತ್ತಮ ಕವಿಯೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆನ್ನಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧ 
ಚರಿತೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ ಗೆ ಬೇಕೆ ಇನ್ನು ಉದಾಹರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಿವನ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದ ಶಬ ಸಿಸಂಗೀತಕ್ಕೂ 
ಉಕಿ ಕ್ರಿಚಮತ್ವಾರಗಳಿಗೂ ಒಂದೆರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳಿವು. -- 
1. ಚಲತ್ಕದಂಬೇ ಹಿಮವನ್ನಿತಂಬೇ 


ತರಾ ಪ್ರ ಅಂಬೇ ಚನುರೋ ಲಲಂಬೇ 
(ಸೌಂದರನಂಡ ೫. 11) 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೨೧೧ 


* ಕದಂಬತರು ಅಳ್ಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಿಮಾಚಲದ ನಿತಂಬದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರದ ಮಠದ 
ಮೇಲೊಂದು ಚಮರೀ ಮೃಗ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ನೇತಾಡುತ್ತಿತ್ತು.' 

“ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಶ್ರುತಿಯ ಪದವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದ ಚಮತ್ವಾರವುಂಬಾಗಿಜೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೌಂದರ್ಯ ವಿರಲ. 


9. ನಂದ-ಸುಂದರಿಯರ ಕೇಖಾಚಿತ್ರವಿದು: 


ಸಾ ಹಾಸಹಂಸೂ ನಯನದ್ವಿರೇಫಘಾ 
ಪೀನಸ್ತನಾತ್ಯುನ್ನತ ಪದ್ಮ ಕೋಶಾ | 
ಭೂಯೋ ಬಭಾಸೇ ಸ್ವಕುಲೋದಿತೇನ 
ಸ್ತ್ರೀಸದ್ಮಿನೀ ನಂದದಿನಾಕರೇಣ ॥ ೮೪ 4) 


[ನಗೆಯೇ ಹಂಸ್ಕೆ ಕಣ್ಣೇ ದುಂಬಿ, ಉನ್ನತ ಕುಚವೇ ಮೇಲೆದ್ದ 
ತಾನರೆಮೊಗ್ಗು, ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಸದ್ಮಿನಿಯು ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ 
ನಂದದಿವಾಕರನೊಡನೆ ಸೊಬಗನ್ನು ಸಡೆದಳು.] 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುವಿಷಯ ರೂಸಕಾಲಂಕಾರವು ಮನೋರಮವಾಗಿದಿ. 

3. ಆರ್ಷಕೈಲಿಯ ಪದಪೌನರುಕ್ರ್ಯದಿಂದ ಬರುವ ಸೊಗಸನ್ನೂ 
'ಉಸಮೆಯ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿ: 


ಸಾ ಪದ್ಮರಾಗಂ ವಸನಂ ವಸಾನಾ 
ಪದ್ಮಾನನಾ ಪದ್ಮದಲಾಯುತಾಕ್ಮೀ । 
ಪದ್ಮಾ ನಿಪದ್ಮಾ ಪತಿತೇವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 
ಶುಶೋಷ ಪದ್ಮಸ್ರಗಿವಾತಸೇನ ॥| (VIL. 26) 
1 ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಡಿದ ಪದ್ಮಮಾಲೆಯಂತೆ, ಪದ್ಮಹೆಸ್ತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪದ್ಮ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೆಳಗುರುಳಿದಂತೆ, ಪದ್ಮರಾಗವಸನೆಯಾದ ಆ ಸುಂದರಿ 
ಶಂಡಳು.] 


4. ಒಗಟಿಯಂತಿರುವ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಏಕಂ ವಿನಿನ್ಸೇ ಸ ಜುಗೋಪ ಸಪ್ತ 
ಸಸ್ತೈನ ತತ್ತ್ವಾಜ, ರರಕ್ಷ ಪಂಚ | 


೨೧೨ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಪ್ರಾಪ ತ್ರಿನರ್ಗಂ ಬುಬುಧೇ ತ್ರಿನರ್ಗಂ 
ಜಜ್ಞೇ ದ್ವಿವರ್ಗಂ ಪ್ರಜಹೌ ದ್ವಿವರ್ಗಮ್‌ ॥ 
(ಬು. ಚ. 11 41) 
[ಒಂದನ್ನು ಕಲಿತನು, ಏಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡನು, ಹಾಗೆಯೇ 
ಏಳನ್ನು ತೊರೆದು ಮತ್ತೆ ಐದನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದನು. ತ್ರಿವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ. 
ದನು, ತ್ರಿವರ್ಗವನ್ನೇ ಅರಿತನು. ಎರಡನ್ನು ತಿಳಿದನು, ಎರಡನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟನು.] 
5. ಕೆಟಿಕಿಗಳಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖ 
ಗಳನ್ನು ಕವಿ ಪದ್ಮಮಾಲೆಯೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇ ಕ್ಷಿಸುವ ಚಿತ್ರ, ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸವೂ 
ಸೇರಿದೆ - - 
ವಾತಾಯನೇಭ್ಯಸ್ತು ನಿನಿಃಸೃತಾನಿ 
ಪರಸ್ಪರಾಯಾಸಿತ ಕುಂಡಲಾನಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ನಿರೇಜುಮ್ಮುಖಪಂಕಜಾನಿ 
ಸಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಮೇಷ್ಠಿವ ಪಂಕಜಾನಿ (11. 19) 
[ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಓಲೆಗಳು ತಾಗಿ ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಸೀಡಿದ ಆ ನಾರಿಯರ ಮುಖಸದ್ಮಗಳು ಆ ಸೌಧಗಳಿಗೆ ಸಿಂಗಡಿ 
ಸಿದ್ದ ಪದ್ಮಮಾಲೆಗಳಂತೆಯೇ ಹೊಳೆದುವು!] 
G ಉದ್ಯಾನವನದ ಸಹಜಸುಂದರ ವರ್ಣನೆ-- 
ತತಃ ಶಿವಂ ಕುಸುಮಿತಬಾಲಪಾದಪಂ 
ಪರಿಭ್ರಮತ್‌ ಪ್ರಮುದಿತಮತ್ತ ಕೋಕಿಲಮ್‌ | 
ವಿಮಾನವತ್‌ ಸ ಕಮಲಚಾರುದೀರ್ಥಿಕಂ 
ದದರ್ಶ ತದ್‌ ವನಮಿವ ನಂದನಂ ವನಮ್‌ ॥ 
(JIL. 64) 
ಕುಸುಮಿತವಾದ ಎಳೆಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ ಸುಳಿದಾಡುವ ಮತ್ತ 
ಕೋಕಿಲಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ, ಅನೇಕ ಉನ್ನತಾಸನಗಳಿಂದಲೂ ಪದ್ಮಸರೋ 
ವರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವನವನ್ನು ನಂದನವನಮೋ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಂಡನು.] 


ಅಶ್ವಘೋಷ ಫಿಂತಿ 


7. ಮನಸ್ಸು ತೂಗುಯ್ಯಲೆಯಾದ ನಂದನ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ.-- 
ತಂ ಗೌರವಂ ಬುದ್ಧಗತಂ ಚಕರ್ಷ 
ಭಾರ್ಯಾನುರಾಗಃ ಪುನರಾಚಕರ್ಷ! 
ಸೋಂನಿಶ್ಚಯಾನ್ನಾಪಿ ಯೆಂಯೌ ನ ತಸ್ಮಾ 
ತರಂಸ್ತರಂಗೇಷ್ಟಿವ ರಾಜಹಂಸ8॥ (IV. 42) 
[ಬುದ್ಧ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌರವ ಅವನನ್ನು ಅತ್ತ ಎಳೆಯಿತು, 
“ಇನಿಯಳ ಮೇಲಿದ್ದ ಅನುರಾಗ ಮತ್ತೆ ಇತ್ತ ಸೆಳೆಯಿತು. ಆ ಅನಿಶ್ಚಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ನೀರಿನಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ತೇಲುವ ರಾಜಹಂಸದಂತೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲೂ 
ಇಲ್ಲ, ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಲೂ ಇಲ್ಲ!) 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
8. ವ್ಯಾಕರಣ ಧಾತುರೂಪಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆ 


ನ ಚಾಜಿಹೀರ್ಹೀತ್‌ ಬಲಿಮಪ್ರವೃತ್ತಂ 

ನ ಚಾಚಿಕೀರ್ಷೀತ್‌ ಪರವಸ್ತ್ವಭಿಧ್ಯಾಮ್‌ | 

ನ ಜಾನಿವಕ್ತೀತ್‌ ದ್ವಿಷತಾಮಧರ್ಮಂ 

ನ ಚಾನಿನಕ್ಷೀತ್‌ ಹೃದಯೇನ ಮನ್ಯುಮ್‌ ॥ (1. 44) 


[ಆತನು ಸಹಜವಾಗಿ ಬಾರದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವಾಸೆಮಾಡ 
ಲಿಲ್ಲ, ಪರರ ಸೊತ್ತಿಗೆ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಲಿಲ್ಲ; ವೈರಿಗಳ ಅಧರ್ಮವ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ, ಹೃದಯದಲ್ಲೆಂದೂ ಕೋಪವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ 
ಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಬಯಸಲಿಲ್ಲ] 

ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಕಾವ್ಯತೈಲಿ ಸತ್ತ್ಯ್ಯಸಹಜತೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಕೃತ್ರಿಮತೆಯ ಅತಿಗೂ ಹೋಗದೆ, ರಸವನ್ನು ಅಗಲದೆ ಅಲಂಕಾರ 
ವನ್ನೂ ತೊರೆಯದೆ, ಕಥೆಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, ಆರ್ಷ 
ಕಾವ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಷ ಎತೆಕಾವೃದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಮುಂದಿನವರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಯಿತು, ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯ 
ಕವೂ ಆಯಿತು. ಅವನ ಪ್ರಚಾರದ ಫಲವಾಗಿ ಬೌದ್ಧ ರ ಪೂಜೆಪುರಸ್ಕಾರ 
ಹಿಕ್ಕಿದರೆ, ಆಸ್ತಿಕರ ತರಸ್ಕಾರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳೇ 


೨೧೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಭಾರತನರ್ಷದಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರಾಯವಾದುವು. ಅಶ್ವಘೋಷನ ಒಂದು ಸುಭಾಸ 
ತವನ್ನು ವಲ್ಲಭದೇವನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಆಶಿಸುವುದು 
« ಜಿತಮತ್ಸರ'ರಾದ « ಮಹಾಪುರುಷ ಸತೃಥಾಶ್ರವಣಜಾತಕೌತೂಹಲರಾದ 4 
ಸಾಧುಜನಗಳನ್ನು. ಅವನ ಆಶೆ ಇನ್ನುಮುಂದಾದರೂ ಫಲಿಸಲೆಂದು ಹಾರೈ 
ಸುತ್ತೀವೆ, ಫಲಿಸಿದರೆ, ಜ್ಞ್ಞಾನಸೂರ್ಯನಾದ ಬುದ ದೇವನ ಒಂದೆರಡು 
ಕಿರಣಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೇ ಇಂದೂ ಹೊಸ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟ 
ಬಹುದು .-- 


ಜಯಂತಿ ಜಿತಮತ್ಸರಾ ಪರಹಿತಾರ್ಥಮಭ್ಯುದ್ಯತಾಃ 
ಪರಾಚ್ಯುದಯಸುಸ್ಥಿತಾಃ ಪರವಿಪತ್ತಿಖೇದಾಕುಲಾಃ | 
ಮಹಾಪುರುಷಸತ್ಕಥಾಶ್ರವಣಜಾತಕೌತೂಹಲಾಃ 
ಸಮಸ್ತದುರಿತಾರ್ಣವಪ್ರಕಟಸೇತವಃ ಸಾಧವಃ ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಭರ್ತ್ನೃಹರಿಯದೆಂದು ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಒಂದು 
ಸುಂದರ ಶ್ಲೋಕವು ಅಶ್ವಘೋಷನ ಬುದ ಚರಿತೆಯ ೨೨ ನೆಯ ಸರ್ಗ 
ದ್ಹೆಂದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅಷ್ಟೇ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ.ಭಾಷಿತವೂ. 
ಅಲ್ಲಿಯಜೀ ಎಂದೂ ಪ್ರೊ! ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂರಯ್ಯನವರು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. 
ತೋರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಮರ್ಶಕರ ಆದರಾಭಿಮಾನಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(A few unrecognised stanzas of ASvaghosa, 
Hiriyanna Commemoration Volume, p 203} 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿವು' 

೧. ಸ್ಮಿತೇನ ಹಾನೇನ ಚ ಲಜ್ಜಯಾ ಭಿಯಾ 
ಪರಾಜ್ಮುಖೈರರ್ಧಕಟಾಕ್ಷನೀತ್ತಿತ್ಸೆಃ | 
ವಚೋಭಿರೀರ್ಷ್ಯ್ಯಾಕಲಹೇನ ಲೀಲಯಾ 
ಸಮಸ್ತಭಾವೈಃ ಖಲು ಬಂಧನಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ 


[ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಲೀಲೆ, ನಾಚಿಕೆ, ಅಂಜಿಕೆ, ತಿರುಗಿಸಿದ ಮುಖ, ಕಡೆಗಣ್‌- 
ನೋಟ, ಲಲ್ಲೆ, ಪ್ರಣಯಕಲಹ, ವಿಲಾಸ-- ಹೀಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಪುರುಷರಿಗೆ) ಬಂಧನದಂತೆಯೇ |] 


ಅಶ್ವಘೋಷ ತಿಂ೫ 


೨. ಸ್ಕಿತಾಸನಸ್ಥಾ ಶಂಯಿತಾ ಪರಾಜ್ಮಿಖೀ 
ಸ್ವ್ಥಲಂಕೃತಾ ನಾಸ್ಯನಲಂಕೃತಾಥ ವಾ! 
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಪ್ರಮುದಾ ಸುದುರ್ಬಲಂ 
ಮನುಷ್ಯಮಾಲೇಖ್ಯಗತಾಪಿ ಕರ್ಷತಿ | 


[ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲಿ, ಮೊಗದಿರುಹಿ ಮಲಗಿರಲಿ, ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರಲಿ, ಸಿಂಗರವಿಲ್ಲದಿರಲಿ, ಪ್ರಮಜಿಯು ಚಿತ್ರಿತಳಿದ್ದರೂ ಕಂಡರೆ ಸಾಕು 
ಪುರ.ಷನನ್ಮು ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನೆಡೆ ಸಕಿಯುವಳು!] 


ಕೇನಲ ಕಾವೃದ್ಧ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಘೋಷನ 
ಅನಂತರ ಗನುನಾರ್ಹವಾದ ಬೌದ್ಧ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ —ಆರ್ಯಶೂರನ « ಜಾತಕ 
ಮಾಲಾ', ಅಧವಾ « ಬೋಧಿಸತ್ತಾ ಎವದುನಮಾಲಾ.' ೧೯೧೪ ರಲ್ಲಿ ಎಚ್‌, 
ಕೆರ್ನ್‌ ಅವರು ಇದನ್ನು ಹಾರ್ವರ್ಡ್‌ ಗ್ರಂಧಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಬೋಧಿಸತ್ತ ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜನ್ಮುಂತರ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ಗದ್ಯ 
ಪದ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ರಚಿಸಿದುದು ಆರ್ಯಶೂರನ ಕಾಣಿಕೆ. ಉಳಿದ ಬೌದ್ಧ 
ಕಥಾಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕಲೆಗಾರಿಕೆ ಆರ್ಯಶೂರನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೫ ಜಾತಕಕಥೆಗಳು ಸಮಾವೇಶವಾಗಿನೆ. ಭಾರತದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಈ ಗ್ರಂಧವು ಜನಪ್ರಿಯಮಗಿತ್ತೆಂದು ಚೀಣೀ ಯಾತ್ರಿಕನಾದ ಇತ್ತಿಂಗನು 
ಉಲ್ಲೆ ಳಖಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಜಂತದ ಗುಹಾಂತರ್ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಿತ್ತಿ 
ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜುತಕಮಾಲೆಯ ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುವಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಜುತಕಮಾಲುಗ್ರಂಥದ ಶ್ಣೊ ಕಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಗಮನೀಯವುದ ಅಂಶ, ಈ ಶಿಲುಲೇಖಗಳ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೬ ನೆಯ 
ಶತಮಾನ. ಆರ್ಯಶೂರನ ಮತ್ತೊಂದು ಕೃತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೪೩೪ ರಲ್ಲಿಯೇ 
ಚಿ:ಣೀಭಾಸಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿತವಾಗಿದ್ದದರಿಂದ ಪ್ರುಯ.ಶಃ ಅವನ ಕಾಲ 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೪ ನೆಯ ಶತಮಾನ. ಸ ಂದರಮದ ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನಷ್ಟೇ 
ಚಂಪೂಲಕ್ಷಣವೆನ್ನು ವುದುದರೆ ಜುತಕಮಾಲಾಗ್ರಂಧವನ್ನೇ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ 
ವೆನ್ನುವಂತಿದೆ. 

ಆರ್ಯಶೂರನ ಲಲಿತ ಪದಾವಲಿಯ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಗ್ರಂಥಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ಈ ವೃತ್ತಗಳನ್ನ ನೋಡಿ -- 


೨೧೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಶ್ರೀಮನ್ತಿ ಸದ್ದುಣಪರಿಗ್ರಹಮಂಗಲಾನಿ 

ಕೀರ್ತ್ಯಾಸ್ಪದಾನ್ಯನನಗೀತಮನೋಹರಾಣಿ | 
ಪೂರ್ವಪ್ರಜನ್ಮಸು ಮುನೇಶ್ವರಿತಾದ್ಭುತಾನಿ 

ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಕಾವ್ಯಕುಸುಮಾಂಜಲಿನಾರ್ಚಯಿಷ್ಯೇ॥ (1) 

[ಮಂಗಳಕರ, ಸದ್ಗುಣಪೂರ್ಣ, ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ, ಅನಿಂದಿತ್ಕ 
ಮನೋಹರ ---ಹೀಗೆ ಸರ್ವಗುಣವಿಶಿಸ್ಟ ವಾದ ಬುದ್ಧನ ಅದ್ಭುತ ವೂರ್ವ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನನ್ನ ಕುವ್ಯ ಕುಸುಮಾಂ ಜಲಿಯಿಂದ ಪೂಜಿ 
ಸುವೆನು!] 

ಶ್ಲಾಘ್ಯೈರನೀಭಿರಭಿಲಕ್ಷಿತ ಚಿಹ್ನಭೂತೈ- 

ರಾದೇಶಿತೋ ಭವತಿ ಯತ್ಸುಗತತ್ವಮಾರ್ಗಃ | 

ಸ್ಕ್ಯಾದೇವ ರೂಪ್ಷಮುನಸಾಮಪಿ ಚ ಪ್ರಸಾದೋ 

ಧರ್ಮಾಃ ಕಥಾಶ್ಚ ರಮಣೀಯತರತ್ತ ತ್ರೃನೀಯು ॥ (2) 

(ಈ ಶ್ವಾ ್ಲಾಘೆನೀಯವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಬೌದ್ಧ ಮಾರ್ಗವು ನಿರ್ದೇಶಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಒರಟ.ವ. ನ್ಸಿ ನವರಿಗೂ ಸನಃಪ ಸ್ರಸಾದಮದೀತು, 
ಧರ್ಮಕಪಿಗಳೇ 'ಕಿಮಣೀಯತರವಾಗಿ. ಸರಿಣಮಿಸಿಯಾವು! ] 


ಲೋಕಾರ್ಥಮಿತ ್ಯ ಭಿಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಕರಿಷ್ಯತೇಃ ಯಂ 

ಶ್ರುತ್ಯಾರ್ಷಯುಕ್ತ್ಯವಿಗುಣೇನ ತಥಾ ಪ್ರಯತ್ನಃ | 

ಲೋಕೋತ್ತಮಸ್ಯ "ಚರಿತಾತಿಶಯಪ್ರ ದೇಶೈ $ 

ಸ್ವಂ ಪ್ರಾತಿಭಂ ಗಮಯಿತುಂ ಶ್ರುತಿನಲ್ಲಭತ್ತವ್‌ Il (3) 
[ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ, ಶುಸ್ತ್ರ ಯುಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, 

ಲೋಕೋತ್ತಮನ ಪೂರ್ವ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಪೃತಿಷೆಯಿಂದ ರೂಪಿಸಿ ಕೆವಿ 

ಗಿಂಪಾಗ.ವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ.] 

ಆರ್ಯಶೂರನ ಧರ್ಮಪ್ರ ಚಾರದೃಷ್ಟಿ ಯಂತೆ, ಕಾ ವೃಸೌಂದರ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯೂ. 

ಈ ಆರಂಭಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೇ" ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಗಿದ. 


ಅಶ್ವಘೋಷ ೨೧೩ 


ಈತನ ಗದ್ಯಶೈಲಿಗೆ ಒಂದು ಮಾದರಿ: 


ದ್ವಿಷತಾಮಸನಿ ಮಾನಸಾನ್ಯಾವರ್ಜಯುತ್ತಿ ಸದ್ದೃತ್ತಾನು 
ವರ್ತಿನಃ. ತದ್ಯಥಾನುಶ್ರೂಯತೇ. ಜೋಧಿಸತ್ತ್ವಃ ಕಿಲ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಹಿಮವತ್‌ಕುಕ್ಟೌ್‌ ವಿನಿಧರಸನೀರ್ಯೆನಿಪಾಕ 
ಗುಣ್ಛೆರ್ಬಹುಭಿರೋಷಧಿನಿಶೇಷೈಃ ಪರಿಗೃಹೀತ ಭೂಮಿ 
ಭಾಗೇ ನಾನಾವಿಧ ಪುಷ್ಪಫಲ ಪಲ್ಲವ ಪತ್ರವಿಟಿಸರಚನೈ 
ರ್ಮುಹೀರುಹಶತೈರಾಕೀರ್ಣೇ ಸ್ಫಟಿಕದಲಾಮಲಸಲಿಲ 
ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ವಿವಿಧಪಕ್ಷಿಗಣನಾದನಾದಿತೇ ವಾನರ 
ಯೂಥಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂವ. 
(ಪು. ೧೭೫. ಮಹಾಕಪಿಜಾತಕ) 
[ಸದ್ಗುಣಶಾಲಿಗಳು ವೈರಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಿದೆ- ಹಿಂಜಿ 
'ಬೋಧಿಸತ್ತ್ವನೇ ಸುಂದರವಾದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕಪಿಗಳ ಹಿಂಡಿಗೊಡೆಯನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆ ವನಪ್ರಜೀಶನು ವಿವಿಧ ರಸಭರಿತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ನಿನಿಧ ಗುಣಸಂಪನ್ಮವಾದ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಹಣ್ಣುತಳಿರೆಲೆಕೊಂಜೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನೂರಾರು ಮರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಟಿಕಶಿಲಾಖಂಡದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ 
ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರುರಿಯಿದ್ದಿ ತು. ಹಲವಾರು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ದನಿಗೈಯುತ್ತಿದ್ದು ವು.] 
ಮುಂದಿನ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಗದ್ಯಶೈಲಿಯ ವೆ ಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿಗಳಾದ ಉದ್ದು ದ್ದ ಸಮಾಸಗಳ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಸಮಯವಾಗಿ ಕರ್ಣಮನೋಹರವಾದ ಲಲಿತ ಪದಪುಂಜಗಳೂ ಆಗಲೇ 
ಆರ್ಯಶೂರನಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ! 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ದಾದಾ ದ ಕರಾ 


ಕಾಳಿದಾಸ 


44 ಸುಕವಿಜನಗಣನೆಯೊಳ್‌ ದ 
ತ್ತಕನಿಸ್ಕಿ ಕನಾಗೆ ಕಾಳಿದಾಸಂ ಮೊದಲೆಂ- | 
ದು ಕರಂ ಬಣ್ಣಿ ಪರದಂ೨ಂ- 
ದೆ ಕಾಳಿದಾಸಂಗೆ ದಾಸರೆನಿಪರ್‌ ಕವಿಗಳ ॥'? 
ರುದ್ರಭಟ್ಟ 
“ ಆಹ ವಿರಿಂಚಿಜಾಯೈ, ಕನಿ ದಂಡಿ ಗಡಾನುಸುರಾರೆನಲ್‌ 
ತ್ವಮೇ- 
ವಾಹಮಸಂಶಯಂ ದಲೆನುತುಂ ನುಡಿದಳ್ಗಡ ವಾಣಿಯೆಂದೆನ- 
ಲ್ಯೂಹಿಸಲಪ್ಪುದೇನವನ ವಾಕ್ಸರಿಸಾಟಿಯದಾರ ಸಾಟಿ ಪುಂ- 
ದೇಹದ ವಾಣಿಯಂ ನುತಿಸದಿರ್ಪರದಾರ್‌ ಕವಿಕಾಳಿದಾಸನಂ” 
--ಬಸವಸ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಶಿಖರ ಅವನಿಗೆ 
ಕೈಮುಗಿಯದ ಕವಿಯಿಲ್ಲ, ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚದ ವಿಮರ್ಶಕನಿಲ್ಲ, ಅವನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಗೌರವಿಸದ ಭಾರ ತೀಯನಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕಲ್ಪನಾದೃಷ್ಟಿ ಉದಗ್ರವೂ 
ಹೌದು, ಸಮಗ್ರವೂ ಹೌದು. ಅವನನ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿ ಅಭಿನವವಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ಅಭಿರಾಮವೂ ಹೌದು. ಅವನ ರಸವೃಸ್ಟಿ ಬಗೆಮ.ಗುಳನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಆನಂದಲತೆಯನ್ನು ಕೊನರಿಸುತ್ತದೆ. ವಸಂತ ಸಮಯದ ಕುಸುಮಿತೆ 
ವನರಾಜಿಯಂತೆ, ಬೇಸಗೆಯ ಬಿರುಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಜುಳುಜುಳು ರವದಿಂದ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಗಿರಿತೊರೆಗಳ ಮಂಜುಳ ಮನೋಹರ ಸಂಗೀತ 
ದಂತೆ, ಶಾರದ ಶರ್ವರಿಯ ಶಶಿಮಯೂಖಮಾಲೆಯಂತೆ, ಹೈಮಾಚಲ 
ಸಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಗಯಿಸುವ ಪ್ರಶಾಂತ ರಮಣೀಯ ಸಂಢ್ಯಾರಾಗದಂತೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನಕಾವ್ಯವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಮುಗೃಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ.. 
ಸುರಲೋಕದ ಅಪ್ಪರೆಯರೂ, ವಿದ್ಯಾಧರರೋಕದ ಕನಕಾಂಗಿಯರ್ಕೂ 





ಕಾಳಿದಾಸ ೨೧೯ 


ಸ್ವಷ್ಟಲೋಕದ ಲಲನೆಯರೂ, ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಬಂದು ಮುಗುದೆಯ ರೈ 
ಬಿಂಕಗಾರ್ತಿಯರ, ಪಂಕಜಮುಖಿಯರ, ವಾರಾಂಗನೆಯರ, ಮಾಲೆಕಾರ್ತಿ 
ಯರ, ರಾಜಪುತ್ರಿಯರ, ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸವಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ. ಪ್ರಕೃತಿದೇವಿಯು ತನ್ನ ವಿಲಾಸಲೀಲೆಗಳನ್ನೂ, ವೇಷವಿನ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಭಾವಭಂಗಿಗಳನ್ನೂ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನಾಟ್ಯ 
ವಾಡುತ್ತಾಳೆ-_ ಆತನ ಕಾವ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ, 
ಕಾಮದೇವನ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ, ಚಕೋರ ಚಕ್ರವಾಕಗಳೂ ಅಶೋಕ 
ಮಾಲತಿಗಳೂ ತಿರೀಷಕುಮುದಿನಿಗಳೂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ, 
ನಕ್ಕು ನಲಿಯುತ್ತನೆ , ಮೈಮರೆಯುತ್ತನೆ. ಸುಖವಾಗಿ ಸುಳಿವ ಸಾಯಂತನು: 
ವಾಯುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುಕರಗಳ ನಿತ್ಯಯಾತ್ರೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕೆಂದಾವರೆಯ- 
ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಹಂಸಗಳ ಮಂದಯಾನದಂತೆ, ತಮಾಲನೀಲ ವನಾಂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮತಂಗಜಗಳ ಮತ್ತಗಮನವೂ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರವ.ದ: 
ವನಗಳ, ಕ್ರೀಡಾಶೈಲಗಳ, ಕಾಂಚನಸರಸಿಗಳ, ಗುಹಾವಿಹಾರಗಳ, ಪರಿಸರಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕರ ನಿನೋದಗೋಷ್ಠಿಗಳೂ ವಿಲಾಸಕ್ರೀಡೆಗಳೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಣಯದ ಪ್ರಶಾಂತ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಪುರುಷರ ಬಹು. 
ಮುಖವಾದ ಮಹಾಸಾಧನೆಗಳು ಮಸಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಕ್ಕೊಂದು 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಪ್ರಭೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ವಾಸ್ತವ 
ಜೀವನದ ಉಸಿರು ಕವಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೂಸುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯವಿಲಕ್ರಣವಾದ 
ವಾಗ್ವಿಲಾಸವು ಪ್ರತಿ ಪದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆತನ ಕಲೆಯ ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಅರಿಯಲೆಳಸದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಿಲ್ಲ; ಅನುಕರಿಸಲೆಳಸದ ಕವಿಯಿಲ್ಲ, ಶೋಧಿಸ 
ಲೆಳಸದ ಪಂಡಿತನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವರು 
ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲ. ಕವಿಕೆಗೆ ಗುಣನೇ ಪ್ರಾಣನೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಹೊರಟ ದಂಡಿ-ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಮಹಾಕವಿ-ತಾನು ಊಹಿಸಬಲ್ಲ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ 
(ಹತ್ತೂ) ಕಾಳಿದಾಸನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆಯೆಂದು ಸುಮ್ಮನಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮೆಯೇ ಜೀವಾಳವೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸ' 
ತೊಡಗಿದ ಆಲಂಕಾರಿಕರು "" ಉಪಮಾ ಕಾಳಿದಾಸಸ್ಯ ” ಎಂದು ಅವನಿಗೆ 
ಅದರ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ವಹಿಸಿ ಮೂಕರಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ರಸಧ್ವನಿಯೇ 
ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಾತ್ಮನೆಂದು ಪರೀ ಕ್ರಿಸಹೊರಟ ಆನಂದವರ್ಥನಾದಿಗಳು. 


೨೨೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾನ್ಕ 


ಮಹಾಕವಿಯೆಂದರೆ ಖುಸಿಗಳಾದಮೇಲೆ ಕಾಳಿದಾಸನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ನಿವೃತ್ತರಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ -ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಸಿಕಾಗ್ರಣಿಗಳೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಘನತೆ ಅನಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಘೋಷಿಸಿ ವಿಶ್ವಕವಿಗಳ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಆತನಿಗೊಂದು ಶುಶ್ವತಸ್ಥಾನವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಕಾಳಿದಾಸನು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಅಶ್ವಘೋಷಾದಿಗಳ ಕಾವ್ಯಕಲೆಯ ಮರ್ಮವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನದಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೂ « ಪರಪ್ರತ್ಯಯನೇಯ ಬುದ್ಧಿ 'ಯಾಗದೆ ಒಂದು ಅಭೂತಪೂರ್ವ 
ವಾಡ ರಸಮಯಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕವಿಖರಿಂಚಿ. ಮಹಾಕಾವ್ಯದ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮಹೋನ್ನ ತಿಯ ಶಿಖರಾಗ್ರಕ್ಕೆ ಮುಬ್ಟಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಲಘು 
ಕಾವ್ಯದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಪ್ರಧಮ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನೂ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಬಹುಮುಖ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದ ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ. 
ಪ್ರಾಚೀನರು ಆತನನ್ನು ಸರಸ್ಪತಿಯ ಅವತಾರವೆಂದೇ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆತನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಕಾವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವ ಕೆಲಸ ಮಾತ್ರ ಅವನ ಉನಮೆ 
ಗಳಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಹರಿಗೋಲಿನಿಂದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ , ಎತ್ತರವಾದ ಹಣ್ಣಿ ಗೆ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೈನೀಡುವ ಕುಳ್ಳನ 
ವರ್ತಕೆಯಂತೆ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳು 
ಅನುವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಎಷ್ಟೋ ಉತ್ತಮ 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಬಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ರ: ಹಿಷ್ಟಸೇಷಣಕ್ಕೈಲ್ಲಿ ಹೊರದದೆ 
ಾಇರಭೂತವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಯಧಾಶಕ್ತಿ ವಿನೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 








1. ಶ್ರೀ ಎರ್ಸ, ಪಿ ಪಂಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟಿರು ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೀದ, ರಾ ಬೇಂದ್ರೆಖುನರೂ, ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಬರೆದಿರುವ ಮೇಘದೂತದ ಅನುವಾದಗಳುಂಟು ಬಸನಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಅನುವಾದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸಿ ಕೆ ವೆಂಕಟರಾನುಯ್ಕನನರ "ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಬಗೆ, ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ ಂಗಾರ್ಯರ 
* ವಿಮರ್ಶೆ, ಭಾಗ ೧, ೨ 4', ಟಾಗೋರರ "ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಮ?ದ ಅನುವಾದ, 
ಶುನೆಂಪು ಅವರ ಲೇಖನಗಳು, ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೨೧ 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವೊಂದು ಜನಪ್ರಿಯ. 
ವಾದ ದಂತಕಥೆಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ನ್ಟ ತವಾದ ಅಂಶಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾರತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾದ ಕವಿಗೆ ಭಾರತೆದಲೆ ಬ್ಲ ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಾ ಚೀನ 
ವಿಕ್ರ ಮಾದಿತ್ನ ನೇ ಆಶ್ರಯ. ದಾತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಜನಗಳು ಕಲ್ಪಿ ಸಿರಪೇಕು. 
ಕಾಳಿದಾಸ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಪೋಷಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ದಂತಕಥೆಯ ನವಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು 
ಕಾಲದವರೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವು 
ದಿಸ್ಟ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೭ ನೆಯಶತಮಾನದ ಐಹೊಳೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ 
ಕಾರನಾದ ರವಿಕೀರ್ತಿ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ, ಅಡೇ ಕಾಲದ 
ಬಾಣನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಶುಂಗರ ರಾಜನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ರನು ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕವೊಂದಕ್ಕೆ ನಾಯೆಕ 
ನುಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನವನಾಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಸಭಾಕವಿಯೆಂದು ನಂಬುವು 
ದಾದರೆ ಆತನು ಶಕಸ್ಥಾಪಕನ ಕಾಲವಾದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆ ಬಿರುದನ್ನು ತಳೆದ ಗುಪ್ತವಂಶದ ಪ್ರಮುಖ ರಾಜನಾದ ಎರಡ 
ನೆಯ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೪ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕಡೆ 
ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿ) ಇದ್ದಿ ರಚೇಕು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಶಾಂತಿ ಸುಖ, ಸಮೃದ್ಧಿಗಳ್ಳೂ ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯೇ 
ಮುಂತಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಆಚಾರಗಳೂ, ನಾಗರಿಕರ ಕಾಮೋಪಚಾರಗಳೂ, 
ಕೃತ್ಯ, ಗೀತ, ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ ಮುಂತಾದ ಲಲಿತಕಲೆಗಳ ಪರಿಷ್ಕೃತ ರೂಪವೂ 
ಜ್ಯೋತಿಷ, ಆಯರ್ಮೇದ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಕಸಿತ ಸ್ವರೂಸವೂ 
ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಶ್ರ ದೈೈಯೂ, ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವು. 
ದಾದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚಿತ್ರವು $ ಸ್ತಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿ ತವಾಗಿ ಗುಪ್ತರ 
ಕಾಲಕ್ಕೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ನಕನಾಗಿ ಅನ್ವಿ ತವಾಗುತ್ತ 3 9 ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶೈಲಿಯೂ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಶೈಲಿಗಿಂತೆ ಯುನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸು 


2. 1947 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 1೧61೩ in Kalidasa ಎಂಬ ಬೃಹದ್‌: 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡಿ. (ಲೇಖಕರು: ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಉಪಾಧ್ಯಾಯ) 








೨೨೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಮ 


ತಡೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಭಾರತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪರ್ಯಟನ ಮಾಡಿದವನಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಉಜ್ಜ ಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದರೂ ವಾಸಮಾಡಿರಜೇಕು, ಅವ 
ನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೇಮವಿದೆ; ರಾಮಗಿರಿಯಿರುವ ವಿದರ್ಭದೇಶದ 
ಪರಿಚಯವೂ ನಿಕಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ವಾಸ 
ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಆತನಿಗೆ ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಕ್ರೃತಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜನೀತಿ, ವೇದಾಂಗ 
ಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷ, ಆಯುರ್ಸೇದಗಳ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು; ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅನನ ಮನೋಧರ್ಮ ಲಲಿತಕಲೆಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತ್ತು. 
ಅವನು ಅಶ್ವಘೋಷನಂತೆ ವೀತರಾಗನಲ್ಲ; ಶೃಂಗಾರಿ. ಧರ್ಮವಿರೋಧಿ 
ಯಲ್ಲ, ಆದರೆ ಧರ್ಮಾಂಧನೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಚಾರಕನಲ್ಲ; ವರಕವಿ. ಇಷ್ಟನ್ನು 
ಆತನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಆಂತರ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸ್ಕೂ ಲವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಕಾಳಿಕಾದೇನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಆತನ ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಜಾ 
ಕರವನ್ನು ಬರೆದಳೆಂದು ಮುಂತಾದ ಕಥೆಗಳು ಕಲ್ಪಿ ತನೆನ್ನುವುದು ಸ ್ವತಸ್ಸಿ ದ್ದ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃ ಭಜ ಸಟ ಪ್ರಮಾಣವೊದಗಿಸುತ್ತದ, ಆಗತ್ತೆ 
| ಸ ಏಂಬ ದೀರ್ಫೌಂತವಾದ ದೇವಿಯ ಹೆಸರು ಸಂಸ್ಕ ತ 
ದಲ್ಲುಂಟೀ ಹೊರತು " ಕಾಳಿ' ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಾಂತ ಶಬ್ದವೇ ಇಲ್ಲ.  ಕಾಳೀ' 
ದೇವಿಯ ದಾಸ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಷಸ್ಮೀತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸದ ರೂಸವು 
“ ಕಾಳೀದಾಸ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು  ಕಾಳಿದಾಸ' ಎಂದಾಗು 
ವಂತಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕವಿ ಈ ಹ್ರಸ್ವಯುಕ್ತ ಕೃರೂಸವನ್ನೇ ಬಳಸಿ 
ದ್ರಾ ನೆ. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ ದ ಪ್ರಕಾರ, ಅರ್ಧ ಏವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲನೆ ಒಬ ನಿಗೆ ಹೆಸರಿಡು 
ವಾಗ « ರೇವತಿಪುತ್ರ ನ ಎಂಬಂತೆ ಹ್ರಸ್ವಯುಕ್ತರೂಪ ಸಾಥುವಾಗುತ್ತ ಡೆ.ಃ 
ಆದ್ದ ರಿಂದ “ ಕಾಳಿದಾಸ ಸ್ಪ” ಎಂಬುದು ವನಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಇಟ್ಟ 

ಸಂಜ್ಞೆ (Proper name) ಅಧವಾ ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು ಹ 

ದೇವಿಯ ಭಕ್ತನಾದಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಬಂದ ಬಿರುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ " ಶ್ಯಾಮಲಾದಂಡಕ '  ಅಂಬಾಸ್ತುತಿ' ಮುಂತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕೃತಿಗಳು ಆದಿಕಾಳಿದಾಸರಚಿತವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

3 ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾ ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. 

4 ಜ್ಕಾಪೋ. ಸಂಜ್ಞಾಭಂದಸೋರ್ಬಹುಲಮ" 17[ 1) 63- ಪಾಣಿನಿ. 
ಸಿಡ್ಕಾಂತಕೌಮುದೀ, ಸಮಾಸಾಶ್ರಯಿಪ್ರಕರಣ, 
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ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಅಮರ ಕಾವ್ಯಗಳು ನಾಲ್ಕೇ. 
ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು- ರಘುವಂಶ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಸಂಭವ ; ಎರಡು 
ಲಘು (= ಖಂಡ) ಕಾವ್ಯಗಳು-ಖೆತುಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಮೇಘದೂತ. 
ಆದರೆ ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಅನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನ. 

ಹಿಂದಿನ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಒಂದೊಂದೇ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಅನುಭವ, ಕಲೆ, ಉಪದೇಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿಡುವ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ 
ಏಕಮುಖವಾದ ರಸದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಸೋಹವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಗಮನಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜನಾವರ್ಜಕವಾದ, 
ಸಕಲಪೃದಯರಂಜಕವಾದ, ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಅನ್ಯರಸನಿ.ಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಶಧುವಸ್ತ ವಿನ ನಿಯಂತ್ರಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಸುಮಧುರ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ನಡೆದ ಮೊದಲ 
ಯಶಸ್ವೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಾಳಿದಾಸನದು. ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಪ್ರೇಮಮಧುರ 
ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸೂಸುವ ಸುಖಾತಿಶಯವನ್ನು; « ಯತುಸಂಹಾರ' ಕನ್ನಡಿ 
ಸಿದರೆ ಅದರ ಸವಿನೆನಪೇ ವಿರಹದಲ್ಲಿಯೂ ತರುವ ಭಾವಪಾರವಶ್ಯವನ್ನು 
« ಮೇಘದೂತ'ವು ವ ಧುರವಾಗಿ ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತಜೆ. ಒಂದರ ವಸ್ತು 
€ ಸಂಭೋಗ ಶೈಂಗಾರ' » ಇನ್ನೊಂದರದು « ವಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರ'. ಕವಿಯ 
ಕಲ್ಪನಾಕಲ್ಲೊ (ಲಗಳೂ, ಭಾವಲಹರಿಗಳೂ ಅನುಭವಲವಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗನುಗುಣವಾದ ಹೊಸದೊಂದು ಲೋಕವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಕಧಾನಿರೂನಣೆಯ ಬಂಧನವಾಗಲಿ, ಪಾತ್ರ 
ಚಿತ್ರಣದ ಸಂಕಲೆಯಾಗಲ್ಲಿ, , ಜೀವನಮೀಮಾಂಸೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಿವಕ್ಷೆ 
ಯಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ 
ತೀವ್ರಾನುಭವಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಮಾಸದಂತೆ, ಮುಚ್ಚುಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಟಸುವ ಒಂದೇ ಉದ್ದೇಶ ಅವನದು. 
ಈ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವನು ಒಂದೇ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬಹುದು ; ಅಥವಾ 
ನೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಸಣ್ಣದಾಯಿತೆಂದು 
ಅವನ ಕೇರ್ತಿಗೇನೂ ಕೊರತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬಹು ಪರಿವಿತವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕಾವ್ಯಕಲೆಯ ಸಿದ್ಧಿ ಶಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈ ಭಾವಗೀತೆಯೆಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪ ಕವಿಗಳಿಸೆಲ್ಲ 
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ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಕನಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನೂ ನೊದಲು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನಾ ರಂಭಸುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಹ ತ್ತ 
ಆದರೆ ವಿಶ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯದ "ಲಕ್ಷಾಂತರ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ 
ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಸಣ್ಣದು. ಆ ಸಣ್ಣ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಖತುಸಂಹಾರ್ಕ ಮೇಘದೂತಗಳಿರಡಕ್ಟೂ ಸ ಸಾ ್ಸನವುಂಟೆಂದು ನಿಶ್ವ ದ ಮಹಾ 
ವಿಮರ್ಶಕರೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ ರೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಉತ್ತ ಮೋತ್ತಮ ಕನಿಯೆನ್ನ ಲು 
ಆತೆನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಷ್ಟೇ ಖಂಡಕಾವ್ಯಗಳೂ `ಕಾರಣವಾಗಿನೆ. 


ಕುತುಸಂಹಾರ ನೂತನ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಕ್ಷಣ 
ಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸ ಪರಿಯಿಂದ ಸುರಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವೃಸ್ಟಿ, ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 
ಉಕ್ಕಿ ಸುವ ಉಲ್ಲಾಸ, ಈ ಭಾವಗೀತಾರತ್ನದ ಪ್ರತಿಪಾ ನಿಷಯ. ಖುತು 
ಗಳ « ಸಂಹಾರ? "ತಂದರೆ ಸಾಲ್ಲೊ ಂಡ ಸಹಕರ ತುತ್ಪ ರ್ಯ. ಭಾರತ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸ ಸೃ ಸಿ ಕರ್ತನು "ತನ್ನ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಬನ ಗ್ರಹೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ವರ್ಷಿಸಿದ್ದಾ ಕೆಂಬುದನ್ನು ಅಂತು ಆನಂದಿಸಬೇಕಾದರೆ ತಾಪತ್ರ ಯ ವಿನಿ 
ರ್ಮುಕ್ತರಾದ, ನವಯೌವನಭರಿತರಾದ, ಪ್ರಣಯರಾಜ್ಯದ ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ರಾದ, ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಉರಿಬಿಸಿಲಿನ ಜೇಗೆಯಂತೆ 
ನಡುಗಿಸುವ ಮಾಗಿಯ ಚಳಿಯೂ, ಜೆಡಿಮಳೆಯ ಹೊಡೆತದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಆಗಮನವೂ, ಮುಮ್ಮಾಗಿಯ ಮಹಿಮೆಯಂಕೆ ವಸಂತದ ಫಲ 
ಪುಷ್ಪಸಮೃದ್ಧಿಯೂ, ಎಲ್ಲವೂ ಭಿನ್ನರೀತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಪ್ರಣಯೋ 
ದ್ವೀಪಕಗಳಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುವ ಸಮಾನಾಂಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಹಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಡುತ್ತ ಮೈಮರೆತಿದ್ದಾನೆ. ಒಡೆದು 
ಹೂ ಒಂದೊಂದು ಗಿಡ ಒಂದೊಂದು ಬಳ್ಳಿ, ಒಂದೊಂದು ಮೃಗ, 
ಒಂದೊಂದು ಹಕ್ಕಿ ಒಂಡೋದು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ವರ್ಟಿ 
ಸುವಾಗ 0 ಕಲ್ಪನೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಅಪೂರ್ವ ಜೇತನನನ್ನಿತ್ತು, 
ಅವನ್ನೂ ಪ್ರಣಯಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಒಂದೊಂ. 
ವರ ಸೊಬಗನ್ನೂ ತಣಿಯದ ಉತ್ಸುಹದಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಕುಣಿದಾಡುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಖುತುಸಂಹಾರವು ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಪ್ರಕೃತಿರಮಣೇ 
ಯತೆಯ ಮೋಹನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ, ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಧುರ ಮನೋಧರ್ಮದ 
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ಮಣಿಮಯ ಮುಕುರ, ಪ್ರಣಯಸುಗರದಲ್ಲಿ ವ ನಿಳುಗಿ ತೇಲುತ್ತಿರ ವ ಪ್ರಣ 
ಯಿಗಳಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ ವಿಷಯವೊಂದೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ- 
ಅವರನ್ನು ಕುರುಡರೆನ್ನ ಬಹುದು, ಹುಚ್ಚರೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಕುರುಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಒಂದು ಅದ್ವಿ ತೀಯವಾದ ಆನಂದಪ್ರಕಾಶನಿದೆ, ಆ ಹುಚ್ಚಿ 
ನಲ್ಲೇ ಅನ್ಯವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಒಂದು ಸತ್ಯಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರವಿದೆ. ಈ ಸೌಂದರ್ಯ- 
ಸತ್ಯದ ಕನ್ನಡಿಯೇ ಕಾವ್ಯ. ಕವಿಯ ಬುದ್ಧಿಕೋಶವು ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಭಾವ 
ಕೋಶವು ತಟ್ಟನೆ ತೆರೆದಾಗ ಆನಂದಕೋಶದ ತೆರೆಗಳೂ ತೇರೈಸಿ ಬರುವು. 
ದನ್ನು ಖುತುಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. 
ಆದರ್ಶಪ್ರಣಯಿಯೊಬ್ಬನು ಇನ್ನೂ ನಾಚುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನೆವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಿಚ್ಚಿ ಆನಂದ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೋಡಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಅದು ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ವೈಯ 
ಕ್ರೈಕ ಆತ್ಮಾನುಭವವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ವಸ್ತುತಃ ಅದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ 
ಸರ್ವಮಾನವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರತಿಯ ಕಾವ್ಯರೂಪ. ಬೆಳುದಿಂಗಳಿನ ಗಾಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರಿದ ಹೂಗಳ ಕಂಪು ತಾರಾಪಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಣಯಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಹಾರಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಖುತುವೂ ಒಂದೊಂದು ಆನಂದದ ಬೀಡು. 
ಎಲ್ಲವೂ ನವದಂಪತಿಗಳ ವಿಲುಸಕ್ಕಾಗಿ, ವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಕೃ ತಿವನಿತೆಯು 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾಟ್ಯವೇ. ಈ ನಾಟ್ಯದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬಾಳುವುದು 
ಅಧವಾ ಬದುಕಿರುವುದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪುಣ್ಯ. ಈ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡ ಜೀವನ ಶೂನ್ಯ, ಅಧನ್ಯ. ಪಕ್ಷಿಗಳ ದಿವ್ಯಗಾನ, ವೃಕ್ಷಗಳ ಭವ್ಯ ತಾನ್ಯ 
ಪುಷ್ಪಗಳ ವರ್ಣವಿತಾನಗಳು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಮಂದಯಾನವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಅನುವರ್ತಿಸುವದೆಂಬುದನ್ನು ಕನಿಗೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಷ್ಟೂ ಕಲ್ಪನಾಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ, ಹಾಡಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ-ಸುಂದರತರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. 
ಮಾತು ಮೋಹಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಅರ್ಥ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನಿ ಮುಚ್ಚಿದ 
ಮನೆಯ ಕದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಗಿನ ವಿಶಾಲವಾದ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಅವನ ಒಡನಾಡಿಗಳು, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಅವನ 
ದೀಪಗಳು, ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೇ ನಂಟರು ಹಾಗೆ ಬಂದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕದಗಳಾದ 
ಜೀವನದ ಜಂಜಡಗಳೂ ಒಮ್ಮೆಗೇ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪರಮಾನಂದದ 
ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಕರ್ಮ, ಜ್ಞ್ಯಾನ, ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪಡೆಯುವ 
IA ೧ 


೨೨೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನೇ ಕವಿ ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯ . ದ್ವಾರ 
ದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 

ಪ್ರಕೃತಿಯ ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ಹೊರಟರೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿಟ್ಟಾಗ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಬಿಟ್ಟ ಮಗುವಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಹೂವಿನ ಎಸಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಹಕ್ಕಿಯ ರೆಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಮೃಗದ ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗುತ್ತೇವೆ. 
ಶ್ಯುಮಲ ವನರುಜಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೋಗಿಲೆಯ ಪ್ರೇಮಗಾನದಲ್ಲಿ 
ಮೈಮರೆಯುತ್ತೀವೆ. ಗಿರಿಸರಗಳ ನೀರವವನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತೇವೆ, ತಿಳಿಗೊಳಗಳ 
ಕೆಂದಾವರೆಗಳನ್ನು ಮನಮರೆ ನೋಡಿ ನಲಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಪೊಳೆವ ನೀಲಗಗನಗಳಂದ ಮುಗ್ಗರಾಗುತ್ತೈ(ವೆ. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು ಬೇಸಗೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ , ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಮೃಗಗಳ 
ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಅದರ ಪರಿಣಾಮದ ತಬ್ದಚಿತ್ರಗಳಿಂದ. ಬೇಗೆಯೇರುತ್ತಾ 
ಏರುತ್ತಾ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿ ನ ದಳ್ಳುರಿಗಳು ಹಬ್ಬುತ್ತವೆ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚುಗಳ ಈ 
ತುಮುಲದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಉದ್ರೇಕ ಕೂಡುತ್ತದೆ. ಪೊಡಿಮೆಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ವನಮ್ಸಗಗಳ ಗಾಬರಿಯ ಕಲಕಲ ಇತ್ತ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಗೆ ನವಿಲುಗರಿಯ 
ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾವು ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿ ಮರವಟ್ಟರೆ ಹೆಡೆಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪ 
ಫಿದ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಸಗೆ ಮುಗಿದೊಡನೆ ಧಾರುಕಾರಮಗಿ ಮಳೆಸುರಿಯುವ 
ವರ್ಷಖುತು ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಾಗಮನವು ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಕೆರಳಿಸಿ 
ಉತ್ಪಂರೆಯಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಿಡಮರಕ್ಕೂ ನವಜೀವನದ 
ಚೈತನ್ಯವಂಕುರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹಸಿರಿನ ಹೊಸ ವಸನವು ಭೂದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಮುಸುಕುತ್ತದೆ. ಮಳೆಮೋಡಗಳೂ, ಸುಂಟಿರಗಾಳಿಗಳೂ ಕಳೆದು 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಶುಭ್ರ ದಿಗಂತೆಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹೊಂಬಿಳೆಗಳು ಕೈಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ., ತಾರೆಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ರಾತ್ರಿಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗುತ್ತವೆ , 
ತಾವರೆಗಳು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅರಳುತ್ತವೆ. ಹಿಂಜಿದ ಅರಳೆಯಂತೆ ಬೆಳ್ಮುಗಿಲುಗಳು 
ಆಗಸದಲ್ಲಾಡಿದರೆ ರಾಜಹಂಸಗಳು ತಿಳಿಗೊಳದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತವೆ ; ಮಾನಸ 
ಯಾತ್ರಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯಿನಿಯ 
ಸಾಸ್ತಿಧ್ಯವೇ ಸುಖ. ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಖುತುಗಳ ರಾಜ ವಸಂತನೇ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೨೭ 


ಖರುತ್ತುನೆ. ಸೂರ್ಯನ ನಿರ್ಮಲ ರಶ್ಮಿಗೆ ಗಿಡಮರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ 
ಚಿಗುರು, ಹೂಗಳು ಜೆಲುವಾಗುತ್ತವೆ. ಸುಳಿವ ತಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೊರೆಯ 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ, ಭರ್ರನೆ ಹಾರುವ ಹಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಯ್ಯೆನ್ನುವ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹೊಸದೊಂದು ಪ್ರಣಯದ ಸಂಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಪಸಖಿಯರ ಮಂದ 
ಹಾಸವು ಮನವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ ಖತುಗಳ ನಿರಂತರ 
ಯಾತ್ರೋತ್ಸವವು ನಿತ್ಯವೂ ಸಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಜೀವನವು ಅಮೃತ 
'ವ.ಯವನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯ ಈ ಮಧುರಮೋಹನ ಪರಿಸ್ತರಣದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಮೆಚ್ಚಿನ 
ಮಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಕನಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಣ್ಣಿಗಿಲ್ಲಿ 
ಕೃತಕವಾದ ಗಂಧಲೇಪಗಳ ಅಗತ್ಯವಾಗಲಿ, ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳ ಆಡಂಬರವಾಗಲಿ, 
ಇಒಡವೆವಸ್ತುಗಳ ಹೊರೆಯಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಜಾಶಿಕುಲಗಳ ಭೇದ 
ವಾಗಲಿ, ಭಾಸೆ ದೇಶಗಳ ವೈಗುಣ್ಯವಾಗಲಿ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳಿಸಿಕೊಂಡು ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜವಾಗಿ ಪರವಶಗೈವ 
ಪ್ರಕೃತಿಕಷ್ಯೈಯಸ್ಟೇ ಅವಳು. ಅವಳ ಲಾವಣ್ಯದ ಪರಿ ಒಂದಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಷ್ಟೇ ಅನಂತ ಒಮ್ಮೆ ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗಳಾದ ಸುಂದರಿಯ ದರ್ಶನ 
ವಾದರೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಮೋಡದ ಗುಡುಗಿಗೆ ಬೆದರಿ ನಲ್ಲನನ್ನು ಬಿಗಿಯಪ್ಪುನ 
ಮುಗುದೆಯು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣುತನ ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿ ತುಳು 
ಕುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲಾ ಪುರುಷನನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ. ಅವಳ ನಗೆ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಅವಳ ಭಯವೂ 
ಅಷ್ಟೆ, ಕೋಪವೂ ಅಷ್ಟೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗುರಿ ಒಂದೆ. ಇಷ್ಟುದರೂ ಈ 
ಶೃಂಗಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅನೀತಿಯ ಬಿಂದುವಿಗೂ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಚಿತ್ರ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಮಹವಾದ ನವದಂಪತಿಗಳ ಶೃಂಗಾರದ ಚಿತ್ರ, 
ಭಿಚಾರಿಗಳ ಕಾಮಾತಿರೇಕದ ಅತಿರಂಜಿತ ಚಿತ್ರವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಸಾರಿಕೆ 
ಯರು ಬರಬಹುದು , ಅಭಿಸಾರಕರು ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಮೇಘದೂತ : ಖುತುಸಂಹಾರವು ನೂತನ ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಪ್ರೇಮ 
ಪಂಚಾಂಗವಾದರೆ ಮೇಘದೂತವು ಪ್ರೇಮದ ಪ್ರತಿಮುಖನಾದ ವಿಪ್ರಲಂಭದ 
ಸುಕುಮಾರ ಭಾವಗೀತೆ. ಈ ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಭಾವಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 


೨೨೮ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಹೆಗೆ ಸ್ಥಾನ. ಮಾನವನ ಹೃದಯರಂಗವೇ ಭಾವಗೀತೆಯ ಭಿತ್ತಿ- 

ರಸಾವೇಶದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವ" ಅಂತರಂಗಸಾಗರದ ಭಾವತರಂಗಗಳೇ 
ಆದರ ಜೀವರೀನಾಳ, ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವೊಂದಕ್ಕೇ ಪರಮಪಟ್ಟವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನ್ನು ರಸಘಟ್ಟಿ ಗಳೆಂಬುದು ಅನ್ವರ್ಧಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಅವೇ ಕಾವ್ಯದ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯ ಸರಮಾವಧಿ. ಶುಷ್ಕವಾದ ಮಾನವಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪೆ ್ರೀಮದ 
ಅನ್ಭುತಸೇಚನೆಯಿಂದಾಗುವ ಆಹಾ ಕದವನ್ನು ಖತುಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ 
ಯಾದಮೇಲೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರದ ಪ್ರಶಾಂತಪ್ರಭೆಯು 
ಹೇಗೆ ಹೊಂಬೆಳಗನ್ನು ಸೂಸುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ಮೃದುಮನೋಹರವಾದ' 
ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾವೃತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘದೂತದ ತುಂಬ ಹಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಂಭೋಗಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರೇಮದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಕುಮಕಲುಹಿತವಾದ ಲೋಲುಪತೆಯೂ ನು ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರೇಮದ ಸತ್ತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ವಿರಹವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಬತ್ತಿಹೋಗುವ ಅನುರಾಗವು ಆದರ್ಶಪ್ರೇಮವಾಗಲುರದು. 
ಬತ್ತುವ ಬದಲು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ನೂರ್ಮಡಿಯಾದ ಪ್ರಭುಮಂಡಲವನ್ನು 
ಯಾವುದು ತಳೆಯಬಲ್ಲುದೋ ಅದೇ ಆದರ್ಶಪ್ರೇಮ , ವಿಪ್ರಲಂಭಕೃಂಗಾರ. 
ಮೋಹವು ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯಸಹಜ, ಆದರೆ ಆದರ್ಶಪ್ರೇಮವು 
ಅಮರ ಮತ್ತು ದೇವಸದೃಠ ಮೋಹವು ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಮನುಷ ನನ್ನು 
ಪಾತಾ ಳಕ್ಕೆ ಸಯುತ್ತದೆ , “ಅದಕೆ ಸವಿತ್ರಪ್ರೇಮವು ಪ ಪಠ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಜನನಿಗೆ 
ಅಮರತ್ವ ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಹಾಡುವುದು. 
ಈ ಅಮ: ರಪೆ ಸ್ರೀಮದ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು. ದಿವೃಪ್ರೇಮದ ಮಧುರಸಂದೇಶವೇ 
ಮೇಘಸಂದೇಶ, 

" ಮೇಘದೂತ 'ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸರ್ಗಗಳಿವೆ, ಇವೆರಡೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಇರಕಗಳಾದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಚಿತ್ರಗಳು. ಪ್ರೇಮದ್ಭಸ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವ 
ಸ್ಟಿಯ ಸೌಂದರ್ಯರಹಸ್ಯವು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಡ-ಚೇತನ, ಕ್ಷುದ್ರ- 
ವ್ಯ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಭೇದಭಾವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೇವ. ಮಂದಾಕಿನಿಯ. 
ಚಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಹೃದಯನುಂದಿರದ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪ್ಠಿತ 
ವಾಗಿರ ರುವ ಪ್ರೇಮವೇ ವಿಶ್ವ ದ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಮೋಡವು ಹೊಗೆ ನೀರು ಗುಳಿಗಳ 


ತ ಬಗ ಆ. 
ಕ್ಡ ಲಂ 
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ಒಂದು ನಿರ್ಜೀವ ಮುಜ್ಜಿ ಸ ಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ; ; ಮನುಷ್ಯ ನ ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಭಾಗಿಯಾಗುವ ಸರಮಮಿತ ತ್ರನಾಗಿ ನಸ ತ ನೆ, ಬೆಟ್ಟ ಗಳು 
ಬಂಡೆಗಳ ಒಂದು ERAN ಮನೆಗೆ ಬಂದ ನೀಫಘರೊಪೀ 
ಮಿತ್ರನನ್ನುಆದರದಿಂದಾಲಿಂಗಿಸಿ ಉನಚರಿಸುವ ಮಹಾತ್ಮರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 
ತೊರೆಗಳು ಹರಿಯುವ ನೀರಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಮೆಚ್ಚಿನ ನಲ್ಲನಾದ 
ಮೇಘನ ಆಗಮನದಿಂದ ಮನ ವುಬ್ಬಿ ದ ನ ಕರುಂ? ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 
4 ಮೇಘದೂತ' ದ ಮೊದಲನೆಯ” ಸರ್ಗವೆಲ್ಲ ಈ ಪ್ರೇಮನಿರ್ಭರವಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷ ತ ವರ್ಣನೆಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗದ ತುಂಬ 
ಅದ್ರೆ ೀಮವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಪ್ರಣಾಲಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಶೃಂಗಾರಸಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಳಿದಾಸ ಸನ ಪ್ರತಿಭೆ ಖುತುಸ ಸಂಹಾರಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂದಿನ ಹೆಚ್ಚೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಆ ರಸದ ಜೀವಾಳವನ್ನು. ಕರತೆಲಾಮಲಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮೇಘದೂತದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಅನುಭವವಲಯವು ಇಲ್ಲ 
ಇನ್ನೂ ಅಗಲವಾಗಿದೆ, ಆಳವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದೆ. 


(ವೇಘದೂತ'ದ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಪ ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆ 
ತ್ತು ಪ್ರೇಮನಿರೂಪಣೆಗಳು ಹುಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ಕಾಳಿ 
»ಧುರ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಕವಿತ್ವಕೌತಲಕ್ಕೂ ಕೈದೀನಿಗೆಗಳಾ 
ಸತ್ತೆ! ಮೇಘದೂತ 'ವು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ಸ್ವಸ್ನ ಸುಂದರ ಮಾಯಾ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದ ಹೊಂಚಿಳಗಿನಿಂದ ಅಣು 
ರೇಣು 'ಶೈಣಕಾಸ್ಕಗಳೂ ಪುಲಕಿತಮಾಸುತ್ತನೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪ್ರೇಮದ 
ತಾಳಕ್ಕೆ ವೃ ಗಪಕ್ತಿಗಳು ಮೇಳನಿಸುತ್ತವೆ, ಗಿಡೆಬಳ್ಳಿ ಗಳು *ದನಿಗೂಡಿಸುತ್ತವೆ, 
ಗ ಓಗೊಡುತ್ತವೆ. ಪಾರ್ವತೀಪ ರಮೇಶ್ವ ರರೇ ಈ ಪ್ರೇಮದ 
ಪಾವಿತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ನಿಶ್ವವಿಶಾಲನುಡ ರಮಣೀಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ ತ್ರಢಾರಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರುತಿನಿಧ್ಯ ನನ್ನು ವಹಿಸುವುದು ಹುಲ್ಲು 
ಮನುಜರಿಂದಾದೀತಿ? ಆದುದರಿಂದಲೇ ನ ಯಕ್ಷನೆಣಬ್ಬ ನನ್ನು ಈ 
ಶೃಂಗಾರಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಅವನ ಪತ್ತಿ ಯಾನ ನಿರಹಿಣಿ 
ಯನ್ನು ನಾಯಿಕೆಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಕ್ಷನ ಊರು 


ತ್ತ 


[2] 
ಲ 
ಸ್ಟೆ 


೨೩೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕುಬೇರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಲಕಾಪಟ್ಟಣ. ಅಲ್ಲಿಯ ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸಲು ಯಾರಿಂದಾದೀತು? ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಭೋಗಗಳ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮೈಮರೆತಿದ್ದ ಯಕ್ಷನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಭುವಿನ ಶಾಪದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದ ರಾಮಗಿರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಮಾಡುವ ಗತಿಯೊದಗಿತು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ 
ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನಗಲಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಶಾಪವೇ ಹೊರತು ಅವನ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಯಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಯಕ್ಷನು ರಾಮಗಿರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆ ಮಾಯವಾಗಿ ಮಾನವನಂತಾದರೂ ಅವನ ದಿವ್ಯವಾಸನೆಯು 
ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ದಿವ್ಯೃಸಂಸ್ಕಾರಸಂಪನ್ನನಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಇೌಂದರ್ಯೋವಾಸಕನುದ ಆದರ್ಶ ಭಾರತೀಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೇ ರಾಮ 
ಗಿರಿಯ ಯಕ್ಷ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಶದ ಪ್ರಕೃತಿವೈಭವದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಹೇಗಾದೀತೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕಾಳಿದಾಸ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಧುಸೂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸಿದಾ 

ರು 


ಯಕ್ಷನಿಗೆ ಕುಜೇರನಿಂದ ಶಾಸ ಬಂದಿತು, ರಾಮಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರ್ಷಕಾಲ ಪ್ರಿಯಾವಿರಹವನ್ನ ಕುಭವಿಸಬೇಕಾಯಿತು ಹೇಗೋ ಎರಡು 
ಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಕಳೆದ. ಆದರೆ ಆಷಾಢಮಾಸದ ಮೊದಲ ಮೋಡ 
“ವನ್ನು ಕಂಡನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಡೆದು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ವಿರಹವ್ಯಧೆ 
ಯೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಯೊಡೆದು ಚಿಮ್ಮಿತು. ದೂರದ ಅಲಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಯಿತು. ಆಕೆಗೆ ಒಂದು 
ಸ್ಷೇಮಸಮಾಚಾರವನ್ನಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಲ್ಲದೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಆ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ದೂತರೆಲ್ಲಿಂದ ದೊರಯಬೇಕು? ಉತ್ತರುಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮೋಡವೇ ಯಾಚಿಸಿದರೆ ದೂತನಾದಾನೆಂದು ಅವನ ತಳಮಳಿಸು 


ಮ 
ತ್ತಿದ್ದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾಡುಹೂಗಳಿಂದ ಆತನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ರಾಮಗಿರಿ 
ಯಿಂದ ಅಲಕಾಪುರಿಯವರೆಗೂ ಅವನಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ದರ್ಶನೀಯ. 


ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ಸುಖಾನುಭವ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೩೧ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತುನೆ. ಮೇಘದೂತನಿಗೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂಸಗಳು 
ಸಹಯಾತ್ರಿಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಸಾರಂಗಗಳೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವವರು. 
ಭೂಮಿಯು ಸುರಭಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಸಿರಾಗುತ್ತದೆ, ಅಮ್ರಕೂಟ 
ಮುಂತಾದ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಗೃಹಸ್ಥರಂತೆ ಅವನನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೊಂದು ನದಿಯೂ ಅವನ ಬರವಿಗಾಗಿ ಎದ.ರು 
ನೋಡುತ್ತ ಬಡಮಗಿರುನ ಪ್ರೇಯಸಿಯೇ ನಿಂಧ್ಯಪುದದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ನರ್ಮದೆ, ಮುಂದೆ ದಶಾರ್ಣದೇಶದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರವತಿ, 
ಅನಂತರ ನಿದಿಶುಪಟ್ಟಣ , ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಂದರೆ ನಿರ್ನಿಂಢ್ಯಾ ನದಿ - 
ಆ ಮೇಲೆ ಸಿಪ್ರುತೀರದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನೀಪಟ್ಟಿಣ. ಕೇಳಬೇಕೆ? ಅದು 
ಸ್ವರ್ಗದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಭೂಮಿಗಿಳಿದಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾಲನ ಸಂದ 
ರ್ಶನವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಲುಸಿನಿಯರ ಬೀಡೇ 
ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂಜಿ ವಂದಿ ಗಂಭೀರಾ, ಚರ್ಮಣ್ವತೀ, ಸರಸ್ವತೀ, 
ಗಂಗು ಮೊದಲುದ ದಿವ್ಯನದಿಗಳೂ, ಡೀವೆಗಿರಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ಕೈಲುಸ 
ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯ, ಭವ್ಯ ದೃಶ್ಯಗಳೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಕೈಲಾಸದ ತ.ದಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಲಕಾಸಟ್ಟಣ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸರಿಸರಿಯ ಚೆಲುವೆಯರ ವಿಳಾಸವು 
ಮಿಂಚಿ ಮಾಯ.ವಾಗುತ್ತದ. ಇದು ಪೂರ್ವಮೇಘದ ಸಂಗ್ರಹ 


ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಮೇಘವು ಅಲಕಾಪುರಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೇ 
ಕುಳಿದುಸನ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಚುಂಬಿಯಾಗು 
ತ್ರದ ಅಲಕೆಯ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಯಕ್ಷರೂ ಶೃಂಗಾರಸುಗರದಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ಓಲುಡುನನರು ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಖುತುಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಹೂಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸ.ತ್ತವೆ. 
ದುಃಖನೆಂಬುದನ್ನು ಯಕ್ಷರೆಂದೂ ಕಂಡರಿಯರು, ಪ್ರಣಯ ಕಲಹವನ್ನಲ್ಲಜಿ 
ಬೇರೆ ಕೋಪವನ್ನೇ ಕಾಣರ ರತ್ಸಗಳೇ ಅಲ್ಲಿಯ ದೀಪಗಳು. ಚಂದ್ರ 
ಕಾಂತತಿಲೆಗತೇ ಹುಸುಗಲ್ಲುಗಳ್ಳು ಕೆನ್ನರರೇಃ ಗಾಯಕರು. ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೊಡನೆ ರತಿಫಲನನ್ನು ಸವಿಯವುಪೊಂಡಿ: ಯಕ್ಷರ ಜೀವನ. ಬೇಕಾದ್ದ 
ನ್ನೆಲ ಒದಗಿಸಲು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವೇ ಇದೆ. ಅವರ ಕನ್ಯೆಯರು ಆಡುವುದು 
ಮಂದಾಕಿನಿಯ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಹುಡುಕುವ ಆಟವನ್ನು. 

ಮುಂದೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ರ್ಯನ ಮನೋಹರವಾದ ಮನೆಯ 


೨೩೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಕಮಾನಿರುವ 
ತೋರಣ, ಮನೆಯ ಸುತ್ತ ಮಂದಾರ, ಅಶೋಕ ಮೊದಲಾದ ಮರಗಳು, 
ಚಿನ್ನದ ಕಮಲಗಳು ಅರಳುವ ರತ್ತ ಶ್ಲೈಸೋಪಾನದ ಪುಷ್ಕರಿಣಿ, ಅದರ ಅಂಚಿ 
ನಲ್ಲಿ” ಹೊನ್ನಿನ ಬಾಳೆಗಳ ಸಾಲು, ಭರ ತಾನ ಟಟ ನವಿಲು ನರ್ತಿ 
ಸುವ ಸುವರ್ಣಿದಂಡ, ಬಾಗಿಲಿನ ಮೇಲೆ ಶಂಖಸದ್ಮಗಳ ಚಿತ್ರ - ಇತ್ಯುದಿ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಬರೆಯ 
ಬಹುದು ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ ಅಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿದೆ ಕಾಳಿದುಸನ ವರ್ಣನೆ 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕಡೆಗೆ ವಿರಹಿಣಿಯಾದ 
ಯಕ್ರಪತ್ಲಿಯ ಚಿತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಮೊದಲಿನ ರೂಪವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ 
ತಿಶಿರಮಧಿತವಾದ ಪದ್ಮಿನಿಯಂತೆ ಅವಳ ಈಗಿನ i ನತ 
ಕವಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ಆಕೆಯು ವಿರಹತಾಪ 
ವನ್ನು PE - ನಷ ಸಂಜರದ ಶಾರಿಕೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತಲೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಕಾಂತನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಲೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು 
ಪ್ರಣಯಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿಕೊಂಡು ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಲೋ, ಇಲ್ಲವೆ 
ಯಃ ನಿರಹದಿನಗಳನ್ನು ಹೂಸ್ತಿಲ ಮೇಲಿನ ಗಳ ೦ದ ಲೆಕ್ಕಮಾಡು 
ತ್ತಲೋ ಇರ ತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆ ಶೋಕಾವೇಗವೇ ಇಮ್ಮಡಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಾವುದೂ ನಿಜವಾಗಿ ಅವಳ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಗವ.ದ ಸ.ಖಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿರಹದ 
ಸನಿರಾಶೆಯೇ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಘವು ಆ ವಿರಹಿಣಿಯ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಂದೇಶವಿಷ್ಟೆ ನಿನ್ನ ಕಾಂತನೂ ಹೀಗೆಯೇ ವಿರಹಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ , ಕೊರಗಿ ಸೊರಗಿದ್ದು ನೆ ಆದರೆ ಸಮಾಗಮದ ಆಸೆಯಿಂದ 
ಹೇಗೋ ಜೀವವನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದ.ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ: 
ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವು ಅಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಮೊದಲಿಗಿಂತ ನೂರ್ಮಡಿ ಉಜ್ವಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.--ಹೀಗೆ ಉಪಕಾರಿಯಾದ ಮೇಘನಿಗೆಂದೂ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ವಿಯೋಗ ಬಾರದಿರಲೆಂಬ ಹಾರೈಕೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಾಳಿದಾಸ ಪಿತಿತಿ 


ಮೇಘದೂತದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಇರುವ ಪದ್ಯಗಳು ನೂರಿಪ್ರತ್ತೀ. ಆದರೆ 
“ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದು ಮುಕ್ತಾಫಲ. ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲೇ 
ಉಳಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನಿಗಳಾರೂ ಊಹಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಘನಿಯಾಗಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪದಸಂಗೀತದ 
ಕಲೆ, ವರ್ಣನೆಯ ಜಾಣ್ಮೆ, ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಸನ್ನತೆ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಔಚಿತ್ಯ, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ರಸಿಕರು ದಣಿಯಲಾರರು. ಒಂದು ಆಯುಷ್ಯವೆಲ್ಲ 
ಆಸ್ವಾದಿಸಿದರೂ`ಕುಗ್ಗದ ಸವಿ ಈ ಕಾವ್ಯರತ್ನದಲ್ಲುಂಟೆಂದು ಮಲ್ಲಿನಾಥನು 
ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಗರಿಸಿದ « ಮಾಘೇ ಮೇಘೇ ಗತಂ ವಯಃ' ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

« ಖತುಸಂಹಾರ'ದ ಸೌಂದರ್ಯ ಏಕಮುಖ, ಸಿದ್ದಿ ಸಂಕುಚಿತ, 
ಅದು ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಘ 
ದೂತದ ನೋಹಕತ್ವ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಸಿದ್ದಿ ಸಂಪೂರ್ಣ, ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಪರಿನಕ್ವಹೃದಯದ ಅನುಭವ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಯದಲ್ಲೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
4 ಖುತುಸಂಹಾರ'ದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಪ್ರಢಾನ 
ವಾದರೆ ಮೇಘದೂತದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ಮಾನವೇತರರ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪ್ರುಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ.ವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಮಾನವನ ಮನೋವಿಕಾಸಕ್ಕೆ 
ಕೈಗಂಬ. ಲಲಿತ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ಆಧಿಸತ್ಯದ ಜತೆಗೆ ಈ ಪರಿಪಕ್ವ ಬುದ್ಧಿ 
ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಕವಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲೇ ವಿರಳ. ಈ ಸುಂದರ ಸಮಾವೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನ ಸ್ತಾನ 
ಅನಾಕ್ರಿಯಾನ್‌, ಹೊರೇಸ್‌, ಶೆಲ್ಲಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಲ್ಲ, ಸೋಫೋಕ್ಲಿಸ್‌, 
ವರ್ಜಿಲ್‌, ಮಿಲ್ಬನ್‌ಗಳೂಡನೆ.” 





ಗ್ಗ 


5. ಹೋಲಿಸಿ [28111868 understood in the Fifth Century 
{A Ds) what 1 usope did not learn until the Nineteenth, 
and even now comprehends onlv imperfectly : that the 
world was not made for man; that man reaches his full 
stature only as he realiz-s the dignity and worth of life 
hat is not human: That Kalidasa seized this truth is a 


೨೩೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಪ್ರೇಮದ ಪರಮರಹಸ್ಯವೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸುಖದುಃಖಗಳ 
ವಿಚಿತ್ರ ಪರಿಪುಕ. ಸಿಹಿಕಹಿಗಳ ಒಂದು ಅವೂರ್ವ ಸಂಮಿಶ್ರಣದಿಂದ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸ್ವಾದ್ಯತೆಯುಂಟಾಗುವುದು ಅದರ ಮರ್ಮ. 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಸಿಹಿಯಾಗಲಿ ಬರಿಯ ಕಹಿಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಬರಿಯ ಸಿಹಿಯೂ ಕಹಿಗಿಂತೆ 
ವ ಆಗುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಅತಿಪರಿಚಯಕ್ಕಿ ತ 
ಚ್ಚಿನ ವೈರಸ್ಯನಿಮಿತ್ತ ವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಣ ಯಿಗಳ ಶಾಶ್ವತಪ್ಪೆ ಕ್ರಮದ 
ಸ " ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವೈ ೃತೆಭಾವ, ( ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲೂ Ee 
ನ್ರರಂತರ್ಯ ', ರಸ-ವಿರನಗಳ ತ ದೇಹವು ಅಗಲಿದಾಗ ಎ ನಸ್ಸು 
ಅಗಲುವುದಿಲ್ಲ, ಅದರ ಬದಲು ಕಲ್ಪ ನುಶಕ್ತಿಗೆ ಸರ್ವ ಸ್ವಾ ತಂತ ತ್ರೈ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಪನಾಲೋಕದ ಚಿತ್ರ ವೃತ್ತಿ ಯ ವೇಗ ಮಿಂಚಿನ ವೆ ೀಗಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲುದುದು ಇಂದ್ರಿ ಯಗ ಉದ್ದೀಸಿತವಾದಾಗ ಕಲ್ಪನುಶಕ್ತಿ ಹಿಂದೆ 
ರಿಯುತ್ತದೆ ಆದರೆ” ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹಿಂದೆ ಸರಿದಾಗ "ಕಲ ಬ್ರನಾತಕ್ತಿಯು 
ರಳಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾವದೀಪ್ತಿ ಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹ 


ತಂತ ಹಚ್ಚಿನ ಕಾವ ಸತ್ಯ ವಿಪ್ರೆಲಂಭಕೃಂಗಾರ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಪ್ರಲಂಭ 
ತೃಂಗಾರದ ಪ್ರೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕ.ರಿತ ಅಧಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕುರಿತ ಪರಿಮಿತ ಭಾವವಲ್ಲ, ಕಲ್ಪನಾವರಿಸ್ಸಂದಬಂಧುರವಾದ 
ಅಪರಿಮಿತ ರಾಜ್ಯ. ಈ ಯಸ್ರಿಲೋಕದ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರೇವ,ದ ಸವಿಯನ್ನು 
ಮಾನವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕನಿ ತೆಂದಿಳಿಸಿದ್ದುನೆ. ಹೀಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾ 

ವಿಷಯವು ಅನನ: ಕಲ ಭ್ಲಿನೆಯ ಿಳೆವಣಿಗೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಸಂಕುಟಿತತೆಯನ್ನು 


Wh ೩ 





REE ib to his EL power, a quality quite 
as necessary to great poetry as perfection of form Poeucal 
fluency 1s not rare; intellectual grasp 15 not very 
uncommon; but the combination has not bean found 
perhaps more than ೩ dozen times since the world began: 
Because he possessed this harmonious combination, 
Kalidasa ranks not with Anacreon and Horace and Shelley 


but with Sophocles, Virgil, Milton. 
— Ryder, ‘ Kalidasa’ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೩೫ 


ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನಂತ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದಕ್ಕೆ "ಮೇಘ 
ದೂತ 'ವು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.* 

ಈ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರತಿಭಾಗುಣ ನ್ಯೂನವಾದರೆ, ಈ ಕಲ್ಪನಾಸತ್ಯದ ಆತ್ಮ 
ಸಾಕ್ಟಾತ್ಪುರ ತಪ್ಪಿದರೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಬಾಹ್ಯಗುಣಗಳೂ ಇದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗಲಾರದೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣಲು ಸಂಸ್ಕ ತಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಹತ್ತಾರು _ಅನುಕರಣಗಳನ್ನು ಕೋಡಬೇಕು.? ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜನ ಮಹಾ 
ಕನಿಯೂ ಪುರಾಣಕಾರನೂ "`ದ ಜಿನಸೇನನು ಕ್ರೈ. 3 ಆ “ಜು ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಘದೂತದ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯಚರಣವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 
ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೇರಿಸಿ « ಪಾರ್ಶ್ವಾಭ್ಯುದಯ 'ವೆಂಬ 
ಶಾಂತರಸವ್ರ ಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದನು. ಉದ್ದವ, ಶುಕ, ಕೋಕಿಲ್ಕ 
ಚಾತಕ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಕಾಕ್ಕ ಚಂದ್ರ, ವಾಯು, ಮನಸ್ಸು, ಭಕ್ತಿ, ಭೃಂಗ, 
ಹಂಸ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೊಂದು 
ದೂತಕಾವ್ಯವನ್ನು " ಮೇಘದೂತದ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರೂ, ಛಂದಸ್ಸು 
ಕಥ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮುಂತಾದುವನ್ನೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟೇ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಅನುಸರಿ 
ಸಿದರೂ ಒಂವಾದರೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮೂಲದೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬಲ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯವೇ 
ಹುಟಿ ರುವುದು ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಹಾ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳು 
ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಸೂಜೆ, ಕಾಳಿದಾಸನ ಲೋಕಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ನಿದರ್ಶನ. 


6. Cf R- 5 Pandit, Ritusamhara, (1947) p- 24: 


7. Chintaharan Chakravarti— The Origin and 
Dovelopment ot Dutakavya I-iterature in Sanskrit, 1-H. ಐ. 
Vol. 111. pp- 273-203. 

8 ಹೋಲಿಸಿ. ಪಾರ್ಪೂಭ್ಯುದಯದ ಅಂತ್ಯಶ್ಲೋಕ;- 


ಶ್ರೀವೀರಸೇನ ಮುನಿಪಾದಪಯೋಜಭೃ ೦ಗಃ 
ಶ್ರೀಮಾನಭೂದ್ವಿನಯಸೇನಮುನಿರ್ಗರೀಯಾನ | 
ತಚ್ಚೋದಿತೇನ ಜಿನಸೇನಮುನೀಶ್ವರೇಣ 

ಕಾವ್ಯಂ ವೃಧಾಯಿ ಪರಿನೇಷ್ಟಿತಮೇಘದೂತರ್ಮ ॥ 


ಪತಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕುಮಾರಸಂಭವ: ಶೃಂಗಾರದ ಉಭಯಮುಖಗಳನ್ನೂ ಲಘು 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರವಾಗಿಸಿದ ಮಹಾಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಅದರ ಮೀಮಾಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದಲ್ಲದೆ ತೃಪ್ತವಾಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ನೂರಾರು ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳು ಜನರ 
ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಡಗಿರುವ ಶಾಶ್ವತ 
ಸತ್ಯಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾತ್ರ ಜನರಿಗೆ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಘೋಷನು ಮೋಕ್ಷಸುಧನೆಯ ಮಹಾಸಿದ್ಧಿಯು ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ 
ನಿಂದಲೇ ಮೊದಲಾಯಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಆತನ ಮಾರವಿಜಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದನು. ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೇಮದ ರಹಸ್ಯದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ 
ವಾಗಿತ್ತೆಂದಾಗಲಿ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಲಾನವೇನೆಂಬ ಬಗೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಿಚುರನಿತ್ತಿಂದಾಗಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಊಖಸಬಹುದು 
ವೈರುಗ್ಯದ ಶತ್ರು ಶೃಂಗಾರನೆಂದು ಎರಡಕ್ಕೂ ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪುಗಳಂತೆ ವಿಭೇದ 
ಮಾಡಿದ.ದು ಬೌದ್ಧರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದಾದರೂ ಆರ್ಯರ ಪೂರ್ಣದೃಷ್ಟಿಯ ವಿಪರ್ಯಾಸವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು 
ಆರ್ಯಖಸಿಗಳ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವರ್ಗದ ಜತೆಗೆ ನೋಕ್ತವೂ ಒಂದು ಪುರು 
ಷಾರ್ಧವೇ ಹೊರತು, ಮೋಕ್ಷವೊಂದೇ ಪುರುಷುರ್ಥವಲ್ಲ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ, 
ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರ ಹದಿಂದ, ಚಿತ್ತಶುದ್ದಿ ಯಿಂದ, ಚತುರ್ವಿಧ ವುರುಷಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತ, ತ್ರಿವರ್ಗನಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂ 
ದಲ್ಲ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವೊಂದೇ ಸಾಧಕವಾದರೂ, ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ರೋಕಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿರುವ ಧರ್ಮಾರ್ಧಕುನ.ಗಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸದೆ ಮೋಕ್ಷಾ 
ವಕಾಶವು ಒಮ್ಮೆಗೇ ಬರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬೌದ್ದಮತವು ಮತ್ತೆ ಮುಂದೆತ್ತಿದಂತಾಯಿತು. 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರದ ಸ್ಥಾನವೇನು? ಗುರಿಯೇನು? ಅದಕ್ಕೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಟೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಪರಿಣತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಈ ಮಹಾ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಾಬಲದಿಂದ ನಿಡಿಸಲು ಬರೆದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೇ 
ಕುಮಾರಸಂಭವ ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾಂಶ ಪ್ರೇಮ 
ಮಾಮಾಂಸೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಲ್ಪನೆಯ ಜತೆಜತೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೩೭ 


ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬೌದ್ದರ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸಮಾಧಾನ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ 
ಆರ್ಯಸಂಸ್ಕೃ ಎತಿಯ ಪುನರವಲೋಕನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಮೆಚ್ಚಿನ ದೇವತೆ ಶಿವ. ಅವನ ನಾಟಕರತ್ನಗಳೆಲ್ಲ ಶಿವನ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಜೀವನಾದರ್ಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಶಿವನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡಿರುವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಅನನು ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನಾದರೂ ಹೊದೆಯುವುದು ಆನೆಯ ಚರ್ಮ. ಕಾಂತಾಸಮ್ಮಿಶ್ರದೇಹ 
ನಾದರೂ ವಿಷಯವಿಮುಖರಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ವಿರಕ್ತಶಿರೋ 
ಮಣಿ. ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಜಲ, ವಾಯು, ಭೂಮಿ ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಮಹಾ 
ಭೂತಗಳೇ ಅನನ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಷ್ಟ ಮೂರ್ತಿ 
ಯಾದರೂ ನಿರಭಿಮಾಥಿ. ಅವನು ಭುಕ್ತಿಪ್ರದನೂ ಹೌದು, ಮುಕ್ತಿ 
ದಾಯಕನೂ ಹೌದು, ಭಕ್ತಿಯೋಗ ಸುಲಭನೂ ಹೌದು. ಆದರೆ 
ಆ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಪ್ರಭಾವಸಮೃದ್ಧಿ ಯ ಕಲ್ಪನೆ ಹರಿವಿರಿಂಚಿಗಳಿಗೂ. 
ಆಗುವಂತಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹನಿರತ. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾದ ಭೇದವಿಲ್ಲ; 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ವಿಲಯಗಳೆಂಬ ಕಾರ್ಯುಭೇದದಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 
ಭಗವಂತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವರೆಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢವಾಗಿವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಕಾಳಿದಾಸ ಬಲ್ಲ ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತವಾದುದು ತತ್ವ 
ಜ್ಞಾನವ ್ಞ, ಭಾವಪೂರ್ಣವಾದ, ಮಾನವೀಯವಾದ, ಜೀವತಾಕಲ್ಪನೆ. 
ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಮಾನವನಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವ ರನ ಮಾದರಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಧ್ವನಿ 
ಮಾರ್ಗ ದಿಂದ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರೇಮಮಾಮಾಂಸೆಗೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯು 
ಭಿತ್ತಿಯೇ ಹೊರತು, ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯು ಕಾಳಿದಾಸನ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೆ ೇಶ 
ವಲ್ಲ. ಭವ್ಯಮದ ಜೀವನದರ್ಶನವು ಗರ್ಭೀಕೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯಾದೃಶ್ಯವಾದ ಮಹೋನ್ಮ್ಹ ತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಂದಿನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ- ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ A ಬುದ್ಧ 
ಮನುಸ್ಯರೂಪಿನ ದೇವತೆಗಳಾದರೆ, ಕುಮಾರಸಂಭವದ ನಾಯಕ ನಾಯಿಕೆ 
ಯರು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರು, ಜಗತ್ತಿನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು. ಇವರ 


೨೩೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಾನವೋಚಿತವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಸಾಕ್ಸಾರ್ತ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ, ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾನಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಜಗತ್ತಿನ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಚಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ , ವಿಷ್ಣು ಲೋಕಪಾಲಕ , ಮನು 
ಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ, ತ್ರಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳು ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಆಡಳಿತ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಲೋಕನೇ 
ಸ್ವರ್ಗ. ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಸತ್ಯರ್ಮದ ಫಲ ದೇವತೆಗಳ ಪರಿಪುಸ್ವಿ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ 
ಅಪ್ರ ತಿಹತ. ಆದರೆ ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮೇಲಿನ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ 
ನ್ನೊಲಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲನರು ಜೀವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಇವರು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ಲೋಕ 
ಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಬಹುದು , 
ಇಲ್ಲವೆ ರೋಕಕಂಟಕರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈರಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ದೇವ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ರುಕ್ತಸರು. ಪುರುಣಗಳ ಪ್ರಧಾನಕಥೆಗಳೆಲ್ಲ ದೇವಾಸುರರ 
ಸಂಗ್ರಾವ.ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕವುಗಳೇ ಇದು ಧರ್ಮಮೂಲವಾದ ಸುತ್ವಿಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅಧರ್ಮನಿರತಮದ ಪಾಶವೀಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ 
ವಾಗಿ ಸಾಗಿರುವ ಘರ್ಷಣ. ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕನು ಬೇಕೆಂದೇ ವಿಧಿಸಿರುವ 
ನಿಯಮ ಇದು ಸಕ್ಷ-ಸ್ರತಿಪಕ್ಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮನ್ವಯ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಜಗ 
ತ್ತೆಂಬ ವ.ಹಾಸಮನ್ವಯಕ್ಕೆ ದೇವುಸುರ ಯುದ ಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯ ಸಿತಿಗೆ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಭುಗವಹಿಸುವು 
ದಂಟು, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವರು ಹಾಗೆ ಭಾಗವಹಿ 
ಸುವುದು ವಿರಳ, ಸೃಷ್ಟಿನಿಯಾವುಕನೂ ನಿಲಯಕಾರಕನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವ್ಳ ತ್ತರುಗುವದುದರೆ ಪ್ರಪಂಚ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು ಇಂತಹ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಗದುದನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೋ ಕಡೆಗೆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ದಮನಮಾಡಿ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತುರೆ ಇದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತೆಗಳ ಸಾರ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಈ ಪೌರಾಣಿಕಲೋಕಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕ.ಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೩೯ 


ತಾರಕಾಸುರನೆಂಬ ಲೋಕಕಂಟಕ ಹುಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರವೂ ವಿಫಲವಾಗಿದೆ, ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲರೂ ಫಿಸ್ಕೇಜರಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಏನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ದಿಕ್ಕುಗುಣಜಿ ಬ್ರ ಬ ಹೆಸ, ಸ್ಪತಿಯ ನೇತೃತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಗಿ ಕಂಡು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡೆ: ತಾರ ಬ್ರಹ್ಮನ ನೆಂದಿಂದನೇ ಅಸುರನಿಗೆ ಆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ 
ಬಂದಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಗಿಡವನ್ನು -ಅದು ವಿಷವೃಕ್ತವೇ ಏಕಾಗಬಾರದು- ತಾನೇ 
ಅವನು ಕಡಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. « ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಸತ್ತವೆ ಲೆ ಶಿವನು 
ತಪಸ್ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ಮತ್ತೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮಗ 
ನನ್ನು ಪ ಪಡೆದರೆ ಆ ಮಗನ ಸೇನಾ ಧಿಸತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಮತ್ತೆ ಗ್ಲೊಬಹುದು' 
ಎಂದು ದಾರಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತು ತೆ 
ನಿಷ್ಠುಮನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುವುದೆಂತು? ವಧು 
ವನ್ನೆಲ್ಲಿಂದ ಹುಡುಕಬೇಕು? ಆ ಯಜ್ಞಧಗ್ಬ್ಗಳಾದ ಸತಿಯೇ ಮತ್ತೆ 
ಹಿಮವಂತ ಮೇನಾದೇವಿಯರ ಬು ಶಿವನ ಕೈಹಿಡಿಯಲು ಸಿದ್ದ 
ಳಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸರಮೇಶ ೈರನಿಗೆ ಪ ಪತ್ಲಿಯಾಗುನಂತಹ ಕುಲೋನ್ಸ 
ತಿಯೂ * ಅವಳಲ್ಲಿದ ರೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಇದೆ ನವ ಇದೆ. ಎಂದ 
ಮೇಲೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಗಿ ಕಂಡಂತೆ ಶಿವನ 
ನನ್ನೇ ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದಲ್ಲಾ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಿವ ಸಂಹಾರಕರ್ತನೇ ಹೂರತು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತನಲ್ಲ. ಸಾ ಇಸ್ಟ ನಿಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಬದುಕೆ ಬರುವ ಥೈ Ks 
ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುರ್ವತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆದ್ದೆ ೈರ್ಯವಿದೆ ಅವಳು "ವನು 
ತನಶ್ಚ ರ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು. ಶಿವನ ಅನು 
ಗ್ರಹನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕುಲ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೆ. ಸ್ವರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ತಾರಕನ ಕಿಂಕರ 
ರಾದ ಅವರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಒಂದೊಂದು ಯುಗವಾಗಿ ಹೇಗುದರೂ 
ಮಾಡಿ ಶಿವ ಪಾರ್ವತಿಯರ ಸಂಗಮ ಬೇಗ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಯುಕ್ತಿಗೆ ಹೊರಟರು. ಎಂತೆಂತಹ ಖುಸಿಗಳನ್ನೂ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಹೂ 
ಬಾಣಗಳಿಂದಲೇ ವಶವರ್ತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಮನ್ಮಥ ತನಗೆ ಶಿವನನ್ನೂ 


೨೨೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸೋಲಿಸುವುದು ಶಕ್ಯವೆಂದು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ 
ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡನು. ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಮನೋನ್ಮಾದವನ್ನೇ ಹರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ತನ್ನಮಿತ್ರನಾದ ವಸಂತನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಕಾಮೋವ್ರಿತ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಶಿವನ ತಪೋ 
ವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಶಿವನು ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಪಾರ್ವತಿಯ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಸುಸಂಧಿಯನ್ನು ಕುದು ತನ್ನ ಪುಷ್ಪದ ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟನು. ಪರಮೇಶ್ವರನ ಎದೆ ಒಂದು ಸಲ ಅದುರಿತು. 
ಹಣೆಗಣ್ಣು ಒಡನೆಯೇ ತೆರೆಯಿತು. ಮನ್ಮಥನ ಸುಂದರ ಶರೀರವು ಒಂದು. 
ಹಿಡಿ ಬೂದಿಯಾಯಿತು. ರತಿಯು ಗೋಳಿಡುತ್ತ ವೈಧವ್ಯವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ 
ತಾನೂ ಜೀವಬಿಡುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮನ್ಮಥನು ಮತ್ತೆ ಶಿವ 
ಪಾರ್ವತಿಯರ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವನೆಂಬ ಆಶಾ ್ರಸನೆಯನ್ನು ಅಶರೀರ 
ವಾಣಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇತ್ತ ಪುರ್ವತಿಯು ತನ್ನ ರೂಪ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ 
ತೃಣೀಕರಿಸಿ ದೃಢಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಪಶ್ಚರ್ಯಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಡೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚುರಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಪರಶಿವನು ಬಂದು ಶಿವನ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದೊಂ 
ದಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದರೂ ಅವಳ ದೃಢಚಲಿತವಾಗದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಅರುಂಧತಿಯ ನ್ನೂ 
ಕರೆಸಿ ಹಿಮವಂತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕನ್ಯಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುತ್ತುನೆ ವಿಧಿ 
ವತ್ತಾಗಿ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲ ಭೋಗಲೋಲನಾಗ.ತ್ತಾನಿ ಆ 
ಯೋಗೀಶ್ವರ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಹೇಳಬೇಕುದ ಮುಖ್ಯ ಸಂದೇಶ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ, ಕಾಳಿದುಸನ ಪ್ರತಿಭೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟು ಸರ್ಗ 
ಗಳಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಉಳಿದಿದ್ದರೂ ಮುಂದಿನ ಕಥಾ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಉಳಿದ ಭುಗವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಜಗತ್ತಿನ ತಂಜಿಯಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೂ ತನಗೆ ಅನುರೂಸಳಾದ 
ಪತ್ತಿ ಬೇಕು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತೆಯನ್ನು ಕರುಣಿಸುವುದೂ ಅವನ ಕರ್ತ 
ವ್ಯಾಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ತಾಯ್ತದೆಗಳ ಸಮಾಗಮದ ಫಲ- 
ಕುಮಾರಸಂಭವ , ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾನಿಯ ಜನನ ವಿಮಹದ ಗುರಿ. 
ಸಂತಾನವೆಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕನಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೪೧ 


೩ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ ಜೀವನ ಅರಕೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ತೋಂಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾರ ಕಾಮ-ಪ್ರೇಮಗಳ 
ವಿವೇಕವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ER ಪ್ರಧಮದರ್ಶನದಿಂದ ಪತೇ 
ದ್ರಿಯಗಳು ಮುಗ್ಧವಾದಾಗ ಉಕ್ಕುವ ವಿಕಾರವು ಕಾಮವೇ ಹೊರತು 
ಪ್ರೇಮನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಮೋದ್ರೇಕಕ್ಕೆ ಪೆ ಪ್ರೇಮನೆಂಬ ಪವಿತ್ರ ನಾಮಕರಣ 
ಇದೂ ಸಲ್ಲದು, ಸತ್ಸಂತಾನದ ಗುರಿ "ಅಡಕ್ಕೆಂದೂ ಇರದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆತುರದಲ್ಲಿ "ಉದ್ರೇಕಕ್ಕೆ ಪರವಕರಾಗದೆ ಮನೋದಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು “ಚಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಪರಸ್ಪರ ಮನೋನಿರ್ಧಾರನೇ ಮಾದರಿಯ ವಿವಾ 
ಹದ ಸ್ವರೂಪ. ಕಾಮವನ್ನು ದಹಿಸಬಲ್ಲವರೇ ಪ್ರೇಮಾಮೃತವನ್ನು ಸವಿ 
ದಾರು. ಹೀಗೆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ವವು ಬಂದಮೇಲೆ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, 
ಗಳೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚಪಲೇಂದ್ರಿ 
ಯರ ಕಾನೋದ್ರೇಕವನ್ನು ಕಾಮಪುರುಷಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸ 
ಬಾರದು. ಒಂದೊಂದು ಪುರುಷಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಲೋಕವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಿದೆ. ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನ 
ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ ಪ್ರಾಣಿಯ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲುಗಳಂತೆ. ಯಾವ ಕನ, ಕುಂಟಾದರೂ ಪ್ರಾಣಿ “ಕುಂಟೇ. ಹೀಗೆ 
ಚಾಚಲ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಚಿತ್ತ ಸಂಯಮವನ್ನ್ಯೂ ರೂಪಬಾಹುಲ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಗುಣಸಾಮ 
ಗ್ರ ಕಿನನ್ಮ್ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸಾಹಸ 8ನನ್ನೂ ಕವಿ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಗವಂತನಿಂದ ಕಾಮಧ್ವಂಸವಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದು ಅನಂಗ 
ನಾಗಿ ಅವನ ಪುನರುತ್ಬತ್ತಿಗೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಕಾಮವೇ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇಷವಾದರೆ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಯೇ ನಿಂತೀತು. ಆದರೆ ಕಾಮವನ್ನು 
ಹೆದ್ದಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು ತನಸ್ಸೊಂದೇ ಸಾಧನ. ಅಂತಹ ಪಾರ್ವತಿಯೂ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಶಿವನನ್ನೇ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತ ಳಾದಳು. 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದ ರೂ ತಿವನೇ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಯಮತಪಸ್ಸುಗಳಿಗಿರುವ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕವಿ ಬಹಳ ಮಾರ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಯ ತಿರುಳೇ ಇದು. 
ಈ ಭವ್ಯ ಸಂಜೇಶವನ್ನು ಸಾರಲು ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಸೂರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕುಮಾರಸಂಭವದ ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆಯ ಭವ್ಯತೆ, ಪಾತ್ರ 
1೧೧ 
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ಗಳ ದಿವೃತೆ, ಮತ್ತಾವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯಲಾರದು. ಪುರಾಣದ 
ಶೈಲಿಗೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಲ್ಪನಾತರಂಗಿತವಾದ ಕಾವ್ಯಕೈಲಿಗೂ ಇರುವ ಅಜ 
ಗಜಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪೂರ್ವಾಪರ ತೋಯ 
ನಿಧಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನಳೆಯುವ ಭೂಮಿಯ ಅಳತೆ ಗೋಲಿನಂತಿರುವ 
ಹಿಮಾಚಲನು ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾತ್ಮನೂ ಹೌದು, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಹೌದು. 
ಪರ್ವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವನು ದೇವಯಕ್ರಗಂಧರ್ಮದಿಗಳ ವಿಹಾರ ಭೂಮಿ 
ಯಾದರೆ ದೇಮತ್ಮನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವ ಮಹಾ 
ಗೃಹಸ್ಥ. ಅವನ ಮಹಿಮೋನ್ನತಿಯನ್ನೂ ಪುರ್ವತಿಯ ಯೌವನಾರಂಭದ 
ಲಾವಣ್ಯಲೀಲೆಯನ್ನೂ ಕವಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಉಪನೆ 
ಉತ್ಪ್ರೀಕ್ಷಗಳಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತುತಿಯು ವೇದಾಂತಸಾರವಾದಕರೆ, 
ಜೀವತೆಗಳ ಭಗ್ನಕಾಂತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಚಿತ್ರಮಯ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ. ವಸಂತಾಗಮನದ ವರ್ಣನೆಯಂತೂ ಕವಿಯ ಪರಿಪಕ್ವ ಕಾವ 
ಶಲೆಯ ನಿದರ್ಶನ. ಮನ್ಮಧನ ಮೊದಲಿನ ಅಹಂಕಾರವೂ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ 
ತಿಕ್ಷಯೂ ಹೃದಯವೇಧಕವಾಗಿದೆ. ರತಿವಿಲಾಪವಂತೂ ಕರುಣರಸದ ಒಂದು 
ನಿರರ್ಗಳ ಪ್ರವಾಹ. ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪೋವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತರಸದ 
ಹೊಂಬೆಳಗು ಮಿಂಚಿದರೆ ಶಿವ-ಪಾರ್ವತಿಯರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಕಧನಕಲೆಯ 
ಚಾತುರ್ಯವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆನಿಡಿಯುತ್ತದೆ ಶೃಂಗಾರಿಯಾದ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಮನಸ್ಸು ಶಿವ-ಪಾರ್ವತಿಯರ ಕಾಮಕೇಳಿಯನ್ನೂ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ತಡೆಬಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ವರ್ಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು 
ಅನೌಚಿತ್ಯದೋಷನೆಂದು ಆನಂದವರ್ಧನಾದಿಗಳು ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತಾದರೂ, 
ಶವಿಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರಜೆಯು ದೋಷತ್ವವನ್ನು ವರೆಮಾಚಿಡೆಯೆಂದು ಅವರೂ 
ಒಸ್ಸಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ 


ರಘುವಂಶ : ಭೂಮಿಯಿಂದ ವ್ಯೋಮಕ್ಕೆ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಲಂಭಸಬಲ್ಲ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರತಿಭಾಪಕ್ಷಿ ಶೃಂಗುರದ ಕಾರಾಗಾರವನ್ನು ತಾನೇ ಬಿಡಿಸಿ 
ತೊಂಡು ಬಂದು ಜೀವನದ ಸಕಲಾರ್ಧಸಂಗ್ರಾಹಕವೂ ಭುರತದ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಸುಂದರಸಂಸ್ಕೃ ಎತಿಯ ಪ್ರತಿರೂಪವೂ, 4 ಸರ್ವರಸೋತ್ಪಾದನವೀನಸೃಷ್ಟಿ'ಯೂ 
ಆದ ರಘುವಂಶನೆಂಬ ದ್ವಿತೀಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ವಿಶಾಲಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
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ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಿ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಕವಿಸಾರ್ವಭೌಮ ಪಟ್ಟವು 
ತ್ರಿಕಾಲಾಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೈ ಪರಿಣತ ಕಾವ್ಯಕಲೆಯ, ಸರಿಸಕ್ವ ಲೋಕಾನುಭವದ, ಮೂರ್ತ 
ರೂಪವೇ « ರಘುವಂಶ ' ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರಗಳ್ಕ ಆರ್ನಕಾವ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕ ಭಾವನೆಗಳ, ಸಾರಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಹಾಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರುವ ನಿರುಸಮಕೃತಿಯೇ 
ಅದು. ಕಾವ್ಯದ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸ್ರ ತಿಪಾದ್ಯವಿಷಯಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಗಳಲ್ಲಿ, 
ವರ್ಣನೆಯ ಸಹಜವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ, ರಸದ ನೈರಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃ ಏತಿಸಾರದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಮುಂದಿನವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಮುಟ್ಟಲಾಗದ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ನಿಂತಿದೆ. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಲಾಲಿತ್ಯವೆಸ್ಟೈಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ಬಾಲರಿಗೆಲ್ಲ ಅದೇ 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಸರ್ವಸಮಾದೃತವಾದ ಪ್ರಥಮ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ. ಬಾಲಪಾರ 
ಪ್ರಾಯಃ ನೀರಸವೆನಿಸುವುದರಿಂದ, ಆ ಸಂಸ್ಕಾರದ ನೆನಪೇ ಉಳಿದ್ದು 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪ್ರೌಢರೂ ಅದರ ಕಾವ್ಯಗುಣವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಿರಿಯ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಯಾರೂ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ ರಸಿಕರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯವು ಈಯಬಲ್ಲ ರಸವತ್ಯ್ಯತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ರಘುವಂಶವೇ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದುದು. 


ವಿಷಯದ ಆರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರತಿಭಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ವ್ಯಾಸ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಆರ್ಷಮಾರ್ಗವೂ, ಪುರಾಣಗಳ 
ನೀರಸನಿರೂಪಣಕ್ರಮವೂ ಎರಡೂ ತಬ್ಬಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕವಿಗಳು 
ವರ್ಣನಾಪ್ರಢಾನವಾದ, ರಸಸ್ಯಂದಿಗಳಾದ, ಉದಾತ್ತ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಭಾವಾಭಿ 
ಕಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ, ಕಥಾಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಆರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರ 
ಅನುಲ್ಲಿಖಿತಪೂರ್ವವಾದ ಇಂತಹ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಕಥೆ ಸಿಕ್ಕ್ರುವುದೂ 
“ಅಶಕ್ಕಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳ ಮುಖ್ಯ_ 
ಹಥೆಗ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನಾರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
“ಕೆಲವೊಂದು ಆದರ್ಶಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು 
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ಭಾರತದ ಆದರ್ಶಗಳ ಸರ್ವಸ್ಥ ಕ್ರವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಅಶಕ್ಕ ಸವೇ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಸುಕುಮಾರ ಮನೋಧರ್ಮ ಕೃಂಗಾರಕರುಣ 
ಗಳಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ಆಪ್ಲಾವಿತವಾಗಿದ್ದುದು ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡದಿ 
ಅವುಗಳ ಸುತ್ತ ವೀರಾದ್ಭುತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರವಾಗುವಂತೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿತ್ತು. 
ನಿರುಪಾಯನೆನಿಸುವಂತಹ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ "ತೋರಿಸಿದ. 
ಡಾರಿಯೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ನಾಯಕನ ಬದಲು "ಅನೇಕ ನಾಯಕರ po 
ಪೂರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಹ ರಾಜರಲ್ಲಿ ರಾಮನೊಬ್ಬ ನ, ದಶರಧನೊಬ್ಬ ನ್ಯ ವಿಸ್ತ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ರಾಮಾಯಣವು ಅನುತ ಕೀ ರ್ಶಿಯನ್ನು ಸ 
ಅಂತಹ ಇಪ್ಪತ್ತು ಧೀರೋದಾತ್ತರನ್ನು ನಾಯಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೂ ತೋರಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟ ಮುಖ್ಯ ಜೀವನತತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದು ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಾಳಿದಾಸನು ಭಾವಿಸಿರಬೇಕು. ವಸ್ತುತಃ ಇದು 
ಸುಲಭಕಾರ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ , ಒಂದು ಅಸಿಢಾರಾವ್ರತವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕಥಾಪ್ರಧಾನವಾದ ವಿಶಾಲ ಆರ್ಷಸರಣಿಗೆ ಒಬ್ಬರಿಬ್ಬರ ಕಥೆಯೇ ನೂರಾರು. 
ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ ಆನಂದಸ್ಯಂದಿಯಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯ, ಆದರೆ 
ಪರಿಷ್ಕೃ ಪತೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ನೂತನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ನಿರರ್ಥಕ 
ಘಟನೆಗೂ ಎಡೆಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ವರ್ಣನುಂಶ ಕುಂರಿತವೇ 
ಆಗುವ ಸಂಭವವಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಾಗಿ, ಹತ್ತಾರು ಜನರ ಅನಸ್ವಿತ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲನಿಯಮವಾದ ಕಾಯ್ಕೆ ೯ಕ್ಯಕ್ಕೇ ಲೋಪ 
ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗವಿದ್ದಿತು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಗೆ ಸನ 
ತೊಡಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ಕಾವ್ಯರಸದ ಗುರಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛ ಳವಾಗಿ ನೆನಪಿನ 
ಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಪೂರ್ವರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಒಂಡೇ ಭಂರತೆಸಂಸ್ಕ ತಿಯ 
ನಿರಂತರಪ್ರವಾಹಧಾರೆಯ ಕರ್ಣಢಾರರೆಂದು ಮೊದಲು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳು. 
ಬಂದುವು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆದರ್ಶದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜ್ವಲರೀತಿಯಿಂದ ಪಾರಾದರು. ಹೀಗೆ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರುಗಳು ಭಿನ್ನವಾದರೂ ಅವರ ಆತ್ಮನೆಲ್ಲ ಒಂದೆ, ಆದರ್ಶ ಒಂದೆ; 
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ಪೃ ತಿಯ ವಿಧಾನವೂ ಒಂದೆ. “ ಆತ್ಮಾ ವೈ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದೊಕಿ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ Ka ದ ಐಕ್ತ ೈವನ್ನು ಕವಿ ಕಲ್ಪಿ Fy 
ಸೊಂಡೊಡನೆಯೇ, ಅನೇಕ ನಾಯಕರ ತೊಡಕನ್ನು ಆ ಜಾ! 
ಯಿತು. ಎಲ್ಲರ ಜೀವನವೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಣಜೀವನದ ಚಿತ್ರ ಬರು 
“ವಂತಾಯಿತು. ಆದಿಕವಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪುತ್ರಚಿತ್ರಣ 
ಸರ್ಮಂಗಸುಂದರವಾುಗಿ ಒಂದುಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಕೇಂದ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗುವಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ದಿಲೀಪ, ರಘು, 
ಅಜ್ಯ ದಶರಥರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ, ಕುಶ ಮುಂತಾದವರ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನೂ ಕಾಳಿದಾಸನು ಒಂದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದರೆ 
ರಾಮನವಕೆಗೆ ಹರಿದ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಆದರ್ಶಗಳು ಕ್ರಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ 
ಶಿಥಿಲವಾಗುತ್ತ ಬಂದು ಕಡೆಗೆ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ ತಲೆಗೆ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ದ ಬಂದಿ 
ತೆಂದು ಕವಿ ತನ್ನ ರಘುವಂಶವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ವರ್ಣನ ಹಿಂದಿ 
-ನವರಾದ ಅತಿಥಿ. ಮುಂತುದ ರಾಜರ ಕಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಚುರುಕಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಕಾವ್ಯಸಾರ್ಧಕತೆಯನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಕಸ್ಟ 
ವಲ್ಲ. ಕವಿಗೆ ಪ್ರುಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಚಿತ್ರವು ರಾಮನ ಚಂತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯಿತೆನಿಸಿರಬೇಕು. (ಇಲ್ಲಿಗೆ 15 ಸರ್ಗಗಳು ಮುಗಿಯು 
ತ್ತವೆ.) ಅವನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಧ್ಯೇಯಗಳ ಲೋಪವನ್ನು ' ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ಉದ್ದೆ (ಶವೇ : ಇಲ್ಲ. ಒಂದೇ ತಲೆಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಫೈ (ಯೆ 
ಬುಡ ಮೇಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಒಂದೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ (18) ಕಪ 
ತ್ತೊಂದು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ ಸ್ಪಾ ರಸ ಕುಂದಿ 
ಡರೂ ಸಹೆ. ಅನಂತರ ಕಡೆಯ ಒಂದು ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವನತಿಯ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಭಾರತವು ಬಾಳಜೇಕಾದಕೆ ಪೂರ್ವದ ಉಜ್ಜ ೦ಲಸರಂ 
ಪರೆಯ ಪುನರುತ್ಳು ನವೊಂದೇ ಔಷಧವೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾ ಕಿ” ಅಗ್ನಿವರ್ಣನ ಕಾಮಚಾಪಲದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೋದಿ 
ಸಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವಾಗ ರಾಮಾಯಣದ (ಉತ್ತರಕಾಂಡವೂ ಸೇರಿದ) 
ಸಡೆಯ ಹಾಗೆ ದುಃಖವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮಹಾಭಾರತದ ಕೊನೆಯ ಹಾಗೆ 
ಪಿರಕ್ತಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು ದಿಲೀಪಾದಿಗಳ ದಿವ್ಯಜೀವನದ 
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ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯೂ ಧನ್ಯತೆಯೂ ಆ ವೈಷಮ್ಯದ ಮೂಲಕ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಉಜ್ಜ್ವಲತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕಯುಗದ ಭಾರತಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಏಕ 
ಮೇವ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಕಾಳಿದಾಸ; ಅವನು ಕೇವಲ ಕೇಳೀಲೋಲನಾದ ವಿಲಾಸಿ 
ಯಲ್ಲ, ಬರಿಯ ಶೃಂಗಾರಕವಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಕವಿ. ಅವನನ್ನು ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ ಇನ್ನೂ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಕಾಲಪ್ರವಾಹವುರುಳಿದಂತೆಲ್ಲ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಿರ್ಮಲ ಯಶಃ 
ಪ್ರಕಾಶವು ವಿಶ್ವದ ದಿಗ್ನಿಗಂತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಾಜಿತವಾಗಿದ, ಅವನ ಕಾವ್ಯ 
ಸಂದೇಶವು ವಿಶ್ವದ ಭಾನೆಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿ ಪುನರುಜ್ಜೀ 
ವಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಳಿದಾಸಸಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅವತುರನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ ಆತನ ಚರಿತ್ರೆ ಪಾವನಚರಿಕ್ರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡ ಉತ್ತರಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಅದ್ಭುತವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಕನಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ « ರಘುವಂಶ 
ಪ್ರದೀಪ', « ರಘೂದ್ವಹ , «ರಾಘವ', « ರಘುನಂದನ' ಮುಂತುದ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಶ್ರೀ ರಾಮನೇ ವಿಶೇಷ್ಯ. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಹಾ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಕಲ್ಪನೆ « ರಘುವಂಶ 'ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ರಾಮವಂಶ 
ವೆನ್ನದೆ ರಘುನಂಶವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇಕೆ, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಊಹೆಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಕರು ಮುಂದೆಮಾಡಿದ್ದಾರ. ರಘು 
ವಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ದಿಗ್ವಿಜಯ, ದಾನಶೌಂಡೀರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಉದುತ್ತ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದೆಯೆಂದೂ, ರಘು-ದಿಗ್ವಿ ಜಯ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಕಾವ್ಯಮಯ 
ಪ್ರತೀಕವಾದ ಕಾರಣ, ಕನಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಪ್ರುಶಸ್ತ್ಯನೀಯುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಗೆ ಅಪಚಾರವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ; 
ತ್ರಿರೋಕ ಕಂಟಕರಾದ ರಾವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಶೌರ್ಯಾತಿಶಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದ ಅನ್ಯಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ರಘುವಿನ 
ಧರ್ಮವಿಜಯವನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಭರದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಧರ್ಮ ಮೂರ್ತಿ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೪೭ 


ಯನ್ನು ಮರೆಯುವುದು ಸಲ್ಲದು ಅಂತಹ ರಾಮನು ಹುಟ್ಟ ಜೇಕಾದರೆ, 
ಅನನ ಪೂರ್ವಜರೂ ಹೇಗೆ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು 
ಯಾಧೋಚಿತವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಷ್ಟೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಉದ್ದೇಶ. 
ರಾಮನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದವನೆಂದರೆ ರಘುವೊಬ್ಬನೇ- 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನಿತ್ತುದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ ಬೇಕು. 
ರಘುನಿನ ನ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನಿಸ್ಕೃತ ಸರಿಚಯಕ್ಕೆ ಹೀರಿಕೆಯಾಗಿ ದಿಲೀಪಚರಿತೆ 
ಯಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನುರಂಭಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ರಘುವಿನ ಜನ್ಮ ನಂದಿನೀ 
ಧೇನ ವಿನ ವರಪ್ರಸಾದನೆಂದು ತೋರಿಸುವುದು ಕವಿಯ ವಿವಕ್ಷ ದಿಲೀಪ, 
ಅಜ, ದಶರಥ ಮುಂತಾದ ರುಮನ ಪೂರ್ವಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ರುಮನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರುದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಳಿದುಸನಿಗೆ ಪುರಾಣ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಸ್ತೃತ ಕಧುಭಾಗನಿರಡಿ ಇದ್ದುದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅನುಕೂಲವೇ ಆಯಿತು ಕಥೋಚಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾರ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಯಿತು. ದಿಲೀಪನ 
ಗೋಪರಿಚರ್ಯೆ, ಇಂದುಮತೀ ಸ್ವಯಂವರ, ಅಜನಿಲಾಪ, ದಶರಧನ 
ಬೇಟೈ ಕುಶನ ಜಲಕ್ರೀಡೆ, ಕುಶ-ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರದೇವತೆಗಳ ಸಂವಾದ, 
ಇವುಗಳು ರಘುವಿನ ಉಜ್ಜ್ವಲ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮತ್ತು ರುಮನ ಅಸಮ. 
ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ರಸಸ್ಥಾನಗಳು. ಸೀತೆಯ ಪುತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿರುವ ಅಪಾರ ಅನ.ಕಂಪೆ ಅವನ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತೆಯ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತವೋವನಗಳನ್ನೂ ಖಷ್ಯಾಶ್ರ ಮಗ 
ಳನ್ನೂ ಕನಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ, ನಗರುರಾಮಗಳ ಶೋಭಾತಿ 
ಶೆಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಅವಕಾಶಗಳು ಬೇಕಾದಂತೆ ಈ ಕಧಾಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒದಗುತ್ತವೆ. ಭಾರತ ವರ್ಷದ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಬಣ್ಣಿ 
ಸಿದರೂ ಆವನಿಗೆ ತ್ಸಪ್ನಿಯಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ರಘುದಿಗ್ವಿಜಯದ ನೆವದಿಂದ್ಕ 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ರಾಜರ ನೆವದಿಂದ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ರಾಮನು ಸೀತೆಗೆ ವಿಮಾನದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಿಣೀಯಾಂಶಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನೆವದಿಂದ, ಭಾರತವನ್ನೆಲ್ಲ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತುನೆ. ರಘುವಂಶ 
ಕುವ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಕವಿಪ್ರ ತಿಭಾ ನವೀನಸೃಸ್ಟಿಗಳಾದ ಈ ವರ್ಣನಾಭಾಗ 


೨೪೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಪುರಾಣೇಕಿಹಾಸಗಳ ಮಾದರಿಯ ಕಥಾನಿರೂಸಣೆ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ. ರಾಮನ ಚರತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಥಾಪ್ರ ಸಂಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 
ಆದರೆ ೬ ಅವುಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು "ಅಪೂರ್ವವಾದ ಓಟವಿದೆ; 'ಭಾಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜಿಡಗೂ ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುವಂತೆ ರಸಸೂತ್ರ ಬದ್ಧ 
ವಾದಕಿ ಅಷ್ಟಾ ದಶವರ್ಣನೆಗಳು ಹೇಗೆ ಅಮರಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬಹು 
ಜೆ:ಬುದನ್ನ್ನು ಜಗು ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಬರುತ್ತ ನೆಯಾದರೂ. ಇವನ್ನು ವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸ್ಕಿ ತಿಸಂಪಾದನೆಗೆಂದು ಬರೆದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, ರಸದ್ಭ ಪ್ರಿ ಯೂ ಔಚಿತ್ಯವಾ 
ಎಲ್ಲೂ ಮಾಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸ್ಟು ರುಜರ ವರ್ಣನೆ ಜತ ಒಬೊ ಬ್ಬರ' 
ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ್ರತಿಪುದ್ಯವಾದ ಮುಖ್ಯುಂಶ ಭಿನ್ನ ರಸಪೋಸಕವಾದುರದ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪುನರ.ಕ್ತಿದೋಷ ಭಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಿಲೀಪ ಪುತ್ರಪ್ರಾ 

ಗಾಗಿ ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಗೋಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗುವ ತ 

ರಘು ಭಂಡಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಿ ಮೃತ್ಪಾತ್ರ ಶೇಷನಾದ 
ದಾನಶೂರ; ದಿಗ್ಡಿ ಗಂತಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವ ಜಿದ್ಯಾಗ ಸ ಯುದ್ಧ 
ವೀರ; ಕಡೆಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿರತನಾಗುನ ಮಹಾತ್ಮ. ಅಜ ಸ್ವ ಯಂ 
ವರದಲ್ಲಿ ಇಂದುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಹ ಸುಂದರಾಂಗ ; ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಏಕಾಂಗವೀರ, ಪ್ರೇಯಸಿಯ 
ಅಕಾಲವರೆಣವನ್ನು ತುಳಲಾರಡೆ ಗಳಗಳನೆ ಅಳುವ ಕೋಮಲಶೃ ದಡಿ; 

ಪವಿತ ತ್ರಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಾಣಾರ್ನಣವನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಪ್ರಿ ಹ ಡಶರಧ 
ಸಿಗೆ ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ, ಅದರ ಅವಿವೇಕದಿಂದಲೇ ಪ ಪುತ್ರಶೋಕ 
ದಿಂದ ಮರಣವೆಂಬ ಶಾಸವೂ ಬರುವಂತಾಯಿತು. ರಾಮನು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣು, ದುಷ್ಟ ನಿಗ ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅವತುರಪುರುಷ. ಕುಶನು ಜಲ 
ತ್ರಿ ಕ್ರೀಡಾಲೋಲ, ಗು! ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಕಳೆದರೆ ಗರ.ಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕುಮುದ 
ಫಾಗನನ್ನೆ € ಅಂಜಿಸಿ ಕುಮುದ್ವ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪೂರ, ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿ 
ಜೀವತೆಯ ಅಳಲನ್ನು BER ಮತ್ತಿ ಆಕೆಯ ಸಮಾಢಾನಮಾಡಿದ 
ರಾಜ. ಅಗ್ನಿವರ್ಣನು ಸ್ರ ಸ್ಲೀಲೋಲನಾಗಿ ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡ 
ಅಯೋಗ್ಯ ; ರಘುವಂಶದ ಕಳಂಕ. ಪ್ರಜೆಗಳು ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ರಾಣಿ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೪೯ 


ವಾಸದ ಕಿಟಕಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಿದ್ದ ಕುಲಾಧಮ. ಹೀಗೆ 
ಒಬೊ ಬ್ಬರ ಪಾತ್ರದಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಜೀರೆಯಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಬಹಳ ರಮ್ಯವಾದ 
ನೀತಿಯಿಂದ ಕವಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ರಘುವಂಶೋತ್ತಮರ ಧ್ಯೇಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ , ಪ್ರಸಂಗೋಚಿತವಾಗಿ 
ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯ ಕಾಲವೊದಗಿದಾಗ ಅವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಈ 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಲುಯಿತು. ಕಾಳಿದಾಸನೇ ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಘೂತ್ತಮರ 
ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದುನೆ..« ಅವರ ವಂಶವೆಂದರೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾದ ವಂಶ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪರಿಶುದ್ದರು, ಫಲಸಿದ್ದಿಯವರೆಗೂ ಕಾರ್ಯ 
ಶೀಲರು. ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಅವರ ರಾಜ್ಯದ ವಿಸ್ತಾರ, ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ 
ಅವರ ರಧಗಳ ಸಂಚಾರ. ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವರು, 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಅತಿಧಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದವರು. ತಪ್ಪನ್ನು ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಿಕ್ಷಿಸಿದವರು ; ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ತಪ್ಪದವರು. ತ್ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು, ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಿತವಾಗಿ ನುಡಿದವರು. 
ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೇ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಹೊರಟವರು ; ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಗೃಹಸ್ಥ 
ರಾದವರು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸನಿರತರು ಯೌವನದಲ್ಲಿ ವಿಸಯೈಸಿಗಳು, 
ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಮುನಿವೃತ್ತಿಗಳು ; ಕಡೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗದಿಂದ ದೇಹಬಿಟ್ಟವರ್ಳ; 
ಪರಸ್ತ್ರೀವಿಮುಖರು, ತಪೋಬಲಪ್ರೇಮಿಗಳ್ಕು ಪ್ರಜಾರಂಜನದೀಕ್ಷರು, 
ಯಶೋಧನರು ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಬೇರೆ 
ಬೇರಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯೇ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಧ್ಯೇಯಗಳು ಸ 
ಸಂಸ ತಿಯ ನವನೀತ ; ಇದನ್ನು ಹಾಡಿ ನಲಿದ NR ಧನ್ಯ. 
ತಿಳಿಯುವ ಸಹೃ ದಯರೂ ಧನ್ಯರು. 


ಕಾಳಿದಾಸನ ವರ್ಣನಾಕೌಶಲವು ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು 
ಮೇಘದೂತದಂತೆ ಬಿಡಿಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಲ್ಲ, ಒಂದೊಂದು ರಸಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉಭಯಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹೊತ್ತಿರುವ 
ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕವಿ ಪೊನ್ನನು ತನ್ನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ರಘುವಂಶದಿಂದ 
ಸ್ವಯಂವರ ವರ್ಣನೆಯ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ 


೨೫೦ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


( ಸಕ್ಕದದೊಳ್‌ ಮುನ್ನುಳ್ಳ ಕಾಳಿದಾಸಂಗಂ ನಾಲ್ವಡಿ ರಚನೆಯೊಳ್‌ ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಭಾವಾನುವಾದ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮೂಲದೊಡನೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ -- 


1. 


ತಾಸು ಶ್ರಿಯಾ ರಾಜವರಂಸರಾಸು 
ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷೋದಯದುರ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಯಃ! 
ಸಹಸ್ರಧಾತ್ಮಾ ವ್ಯರುಚದ್ದಿಭಕ್ತಃ 
ಪಯೋಮುಂಚಾಂ ಪಂಕ್ತಿಷು ವಿದ್ಯುತೇವ ॥ 


ಆ ರಾಜಪರಂಪರೆಯ ಶ 
ರೀರಂಗಳೊಳುರ್ವರಾಸ್ಯತಿಲಕನ ತೇಜಂ | 
ರಾರಾಜಿಸಿ ಪೋಲ್ತುದು ನವ 
ವಾರಿದನಿಕುರುಂಬದೊಳಗೆ ನೊಳೆನೆಳೆನಿಂಚಂ 


ನೇತ್ರವ್ರಜಾಃ ಸೌರಜನಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ನಿಹಾಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ನೃಪತೀನ್‌ ನಿಸೇತುಃ। 
ಮದೋತ್ಯಟೀ ಕೇಚಿತಪುಸ್ಪನೃಕ್ಸಾ, 
ಗಂಧದ್ದಿಪೇ ವನ್ಯ ಇವ ದ್ವಿರೇಘಾಃ॥ 


ನೆರವಿಯ ಕಣ್ಣಳ್‌ ನೃಪರನಿ 

ಬರುಮಂ ಬಿಸುಟುರ್ವರಾಸ್ಯತಿಲಕನೊಳಿರೆ ನೀ। 
ರರುಹಂಗಳನೊಲ್ಲದೆ ಚಂ- 

ಚರೀಕತತಿ ಗಂಧಹಸ್ತಿಯೊಳ್‌ ನೆಲಸುವವೋಲ" ॥, 


ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿವ್ಯಕ್ತಮನೋರಥಾನಾಂ 
ಮಹೀಪತೀನಾಂ ಪ್ರಣಯಾಗ್ರದೂತ್ಯಃ। 
ಪ್ರವಾಲಶೋಭಾ ಇವ ಪಾದಷಾನಾಂ 
ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟಾ ವಿನಿಧಾ ಬಭೂವುಃ॥ 


ಆ ರಾಜಕುಮಾರರ ಶೃಂ 
ಗಾರಾಭಿನಯಂಗಳೊಡನೆ ನೆಗಳ್ಲುವು ಪಲವುಂ | 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೫೧: 


ಮಾರುತಹತಮಹಿರುಹ ಶೋ 
ಭಾರುಚಿರಂಗಳ್‌ ಸ್ವಯಂವರಾಸ್ಥಾಯಿಕೆಯೊಳ್‌ ॥| 


4. ಕಾಮಂ ನೃಪಾಃ ಸಂತು ಸಹಸ್ರಶೋಂನ್ಯೇ 
ರಾಜನ್ವತೀಮಾಹುರನೇನ ಭೂಫಿಮ್‌ | 
ನಶ್ಸತ್ರತಾರಾಗ್ರಹಸಂಕುಲಾಪಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ ಚಂದ್ರಮಸೈನ ರಾತ್ರಿ8॥ 


ಶ್ರಿತಿನಾಥರ್‌ ಪಲರುಳ್ಳೊಡಂ ಬಗೆದು ಕೇಳ್‌ 
ನೀನಕ್ಕ ರಾಜಾನ್ವಂಯ: 
ಸ್ಥಿತಿ ನಿಶ್ಚಾವನಿಗೀತನಿಂದೆ ದೊರೆಯಾತ್ತಿಂತೆನ್ನ 
ಸಜ್ಯೋತಿರು 


ನ್ನತಿ ೪ಕುತ್ಸಗ್ರ ಹತಾರಕಾನಿಕರದಿಂದೇನಾದುದೇ 
ರೋಹಿಣೀ 
ಪತಿಯಿಂದಾದುದು ರಾತ್ರಿಗಂಬುಜದಳ 


ವ್ಯಾಲೋಲಲೀಲೇಕ್ಷಣೇ ॥ 


5. ತಾಂ ಸೈನ ವೇತ್ರಗ್ರಹಣೇ ನಿಯುಕ್ತಾ 
ರಾಜಾಂತರಂ ರಾಜಸುತಾಂ ನಿನಾಯ 
ಸಮೀರಣೋತ್ಸೇವ ತರಂಗಲೇಖಾ 
ಪದ್ಮಾಂತರಂ ಮಾನಸರಾಜಹಂಸೀವ3 ॥ 


ತಡೆಯದೆ ಚಿತ್ರವೇತ್ರಧರೆಯುಂ ರಥಮಂ ಕ್ಷಿತಿ 
ಪಾಂತರಕ್ಕದಂ- 
ನಡೆಯಿಸಿದಳ್‌ ಸಮೀರಣಸಮುತ್ಮನಿಲೋಲ 
ತರಂಗಲೇಖೆ ಚೆ] 


ಲ್ವಿಡಿದ ಸರೋರುಹಾಂತರಕೆ ಮಾನಿತಮಾನಸರಾಜ- 
ಹಂಸಿಯಂ- 
ನಡೆಯಿಸುವಂತೆ ಸುಂದರನತಾಂಸೆಯನಲ್ಪ 


ಕಪೋಲಮಾಂಸೆಯಂ ॥ 


ಎಿಜಿ೨ 


ಎ] 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


- ಸಿಸರ್ಗಭಿನ್ನಾಸ್ಪದಮೇಕಸಂಸ್ಕ- 


ಮಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಯಂ ಶ್ರೀಶ್ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚ। 
ಕಾಂತ್ಯಾಗಿರಾ ಸೂನೃತಯಾ ಚ ಯೋಗ್ಯಾ 
ತ್ವಮೇನ ಕಲ್ಯಾಣಿ ತಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ॥ 


ಈತಂ ನಿಸರ್ಗಭಿನ್ನ ನಿ 

ಕೇತನಮಂ ಶ್ರೀ ಸರಸ್ಪತೀದ್ವಯಮಂ ತಂ॥ 
ದೋತೊಂದೆ ಮೆಯ್ಯೊಳಿರಿಸಿದ 
ನೇತಡವವರೊಳ್‌ ತೃತೀಯೆಯತಾಗಿರು ನಿರುತಂ॥ 


»- ಅನೇನ ಯೂನಾ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವೇನ 


ರಂಭೋರು ಕಚ್ಚಿನ್ಮನಸೋ ರುಚಿಸ್ತೇ। 
ಸಿಪ್ರಾತರಂಗಾನಿಲಕಂಪಿತಾಸು 
ವಿಹರ್ತುಮುದ್ಯಾನಪರಂಪರಾಸು ॥ 


ಈ ನನಯಾೌವನನೊಡನೆ ಮ 
ನೋನಯನಶರೀರಸುಖಮುನನುಭನಿಸುಗೆ ಶಿ। 
ಪ್ರಾನದಿಯೆರಡುಂ ತಡಿಯು 
ದ್ಯಾನಪರಂಪರೆಯೊಳತನುತನುಲತಿಕೇ॥ 


- ಸಂಚಾರಿಣೀ ದೀಪಶಿಖೇವ ರಾತ್ರೌ 


000 ಯಂ ವನ್ಯತೀಯಾಯ ಪತಿಂವರಾ ಸಾ| 
ನರೇಂದ್ರಮಾರ್ಗಾಟ್ಬ ಇವ ಪ್ರಪೇದೇ 
ನಿವರ್ಜಭಾವಂ ಸ ಸ ಭೂಮಿಪಾಲಃ ॥ 


ಆ ನಧುವೊಲ್ಲದೆ ಬರೆ ಸಕ 

ಳಾವನಿಪರ್‌ ತಮ್ಮ ರಾಗನೋಗಡಿಸಿರೆ ಕೆ! 
ಯ್ಹೀನಿಗೆ ಬರೆ ಸೇಂಗಣ ಭವ 

ನಾವಳಿ ಮಸುಳ್ಳಂತೆ ಮಸುಳ್ನರೆರಡೋಳಿಯೊಳಂ ॥ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೫೩ 


9. ಸಾ ಯೊನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಭಿಲಾಸಷಬಂಧಂ 
ಶಶಾಕ ಶಾಲೀನತಯಾ ನ ವಕ್ತುಂ | 
ರೋಮಾಂಚಲಸ್ಷ್ಯೇಣ ಸ ಗಾತ್ರಯಸ್ಟಿಂ 
ಭಿತ್ತ್ವಾ ನಿರಾಕ್ರಾನುದರಾಲಕೇಶ್ಯಾ8॥ 


ಕಣ್ಣಟಿತನದಿಂ ಪೇಟಲ್‌ 
ನಾಣಿರೆ ತನ್ನೊಳಗನಬಲೆ ಪೊಜಪೊಣ್ಮೆದುದಾ! 
ಕಣ್ಣೆಲ್ಲದ ಬಳಸುವ ಕಡೆ 
ಗಣ್ಣ ಸಲತೆಯೊಡನಲಂಪು ಪೊಜಪೊಣ್ಮುನಿನಂ॥ 


ಎರಡನ್ನೂ? ಜತೆಜತೆಗೆ ಓದಿದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಿರುಪಮ ಶೈಲಿಯು: 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಅಳವಡುವುದೇ ಅಸಂಭವವೆಂಬುದರ ಅರಿವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಕೆಡದಂತೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಶೈಲಿ --ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಮಧುರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಣಯವರ್ಣನಾ 
ವಸರದಲ್ಲಿ ಸರಸಸುಕುಮಾರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸನ್ನರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಧಾನಿರೂಸಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯಮಯ 
ವಾದ ಅಲಂಕಾರಪರಂಪರಾ ಪರಿಶೋಬಿತವಾಗಿಯೂ ವೀರರೌದ್ರಾದಿ: 
ಸನ್ತಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಓಜಸ್ವಿ ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿವಿಧವಿಲಾಸವೈಚಿತ್ರ್ಯಯುತ 
ಶೈಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶೈಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯಕ್ಕೆಂದೂ ಲೋಪವಿಲ್ಲ; 
ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯ ಲೇಪಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಅಶ್ವಘೋಷಾದಿಗಳು 
ಆಗಲೇ ಬಳಸಿ ಹದಮಾಡಿದ್ದ ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ, ಯಮಕ, 
ಅನುಪ್ರಾಸ, ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ, ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಾರ್ಧಕ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸದಿದ್ದ ಅಥಾಂತರನ್ಯಾಸ, 
ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ, ವಿರೋಧಾಭಾಸ, ಶ್ಲೇಷ ಮುಂತಾದುವುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪೂರ್ವ ಅರ್ಥಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 





9 ರಘುವಂಶ, ಸರ್ಗ ಬ; ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸ. 


೨೫೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಶಬ್ದಾಡಂಬರಕ್ಕೆ ಕವಿ ಮಾರುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನ ರೀತಿಯನ್ನು 
ವೈದರ್ಭಿ ರೀತಿಗೆ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ಲೇಷಃ, ಪ್ರಸಾದ, ಸಮತಾ, ಮಾಧುರ್ಯಂ, ಸುಕುಮಾರತಾ | 
ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿಃ, ಉದಾರತ್ವಂ, ಓಜ ಕಾಂತಿ, ಸಮಾಧಯಃಃ | 


ಎಂದು ನೈಧರ್ಭಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದಂಡಿ ಪ್ರಾಣಗಳೆನ್ನುವ ಹತ್ತು ಕಾವ್ಯಗುಣ 
ಗಳೂ ಪರಿಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಅದ 
ರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಚೀನರು « ವೈದರ್ಭಿೀರೀತಿಸಂದರ್ಭೆೇ ಕಾಳಿದಾಸಃ ಪ್ರಗಲ್ಪತೇ 4 
ಎಂದಿರುವುದು. ಅವನ ಶೈಲಿಗೂ, ಮುಂಜಿ ಗೌಡೀಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಆದರಿಸಿದ 
ಬಾಣಮಯೂರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಸ್ಫುಟವಾದ ಭೇದವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಶೃಂಗಾರ ಕರುಣಾದಿ ರಸ ಪರಿಪುಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಳದಾಸನ ರೀತಿಯೇ ಉಪಯುಕ್ತ 
ತರವೆನ್ನುವುದು ನಿರ್ವಿವಾದ, ವೀರರೌದ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅದು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟಸಬಲ್ಲುದು , ಆದರೆ ಶಬ್ದ ನಿಸ್ಪವಾದ ಕಾಂತಿ ಕಡಿಮೆಯಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಧುರ ಲಲಿತ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಾಲಾತಸವೂ 
ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವೂ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಕಣ್ಣು ಚುಚ್ಚುವ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿ ಪ್ರಿಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತೂ ಅರ್ಧನಾವೀನ್ಯವೂ 
ಸವ್ಮಸಾಚಿಯ ತೊಣೀರದಂತೆ ಅಕ್ಷಯವೇ. ಆತನ ಇಷ್ಟ ದೇವಶೆಗಳಾದ 
'ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರಂತೆ ಅವನ ಶಬ್ದಾರ್ಥಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಸರ್ವದಾ 
ಸುಂದರೆ. ಅತನ ಪಾರ್ವತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯದಂತೆ ಆತನ ಕಾವ್ಯಕಲೆ. 


ಸರ್ವೋಪಮಾದ್ರನ್ಯಸಮುಚ್ಚಯೇನ ಯಥಾಪ್ರದೇಶಂ 
ವಿನಿನೇಶಿತೇನ | 
ಸಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ನಿಶ್ಚಸೃಜಾ ಪ್ರಯತ್ನಾದೇಕಸ್ಕ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಿವೃಕ್ಷಯೇವ ॥]! 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಯನಿಮಿತ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಣ 


10, ನೋಡಿ, ಡಾ| ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಕನ್ನಡಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರ, ಪು. ೧೪೯. 
11 ಕುಮಾರಸಂಭವ, 1. ೪೯. 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೫೫ 


ಬಯಸಿದನೋ ಎಂಬ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯಕಲೆಗೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ರಘುವಂಶದಿಂದ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಾ ಗಲೇ ಕೊಟ್ಟಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ಉಳಿದ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲಿ 
ಖರೆದಿದೆ ಒಂದೊಂದೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸದ ವಿಕಸಿತ 
ಕುಸುಮಗಳು , ಸುಂದರ ಶಬ್ದ ಚಿತ್ರಗಳು -— 


1. ಇದು ಶರದೃತುವಿನ ವರ್ಣನೆ: 


ಕಾಶಾಂಶುಕಾ ನಿಕಚಪದ್ಮನುನೋಜ್ಞವಕ್ತಾಾ 
ಸೋನಾ ್ಸಿದಹಂಸರವನೂಪುರನಾದರಮ್ಯಾ I 
ಆಪಕ್ಚಶಾಲಿರುಚಿರಾನತಗಾತ್ರ ಯಸ್ಡಿ 8” 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಶರನ್ನನವಧೂರಿನ ರೂಪರಮ್ಯಾ ॥ 1 


ಕಾಶಾಂಬರಸಂಶೋಭಿತೆ ಚಂದ್ರೋದಯ ಲಸಿತೆ 
ಹೇಮಾಂಬುಜರುಚಿರಾನನೆ ಇಂದೀವರವದನೆ 
ಸಾರಸಕುಲಕಲಕಲರವದಾಲಾಪದ ಬಿನಡದೆ 
ಪರಿಣತನಹ ಶಾಲಿಂಶಿ ವನದಾನತ ತನು ಶರದೆ 
ನವವಧುವಿನ ಶೃಂಗಾರದೆ ತೋರಿಹಳಿದೊ ಮುಡದದೆ? 


ಆಕಳಂಪಯನ್‌ ಕುಸುಮಿತಾಃ ಸಹಕಾರಶಾಖಾಃ 
ನಿಸ್ತಾರಯನ* ಪರಭೃತಸ್ಯ ನಚಾಂಸಿ ದಿಕ್ಷು! 
ವಾಯುರ್ನಿವಾತಿ ಹೃದಯಾನಿ ಹರನ್ನರಾಣಾಂ 
ನೀಹಾರಪಾತನಿಗಮಾತ್‌ ಸುಭಗೋ ವನಾಂತೇ ॥! 


ಹುಸುಮಿಸಿರುವ ಮಾಮರಂಗಳೆಲೆಯ ಕೊನೆಯನಲುಗಿಸಿ 
ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲಿ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ದನಿಯ ಪಸರಿಸಿ | 

ಸುರಿವ ಮಂಜುಹನಿಯ ನಿಲಿಸಿ ಜನರ ಮನವನರಳಿಸಿ 
ಮರುತನಿಂತು ಸುಳಿವನಿಂದು ಚೈತ್ರ ಸಿರಿಯು ಮೆರೆಯಿಸಿ ॥ 


12. ಯತುಸಂಹಾರ 11]. ೧ 

13. ಭಾವದ ಭಾಷಾಂತರ, ಶ್ರೀ ಎಸ್‌, ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟರದು. 
14. ಯತುಸಂಹಾರ, 1771, ೨೨. 

15. ಭಾಷಾಂತರ, ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಪಿ ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟರದು. 


೨೫೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


3. ಇದು ವಿರಹಿಣಿಯಾದ ಯಕ್ಷಪತ್ನಿಯ ಚಿತ್ರ" - 


ಆಲೋಕೇ ತೇ ನಿಪತತಿ ಪುರಾ ಸಾ ಬಲಿವ್ಯಾಕುಲಾ ವಾ 
ಮತ್ಸಾದೃಶ್ಯಂ ನಿರಹತನು ವಾ ಭಾನಗಮ್ಯಂ ಲಿಖಸ್ತೀ | 
ಪೃಚ್ಛನ್ತೀ ನಾ ಮಧುರವಚನಾಂ ಸಾರಿಕಾಂ ಪಂಜರಸ್ಥಾಂ 
ಕಚ್ಛಿದೃರ್ತುಃ ಸ್ಮರಸಿ ರಸಿಕೇ ತ್ವಂ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇತಿ॥ 


ಅವಳು ಬೀಳುವಳೊ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೆ ಆಚಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ಸೊರಗಿ ಕಡ್ಡಿಯಾದನಳು ನನ್ನ ಚಿತ್ರವನೆ ಬರೆನ ಹುಡುಗಿ 
ಇಲ್ಲ ಕೇಳುತಿರಬಹುದು ಸಾಕುಸಾರಿಕೆಯ 4% ಹೇಳೆ ಜೇನೇ 
ಅವರ ಮುದ್ದು ನೀ, ನಿಮ್ಮ ಒಡೆಯರನು ಒಮ್ಮೆ 
ನೆನೆನೆಯೇನೇ.!” 


4. ಯಕ್ಷನ ವಿರಹೋದ್ಯೋಗೆಗಳ ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕ ಚಿತ್ರ ಜಿ. 


ತ್ವಾಮಾಲಿಖ್ಯ ಪ್ರಣಯಕುಪಿತಾಂ ಧಾತುರಾಗೈಃ ಶಿಲಾಯಾಂ 
ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಚರಣಪತಿತಂ ಯಾವದಿ ಚ್ಛಾಮಿ ಕರ್ತುಂ । 
ಅಸ್ರೈಸ್ತಾನನ್ಮುಹುರುಪಜಿತೈರ್ದ್ವೃಸಷ್ಟಿ ರಾಲುಪ್ಯತೇ ಮೇ 
ಕ್ರೂರಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ನ ಸಹತೇ ಸಂಗಮಂನ್‌ೌ ಕೃತಾಂತಃ 18 


ಅರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಗಾನಿಯಿಂದ ಹುಸಿಮುನಿಸಿನವಳ ಬರೆದು 

ನಿನ್ನ ಮೆಲ್ಲಡಿಗೆ ಕೆಡಹಿಕೊಳಲು ಬರುತಿರಲು ಮುಂದುವರಿದು! 
ಕಣ್ಣು ತುಂಬಿ ಕಂಗೆಡಿಸಿ ಕಂಬನಿಯ ಹಳ್ಳ ಹರಿಯಿತಲ್ಲಂ 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವುದು ಕೂಡ ಆ ಇದಿಗೆ ಸೇರಲಿಲ್ಲ. ೫ 


5. ಮೇಘವು ಚರ್ಮಣ್ವತೀ ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ಕವಿಯ. 
ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಸುಂದರ ಚಿತ್ರವಿದು: 








16 ಮೇಘದೂತ, ೯೦. 
17. ಭಾಷಾಂತರ, ಶ್ರೀ ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯನರದು. 
38. ಮೇಘದೂತ, ೧೧೦. 
19. ಭಾಷಾಂತರ, ಶ್ರೀ ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರದು. 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೫೭ 


ತ್ವಯ್ಯಾದಾತುಂ ಜಲಮನನತೇ ಶಾರ್ಜ್ಸಣೋ ವರ್ಣಚ್‌ೌರೇ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಿಂಧೋಃ ಪೃಥುಮಹಿ ತನುಂ ಧಾತಾ ನ ಸು 
55 
ಪ್ರೇಶಿಷ್ಯನ್ನೇ ಗಗನಗತಯೋ ನೂನಮಾವರ್ಜ್ಯ ದೃಷ್ಟೀ 
ರೇಕಂ ಮುಕ್ತಾಗುಣಮಿವ ಭುವಃ ಸ್ಥೂಲಮಧ್ಯೇಂದ್ರನೀಲ 
ಮ್‌ ॥|20 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನೆ ಕಳುಹು ಮಾಡಿದಾ ಮೋಡ ನೀನು ತಗ್ಗಿ 
ನದಿಯ ನೀರು ಕುಡಿವಾಗ ಕಾಣುವಿಯ್ಕೊ, ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗಿ 
ನೋಡಲಿರುವ ಆ ದೇವಜಾತಿಗಳ ಕಣ್ಣೆ ಜಾಲವಾಗಿ 
ಭೂಮಿ ತೊಟ್ಟ ಅಣಿ ಮುತ್ತು ಹಾರದಲಿ ಇಂದ್ರನೀಲವಾಗಿ.* 
6. ನಂದಿಯ ಸನ್ನೆಯಿಂದ ಸ್ತಬ್ಧವಾದ ತಪೋವನದ ವರ್ಣನೆ. 
ನಿಷ್ಕಂಪವೃಕ್ಷಂ ನಿಭೃತದ್ವಿರೇಫಂ 
ಮೂಕಾಂಡಜಂ ಶಾಂತಮುಗಪ್ರ ಚಾರಮ್‌ | 
ತಚ್ಛಾಸನಾತ್‌ ಕಾನನಮೇವ ಸರ್ವಂ 
ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತಾರಂಭಮಿವಾವತಸ್ಥೇ || 22 


ವೃಶ್ಚಕಂಪನ ನಿಂತು ಭ್ರಮರಸಂಭ್ರಮ ನಿಂತು 
ಅಂಡಜಧ್ವನಿ ನಿಂತು ಮೃಗಚಲನ ನಿಂತು! 
ಆತನಾಣಿ ಸಂದು ಸರ್ವಕಾನನಮಂದು 
ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತಾರಂಭಮಾಗಿರ್ದುದಂದು. 23 
7. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವೇಷದ ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುವ 
ಚಿತ್ರ ದರದ 
ದ್ವಯಂ ಗತಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಶೋಚನೀಯತಾಂ 
ಸಮಾಗಮಪ್ರಾರ್ಥನಯುಾ ಕಸಾಲಿನಃ 


20. ಮೇಘದೂತ್ಯ ೪೮. 

21 ಭಾಷಾಂತರ, ಶ್ರೀ ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರದು. 

22, ಕುಮಾರ ಸಂಭವ, 111. ೪೨. 

23. ಭಾಷಾಂತರ, ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟರದು. 
17 a 


೨೫೮ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕಲಾ ಚ ಸಾ ಕಾಂತಿಮತೀ ಕಲಾವತಃ 
ತ್ವಮಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಚ ನೇತ್ರ ಕೌಮುದೀ ॥ * 


ಕೂಡಲೈ್ಕೆಳಸಿ ಕಪಾಲಿಯ 

ನೀಡುಂ ತಾಮೆರಡುಮಿಂದು ಶೋಚ್ಕಂ ಜಾತಂ | 
ಗಾಡಿಯ ಚಂದ್ರನ ಕಳೆಯುಂ 

ನೋಡಲ್‌ ಧಾರಿಣಿಯ ನೇತ್ರಕೌಮುದಿ ನೀನುಂ॥೫ 


8. ವಿಮಹಾಲಂಕೃತೆಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಸಖಿಯ ಪರಿಹಾಸವಾಕ್ಯ pe 


ಪತ್ಯುಃ ಶಿರಶ್ಚಂದ್ರಕಲಾಮನೇನ 

ಸ್ಪೃಶೇತಿ ಸಖ್ಯಾ ಪರಿಹಾಸಪೂರ್ನ್ವಮ್‌ | 
ಸಾ ರಂಜಯಿತ್ವಾ ಚರಣೌ ಕೃತಾಶೀ- 
ರ್ಮಾಲ್ಯೇನ ತಾಂ ನಿರ್ವಚನಂ ಜಘಾನ ॥೬ 


ಇಂದಿದರಿಂದಿನಿಯನ ಶಿರ 
ದಿಂದುವನೊದೆಯಂದು ಹರಸಿ ನಗುತುಂ ಸಖತಾ। 
ನಂದಂಗೊಳಿಸಲ್‌ ಕಾಲ್ಗಳ 
ನಂದವಳಂ ಮಾತನುಳಿದು ಸುಮದಿಂ ಪೊಯ್ದಳ್‌॥?? 
9. ಹಿಮವಂತನಿಗೆ ಪಾರ್ವತಿಯ ಜನನದಿಂದ ಬಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ 
ಚಿತ್ರ`-- 
ಪ್ರಭಾಮಹತ್ಯಾ ಶಿಖಯೇನ ದೀಪಃ 
ತ್ರಿಮಾರ್ಗಯೇವ ತ್ರಿದಿನಸ್ಕ ಮಾರ್ಗಃ | 
ಸಂಸ್ಕಾರವತ್ಯೇವ ಗಿರಾ ಮನೀಷೀ 
ತಯಾ ಸ ಪೂತಶ್ಚ ವಿಭೂಷಿತಶ್ನ | 


24. ಕುಮಾರಸಂಭವ, 17. ೭೧ 





25. ಭಾಷಾಂತರ, ಇದೇ ಲೇಖಕನದು, 

26 ಕುಮಾರಸಂಭವ, Vil. ೧೯. 

27. ಭಾಷಾಂತರ ಇದೇ ಲೇಖಕನದು. ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಮಾಲೋಕ, ಫು. ೧೫೦. 
28 ಕುಮಾರಸಂಭವ, |, ೨೮, 


ಕಾಳಿದಾಸ ೨೫೯ 


ಸೊಡರವೊಲನೂನಕಾಂತಿಯ 

ಕುಡಿಯಿಂದಂ ನಾಕದಂತೆ ಮಂದಾಕಿನಿಯಂ | 
ನುಡಿಜಾಣಿಂ ನಿಬುಧನವೋಲ್‌ 

ಪಡೆದಂ ಪೂತತೆಯನಂತೆ ಶೋಭೆಯನವಳಿಂ ॥ ೫ 


ಶುಷ್ಕಪಾಂಡಿತ್ಯೃಪ್ರಿಯರೂ ದೋಷೈಕದೃಷ್ಟಿಗಳೂ ಆದ ಕೆಲವು ಲಾಕ್ಷ 

ಇಕೆಕರು 4 ಕಾಮಯಾನ' 80 ಕ್ಕ ಕಾಮಯಮಾನ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) 
ಮುಂತಾದ ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣಜೋಷಗಳನ್ನೂ «ತಂ ಪಾತಯಾಂ 
ಪ್ರಥಮಮಾಸ 8 ಮುಂತಾದ ಅಸಾಣಿನೀಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಕೈಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಂದು ದೋಷವು 
ಅನೇಕಗುಣಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗುತ್ತದೆ. (ಏಕೋ ಹಿ ದೋಷೋ 
'ಗುಣಸನ್ನಿಪಾತೇ ಥಿಮಜ್ಜತೀಂದೋ. ಕಿರಣೇಷ್ಟಿವಾಂಕಃ). ಆನಂದವರ್ಧ 
ನನು ನುಡಿದಿರುವಂತೆ, ಸೂಕ್ತಿ ಸಹಸ್ರದ್ಯೋತಿತಾತ್ಮರಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೋಷೋದ್ಭಾಟನ ಮಾಡುವುದು ತನ್ನ ದೋಷೋದ್ಭೋಷಣವೇ ಆಗು 
ತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಕವಿಯ” ಮಾತಿನಲ್ಲಿ- 

ಅಸ್ಪ್ಸೃಷ್ಠ್ಟ ದೋಷಾ ನಲಿನೀವ ದೃಷ್ಟಾ 

ಹಾರಾವಲೀವ ಗ್ರಥಿತಾ ಗುಣಾಫೈಃ | 

ಪ್ರಿಯಾಂಕಪಾಲೀವ ವಿಮರ್ದಹೃದ್ಯಾ 

ನ ಕಾಳಿದಾಸಾದಪರಸ್ಯ ವಾಣೀ ॥ 
'ಶಮಲಿನಿಯಂತೆ ಅಸ್ಪೃಷ್ಟ ದೋಷೆ ( ದೋಷ=-ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ) , 
ಮುಕ್ತಾಹಾರದಂತೆ ಗುಣೌಘ (ಗುಣ ದಾರವೆಂದೂ, ಅರ್ಥ) ಗ್ರಥಿತೆ, 
ಪ್ರಿಯೆಯ ಅಂಕದಂತೆ ವಿಮರ್ದಹೃದೈೈ ಕಾಳಿದಾಸನ ವಾಣಿಯೊಂದೇ ಸರಿ. 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯತ್ರಯವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಪದವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ ಮಹಾ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಕಾಳಿದಾಸನ 





29. ಭಾಷಾಂತರ ಇದೇ ಲೇಖಕನದು. ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ, ಪು. ೧೪೬. 
30, ರಘುವಂಶ, 2120. ೫೦. 

31. ರಘುವಂಶ, 1X. ೬೧. 

32, ಭರತಚರಿತೆ, 1. ೩. 





ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 





ಖಿದ್ವತ್ಛನಿಗಳು: ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, 
ಶ್ರೀಹೆರ್ಸ-ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅನಯೆಃ ಕೇನಲ ಕವಯೆಃ 

ಕೇವಲ ಧೀರಾಸ್ತು ಕೇವಲಂ ಕೀರಾಃ | 
ಕವಯಃ ಪಂಡಿತಕವಯು8ಃ 

ತಾನವಮಂತಾ ತು ಕೇವಲಂ ಗನಯೆಃ”? ॥ 


ಕುರಿಗಳ್‌ ಕೇವಲ ಕವಿಗಳ 
ಬರಿದೋದಿದರಂತೆ ಬರಿದೆ ಗಿಳಿಗಳ್‌ ದಿಟಿದಿಂ | 
ಉರುಪಂಡಿತಕನಿಗಳ್‌ ಕಪಿ 
ವರರವರಂ ಜರೆವರೆಲ್ಲ ದನಗಳ್‌ ಧರೆಯೊಳ್‌ ॥ 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಅನಂತರ ಸಂಸ್ಕ ಎತ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ದಿಕ್ಕೇ ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿತು. ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನದ ಮುಖ್ಯಮರ್ಮಗಳನ್ನು ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೇ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಮೂಲತತ್ತ್ವ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲೇಕನ ಬಹುಶ್ರುತತ್ತ ಶ್ರೈವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ, 
ದುಷ್ಕರ ಶ್ಲೇಷಯಮಕಾದಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಬೆಕ್ಕಸ ಚಿರ 
ಗಾಗಿಸುವ ಮತ್ತು ರಾಜಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಒಂದು ಸಲಕರಣೆ 
ಯೆಂಬ ಹೊಸ ಅಭಿರುಚಿ ತಲೆದೋರಿತು. ಹೀಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಮಾರ್ಪಡಲು 
ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ದೇಶದ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜರ ಮತ್ತು ಪಂಡಿಡರ ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ರಸಜ್ಞ ಜನಗಳೇ ಕಾವ್ಯನಿಮರ್ಶಕರಾಗಿರು 
ತ್ತಿದ್ದರು; ತಮ್ಮ ಆನಂದದ ಪ್ರಮಾಣದ ಮೇಲಿಂದ ಕವಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಸಿಕಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಪಡೆಯದ 
ರಚನೆಗಳು ಹುಟ ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದುವು. 
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ರಾಮಾಯೆಣಮಹಾಭಾರತಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮದೃ ಸ್ಟ ಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಾರ ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ 
ಲೌಕಿಕಕಾವ್ಯಗಳು ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ಸ್ಕಾ ೆಸ್ಯಬಲದಿಂದ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಯೋಗ ಬಂದುದು ಕಾಳಿದಾಸ ಸನ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ.* ಜನಾಶ್ರಯದ ಅನಿಶ್ಚಿತತೆಯನ್ನು ತಬ್ಬಸಿದಲ್ಲದೆ 
ಕಾವ್ಯ ಮುಂತಾದ ಕಲೆಗಳು ಪೂರ್ಣವಿಕಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನೆಂಬ ಸದ್ಭಾ 
ವನೆಯಿಂದಲೇ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಅರಸರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹೆಳೊಡಬೇಳೆಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಸೆಮಾಜ 
ರಚಿಸಿಕೊಂಡಿತು. "ಅದಕೆ ಅರಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಪಕ್ತಪಾತಾದಿಗಳು, 
ಕವಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮತ್ತು ದ್ದೆ ಸ್ವಷಾಸೂಯೆಗಳು, ಕನಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನಿರ್ಣಯ 
ಕೈಂದು 'ಪಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರ ಕೃತ್ರಿಮ 
ಆದರ್ಶಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಲಿಲ್ಲ 
ಕೇವಲ ರಾಜಪ್ರಶಸ್ತಿಪರವಾದ ಕೃತಕ ಶ್ಲೋಕಗಳು, ವಸ್ತುಸೌಂದರ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಆದರೆ ನಕ್ರೋಕ್ತಿಮಯವಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರಚನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಜ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾಣವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಬೆಲೆ 
ತಗ್ಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಬರುವ ವ್ಯುತ್ಸ ತ್ತಿಗೂ, ಅಷ್ಟಾವಢಾನಾದಿ 
ಬುದ್ಧಿ ಬಲಕ್ಕೂ ಅನುಚಿತವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
44 ಅಸ್ಟಾ ಧ್ಯಾ ನೇ ಜಗನ್ಮಾ; ತಾಾನುಕಕೋತೋ ಜಗತ್ರಿತಾ'' ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ ಕೃರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಗ್ದ, "ಅಲ ದಗ್ಧ, ರಾದ 
ದುರ್ನಿದಗ್ವರ ಕೈಯಲ್ಲ ಕನಿಕಲ ು ನೆಯ ಸ್ವಚ್ಛ ಂದವಿಹಾರೆಕ್ಸ ಆಸ ಸೃದನಿಲ್ಲದಂ 
ತಾಗಿ ಲಸ್ತಣಶಾಸ್ತ್ರ ದ ನಿಯಮಾನುಕೋಧವು ಗಂಟಿಲ ನ 
ಒಂಡೊಂದು ಚಲುಕಾರದ ಚಮತ್ತಾರದಿಂದಲೇ ಆಸ್ಲಾನದ ಪಂಡಿತ 
ಸಭೆಯನ್ನು ಜೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಚಾಟುಪದ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು. 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜೀವನಕ್ಕೂ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು 








* ಕಾಳಿದಾಸನಂತೆ ಕೀರ್ತಿಭಾಜನರಾದ ಭರ್ತೃಮೇಂರಾದಿಗಳ ಕೃ ಕೃತಿಗಳು ಈಗ 
ಉಪಲಬ ವಿಲ್ಲ ಹೋಲಿಸಿ, "ಇಹ ಕಾಲಿದಾಸಮೇಂಶಾವತ್ರಾ ಮಠರೂಪಸೂರ. 
ಭಾರವಯೆಃ | ಹೆರಿಚಂದ್ರ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತೌ ಪರೀಕ್ಷಿತಾನಿಹ ವಿಶಾಲಾಯಾರ್ಮ ॥ 7? 
ರಾಜಶೇಖರನ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ಅಧ್ಯಾಯ ೫. ಪು. 55. 


ನಿದ್ದತ್ಯನಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬4 


ವಂತಾಗಿ ಕಾವ್ಯವು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಂಪಿನವರ, ಶುಷ್ಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳ, ಸ್ವತ್ತಾ ಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪಾಲಿಸಿಯ 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಬಲದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾವ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಕೆಲವರು. 
ಇದ್ದಾ ಕೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಭಾರವಿ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷರು ಮುಖ್ಯರು. ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಜತೆಗೆ ಈ ಮೂವರ ಒಂದೊಂದು ಕಾನ್ಯವೂ ಸೇರಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಪಂಚಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಮುಂದಿ 
ಎಷ್ಟೋ ಕವಿಗಳು ಎನ್ಟೋ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ 
ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದರೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಜನಪ್ರಚಾರ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ, 
ಕಾಲಾಂತರದ ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ಂತೆದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗಲು ಈ ಮೂರು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೂ ಪರಮ. 
ಪ್ರಯೋಜಕಗಳೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಅವಕ್ಕೆ ಕಾಳಿದುಸನಿಗಿಂತ ಮೇಲಿನ ಸ್ಥಾನ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಇಂದಿನ ಅಭಿರುಚಿಯಾದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅವರ ಉಜ್ಜ್ವಲ ಪ್ರತಿಭಾಕಿರಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚದಿರುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಅವರು ಏರದಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳ ಭಿನ್ನ ಸಂಯೋಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರರಚನೆ ಮಾಡಿದಂತೆ, ನಾಟ್ಯದ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿನಯವನ್ನೂ 
ಮುದ್ರೆಯನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬರೆದಂತೆ, ಮೂರ್ತಿಶಿಲ್ಪ, ಚಿತ್ರ 
ಮುಂತಾದ ಉಳಿದ ಲಲಿತಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾಂಶಸಂಗ್ರಾಹಕವಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರರಚನೆ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಭಾರತೀಯರ ಧೀಶಕ್ತಿಯು ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ಶಾಸ್ತ್ರರಚನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಆ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯವು ಕೃತಕವಾಗಲೇಚೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತಿಭಾಹೀನನಿಗೂ ದರಿದ್ರನಿಗೂ ಅನುಕರಣೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು ; ಆದರೆ ಪ್ರತಿಭಾವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ ನಿಜವಾದ 
ಮರ್ಮ ಅರಿವಾದೀತು. ಉಪಮೆಯನ್ನು ಉತ್ತಮ ಅಲಂಕಾರವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಹೇಳಿದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಳಿದಾಸನಂತಹ ಉಪಮೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಬಿಡುವುದ 
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ಕ್ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನೋಡಿದಂತೆ ಕಾಳಿದಾಸನೂ ಕೂಡೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಅನುವರ್ತಿಯೇ ಹೌದು, ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲ. ಈ ಪೂರ್ವ 
ಪರಂಸರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾಡ Ak ಸಂಪ್ರ ದಾಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಷಯಮಕಾದಿಗಳ, ಖಡ್ಗ 
ಪದ್ಮಾದಿಚಿತ್ರಬಂಧಗಳ, ದ್ವ ಚ್‌ ಕರ ತ್ಯೈಕರೀ "ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದ ಸಾಧನೆಗಳೆ, 
'ಬ:ಹ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ್ಯ "ನಿಘಂಟುಗಳ 
ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಪ್ರದತ್ವ ವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ಮೇಲಿನ 
ಗನ 4 “ಲೆ ಕಲೆಗಾಗಿ "ಯೆಂಬ ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವರು, 
ಜೀವನದ ತಾಪತ್ರಯಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರಂತರ ವಿರುಮದ ಪುಣ್ಯವುಳ್ಳ 
ಶುವ್ಯಕಲಾಪ್ರೆ €ಮಿಗಳು ಅಂದಿನಂತೆ ಇಂದೂ ವಿದ ೈತ್ಯೃ ವಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚ 
ಬಹುದು, ಮೆಚ್ಚು ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದಿನ ಪರಿವರ್ತನ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೈಜಿರಳುಗಳಿಂದ ಲೆಕ್ತ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ್ಲಿನಾಗುತ್ತಿದೊ 
ಸರಸ್ವತಿಯ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಬರಿದುಮಾಡಿರುವ ಮಹಾಕವಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ವ್ಯಾಕರಣಕೋಶಾದಿಗಳ ಮ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಆಯುಷ್ಯದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು 
ಕಳದ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಆನಂದವಾದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೋದುವುದಕ್ಕೂ ನಿರಾಮವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಆ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳೆನಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. 


ಈ ವಿದ್ವತ್ಛವಿಕುಂಜರರ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ರಾಜಾ 
ಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ, ಗಮಕಿ, ವಾದಿ, ಮಗ್ಮಿಗಳಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆ-ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ -- ಗುರ್ಜರರಾಜ 
ನಾದ ವೀರಧವಲನ (೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಆಸ್ಥಾನ, ಹರಿಹರನೆಂಬ 
ಕವಿಗೂ ಮದನನೆಂಬ ಕವಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ. ಮದನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಪದ್ಯಾರ್ಥ 
ದಿಂದ: 

4 ಹರಿಹರ, ಪರಿಹರ ಗರ್ವಂ 
ಕವಿರಾಜ ಗಜಾಂಕುಶೋಸ್ಕ್ಯಹಂ ಮದನಃ |? 


« ಹರಿಹರ, ನಿನ್ನ ಗರ್ವ ಸಾಕು; ಇಗೋ ಕನಿರಾಜನೆಂಬ ಆನೆಗೆ 
ಅಂಕುಶನೆನಿಸುವ ಮದನ ಬಂದಿದ್ದೆ ಷೆ. 


ವಿದೃತ್ಯವಿಗಳು ` ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬೫ 


ಪ್‌ರಿಹರನ ಉತ್ತರ--ಪದ್ಯದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. -- 


« ಮದನ, ವಿಮುದ್ರಯ ವದನಂ 
ಹರಿಹರಚರಿತಂ ಸ್ಮರಾತೀತಮ್‌ ॥ 13 


` ಮದನ, ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು, ಹರಿಹರನು ಹಿಂದೆ ಮದನನಿಗೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊ (ಅಥವು ಹರಿಹರನ ಅಳವು ಮದನನಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು). 
ಇಂತಹ ಆಶುಕನಿತ್ವಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದು ದಿಚಮತ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ನೈಷಧಕಾರನಾದ ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬೆ (ಶ್ವರನನ್ನು ಕಾಣಲು 
ರಚಿಸಿದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಶ್ಲೋಕವಿದು ` 


ಗೋವಿಂದನಂದನತಯಾ ಚ ನಪುಃಶ್ರಿಯಾ ಚ 
ಮಾಸ್ಮಿನ್‌ ನೃಪೇ ಕುರುತ ಕಾಮಧಿಯಂ ತರುಣ್ಯಃ | 
ಅಸ್ತ್ರೀಕರೋತಿ ಜಗತಾಂ ವಿಜಯೋ ಸ್ಮರಃ ಸ್ಟ್ರೀ- 
ರಸ್ತ್ರೀ ಜನಃ ಪುನರನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಸ್ತ್ರೀ” 


" ಗೋವಿಂದನ ಕಂದ, ರೂಪಸಂಸನ್ನ, ಎಂದು ಈ ರಾಜನನ್ನು 
ತರುಣಿಯರ, ಕಾಮನೆಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ. ಜಗದ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೇ 
ಕಾಮನು ಅಸ್ತ್ರಮಾಡಿಕೆ ಇಂಡರೆ, ಇವನು ಅಸ್ರ್ರಧರರನ್ನೇ (ಅಸ್ತ್ರೀ ಜನರನ್ನೇ) 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ.' 
ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲ (ಹ್ತ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳು ಕವಿಯ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ; ಎಂತಹವರನ್ನುದರೂ ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ತಲೆದೂಗಿಸುತ್ತವೆ. 

ಕೊಂಕಣದಿಂದ ಅಸರಾದಿತ್ಯನ ರಾಯಭಾರಿಯಾಗಿ ಕಾಶ್ಮೀರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ತೇಜಕಂಠನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅವನ ಉಸಯೋಗ 
ಫೈಂದು ಮಹಾಕವಿಯಾದ ಮಂಖನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹೇಳುವ' ರಾಜ 





1. ಟೈನಕವಿ ರಾಜಶೇಖರನ ಪ್ರಬಂಧಕೋಶ 
2. ಮಹಾಮುಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಪಂಡಿತ ಶಿವದತ್ತರ ನೈಸಧಕಾನ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 
3. ಶ್ರೀಕಂಠಚರಿತ, ಸರ್ಗ 25, ಪದ್ಮ 120. 


೨೬೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ಸಿಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ, ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯ ನಿದರ್ಶನ: 
ವಾಗಿ. 


ಯದ್ದಕ್ರೇಣ ಪಥಾ ಪ್ರಯಾಸಿ ಸತತಂ ಯದ್ದಾಸಿ ವಿದ್ವನ್ಮನ- 
ಶ್ವ್‌ರೀ ಯಚ್ಚ ಕರೋಷಿ ಸೂರ್ವಸುಕವಿಪ್ರೌಢಿಪ್ರಧೋ- 
ತ್ಪುಂಸನಮ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರತಿ ಸದ್ಫಿರತ್ರ ಭವತೀ ತೀಕ್ಷ್ಮೇತಿ ಸಂಭಾವಿತಾ 
ತೂರ್ಣಂ ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಮವಮುಷ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಮುನೇರಭ್ಯೇಹಿ 
ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಿನೀ ॥ 


ಸರಸ್ವತಿ ನೀನು ಹೋಗುವುದು ವಕ್ರಮಾರ್ಗ. ನಿದ್ವಾಂಸರ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ಕದ್ದಿರುನೆ. ಪೂರ್ವ ಸುಕವಿಗಳ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಒರಸಿಹಾಕಿರುನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಸಜ್ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪರಾಧಿನಿಯೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಬೇಗ ಈ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು, ತಕ್ಕ ದಂಡ ಪಡೆದು, 
ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗು 
ತನ್ನ ಕವಿತೆಯ ಸೊಬಗನ್ನೂ ರಾಜನ ರಸಿಕತೆಯನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನಿ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುನೆ. 

ಹೀಗೆಯೇ « ಸಮಸ್ಯು ಪೂರಣ' ಎಂದರೆ ಒಂದು ಆಪಾತತಃ ಅಪಾ 
ರ್ಧಕವಾದ ಸಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪಹುೂರು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಅದು ಸರಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಒಂದು ವಿನೋದವೂ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ - 


ಸ್ತನವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವಧೂಃ ಶ್ಚಶುರಮಿಚ್ಛತಿ * 
« ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ಕಳೆದು, ಸೊಸೆ ಮಾವನನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ' 
ಇದು ಸಮಸ್ಯೆ. ಅದರ ಪೂರಣ- 
*ಹಿಡಿಂಚಾ ಭೀಮದಯಿತಾ ನಿದಾಘೇ ಘರ್ಮ್ವುಪೀಡಿತಾ? 


4, ವಾಸಿಷ್ಠ  ಗಣಪತಿಮುನಿಗಳ ಉಮಾಸಹಸ್ರಕ್ಕೆ ಕಪಾಲಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ: 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು : ಭಾರನಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ತ್ರೀಹರ್ಷ-ಇತ್ಕಾದಿ ೨೬೭ 


ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. « ಭೀಮನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ ಹಿಡಂಚೆ ಬಿಸಿಲಿನ 
ಬೇಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ” ಎಂದು ಸೇರಿಸಿದೊಡನೆ ಮಾವನಾದ ಗುಳಿ 
ಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ಫುರಿಸಿ, ಮೊದಲಿನ ಅಪಾರ್ಧ 
ವೆಲ್ಲ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದರಂತೆ ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ, ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ, ಕೆಳಗಿನಿಂದ. 
ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಓದಿದರೂ ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವ“ ಸರ್ವತೋಭದ್ರ ” ವೆಂಬ ಚಿತ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ --- 


ರಮಾರಸಾಸಾರಮಾರ 
ಮಾನತಾನನತಾನಮಾ! 
ರತಾಗಮಾಮಾಗತಾರ 
ಸ್ಪಾನಮಾನನಮಾನ ಸಾ|" 


[ಇದರ ಅರ್ಥ ಮಾಡುವ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಈ ಲೇಖಕನಿಗಿಲ್ಲ, ಏಕಾಕ್ಷರೀ ಕೋಶ 
ಗಳ ಪಾರಂಗತರೇ ಬರಜೇಕು.] 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಧಂಚಿತ್‌ ಅರ್ಧಹೇಳಿದರೂ ವೈಚಿತ್ರ ಕಿನಿರುವುದು ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಲ್ಲ ಚಿತ್ರುಕಾುರದ ಅಕ್ಷರಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 


ಇಂತಹ ವ್ರಚಂಡ ಬುದ್ಧಿ ಬಲದ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಬೆಲೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರೇ ಮನಗಂಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಒಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಾಳುಗಳಿಬ್ಬರ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾ 
ದರೆ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಲಾಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಭಾರವಿ, ಮಾಘಾದಿಗಳು, ಒಂದೇ 
ಅಕ್ಷರ, ಎರಡೇ ಅಕ್ಷರ, ಗಳಿಂದ ಉದ್ದುದ್ದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಈ ಪರೀಕ್ಷ 
ಯಲ್ಲಿ ತಾನೇನೂ ಸೋಲುವವರಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂದರಿಯ 
ಬೇಕೇ ಹೊರತು ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಮಹಾಕಾ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗದು, ಸಾವಿರಾರು ಸುಂದರ ಪದ್ಯಗಳ 
ನಡುವೆ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹತ್ತೆಂಟು, ಅಸ್ಟೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ :- - 


5. ರಾಘವಪಾಂಡಪೀಯ, X11. 61. 


೨೬೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಿನೇಶ ನಿಶ್ಚಶಾನೇಶಃ ಶಶೀವ ಶಿನಶೈಶವಃ | 

ಶೈನಃ ಶವಾಂಶಾಶಾನೇಶಿಶಿವಾನಂಶಂ ವಶೀ ವಿಶಾಮ್‌ ॥ 
ಸ ದ್ವ್ಯಕ್ಷರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವೃ ಶ ಎರಡೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಶ್ಲೋಕ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಮಹಾಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಭಾಪರಿಸ್ಥ ಸ್ಪಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ತ್ಲಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ 

ಆದರ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ತಪಿ ಂ ರಲಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಲು ಆ ಕವಿಗಳಿಂದಲೇ ರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. "ಸ್ರಂಥವಿಸ್ತರ ಭಯದಿಂದ ಮಂಖನ 
ಕೆಲವು ಸುಭಾಷಿತಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿದ -- 

1. ಆಟೋಸೇನ ಸಟೀಯಸಾ ಯ್ಲದಪಿ ಸಾ ವಾಣೀ 


ಕವೇರಾಮುಖೇ 
ಖೀಲಸ್ತೀ ಪ್ರಥತೇ ತಥಾಪಿ ಕುರುತೇ ನೋ ಸನ್ಮನೋ 


ಕರಂಜನಮ್‌ | 
ನ ಸ್ಯಾದ' ಯಾವದಮಂದಸುಂದರಗುಣಾಲಂಕಾರ 
'ರುಾಂಕಾರಿತಃ 
ಸ ಪ್ರಸ್ಯಂದಿಲಸದ್ರಸಾಯನ ರಸಾಸಾರಾನುಸಾರೀ ರಸಃ ॥? 
ಕನಿಯ ವಾಗಾಡಂಬರೆದಿಂದ ಸಹೃ ದಯರ ಮನೋರಂಜನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
“ಅದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ PES ಶೋಂಕರಿಸುತ್ತ ಬರುವ ರಸಾಸಾರವೂ 
ಅಗಷ್ಟ 
2. ತತ್ತತ್‌ ಸಮಗ್ರ ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಮರ್ಶಸಿದ್ಧ 
ನೈ ದಗ್ಗ ಕಡಿಗೆ ಮತೋ. ಬಹವಃ ಕನನ್ತಾ ಮ್‌ । 
ಯತ್ಕಿ ಂಚಿದಸ್ತಿ “ತು ಮಹಾಕನಿವಾಗ್ರ ಹಸ್ಯ 0 
ಸನ್ನೆ (ಪಿ "ತಸ್ಯ ಕಿಲತೇನ ದಿಶಂ ಸ್ಪ ಶಕ್ತಿ Ws 


ಜೀಕಾದಂತೆ ಬಹುಶಾಸ್ತ್ರ ಪಂಡಿತರು ಕವಿತೆ ಮಾಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಮಹಾ 
ಕ್ರನಿಗಳ ವಾಗ ಗ್ರಹಸ್ಯವಾಪುದುಂಟೋ ಅದರ ದಿಕ್ಕು ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ ಕನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


6. ರತ್ನಾಕರನ ಹರವಿಜಯ, ಸರ್ಗ 43, ಪದ್ಮ 33. 
7 ಶ್ರೀಕಂಠಚರಿತ್ಕ 11 49. 
8. ಅದೇ. 11. 35. 


ವಿದೃತ್ಯವಿಗಳು : ಭಾರನಿ, ಬಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬೯ 


8 ಸರ್ವೈಃ ಕೈಶ್ಚನ ದೂಸಿತಾಃ ಕನಿತೃಭಿಃ ಪ್ರಸ್ತೀರ್ಯ 
ಪೃಥ್ವೀಭ್ಯತಾ- 
ಮಾಸ್ಕಾನಾಪಣಸೀಮ್ನಿ ನಿಕ್ರಯತಿರಸ್ವಾರಾದನ- 

ರ್ಫ್ಯಾ ಗಿರಃ. " 

ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ವಾಣಿಯನ್ನು ರಾಜರ ಆಸ್ಚಾ ನವೆಂಬ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿ 
ಎಷ್ಟೋ ಕವಿಗಳು ಕಲುಸಿತಗೊಳಿಸಿದ್ದುರೆ 

4. ಆದರೆ ಅವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನನಿಂದ ರಸವತ್ಯವಿಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ 

ಸೂರ್ಯನು ಸುಡಬಲ್ಲನೋ ಅವನಿಂದಲೇ ಮಳೆಯ ನೋಡವೂ ಹುಟ್ಟೀತು.- 


ಕಾವ್ಯಂ ಯ ಏನ ಗಹನಂ ಕ್ಲಮತೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತುಂ 
ಶಕ್ತಃ ಸ ಏನ ರಸಮಪ್ಯ್ಕ್ಯಸಮಂ ಪ್ರಣೇತುಮ್‌ | 

ಭಾನುರ್ಯ ಏನ ದಹತೀಹ ಖರೈರ್ಮಯೂಪಖೈಃ 
ಸದ್ಯಃ ಸ ಏನ ಜಗದಾವೃಣುತೇ ಪಯೋಭಿಃ ॥ 0 


ಇದನ್ನೇ ನೀಲಕಂಠದೀಕ್ಷಿತನೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಶಿನಲೀಲಾ 
ರ್ಣವ, ಗಂಗಾವತರಣ, ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಯೆಮಕನೇ 
ವ್ಯಾಧಿ, ದುಷ್ಕವಿಯೇ ಅಪಮೃತ್ಯು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ -- 


ಆವಮಯೇ ಯಮಳೇ ಜಾಗ್ರತ್ಯಪಮೃುತ್ಕೌ ಚೆ ದುಷ್ಕವೌ | 
ವಾಣಿ ಪ್ರಾಣಿಷಿ ತನ್ಮನ್ಯೇ ವಜ್ರೇಣೈವಾಸಿ ನಿರ್ಮಿತಾ || 


ಹೀಗೆ ಕುಳಿದಾಸನ ಅನಂತರಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವತ್ಛವಿತೆಯ ಆದರ *ಡಿಮೆ 
ಯಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಗೌರವ ಹೆಚ್ಚಿತು, ಶಬ್ದಚಿತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ವ್ಯಾಮೋಹ ಆಗಾಗ ಪ್ರಬಲಿಸಿತು. ಅಭಿರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಟು. 
ಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ರಾಜಾಸ್ಫಾನಗಳ ಪ್ರಭಾವ ವಿಸರೀತವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿದ ಕನಿಗಳಾಗಲಿ ಮೆಚ್ಚದಿದ್ದ ಕವಿಗಳಾಗಲಿ, ಕಾಳಿದಾಸ್ಕ ಭಾರವಿಗಳ 


ಅನುಕರಣದ ಮೇರೆ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದರೇ ಹೊರತು, ಜೀವನದಿಂದ ನೇರವಾದ 
9. ಅದೇ 1 56 


10. ಆದೇ 11. 31. 
11. ಗಂಗಾವತರಣ, 1, 30 








೨೭೦ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೇಸಿದವರು 
ಭಗವಂತನ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದರು. ಹೊಸ ಕಾವ್ಯವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅಷ್ಟಾದಶನರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಉಕ್ತಿ 
ವೈಚಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಲು ಹೊರಟರು. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಎನ್ನುವಂತಾದುವು. ಕಡೆ 
ಕಡೆಗೆ ಕೃತ್ರಿಮನಾದುವು, ನೀರಸವಾದುವು. ಕಾವ್ಯವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಹೊಸತನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೋದುದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ ಬೆಳೆಯದೆ ಸುಮ್ಮತ್ತ 
ಬೊಜ್ಜು ತುಂಬಿಕೊಂಡಂತಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಆರ್ಹಕಾಲದ ಮಹಾವೀರರ 
ಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕರ, ಬೃಹದ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳೂ ಸಾಹಸಗಳೂ, ತಮ್ಮ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಿಕತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಾದ ಮೇಲೆ, ಭಾರತದ ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ತರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಬದಲು ಮೊದಲು ಮುಸಲ್ಮಾ 
ನರು, ಆಮೇಲೆ ಐರೋಪ್ಯರು, ಹೀಗೆ ವಿದೇಶೀಯರ ಅಭಿಯೋಗಗಳೇ 
ಒದಗಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಭಾರತೀಯರು ಗತಯುಗವೇ ಸ್ನ ಕ್ರರ್ಣಯುಗ 
ವೆಂದು ನಂಬುವಂತಾಗಿತ್ತು. ಹಿಂದಿನವರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪಾ 
ಬದಲಾಯಿಸುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಯಾವ ಸಂಸ ಸ್ರೃತಕವಿಯೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಕಾವ್ಯದ ಕ್ಷೇತ್ರ ವಿಸಾ ರಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿ ಸದಿದ್ದ ರೂ ಅದರ ಸಂಕುಚಿತ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮನುಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಹುಡೋ ಅದರ ಪರಾ 
ಕಾಸೆ ಯನ್ನೇ “ವರು ತೋಂಸಿಬಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಚಮತ್ಕಾರ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕನಿಗಳ ನಾಮಾವಳಿ 
ಯನ್ನು ಬರೆಯುಪ್ರದಕ್ಕೆ ಹೊರಡ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಕೆಲವರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದೆ. 


ಭಾರವಿ; 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಸರ್ವತೋ ದಿವ್ಯಂ ನಿದಧಾನಾ ಸತಾಂ ಮುದೇ | 
ಪ್ರಜೋಧನಪರಾ ಹೃದ್ಯಾ ಭಾರನೇರಿವ ಭಾರವೇಃ ॥ 
ಜಿಳಗಂ ಬೀರುತ್ತೆಲ್ಲೆಡೆ 
ಗಳಿಲನೆ ಸುಜನರ್ಗೆ ಮೋದಮಂ ನೀಡುತ್ತುಂ । 


ಏಿದೃತ್ಯನಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೭೧ 


ತಿಳಿಯಿಪ ರವಿಕಿರಣಂಬೋಲ್‌ 

ತಳತಳಿಪುದು ದಿವ್ಯದೀಪ್ತಿ ಭಾರವಿಕವಿಯಾ ॥ 

ಭಾರವಿಯ ಕೀರ್ತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇಮ್ಮಡಿ ಪುಲಿ 
ಕೇಶಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಚಿರಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಅವನ ಕೃತಿ ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧಿಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಂದಿನ 
“ ಕಾಶಿಕಾ” ವ್ರತ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಗರಾಜ ದುರ್ವಿನೀತನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯಿದ್ದ ನೆಂಬ ಅವಂತಿಸುಂದರೀಕಥೆಯ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ ನಿಜ 
ವಾದರೆ ಭಾರನಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. ೫೫೦-೬೦೦ ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದೂ ಕರ್ಣಾ 
ಟಕದೇಶದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಕಳೆದ ನೆಂದೂ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು.೫ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು ದುರ್ವಿನೀತ ದೊರೆಯನ್ನು  ಕಿರಾತಾರ್ಜು 
ನೀಯ ಪಂಚದಶ-ಸರ್ಗ-ಟೀಕಾಕಾರ' ನೆಂದೂ ಬಣ್ಣಿಸಿವೆ. ಇದು ಸಣ್ಣ 
ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ರಿತಕವಿಗೆ. ಭಾರವಿಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೇ « ಕೆರಾತಾ 
ರ್ಜುನೀಯ.' ಅದರಲ್ಲಿ ೧೮ ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. 


ಅವಂತಿಸುಂದರೀಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ ವಿನಯವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು: 

ದಕ್ಷಿಣಾಪಧದಲ್ಲಿ "ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪಟ್ಟಣ-ಕಾಂಚಿ, ಅದನ್ನು ಸಿಂಹ 
ವಿಷ್ಣು ವೆಂಬ ಪಲ್ಲವರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಆತನಿಗೆ ಕವಿಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. 
ಒಂದು ದಿನ ಅಪರಿಚಿತನೊಬ್ಬನು ಅವನ ಆಸ್ಚಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ನರ 
ಸಿಂಹಾವತಾರವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಶ್ಲೋಕದ 
ಭಾವದಿಂದ ಪರವಶನಾದ ರಾಜನು ಅದನ್ನು ಬರೆದವನ ಬಗೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ವಿಚಾರಿಸಲು, ಆ ಅಪರಿಚಿತನು-- ವಸ್ತುತಃ ಅವನೊಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವ-ಹೀಗೆಂದ 
ನಂತೆ: “ ಭಾರತವರ್ಷದ ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತರ ದಿಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದಪುರವೆಂಬ 
ನಗರ ಆರ್ಯಾವರ್ತಕ್ಕೆ ತಿರೋರತ್ಸದಂತೆ ರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 

12, ನೋಡಿ ಡಾ! ಕೆ, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, ಪೀರಿಕೆ, 
ಪು, ೫111, f. 

13, ಅದೇ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯಂತೆ ಇತರ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ 
ಖರೆದಿದೆ. 


೨೭೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜರು ಆಗಿಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕಗೋತ್ರದೆ” 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಂಶವೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಪಧದ ಅಚಲಪುರಕ್ಕೆ ವಲಸೆಬಂದಿತು. ಈ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬಾತನಿಗೆ ದಾಮೋದರನೆಂಬ ಮಗ 
ನಾಡನು. ಈತನು ತನ್ನ ನಿರುಪಮ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ “ ಭಾರವಿ” ಅಧವಾ 
ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಖ್ಯುತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ,ಚಾಲುಕೃರಾಜನಾದ 
ವಿಷ್ಣು ವರ್ಧನನ ಗೆಳೆಯನಾದನು. ಒಮ್ಮೆ ವಿಷ್ಣು ವರ್ಧನನೊಡನೆ ಭಾರವಿ 
ಬೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಅವನ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಆ ದೋಷದ ಪ್ರಾಯತಶ್ವಿತ್ತಕ್ಟಾಗಿ 
ಆತನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಿ ಕೈಗೊಂಡು ದೇಶಾಟನೆ ಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ದುರ್ವಿನೀತ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಆತನೇ ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ಶ್ಲೊ ೇಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿ.” ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪಲ್ಲವರಾಜನ 
ಕುತೂಹಲ ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಕೆರಳಿತು. ಆತನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 

?ರವಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಭಾರವಿ ಅಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿ ತನ್ನ ಸುಭಾಷಿತಗಳಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಾ 
ಗಿದ್ದ ನು. ಭಾರವಿಯನ್ನು « ಮಹಾಶೈವ'ನೆಂದೂ « ಮಹಾಪ್ರಭಾವ ನೆಂದೂ 
«ಪ್ರದೀಪ್ತ್ವಭಾಸ'ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಲ್ಲವ 
ಸಿಂಹವಿಷ್ಣು A ಚಾಲುಕ್ಯ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ, ಗಂಗದುರ್ವಿನೀತ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯ. ಸಿಂಹವಿಷ್ಣುರಾಜನು ಕ್ರಿ.ಶ 
೫೭೫ ರಿಂದ ೬೦೦ ರ ವರೆಗೆ ಕಾಂಚಿಯನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಷ್ಣು 
ವರ್ಧನನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೦೮ ರಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪುಲಿಕೇಶಿಯ. 
ತಮ್ಮ. ದುರ್ವಿನೀತನು ಕೊಂಗಣಿ ಅವಿನೀತನ ಮಗ. 


ಕಥೆ ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಭಾಗ. 
ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಜುನನು ಹೊರಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, 
ಆದರ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಅರ್ಜುನನ ತಪಸ್ಸಾಧನೆ, ಕಿರಾತರೂಪೀ ಶಿವನೊಡನೆ 


ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಪ್ರಾಪ್ರಿ-ಇದೇ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಸೂತ್ರ. 4 





೩4 ಉಕ್ತ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಿನರವಾದ ಕಥಾಸಂಗ್ರಕವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ವಿದ್ವತ್ಯನಿಗಳು " ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ- ಇತ್ಯಾದಿ ೨೭೩ 


ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಕಧಾಸೂತ್ರವು ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಬಹಳ ಸಾರ 

ವತ್ತಾಗಿಡೆ ತಸಃ ಹ ತ್ರಭಾವದಿಂದ ಜ್ರರುಸನು ಪರಮೇಶ್ವ ರನನ್ನೆ [ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಗಂಭೀರ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಭಾರತಸಂಸ್ಕ್ರ ತಿಯ ಜೀವರಸ 
ವಾದ ಯೋಗಸಿದ್ದಿ ಯ ಹರಿಮೆಯ.ನ ನ್ದ ಹಿಡಿಡತ್ತಲು “ಉತ್ತ ವ ಸಧನ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಘಟಿನೆಗಳು ನಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ, ರಾಗದ್ವೇಷಗಳ ಚುಕಚಕ್ಯದ ನಡುವೆ ಮುಹತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳಾದ Re ಸತ್ತ್ವತಪಸ್ಸುಗಳ, ಅತೀಯವುಟನೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆಬೀಳದೆ ಹೋಗಬಹು Fy ಭಾರವಿ ಅದೊಂದನ್ನೇ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರ 
ಮಗಿ ಬಣ್ಣಿ ಸಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಾರವನ್ನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ ಪ್ರತೀತಿಯೋಗ್ಯ 
ವಾತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಪಸ್ಸಿ ದ್ಧಿ ಇಹಕ್ಕೆ ಅನಗತ್ಯವೆಂಬ ಕಲ್ಪ ನೆ ದೂರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಐಹಿಕ ನಮಾ ಅರ್ಜುನನೂ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ. ನಾಯಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೌಂದರ್ಯದೃಷ್ಟಿ ತತ್ತ ದರ್ಶನ 
ದೊಡನೆ ಸವನ್ವಿತವಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಪರ್ವತ, ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರ 
ಉದಯಾ ನ್ಯ ಮಯಗಳು, ಖಯತುಗಳು, ಜಲಕ್ರೀಡೆ, ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರಕಾರಗಳ ರಮಣೀಯನರ್ಣನೆಗಳ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇಂದ್ರಿಯ 
ವಶನಾದವನ ಲೋಲುಪ್ತಿಗೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭೂತಿಗೂ 
ಅಂತರವನ್ನು ಭಾರವಿ ಬಲ್ಲನು. ದೇವಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕ 
ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಭೋಗದಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯ ವುಂಟೆಂದೇ ಭಾರವಿ ಶೃಂಗಾ 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಭೀಮ, ಅರ್ಜುನ, ದ್ರೌಪದಿ ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ ಕವಿಯ ಕಲ್ಪ 
ನಾಲೋಕದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವಪ್ರಸಂಚದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ದರೆ ರಸವನ್ನು ಸವಿಯಲು ಅಡ್ಡಿಯೊದಗುತ್ತದೆ. ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ 
ಮಹಾಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯಲೋಕಗಳ ಸುಂದರ ಸೇತುವೆ 

ಯನ್ನು ಸಹೃದಯರು ಸಂದರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ಭಾರವಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಸತ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಚಿತ್ರಕಲೆ ದೃಷ್ಟ ಫ್ರೈವೇ 
ಹ ಪ ಕಾವು ದಕ್ಷ ಕಾಣಬರುವುದು 'ನಿರಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಕಾರ 
ಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ “ ಭಾವಿಕತ್ತ ಪೆನ್ನು ತ್ರಿದ್ದ ದರು. ಪಡ್ಯಮಯನಾಟಕಗಳಿಂೆ ಸಂವಾದೆ 
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ರೂಪವಾಗಿ, ಅನಾಕುಲಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅನೇಕಶ್ಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಚಮ 
ತ್ಯ್ಯಾರವೇ ಭಾವಿಕತ್ವ ಗುಣ ಅಧವಾ ಅಲಂಕಾರ. ಅಶ್ವಘೋಷ ಕಾಳಿದಾಸರಿ 
ಗಿಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿದ್ಧಿ ಭಾರವಿಗೆ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದೆ. 
ಈ ನಾಟಕೀಯತೆಯಲ್ಲಿ. ಈ ಕಲೆಯ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗದ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರವೇಷದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೋಡಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ ಒಂದೇ ಸಲ ಮಾತ 
ನಾಡಿ ಮುಗಿಯುವುದರೂಳಗೆ ವಕ್ತ ಎತ್ತಿಕಲೆಯ ಸ್ವರೂಪದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ವಸ್ವಭಾವದರ್ಶನವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊಡುತ್ತದೆ. ವಿನಯಾದಿ ಸೌಜನ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದವಾಹಕಯಂತ್ರದಂತೆ 
ವಾರ್ತಾವಾಹಕನಾದ ಚಾರ, ಶಾಂತಿವಿವೇಕಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದ 
ಆದರ್ಶರುಜ--ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ರಾಜನ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಅನ.ಕರಣಮಾಡುವ 
ಮರ್ಯೊೋಧನ, ಹಗೆಯ ಹೆಸರೆತ್ತಿದೊಡನೆ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಉರಿಯುತ್ತಾ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ ನಾಗಿನಿಯಂತೆ ಚುಚ್ಚುನುಡಿಗಳನ್ನುಗುಳುವ 
ಪ್ರೌಪದಿ, ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ತೋರುವ ಭೀಮ, 
ಉತ್ಸಾಹಶರಧಿಯೂ ಪ್ರತಾಸ ಮಾರ್ತಾಂಡನೂ ಆದ ಪಾರ್ಥ, ವಾಗ್ವಿನೋದ. 
ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರ, ಯುದ್ಧ ನಿನೋದಿಯೂ ಭಕ್ತಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿಯೂ ಆದ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರ--ಇವರ ಸುಂದರ, ಸುಸ್ಪಷ್ಟ, ಹಾಗು ಸಮಗ್ರ 
ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯವನ್ನೊಮ್ಮೆ ಓದಿದವರೂ ಮರಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಭಾರವಿಯು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ « ಆರ್ಧಗೌರವಕ್ಕೆ' ಹೆಸರಾದವನು. 
“ ಭಾರವೇರರ್ಥಗೌರವಮ್‌ ” ಎಂಬುದು " ಉಸಮಾಕಾಳಿದಾ ಸಸ್ಯ” ಎಂಬಂತೆ 
ಸುಪರಿಚಿತವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸೂತ್ರ, ವಸ್ತುತಃ ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯದಲ್ಲೇ 
ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ, ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ , 
ಮತ್ತೆ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ, ಈ «ಅರ್ಧಗೌರವ' ದ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ.5 ಇಲ್ಲಿ "ಅರ್ಥ' ವೆಂದರೆ ಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯನಿಷಯ, ಅರ್ಧ 








88, ಹೋಲಿಸಿ -" ಸ್ಪುಟಿತಾ ನ ಪದ್ಮೆ ರಪಾಕೃತಾ 
ನಚನಸ್ವೀಕೃತಮರ್ಥಗೌರವಮ್‌, 11. 27. 


ವಿದ್ವತ್ವನಿಗಳು: ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ. ೨೭೫ 


ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಎರಡೂ ಕವಿವಿವಕ್ಷಿಕತವೆಂಬುದು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಅರ್ಥ ಅಧವಾ ಕಾವ್ಯಾರ್ಥದ ಲಾಘವವುಂಟೆಂದು ಯಾರೂ ಎಂದಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾರವಿಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೆಂದರೆ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ 
ಅಧವಾ ರಾಜನೀತಿಯ ಸುಂದರ ಸಂಯೋಜನೆ. ಇದು ಪೂರ್ವಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, ವರ್ಣಿತವಾದ ವಿಷಯವು 
ಗುರು ಅಧವಾ ಉದಾರ ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದರ ಜತೆಗೆ ರಾಜಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ನೀತಿತತ್ವಗಳ ಉಸದೇಶವೂ ಕೂಡಿಬರುವುದು ಭಾರವಿಯ 
ವೈತಿಷ್ಟ ಕ ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪುಷ್ಪ. ಇದನ್ನೇ ಕೃಷ್ಣ ಕವಿಯು * ಭಾರವಿಯ 
ಕೃತಿ ಒಂದೇಕಡೆ ಇದ್ದರೂ ವಸ್ತುನಿಕರವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನು 
ತರುವ ದಾರಿದೀಪದಂತೆ ರಮಣೀಯ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಜೀವ್ಯ ಎಂದು 
ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ ಭಾರವಿಯ ಶಬ್ದಶುದ್ಧಿಯೂ ಅರ್ಧಸಂಪತ್ತೂ ಅನ್ಯಾ 
ದೃಶವಾದುವು ಆತನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಒಂದು ವನಿಖ್ಯಾಂಗ ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು 
`ಕುರಿತುದು. ವ್ಯಾಸರ ಮೂಲಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತಚಾರನೂ ಇಲ್ಲ; ಆದರ್ಶರಾಜ 
ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಇಲ್ಲ; ವ್ಯಾಸ ಭೀಮ, ಧರ್ಮರಾಜ, ದ್ರೌಪದಿ, 
ಯಾರೂ ರಾಜಕಾರಣಪಟುಗಳಂಕೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಿರಾತಾರ್ಜು 
ನೀಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ರಾಜನೀತಿವಿಶಾರದರೇ. ಮನು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ, 
ಕೌಟಲ್ಯ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಹೇಳುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲವರೇ. ರಾಜಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಧವನ್ನು ಹೃ ವಾಗಿ 
ಕಾವ್ಯವು ಜೋಧಿಸುವಂತಿರಚೇಕೆಂಬ ಧ್ಯೇಯವು ಸಾಧಿತವಾಗಿರುವ ಮೊದಲ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಭಾರವಿಯ ಕೆರಾತಾರ್ಜುವೀಯ. ಅನೇಕ ವೃತ್ತ ನಿಲಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಏಕಾಕ್ಷರೀ, ದ್ವ್ಯಕ್ಷರೀ ಗತಪ್ರತ್ಯಾಗತಾದಿ ಅಕ್ಷರನಿನ್ಯಾಸ 
ವೈಚಿತ್ಯ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಯಮಕಾನುಪ್ರಾಸಾದಿ ಚಿತ್ರಬಂಧಗಳಿಂದಲೂ 


“ಔದಾರ್ಯಾದರ್ಥಸಂಪತ್ತೆ 8 
ಶಾಂತಂ ಚಿತ್ತಂ ಯಸೇರಿವ ೭! 40. 
ಸ್ತುವಂತಿ ಗುರ್ವೀಮಭಿಥಧೇಯ ಸಂಪದಂ, [1೪. 5 
36 ಪ್ರದೇಶವೃತ್ತ್ವಾ ಹಿ ಮಹಾಂತಮರ್ಥಂ ಪ್ರದರ್ಶಿಯನ್ರ್ವೀ ರಸಮಾದಧಾನಾ ॥: 
ಸಾ ಭಾರವೇಃ ಸತ್ಸಥದೀಸಿಕೇನ ರಮ್ಮಾಕೃಶಿಃ ಕೈರಿನ ನೋಪಜೇವ್ಮಾ ॥ 


೨೭೬ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಬಂದಧುರವಾಗಿರುವ ಮೊದಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೂ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯವೇ... 
ಈ ನೂತನ ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ಮುಂದಿನ ಮಾಘಾದಿ ಮಹಾಕನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾಯಿತು. ಭಾರವಿಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮರೆಸುವಂತಹೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಸಾಪಿಸುವ ಮಹಾಕವಿ ಮುಂದೆಂದೂ 
ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೇ ಭಾಮಹಾದಿಗಳು 
ಮಂತ್ರದೂತಾದಿಗಳು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ 
ಕೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಕವಿಗೆ ಕೊಡುವುದೇನಿದೆ? ಭಾರವಿಯು ಸರ್ಗಾಂತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ « ಮುಡ್ರಿ'ಯಾಗಿ «ಲಕ್ಷ್ಮೀ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಅದೂ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದೇಶಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ನಿಯಮವೇ 
ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಮಾಘಾದಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೂ ಅನುಕರಣಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮಾದರಿಯೆನಿಸಿತು. 


ಭಾರನಿ ಮಹಾಕನಿಯೆಂದು ಸರ್ವರೂ ಗೌರವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ. 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಉಜ್ಜ ಸ್ವ ಲತೆಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾರಣ ಅವನು. 
ಸರಸ್ವತಿಯ ಭಂಡಾರವನ್ನೇ ಸೂರೆಮಾಡಬಲ್ಲ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತರೆ 
ತರಂಗವುಗಿ, ಮಾಲೆ ಮಾಲೆಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬಲ್ಲ ಕನಿಪುಂಗವ ಖುತು 
ಖುತುಗಳಲ್ಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸ್ರಕೃತಿಮಾತೆಯ ಸೊಬಗಾಗಲಿ, 
ಮುಚ್ಚ ೦ಜೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಮರಳುವ ಬಿಣ್ಣೆಚ್ಚಲಿನ ತುರುವಿಂಡುಗಳ ದ ಶ್ಯ 
ಎದಿ ಅವುಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ದಾರಿಕಾರರನ್ನು ಮುಗ್ಭರಾಗಿಸುತ್ತ ಸುಳಿವ 
ನಳಿತೋಳ, ಚಲ್ಲೆಗಂಗಳ ಗೊಲ್ಲವೆಣ್ಲ್ಣ ಗಳ ನೋದಿವಾಗಲಿ: ಕವಿಯ 
ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ರೆಕೆ ಕೈಯನ್ನ ಯುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತರಾಜಿಯ ಸೌಂದ 
ರ್ಯವು ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ 3 ಠಶವಾಗುವಂತೆ ವನರಾಜಿಯ ವೈಭವವೂ 
ಪ್ರಜೋದಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನೈಲ್ಲ « ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ', 
ಮತ್ತು "ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 'ಗಳೆಂಬ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮಾಡಬಹುದೆಂಬ. 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನಿಲ್ಲ ಅನ್ವ ಯಿಸಿದರೆ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯ ಜಲುವನ್ನೂ ಹಡ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲ ಅತಿತಯೋ 
ಕ್ರಿಯ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನೂ “ಸರುತಿಸಬಹುದು. ಭಾರವಿಯ ಉಪಮೆ. 


ವಿದ್ವತ್ವವಿಗಳು * ಭಾರನಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ. ೨೭೭ 


ರೂಪಕ, ಉತ್ರೇಕ್ಷಗಳೂ ಕೂಡ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿರುಗು 
ತ್ತವೆ, ನೈಜಾನುಭೂತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಕನಿಸಮಯಗಳ ಕೃತ್ರಿಮತೆ 
ಭಾರವಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಅವನ ವರ್ಣನಾವೈಶಿಷ್ಟ ಕೆ ಭಾರವಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಾನಾವೀನ್ಯವೆಂದೂ ಕುಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ.-- 


ಶ್ಚಿಷ್ಟೋಷಮೆ --- 


ಅಕೃತ್ರಿಮುಪ್ರೇಮುರಸಾಭಿರಾಮಂ 
ರಾಮಾರ್ಪಿತಂ ದೃಷ್ಟಿ ನಿಲೋಭಿದೃಷ್ಟವನಃ। 
ಮನಃಪ್ರಸಾದಾಂಜಲಿನಾ ನಿಕಾಮಾ 
ಜಗ್ರಾಹ ಪಾಥೇಯಮಿನೇಂದ್ರಸೂನುಃ॥ 


ಸಹಜ ಪ್ರೇಮದ ರಸದಿಂ ತುಂಬಿದ 
ಸತಿಯಳ ಜೆಲ್ವಿನ ನೋಟವನು । 
ಮನದುಲ್ಲಾಸದ ಬೊಗಸೆಯಿನಾಂತನು 
ಪಾರ್ಥನು ಪಯಣದ ಬುತ್ತಿಯೊಲು ॥ 1 


ಇತ್ಛ್ರೇಕ್ಷೆ ಸ್ರ 
ಅನಿರತೋಜೈಿತವಾರಿವಿಸಾಂಡುಭಿ 
ರ್ನಿರಹಿತೈರಚಿರದ್ಯುತಿತೇಜಸಾ || 


ಉದಿತಪಕ್ಷನಿನಾರತನಿಃಸ್ವನ್ಸೈಃ 
ಪೃಥುನಿತಂಬವಿಲಂಬಿಭಿರಂಬುದೈಃ | 


ಮಳೆಯನು ಸುರಿಸುತೆ ಬೆಳ್ಬನು ತಳಿಯುತೆ 
ಸೆಳೆಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕನು ಕಳೆಯುತ್ತೆ | 
ಗರ್ಜನೆಯಡಗಿದ ತಪ್ಪಲ ಮುಗಿಲಿಂ 
ಜಿಟ್ಟಕೆ ರೆಕ್ಕೆಯೆ ಮೂಡಿದುನೆನಿಸೆ ॥ ೨ 


17. ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, 111. ೩೭. 
18. ಅದೆ V. ೬, 











೨೭೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ :- - 
ಗತಾನ್‌ ಪಶೂನಾಂ ಸಹಜನ್ಮಬಂಧುತಾಂ 
ಗೃಹಾಶ್ರಯಂ ಪ್ರೇಮ ವನೇಷುಬಿಭ್ರತಃ | 
ದದರ್ಶ ಗೋಪಾನುಪಧೇನು ಪಾಂಡವಃ 
ಕೃತಾನುಕಾರಾನಿನ ಗೋಭಿರಾರ್ಜವೇ ॥ 


ದನಗಳೊಡಹುಟ್ಟಿದರೊ ಎನಿಸುವನಂಟಿನುಕ್ಕಿಸೆ 


ವನನೆ ಮನೆಯೆನಿಪಾತರು | [ಗೊಲ್ಲರು 
ಸಾಧುತನದಲಿ ಗೋವುಗಳನೇ ಪೋಲುತಿಹರೆ 
ದನಗಳೆಡೆಯಲಿ ಕಾಡನು ॥ " [ನಲವರನು 
ಕಿದರ್ಶನೆ --- 
ಉತ್ಸುಲ್ಲಸ್ಕಲನಲಿನೀವನಾದಮುಷ್ಮಾ- 


ದುದ್ಧೂತಃ ಸರಸಿಜಸಂಭವಃ ಪರಾಗಃ | 
ವಾತ್ಯಾಭಿರ್ವಿಯತಿ ವಿನರ್ತಿತಃ ಸಮಂತಾ 
ದಾಧತ್ತ್ರೇ ಕನಕಮಯಾತಪತ್ರಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್‌ ॥ 
ಅರಳಿದ ನೆಲದಾವರೆವನದಿಂದಿದೊ 
ಎದ್ದಿಹ ಪದುಮುದ ಪೂದೂಳಿ । 
ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗುತೆ ಗಾಳಿಗೆ ಗಗನದೆ 
ಪೊಂಗೊಡೆ ಚೆಲುವನು ತಳೆಯಂತಿರೆ ॥ 10 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ --- 
ತಪನಮಂಡಲದೀಪಿತ ಮೇಕತಃ 
ಸತತನೈಶತನೋವೃತಮನ್ಯತಃ I 
ಹಸಿತಭಿನ್ನತಮಿಸ್ರಚಯಂ ಪುರಃ 
ಶಿನಮಿವಾನುಗತಂ ಗಜಚರ್ಮಣಾ ॥ 


19. ಅದೇ, |17, ೧೩. 

20 ಆದೇ, 7 8೯ ಈ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರದ ಸೊಬಗಿಗೇ ಪರವಶರಾದು 
ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಸಹೃದಯರು ಭಾರವಿಗೆ " ಛತ್ರಭಾರವಿ?ಯೆಂಬ ಪ್ರೇಮನಾನುವ. 
ನ್ನಿತ್ತಿದ್ದರು, " ದೀಪಶಿಖಾ ಕಾಳಿದಾಸ' ಎಂಬಂತೆ, 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು * ಭಾರವಿ ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೭೯ 


ಒಂದೆಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲದು ಹೊಳೆನವುದು 
ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯಿಹುದು | 
ಮುಂಗಡೆ ತಮವನು ನಗೆಯೆಪಹರಿಸಲು 
ಗಜಚರ್ಮವು ಹಿಂದಿಹ ಶಿನನೆನಲು ॥ ೫1 


ಮರೂವಕ ಎ. 


ಪ್ರಬಭೂವ ನಾಲನುನಲೋಕಯಿತುಂ 
ಪರಿತಃ ಸರೋಜರಜಸಾರುಣಿತಮ್‌ | 
ಸರಿದುತ್ತರೀಯಮಿವ ಸಂಹತಿಮತ್‌ 
ಸ ತರಂಗರಂಗಿ ಕಲಹಂಸಕುಲವ್‌ ॥ 


ಪದುಮದ ರೇಣುಗಳಿಂದರುಣಿಸುತಿರೆ 
ಸುತ್ತಲು ಅಲೆಗಳ ಚೆಲುವೇರೆ | 

ಅಂಚೆಯ ಗುಂಪನು ನೋಡುತೆ ಸೋತನು 
ತೊರೆಗದೆ ಮೇಲುದು ಎಂದವನು ॥ ೫ 


ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸರ್ಗದಿಂದಲೂ ಸುಂದರ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಾರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಹೋಗಬಹುದು. ಶೃಂಖಲಾಮೂಲವಾದೆ 
ಸಾರ, ಏಕಾವಲ್ಲಿ ಕಾರಣಮಾಲಾ, ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಉಕ್ತಿ 
ಚನುತ್ಕಾರ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾರವಿ ಕಾಳಿದಾಸ 
ನಂತೆಯೇ ಲೋಕೋಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಧಾಂತರನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿ ಇವು 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗಾುದೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದುನೆ. € ಹಿತಂ ಮನೋಹಾರಿ ಚ 
ದುರ್ಲಭಂ ವಚಃ, ' "ಅಹೋ ದುರಂತಾ ಬಲವದ್ವಿರೋಧಿತಾ, ' «ವಿಚಿತ್ರ 
ರೂವಾಃ ಖಲು ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಯಃ,' « ಅವಿವೇಕಃ ಪರಮಾಸದಾಂ ಪದಂ' 
* ವಸಂತಿ ಹಿ ಪ್ರೇಮ್ಣಿ ಗುಣಾ ನ ವಸ್ತುಷು' ಮುಂತಾದುವು ಒಂದೆರಡ 
ನಿರರ್ಶನಗಳು, ಭಾರವಿಯ ಲೋಕಾನುಭವದಿಂದ ಬಂದ ಸೂಕ್ತಿರತ್ನಗಳು. 





21 ಅದೇ೪V ೨ 
23. ಅದೆ VI ೬ 


ಕ್ರ ಕಾ 
೨೮೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೈಲಿ ದ್ರಾಕ್ಸಾ ಪೂಕವಾದರೆ ಭಾರವಿಯದು ನಾರಿ 
ಕೇಳಪಾಕ 1! ಕಾಳಿದಾಸನ ಚಿತ್ರಾ ತ್ತವೃತ್ತಿ ಕೋಮಲ, ಭಾರವಿಯದು 
ಗಂಭೀರ. ಭಾರವಿಯ ಹಿಮವದ್ವ ರ್ಣ ನೆಯನ್ನು ಕಾಳಿನಾಸನ ವರ್ಣನ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಬ್ಬ ರಪ ಸ ತಿಭುತುರತನೆ ವು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತ ದ್ರೆ 
ಕಾ:ದುಸನು ಉಪಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿಯೇ 4 ದೇವತಾಶ್ವ' ನೆಂದು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಆ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಾದ 
ಪುರ್ವತೀಜನಕತ್ವದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಮುಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಹಾ 
ಶೈಲದ ಯಧಾ ರ್ಥ ಭವ್ಯ ತ್ರೆ (51111111113 ) ಒಡಮೂಡುವುದು ಭಾರವಿಯ 
ದಿವ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಫ ಗ ಉತೆ ತ್ರೇಕ್ಷ ಅತಿಶಯೋಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ. ಭುರನಿಯ ೂ 
NN ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ತರಬಲ್ಲನಾದರೂ ತಾನು ಸ್ನ ಸಂತ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಸ್ರ ಪಂಚದಿಂದಲೇ ಕಲ ಬೃನಾಚಿತ್ರ Wi ಕೇಖಿಸುನುದು 
ಅನನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮನೋಧರ್ಮವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಸುಕುಮಾರವಾದುದು. ಅನನ ಶೈಲಿ ವಧುರೆ ಅದು ಶೃಂಗಾರ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಡೆಯುವ ಸಿದ್ದಿ ಅದ್ವಿತೀಯ. ಆದರೆ ಕ್ಸಾತ್ರದ .ಕಿಡಿಯಂತೆ ಕ್ರೋಧದ 
ಉರಿಯನ್ನೂ, ಅಳಲಿನ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಯುದ್ದದ ಬಿರುಬನ್ನೂ ಹೈಮಾಚಲ 
ಸ್ವರೂಪದಂತೆ ಸುರರೋಕದವರ ಸುರತಗೋಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಲು ಭಾರ 
ವಿಯ ಶೈಲಿಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತೆ ಮಿಗಿಲಾದುದು. ಭಾರವಿಯ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜೋರು ಅಧಮ ಏರು ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆದ ಮತ್ತಾವ ಕನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಶಿವನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ರೇಖಿಸ.ವಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸ 
ನಿಂದಲೇ ಭಾರವಿ ಪ್ರಚೋದನೆ ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಅವನ 
4 ವಿರುದ ಸ ನೇಷಾಭರಣದ ಕುಂತತೆ'ಯನ ಶುವಢಾಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಬಂದುದಸ್ಟೇ 





23 ನಾರಿಕೇಲಫಲಸಂ ಮಿತಂ ವಚೋ ತಪ ಸಪದಿ ತದ್ವಿಭಜ್ಕತೇ 1 
ಸ್ವದಯತು ರಸಗರ್ಭನಿರ್ಭರಂ ಸಾರಮಸ್ಕ ರಸಿಕಾ ಯಥೇನಸ್ಸಿ ತಂ 1 
— ಮಲ್ಲಿನಾಥ, 
ಭಾರನಿಕಾನ್ಯಂ ಭಾವಿಸೆ 
ಧಾರಿಣಿಯೊಳ್ಳ ನಾರಿಕೇಳಫಲಕೆಣಿಯೊಡೆಯಲ್‌ | 
ಧೀರರ್‌ ಧೀಬಲದಿಂ ರಸ 
ಸಾರಂ ಸವಿಯಲ್ಕೆ ವರ್ಪದೊಳಗಿಂ ಮಧುರಂ ॥ 


ನಿದ್ವತ್ಮವಿಗಳು ಭೂರಗ್ಯ ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮೧ 


ಇಾರನಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಳವೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನೆ, 31 ಅವಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಕಾಂತಿ 
ಯ. ನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಭಾರವಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಅನಂತರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ" 
ಮುಂದಿನವರೆಲ್ಲ ಇಬ್ಬರ ಅನುವರ್ತಿಗಳು ಇಬ್ಬರ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಪೂರಕ. ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕುವ್ಯಾಕುಶದಲ್ಲಿ ಭಾರವಿ ಬುಲಸೂರ್ಯನಾದರೆ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಸೂರ್ಣಿಮಾ ಚಂದ್ರ, ಮುಂದಿನವರಲ್ಲಿ ಸುಧನೆ ಹೆಚ್ಚು, ಸಿದ್ಧಿ 
ಕಡಿಮೆ, ಪ್ರಯತ್ನ ಹೆಚ್ಚು, ಪ್ರಯೋಜನ ಕಡಿಮೆ, ಪರಿಷ್ಠ್ಯಾರ ಹೆಚ್ಚು, 
ಪರಿಣಾಮ ಕಡಿಮೆ. ಭಾರವಿಯ ಶೈಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಅವನ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ಪ್ರಸಾದರಮ್ಯುಮೋಜಸ್ವಿ ಗರೀಯಃ ಲಾಘನವಾಸ್ವಿತಮ್‌ । 
ಸಾಕಾಂಶ್ಚಮ್‌ ಅನುಪಸ್ಕಾರಂ ವಿಷ್ವಗ್ಗತಿನಿರಾಕುಲವು* ॥ 
ನ್ಯಾಯನಿರ್ಣೀತಸಾರತ್ವಾತ್‌ ನಿರಪೇಶ್ಸನಿವಾಗಮೇ | 
ಅಪ್ರಕಮ್ಸ್ಯತಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ಆಮ್ನಾಯವಚನೋಪಮಮ್‌ ॥ 


ಅಲಂಘ್ಯತ್ವಾಜ್ಜನೈರನ್ಯೈಃ ಕ್ಷುಭಿತೋದನ್ವದೂರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ಔದಾರ್ಯಾದರ್ಥಸಂಪತ್ತೇಶ್ಕಾಂತಂ ಚಿತ್ತಂ *ಕುಷೇರಿವ |: 


«ಪ ಪ್ರಸುದರಮ್ಯವಾದರೂ ಓಜಸ್ವಿ , ಗರೀಯವಾದರೂ ಲಾಘವಾಸ್ವಿತ ನ 
ಸಾಕಾಂಕ್ರವಾದರೂ ಸ 'ರ್ವಜನಸುಲಭವೇದ್ಯ » ನ್ಯಾಯ 
ನಿರ್ಜೀತಸಾರ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ವತಂತ್ರ , ಅದರ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ ವೇದವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಮ , ಇತರ ಜನರಿಗೆ ತಬಂಘ್ಯನಾಗಿ ಕ್ಷುಭಿತೋದಧಿಯಂಕೆ ಊರ್ಜಿತ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಧಸಂವತ್ತಿಯ ಔದುರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಚಿತ್ತದಂತೆ ಶಾಂತ' 
ಈ ವಿರ ದ್ಧ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆ ಸಮರಸವಾಗಿ ಬೆರತ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಕನಿಯಿಲ್ಲ ಭಾರವಿ ದುಕ್ತಿಣುತ್ಯನೆಂದಮೇಲೆ ಇವನೂ ವೈದರ್ಭೀರೀತಿಯ 
ಕವಿಯೇ. ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಂದ. ಸುಭಾಷಿತವು 


24, ಸರ್ಗ ೧೮ರಲ್ಲಿ ಬರುವ "ನ ರಾಗಿ ಚೇತಃ ಪರಮಾ ವಿಖಾಸಿತಾ 
-ವಧೂಃ ಶರೀರೇಎಸ್ತಿ ನ ಚಾಸ್ತಿ ಮನ್ಮಥಃ',, (31) ಇತ್ಕಾದಿ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಓವಿ 
25 ೫1. 38-40 


೨೮೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಹೇಳುವಂತೆ-« ಪ್ರಕೃತಿಮಧುರಾ ಭಾರವಿಗಿರಃ '-ಭಾರವಿಯ ಸೂಕ್ತಿಗಳು: 
ಪ್ರಕ ಕೈ ತಿಮಧುರ. 3° 
ಭಾರವಿಯ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯ ಜತೆಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ವರ್ಣನಾ 
ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು a ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಆಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾ ಜಾಮ ನಕ್ಕೂ ನುಯಕ ತಸಸ್ವಿವೇಷದ ಕತ್ರಿಯವೀರ-ಅರ್ಜುನ. ಅವನ 
ಪುತ್ರನ ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ, ಅವನ ಕ್ರಾತ್ರಪ್ರ ಹ ಅವನ ಅಚಲ ಧ್ಯೇಯಗಳ 
Mi ಗಿ ಇಂದ್ರ, ಸರಮೇಶ್ವ ರರ ವರ್ಣನೆ ಕ ಕ್ರಮವ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕನಾದ ಸಸಯ ತಪೋಭಂಗಸ್ರಯತ್ನವೂ ಸಮುಚಿತ 
ವೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಪ್ಪಬಹುದು, ಅವನ ಉದ್ಯಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನ, ಭೀಮ, ದ್ರೌಪದಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ವ್ಯಾಸ--- 
ಇವರು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ನಾಟಕೀಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ನೀತಿಮಕ್ಕಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಮೈತುಂಬಿಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯದ 
ಲ್ಲೈಲ್ಲ ಸ್ಪಾ ಸರಸ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಗಗಳೇ ಇವು. ಆದರೆ ಶರದ್ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಬಂದು ಸರ್ಗದಲ್ಲೂ ಪರ್ವತವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಆನರಣಕಲ್ಪನೆಗೆ ಅಗತ್ಯವೆಂದೇ ಕಥಂಚಿತ್‌ ಸಮರ್ಧಿ 
ಸಿದರೂ ಸುರಾಂಗನೆಯರ ಕ್ರೀಡೆಗಳು ಸೂರ್ಯೋದಯ, ಮುಂತಾದುವನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳ ತುಂಬ ಮಾಡಿರುವುದು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಒಂದೊಂದು ಸರ್ಗವೂ ಒಂದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಕಾವ್ಯದಂತಾಗಿ, ಒಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನೂ, ಪುತ್ರಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮರೆಸಿಬಿಡು, 
ತ್ತವೆ. ಈ ಕಧುನಿರಪೇ ಕ್ಷವರ್ಣನಾವ್ಯಾಮೋಹವು ವ೨ಂದಿನವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ 
ಅಧಿಕಮಗುತ್ತಡಿ. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಭಾರವಿಯನ್ನೇ ಜನಕನೆಂದು ಹೇಳುವಂ 
ತಿಡೆ. ಈ ಅನುಚಿತ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಲ್ಲದೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪದ 
ನಿವೇ ಚನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿವೇಚಿಸಿದರೆ 
ವೃಢನಿಶ್ರ ಯ ನಾನ ಅರ್ಜುನನೂ, ಕ. ಶಲಮತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನೂ, ಲೀಲಾ 
ಹಾತನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆಯಾ ಸಂವಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಮುಗ್ಧ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಕೂರಂಬಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಕಾರನ್ನೇ ಉೂಂಡಸುತೆ 


26 ಕವಿಉನ್ಮಪರಿಚಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿನಂಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ . ಕನ್ನಡ 
ಕಿರಾರ್ಜುನೀಯವನ್ನು ಓದಿ 


ವಿದೃತ್ಯವಿಗಳು ` ಭಾರವೀ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಸರ್ಹ_ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮೩ 


ಬರುವ ಕಾಡುಹಂದಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಭಾರವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುವಂತಿದೆ 

ಭಟ್ಟ: " ಶ್ರೀಧರಸೇನನರೇಂದ್ರಪಾಲಿತ 'ವಾದ ವಲಭಿಯಲ್ಲಿ ಈತನು. 
ಬರೆದ ಕಾವ್ಯವೇ - ಭಟ್ಟಿಕಾವ್ಯ' ಅಥವಾ " ರಾವಣವಧ.' ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರು ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. 498 ರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. 641 
ರೊಳಗೆ ಈತನು ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಲಂಕಾರಿಕನಾದ ಭಾಮಹನಿಗೆ ಈತನ ಪರಿಚಯವಿತ್ತೋ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಹ ಬರುವಂತೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ 27 

ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಢೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರೂ, ಭಟ್ಟಯ 

ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಕಧಾನಿರೂಪಣೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ವರ್ಣನಾಥಿರ್ವಹಣೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಶಬ್ದಲಕ್ಷಣ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಮೂಲಕ ಒಂದೂ ಬಿದದಂತೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಅದ್ಭುತವಿವಕ್ಷೆ 
ಭಟ್ಟಿಯದು. ಇದು ಶಬ್ದ ಲಕ್ಷಣಚಕ್ಷುಗಳಿಗೆ ದೀಪತುಲ್ಯವಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಂಧರ ಹಸ್ತಾಮರ್ಶಸದೃಶವೆಂದು ಭಟ್ಟ್ರಯೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.* ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇದು " ವ್ಯುಖ್ಯಾಗಮ್ಯ'ವಾದ ಕಾವ್ಯ 
ವೆಂದೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಉತ್ಸವವೆಂದೂ, ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ರಿಯತೆಯಿಂದ ಮಂದ" 
ಮತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೀರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಮರೆತಿಲ್ಲ. 
ಯುದ್ಧ ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಪುಶುಸತಾಸ್ತ್ರ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಭಾಷಾವಿಜಯಕ್ಕೆ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಅಪ್ರತಿಹತ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವವಕ್ಷಯೇ 


27, ನೋಡಿ ಡಾ ಕೆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಕನ್ನಡಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರ, ಪು ೨೯ 
28 ದೀಪತುಲ್ಮಃ ಪ್ರಬಂಥೊ ಇಯಂ ಶಬ್ದಲ ಕ್ಷಣ ಚ ಕ್ಷುಷಾನರ್‌ | 
ಹಸ್ತಾಮರ್ಶ ಇವಾಂಧಾನಾಂ ಭನೇದ್‌ ವ್ಯಾಕರಣಾದೃತೇ ॥ 
೫೫11 33. 
39 ವ್ಯಾಖ್ಕಾಗಮ್ಮಖಿದಂ ಕಾನ್ಕಮುತ್ಸವಃ ಸುಧಿಯಾಮಲಮ್‌ | 
ಹತಾ ದುರ್ಮೆೇಧಸಶ್ಟ್ಚಾಸ್ಮಿರ್ನ ವಿದ್ವತ್ಛಿ)ಯತಯಾ ಮಯಾ ॥ 
2೭2೫11. 34. 


ತ್ಸಿ 


30. .,,ಜನಯತಿ ವಿಜಯಂ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ 
ಯುಧಿ ಸುಸಮಾಹಿತಮೈಶ್ವರೆಂ ಯಥಾಸ್ತ್ರಮ್‌ | XX11. 32. 


೨೮೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕಾವ್ಯಶತ್ರುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಭಟ್ಟಿ ಗಿಯನ್ನು ಕವಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವ ವಿಮರ್ಶ 

ರುಂಟು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಧಾತಕೊಪಾನಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನವೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ತ ಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದೆಂದೆಲ್ಲರೂ ಒನ್ಸಿದರೂ, ಒಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ 
ಕನಿಗೆ ಪ ರ್ರತಿಭಾಪ್ರಕಾಶವೂ ಉಂಟಿನ್ಹ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಅವನ ಜತ 
ಓಫಿವನ್ನು ನಿರೀಕ್ತಿಪಿದರೆ. ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಧುರ್ಯ ಕೆಲವೇ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತಪ್ಪದೆ ಬರಜೇಕಾದರೆ 
ಭಟ್ಟಿಯು ವ.ಹಾಕನಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪ ಆದ: ಏಕವಿಧ 
ವಾದ ರಸುಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಕಧುಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ 
ನುವೀನ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಪುತ್ರ ಪರಿಪೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚುವ ಚೆಲುವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, 
ಅಲಂಕಾರಗಳ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಇದು ಆಲಂಕಾರಿಕರೆಲ್ಲರೂ 
ಮೆಚ್ಚಿರುವ ಶರತ್ವಾಲದ ವರ್ಣನುಪದ್ಯ ದ 


ನ ತಜ್ಜಲಂ, ಯನ್ನ ಸುಚಾರುಪಂಕಜಂ 

ನ ಪಂಕಜಂ ತದ್‌, ಯದಲೀನಷಟ್ಟಿ ದವು | 
ನ ಷಟ್ಟಿದೋಂಸ್‌, ನ ಜುಗುಂಜ ಯಃ ಕಲಂ 
ನ ಗುಂಜಿತಂ ತತ್‌, ನ ಜಹಾರ ಯುನ್ಮನಃ ॥'! 


« ಚಾರು ಸಂಕಜಗಳಿಲ್ಲದ ಜಲವಿಲ್ಲ, ದುಂಬಿಗಳೆರಗದ ಸಂಕಜನಿಲ್ಲ, 
ಇಂಚರದಿಂದ ಹಾಡದ ದುಂಬಿಯಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಳೆಯದ ಹಾಡಿಲ್ಲ! 


ಇದನ್ನು ಏಕಾವಳ್ಯಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಮಮ್ಮ ಹಾದಿಗಳು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ.» ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವ್ಯಕ್ತಿ ತಿಳಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಶೈಲಿಯೂ 
ತಿಳಿಯಾಗಿದೆ. 

ಭಟ್ಟಯೇ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಭಾಮಹನು ಹೇಳುವ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೊಂದು ಸೊಗಸಾದ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟ ದ್ರಾ ನೆ. ಭಾಮಹನು 
ಹೇಳದ ಯಮಕ ಭೇದಗಳಿಗೂ ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಾಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 





31, ಭಟ್ಟಿಕಾವ್ಯ, 11, 19. 
32. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ, ಉಲ್ಲಾಸ ೫. 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು " ಭಾರನಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮೫ 


ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಸರ್ಗವನ್ನು (XII) 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ಹೀಗೆ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಮರ್ಶಕರಿಗೂ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆದರಣೀಯವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಿದೆ. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಾ ್ರ್ರಾಕೃತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸ ಸಲ್ಲುವ ತತ್ಸಮಶಬ್ಧ ನಿ ಗಳಿಂದಲೇ, ಆರ್ಯಾಗೀತಿ ಅಧವಾ 
ಸ್ವಂಧಕವೆಂಬ ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿ ಸ ಐವತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಛಂದನ್ಸೇ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ವವಾದ ಕಂದ. ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ಪ್ರಾಸ 
ಮಾತ್ರ ಭಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ! ಡಿಗರಿಗೆ ಅನುವಾದದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ [8 
ಪದ್ಯಗಳು ಆರ್ಥವಾಗುವಂತಿವೆಯಿಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕೆಳಗೆ ಕೆಲವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಟ್ಟಿ ಯ ನಿರರ್ಗಳ ಶೈಲಿಗೆ ಅವಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ದ 


1. ಚಂಚಲ ತರುಹರಿಣಗಣಂ 
ಬಹು ಕುಸುಮಾ ಬಂಧ ಬದ್ಧ ರಾಮಾವಾಸಂ | 
ಹರಿ ಪಲ್ಲವ ತರು ಜಾಲಂ 
ತುಂಗೋರು ಸಮಿದ್ಧ ತರುವರ ಹಿಮಚ್ಛಾಯಂ || 11 


9 ಅವಗಾಢಂ ಗಿರಿಜಾಲಂ 
ತುಂಗ ಮಹಾ ಭಿತ್ತಿ ರುದ್ಧ ಸುರ ಸಂಚಾರಂ | 
ಅಭಯ ಹರಿ ರಾಸ ಭೀಮಂ 
ಕರಿ ಪರಿಮುಲ ಚಾರು ಬಹಲ ಕಂದರ ಸಲಿಲಂ | 


3. ಅಳಿಗಣ ನಿಲೋಲ ಕುಸುಮಂ 
ಸಕಮಲ ಜಲ ಮತ್ತ ಕುರರ ಕಾರಂಡಗಣಂ | 
ಫಣಿ ಸಂಕುಲ ಭೀಮ ಗುಹಂ 
ಕರಿ ದಂತಸಮೂಢ ಸರಸ ವಸುಧಾ ಖಂಡಂ ॥|% 





33. XIII 6 
34. 2111 17 
35. 2111 18 


೨೮೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


4 ಹರಿರವ ನಿಲೋಲ ವಾರಣ 
ಗಂಭೀರಾಬದ್ಧ ಸರಸ ಗುರು ಸಂರಾವಂ | 
ಘೋಣಾ ಸಂಗಮ ಪಂಕಾ 
ನಿಲ ಸುಬಲ ಭರ ಮಹೋರು ವರಾಹಂ | 


5. ಲಂಕಾಲಯ ತುಮಲಾರವ 
ಸುಭರ ಗಭೀರೋರು ಕುಂಜಕಂದರ ವಿವರಂ | 
ವೀಣಾರವ ರಸ ಸಂಗಮ 
ಸುರಗಣ ಸಂಕುಲ ಮಹಾ ತಮಾಲ ಚ್ಛಾಯಂ || 7 


ಆರಂಭದ ಪದ್ಯ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಕ್ಷುಭಿತವಾದ ಮಹೋದಧಿಯ 
ವರ್ಣನೆ. ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯಗಳು ಕಪಿಸೈೈನ್ಯವು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡುದನ್ನೂ ಅತ್ತ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯ ಕಲಕಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಕಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರುಕೃತ « ಸ್ಕಂಧಕ' 
ಅಧವಾ ಸಂಸ್ಕೃತ « ಆರ್ಯಾಗೀತಿ' ಯ ಮೂಲರೂಪವು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಗಮನಾರ್ಹ. ೫ ಈ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸದ ನಿಯಮವಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿ 
ಪಾದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವೂ ಗುರು ಅಧವಾ ಲಘುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯತಿನಿಯಮವಿದೆ. ಇವನ್ನೋದುವಾಗ ಒಂದು 
ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಓದುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ ನಮಗೆ ಬರುವಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಟ್ಟಯ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿದೆ. ೫ 

ಕುಮಾರದಾಸ: ಭಟ್ಟಿಯಂತೆ ಕುವ್ಯನಿಭಿನ್ನ ವಿವಕ್ಷೆಯೊಂದೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ « ಜಾನಕೀಹರಣ' 
ವೆಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಸಿಂಹಳ ದ್ವೀಪದ ಕುಮಾರ 





36 XIIl- 20. 

37. ೫111. 32. 

38, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತಕಾವ್ಮಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ " ಸ್ಕ೦ಧಕ ' ಪ್ರಯೋಗ ಹೆಚ್ಚು 

39, ಭಟ್ಟಯ ಕಾವ್ಶದೃಷ್ಟಿ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಡು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ವಿದ್ವತ್ಯನಿಗಳು : ಭಾರನಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮೭ 


ದಾಸನದು. ರಘುವಂಶವಿರುವಾಗಲೇ ಜಾನಕೀಹರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ 
ರಾವಣ, ಒಬ್ಬ ಕುಮಾರದಾಸ್ಕ ಇಬ್ಬರೇ ಸಮರ್ಥರೆಂದು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸುವ ಸುಭಾಷಿತವೊಂದು ಜಲ್ವ ಣನ « ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಳಿ'ಯಲ್ಲಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. € ಈ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಕ್ಷೆ ತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನ್ಹರ್ಕೂ ಪ್ರಚಾರ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ, ಈ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಧ ಮಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಬರೆದ 25 ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಗ ಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವುವು "ಹದನಾಲ್ವೇ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸರ್ಗಗಳ 
ಕಥಾಭಾಗ ಅಂಗದ ದೌಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಂಹಳದ ಐತಿಹ್ಯ 
ಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ಕುಮಾರದಾಸನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬ ನೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ದ್ವೀಪವನ್ನಾಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ರಾಜ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಸಮಕಾಲೀನನೆನ್ನುವ ದಂತಕಥೆಗಳು ಉಂಟು. 
ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಸಂಶೋಧಕರು ಇವನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 8 ನೆ ಶತಮಾನದ 
ಅಂತ್ಯ ಅಧವಾ 9 ನೆ ಶತಕದ ಆದಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಕಥೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣ, ರಘುವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ರಾಮನ ಕಥೆ. ಆದರೆ ಶೃಂಗಾರಾತ್ಮಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಕನಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನೆ. 8 ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಶರಥ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯರ ಜಲಕ್ರೀಡಾದಿ ವಿಹಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, 7 ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರಾಮ ಸೀತೆಯರ ಪೂರ್ವಾನುರಾಗದ ವರ್ಣನೆಯೂ, 8 ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಸೀತೆಯರ ಸಂಭೋಗ ಶೃಂಗಾರದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರಭಾವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಷಖತುವನ್ನೂ 19 ರಲ್ಲಿ ಶರದೃತುವನ್ನೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ" 
ಇಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ರಾಮನಿಗೆ ರಾಜನೀತಿಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸುವ ಭಾಗವು 
ಭಾರವಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಯು 
ಕಥೆಯ ಓಟಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನೊಡನೆ ತುಲನೆಗೆ ನಿಲ್ಲ 
ಬಲ್ಲ ಕವಿಯೆಂದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಕುಮಾರದಾಸನಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ನಿಸರ್ಗರಮಣೀಯ ಶೈಲಿಗೆ ಇವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು: 


Wa 40. ೦. ಜಾನಕೀಹರಣಂ ಕರ್ತುಂ ರಘುವಂಶೇ ಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ! 
ಕವಿಃ ಕುಮಾರದಾಸಶ್ಚ ರಾವಣಶ್ಚ ಯದಿ ಸ್ಷಮಃ ॥ 


೨೮೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರಾಣಿಯ ರೂಪವರ್ಣಕೆ-- 


ಕಾಂತಿಶ್ರಿಯಾ ನಿರ್ಜಿತಪದ್ಮರಾಗಂ 
ಮನೋಜ್ಞಗಂಧಂ ದ್ವಯಮೇನ ಶಸ್ತಮ್‌ | 
ನವಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಜಲಜಂ ಜಲೇಷು 
ಸ್ಥಲೇಷು ತಸ್ಯಾ ವದನಾರನಿಂದಮ್‌ ॥ (1 38) 
6 ಕಾಂತಿಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಪದ್ಮರಾಗವನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿ, ಮನೋಜ್ಞ ಗಂಧ: 
ವನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡ ವಸ್ತುಗಳೆಂದರೆ ಎರಡೇ--ನೀರಲ್ಲಿ ನವಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ. 
ಜಲಜ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ವದನಾರವಿಂದ.' 


ನೀತಿಬೋಡೆ -- 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ನ ಪುಂಸಾಮುುದಯಸ್ಯ ಸಾಧನಂ 
ಇ ಏನ ತದಾ ) ಮವಿಭೂತಿಹೇತವಃ | 
ತಡಿದ್ವಿಯುಕ್ತೊ ಪಿ ಘನಃ ಪ್ರಜೃಂಭತೇ 
ವಿನಾ ನ ಮೇಘಂ ವಿಲಸಂತಿ `ಿದ್ಯು ತಃ (IX 5) 


4 ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುರುಷರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೇನೂ ಸಾಧನವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅವರ 
ಪ್ರಭೆಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರು ಮಾತ್ರ. ಮಿಂಚಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮೋಡವು 
ವೆರೆಯಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಮೋಡವಿಲ್ಲದೆ ಮಿಂಚುಗಳು ಹೊಳೆಯಲಾರವ್ರ ' 


ರಾಜನ ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಹೆಂಗಸಿನ ಚಿತ್ರ - 


ನಿಧಾಯ ಕಾಚಿತ್ತನಂಯುಂ ತನೂದರೀ 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ವಾತಾಯನ ದೇಹಿನೀತಲೇ । 
ಅಕಾರಯತ್‌ ಪಂಕಜಕೋಶಕೋಮಲಂ 
ಮುಹೀಭುಜೇ ಬಾಲಕಮಂಜಲಿಂ ಬಲಾತ್‌ ॥ 
(IN. 62) 
ಚಲುವೆಯೊಬ್ಬಳು ಕೆಟಕಿಯ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಮಗುವನ್ನು ಬಲವಂತ 
ದಿಂದಿಳಿಸಿ ಕವ.ಲದೆಸಳಿ ನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಅದರ ಪುಟ್ಟಕೈಗಳಿಂದ ರಾಜ 
ನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ' 


ವಿದ್ವತ್ಯನಿಗಳು : ಭಾರಪಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ- ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮೯ 


ಅಶ್ವಘೋಷಕಾಳಿದಾಸರನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುವ ಕುಮಾರದಾಸನ 
ಲಲಿತಕೈಲಿ ಮುಂದಿನ ಮಹಾಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ. 


ಮಾಘ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 650-700). 


4 ಮಾಘೋ ಮಾಘ ಇವಾಶೇಷಂ ಕ್ಷಮಃ ಕಂಪಂಯಿತಂ ಜಗತ್‌ 
ಶ್ಲೇಷಾನೋದಭರಂ ಚಾಪಿ ಸಂಭಾವಯಿತುಮೀಶ್ವ್ಚರಃ |? 
ಸುಭಾಷಿತ. 
« ಮಾಘನು ಮಾಘಮಾಸದಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಕಂಪಿಸಬಲ್ಲ, ಮತ್ತು 
ಕಾಂತಾಲಿಂಗನ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲ. ಸ 
ಇತರ ಕವಿಗಳಂತಲ್ಲದೆ ಮಾಘನು ತನ್ನ ವಂಶದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ತಾನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ದತ್ತಕನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ವರ್ಮಲಾತನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಸುಪ್ರಭದೇವನ ಪೌತ್ರ. ರಾಜನಾಳುತ್ಹಿದ್ದುದು 
ಗುಜರಾತ್‌ ಮಂಡಲ. ಈತನ ಒಂದೇ ಕೃತಿ-« ಶಿಶುಪಾಲವಧ' ವೆಂಬ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಕನ್ನಡ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೂ, ವಾಮನ ಆನಂದವರ್ಧ 
ನಾದಿ ಆಲಂಕಾರಿಕರೂ ಮಾಘನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಉತ್ತಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಅವರಿಗಿಂತ ಒಂದು ಶತಮಾನವಾದರೂ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ ಟೀಕೆಯಾದ ನ್ಯಾಸ' ವನ್ನು ಕನಿ 
ಹೆಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ರ. ಶ. 7ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ೦ತ ಈಚಿನವನೆಂದು 
ಪಾಶಿ ಶ್ರಿಮಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಆದರೆ ಜಿನೇಂದ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ « ನ್ಯಾಸ' ಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದು ದನ್ನು” ಬಾಜಿನೇ 
ಪಸನೆತಂತೆಯಲ್ಲ ಉಲ್ಲೆ €ಖಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಹೇಗಾದರೂ ಭಾರವಿಯ ಕಾವ್ಯದ 
ಪ್ರತಿರೂಪನೆನ್ನು "ನಂತೆ 'ಮಾಘನ 'ಕಾವ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾರವಿಗಿಂತ ಈತನು 
ಅರ್ನಾಚೀನನೆನ್ನು ವುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. 
2 ೫3 ಜಾನಕೀಹರಣ, ಹರದಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸಂಸ್ಕರಣ (ಕಲ್ಕತ್ತಾ, 1893) 
ದಿಂದೆ ಪದ, ಓಭಾಗಗಳನ್ನಾರಿಸಿದೆ. 
42. ಅನುತ್ಸೂತ್ರಪದನ್ಮಾಸಾ ಸದ್ವೃತ್ತಿಃ ಸನ್ನಿಬಂಧನಾ | 
ಶಬ್ದವಿದ್ಯೇನ: ನೋ ಭಾತಿ ರಾಜನೀತಿರಪಸ್ಪಶಾ | (11. 112) 
_.. ಹೋಲಿಸಿ--1₹6100 : History of Sanskrit Literature. 
43. " ಕೃತಗುರುಪದನ್ಶಾಸಾ ಲೋಕ ಇವ ವ್ಯಾಕರಣೇಇಸಿ > ಹರ್ಷಚರಿತ. 
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೨೯೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಭಾರವಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಜೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ಸೇಶದಿಂದಲೇ ಮಾಘನು 
ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಹೊರಟರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಚಾಚೂ ತಪ್ಪದೆ ಭಾರನಿಯ 
ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ಮೇಲ ಬಂಕ್ಷಿಯನ್ನು ಮಾಘನು ಅನುಸಂಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎರಡರ ಕಥೆಯೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಒಂದು ಘಟನೆ, ಎರಡೊ « ಶ್ರೀ” ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಎರಡರಲ್ಲೂ ಮೊದಲನೆ ಸರ್ಗವು ಸಂದೇಶ 
ಕಥನಕ್ಕೆ ಮೀಸಲು. ಶರಾತಾರ್ಜುನೀಯದಲ್ಲಿ ವನೇಚರನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ 
ಹೇಳುವ ಸಂದೇಶವಿದ್ದರೆ ಶಿಶುಷುಲವಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾರದನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂಜೇಶನಿಜೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಗವು ಚ 
ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ಭೀಮ, ದ್ರೌಪ 
ಯರು ಮಾತನಾಡಿದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮ ಕೃ ಷ್ಣ ಉದ್ದೆ: ಚ 
ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾರವಿಯಲ್ಲಿನ ಮಹರ್ಷಿ ವ್ಯಾಸರ ಪಾತ್ರ ತ್ಸ ಪ್ರ ತರೂಪ 
ವಾಗಿ ಮಾಘನಲ್ಲಿ ನಾರದರ ಪುತ್ರವಿದೆ. ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರಃ ಲವರ್‌ ತಕ್ಕ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೈನತಕಪರ್ನತದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸ 
ಭಾರನಿಯು ಹಿಮಾಲಯವನ್ನು ಯಮಕಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಘನೂ ಕೈನತಕವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎರಡ 
ರಲ್ಲೂ ಅನ್ಲಿಯ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಚಾರು ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಶಿವನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಹೀನಗಳೆಯಲು ದೂತನನ್ನಟ್ಟುವಂತೆ ಶಿಶುಪಾಲನೂ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಅವಮಾನ 
ಮಾಡಲು ದೂತನನ್ನು ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಭಾರವಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವ-ಅರ್ಜುನರ ವಾಗ್ವಿ 
ವಾದ ಎರಡು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ (೧೩ ಮತ್ತು ೧೪) ಇದೇ ಬಗೆಯ 
ವಿವಾದವು ಮಾಘನ ೧೬ ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಿಶುಪಾಲ ಮತ್ತು ಸಾತೃ್ಯಕಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದ ೧೫ನೆ ಸರ್ಗದಂತೆ ಶಿಶುಪಾಲ 
ವಧೆಯ ಸಿಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ ತ್ರಬಂಧಗಳ ಮೂಲಕ ಯುದ್ಧ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲೂ. ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಸಂಢ್ಯಾಕಾಲ, ರಾತ್ರಿ 
ಚಂಜೊ ್ರೀದಯ, ಖತುಗಳು, ಯಾತ್ರೆ, ಮುಂತಾದುವು ಗ. 
ಭಾರವಿಯ ಸರ್ಗಾಂತ್ಯಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲ « ಲಕ್ಷ್ಮೀ 'ಶಬ್ಧ ನಿಗರ್ಭವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಘನ ಸರ್ಗಾಂತ್ಯಪದ್ಯಗಳೂ « ಶ್ರೀ 'ಶಬ್ದಘಓತವಾಗಿವೆ ; ಎರಡರಲ್ಲೂ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಸೇನಾ-ಸಂಘರ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮುಖ್ಯ 


ವಿದ್ವತ್ಯನಿಗಳು : ಭಾರನಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಫ್‌, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೨೯೧ 


ಫಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಅಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರವಿಯೇ 
ಮಾದರಿ ಮಾಫನಿಗೆ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಗಿಂತ ಮಾಘನ ಸಿದ್ಧಿ ಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಉಪಮೆ, ಭಾರವಿಯ ಅರ್ಥಗೌರವ, ದಂಡಿಯ 
ಪದಲಾಲಿತ್ಯ, ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ ಮಾಘ ನಲ್ಲುಂಟಿನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಮಾಘ 
ಹುಟ್ಟುವವರೆಗೇ ಭಾರವಿಯ ಬೆಳಕು, ಮಾಘ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅಜಿಲ್ಲ 
ಚಳಿಗಾಲದ ಸೂರ್ಯತಾಪದಂತೆ ಅಡಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಚಮ 
ತ್ಯಾರವಾಗಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಭಾರನಿಯು 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಾಮ, ನೀತಿ, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದ ರಿ ಮಾಘ ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಬೌದ್ಧ ಸಿದ್ಧಾ ತ್ಕ ಸಾಂಖ್ಯಾದಿದರ್ಶನಗಳು, ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರ, ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ದಶವಿಡೈಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಪಾಂಡಿತೃದಿಂದ ಕವಿತ್ವದ ಬೆಲೆಯೇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಪಂಡಿತರಿಗೆ 
ಭಾರವಿ ಕಾಳಿದಾಸರಿಗಿಂತ ಮಾಘನು ದೊಡ್ಡವನೆನಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ರಸೈೈಕಲೋಲರಾದ ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಈ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಹೃದಯಗ್ರಾಹಿಯಾಗಲಾರದು. ಮಾಘನದು ಮೂಲಪ್ರ ತಿಭೆಯಲ್ಲ; ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಭೆ. ಹಿಂದಿನ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಪ್ರ ತಿಭಾಕುಸುಮಗಳನ್ನು ಅವನು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಡೆದು ನಯಮಾಡಿ ಹೊಳೆಯಿಸಬಲ್ಲನೇ ಹೊರತು ಸ್ವಂತವಾಗಿ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರನು. ವಾ ಕರಣರಾಜ್ಯದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಾದರೂ, ಪಾತ್ರಸ್ವಭಾವ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಕಾಳಿದಾಸರನ್ನು ಸರಿ 
ಗಟ್ಟಲಾರನು. ಇಪ್ಪತ್ತು .ಸರ್ಗಗಳ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಶೂನ್ಯವೇ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಬಿಡಿಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕನಿಗಳನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವ ಸಿದ್ದಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಮಾಘನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ:-- 

44, ಉಪಮಾ ಕಾಳಿದಾಸಸ್ಯ ಭಾರವೇರರ್ಥಗೌರವಮ್‌ | 
ದಂಡಿನಃ ಪದಲಾಲಿತ್ಯಂ ಮಾಘೇ ಸಂತಿ ತ್ರಯೋ ಗುಣಾಃ ॥ 
45, ತಾವದ್ಭಾ ಭಾರವೇರ್ಭಾತಿ ಯಾವನ್ಮಾಘಸ್ಕ ನೋದಯಃ | 
ಉದಿತೇ ಚ ಪುನರ್ಮಾಘೇ ಭಾರನೇರ್ಭಾ ರನೇರಿವ ॥ 


೨೯೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರೈವತಕ ಪರ್ವತದ ವರ್ಣಕೆ- 

ಉದಯತಿ ವಿತತೋರ್ಧ್ವರಶ್ಮಿರಜ್ಜಾ- 

ವಹಿಮರುಚ್‌ೌ ಹಿಮಧಾವಿನ್ಸಿ ಯಾತಿ ಚಾಸ್ತಮ | 

ವಹತಿ ಗಿರಿರಯಂ ವಿಲಂಬಿಘಂಟಾ- 

ದ್ವಯಪರಿವಾರಿತವಾರಣೇಂದ್ರಲೀಲಾವತ |! (1V 10) 

ಕರರಜ್ಞುಗಳೆಂ ಚಾಚುತೆ 

ಭರದಿಂದಂ ನಭದೊಳುದಿಸೆ ರವಿ, ಶಶಿ ಮುಳುಗಲ್‌ | 

ಗಿರಿಯಿದು ಘಂಟಾದ್ವಯದಿಂ 

ಪರಿಶೋಭಿಪ ಕರಿಯ ಸಿರಿಯನಾಂತುದು ನಿರುತಂ ॥4 
ಈ ಸಿಸರ್ಗಮನೋಹರವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾರುವೋದ ರಸಿಕರು 
ಮಾಫನಿಗೆ “ ಘಂಟಾಮಾಘ' ನೆಂಬ ಪ್ರೀತಿಯ ನಾಮಕರಣ ಗೈದಿದ್ದಾ ಕ್ಷೆ 
ಆತನ ಪ್ರಕೃತಿ ಸರ್ಯವೇಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭುತವೂ ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಣವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆನ್ನು ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಗ್ಗು 
ಲಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ 
ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ ಮುಳುಗುತ್ತಿದೆ. ಎರಡು ಮಗ್ಗಲಿಗೂ ಎರಡು 
ಚಿನ್ನದ ಗಂಟೆಗಳು ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಟ್ಟದಾನೆಯಂತೆ ಬೆಟ್ಟ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರ ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾದರೂ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳು 
ವಂತಿದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸುಂದರ ಕಲ್ಪನಾನಿಲಾಸವನ್ನು ನೋಡಿ. ಇದು ಬಾಲಸೂರ್ಯನ 
ಬಾಲಲೀಲೆಯ ಚಿತ್ರ 

ಉದಯ ಶಿಖರಿಶೃಂಗ ಪ್ರಾಂಗಣೇಷ್ಟೇವ ರಿಂಗನ್‌ 

ಸಕಮುಲಮುಖುಹಾಸಂ ವೀಕ್ಷಿತಃ ಪದ್ಮಿನೀಭಿಃ ! 

ವಿತತನ್ಫುಡುಕರಾಗ್ರಃ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯಾ ವಯೋಭಿಃ 

ಪರಿಪತತಿ ದಿಮೋಂಕೇ ಹೇಲಯಾ ಜಾಲಸೂರ್ಯಃ || 

4 ಉದಯಾಚಲದ ಶೃಂಗವೇ ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ಕ್ರೇಡಾಂಗಣ ; ಅಲ್ಲಿ 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವವರು ಪದ್ಮಿನಿಯರು ; ಅವರ ಕಮಲ 


46. ಅನುವಾದ ಲೇಖಕನದೇ. 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು : ಭಾರನಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೨೯೩ 


ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ನಗೆ ಸೂಸುತ್ತಿದೆ. ತಟ್ಟನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ತಾಯಿ ಮಗುವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಹಕ್ಕಿಗಳ ಕಲಕಲವೆಂಬ ಮಧುರಶಬ್ದದಿಂದು ಕೋಮಲ 
ಕರಾಗ್ರಗಳನ್ನು (ಕೈ, ಮತ್ತು ಕಿರಣ) ಮೇಲೆತ್ತಿ ಚುಲಲೀಲೆಯಿಂದ 
ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಏರುತ್ತಾನೆ.” 

ಇಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟರೂಸಕಾಲಂಕಾರವು ಸಹಜರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ, ರಸಸಿಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂಗ್ಯವಾದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರದ ಸೊಬಗಿಗೆ ಆನಂದವರ್ಧನನೇ 
“ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದು :--- 


ತ್ರಾಸಾಕುಲಃ ಪರಿಪತನ್‌ ಪರಿತೋ ನಿಕೇತಾನ್‌ 

ಪುಂಭಿರ್ನ ಕೈಶ್ಲಿದಪಿ ಧಸ್ತಿಭಿರನ್ವಬಂಧಿ | 

ತೆಸ್ಮೌ ತಥಾಪಿ ನ ಮೃಗಃ ಕೃಚಿದಂಗನಾಭಿ- 

ರಾಕರ್ಣಸಪೂರ್ಣನಯನೇಷುಹತೇಕ್ಲಣಶ್ರೀ8॥ (17 26) 
ಮನೆಗಳೆಡೆಯೊಳಗೆ ಭಯದಿಂದ ಪರಿಯುತಿಹ ಹರಿ- 
ಣನಾ ಬೆಂಬಳಿನಿಡಿದು ಬಿಲ್ಲುಗೆಳೆ ಕೈಕೊಂಡ 


ಜನರು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೂ ತಾನು ಪರಿವುದನು 
ನಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ! 
ತನಗಿದ್ದ ಕಣ್ಣ ಚೆಲುವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಂದರಾಂ- 


ಗನೆಯರೆಲ್ಲಂ ತಮ್ಮ ಕಿವಿವರೆಗೆ ತಾಗಿ ನೀ- 
ಳೆ ನಯನಂಗಳ ಬಾಣಘಾತದಿಂ ತಳುವದೆಯೆ 
ಗಾಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲಿರಲು ॥? 
ಇದು ಕೈವತಕದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟು ವಿಹಾರಾಸಕ್ತರಾಗಿದ 
ೃಷ್ಣಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀವರ್ಣನೆ, ಸಹಜವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಹರಿಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳು ಜೆದರಿ ಓಡು 
ತ್ತಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಟಾಕ್ಷನೆಂಬ ಬಾಣಗಳೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕನಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದೇ ತುಲ್ಕಯೋಗಿತಾಲಂಕಾರವು ತ್ಲ ಷಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ , ಕೂಡಿದಾಗ 
ಖರುವ ಸೊಬಗಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ; 


47. ನೋಡಿ- ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ, ಪು. ೬೮. 


೨೯೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರಮ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವತೀಃ ಪತಾಕಾ 

ರಾಗಂ ವಿವಿಕ್ತಾ ಇತಿ ವರ್ಧಯಸ್ತೀಃ | 
ಯೆಸ್ಕಾನುಸೇವನ್ತ್ಮ ನಮದ್ವಲೀಕಾಃ 

ಸಮಂ ವಧೂಭಿರ್ವಲಭೀರ್ಯೂವಾನಃ ॥(111, 53) 


ರಮಣೀಯತಾಗುಣಪತಾಕೆ್‌ಯನೆ ಪಡೆಯುತ್ತ, 
ವಿವಿಕ್ವತಾ*ಕಾರಣದೆ ರಾಗ್‌ವನು ಪೆರ್ಚಿಸುತ | 
ಪರಿನಮ್ರವಲಿ'ಗಳಿಂ ಸೊಗಂಯಿಸುವ ವಲಭಿಗಳ 
ವಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇವಿಸಿದರಲ್ಲಿ ಯುವಜನರು ॥೫ 
ಮಾರ್ದವ ಪೌರುಷಗಳ ಫಲಾಫಲವನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುವ 
ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದು:-- 
ಅಂಕಾಧಿಕೋಪಿತ ಮೃಗಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಮುಗಲಾಂಛನಃ | 
ಕೇಸರೀ ನಿಷ್ಮುರಪ್ಷಿಪ್ತಮೃಗಂಯೂಥೋ ಮೃಗಾಧಿಪಃ ॥ 
(I. 58): 
" ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಮೃಗವನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರ, 
ಮೃಗಲಾಂಛನ (ಮೃಗದಿಂದ ಕಳಂಕಿತ)ನಾದರೆ ಮೃಗಯೂಧವನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಿಷ್ಟುರ 
ವಾಗಿ ಕೊಂದು ಕೆಡಹುವ ಕೇಸರಿ ಮೃಗಾಧಿಪನೆನಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಪದಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ; 


ಮಧುರಯಾ ಮಧುಬೋಧಿತಮಾಧವೀ 
ಮಧುಸಮೃದ್ಧಿಸಮೇಧಿತಮೇಧಯಾ | 
ಮಧುಕರಾಂಗನಯಾ ಮುಹುರುನ್ಮದ 
ಧ್ವನಿಭೃತಾ ನಿಭೃತಾಸ್ಷರವುಂಜ್ಞಗೇ ॥ (VI, 20) 
48. ಧ್ವಜ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 
49 ನಿರ್ಜನತೆ ಅಥವಾ ಅ೦ಗಸೌಷ್ಮವ, 
50. ಕೆಂಪು ಅಥವಾ ಪ್ರೇಮ. 
51. ಸೂರುಕಟ್ಟು ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಶರೀರದ ತ್ರಿವಲಿಗಳು. 
52. ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಮಾಲೋಕ, ಪು. ೬೮-೯. 


ವಿದ್ವ ತ್ಯನಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ » ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ. ೨೯೫ 


. ವಸಂತೆನಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಮಾಧವಿಯ ಮಧುಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಸೆ 
ಯುಕ್ಕಲು ಮಧುರಳಾದ ಕಕನ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ಮದೋ 
ನ್ಮತ್ತ ಸ ದೊಡ್ಡದನಿಯಿಂದ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಮೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು.' 

ಹೀಗೆ ಮಾಘನ ಪ್ರಯತ್ನ ಪುರಸ್ಸರವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ದವ- 
ಗೌರವಗಳಂತೆ ಗುಣಾಲಂಕಾರ ವೈಚಿತ್ರ ಕ್‌ ವರ್ಣ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಮಾಘನೇ ಹೇಳುವಂತೆ « ಕುಶಲರು ಮ್ಹದುಲ ವಾಣಿಯನ್ನೇ 
ಘನವಾಗಿಯೂ ಅನಲ್ಪಗುಣಕಲ್ಪಿತೆಯಾಗಿಯೂ, ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣ ಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣಿ ೦ 
ಬಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜರಿಯ ಬಟ್ಟೆಯಂತೆ ನೇಯುತ್ತಾರೆ.' ಈ ಕೌಶಲ 
ಮಾಫನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಾ ಫರ್ಧಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಈ ಕುಶಲಕಲೆಯನ್ನು > 
ಕುಸುರಿ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಮಾಘನಂತೆ ತೋರಿಸಿರುವ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಳ. ಅವನ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಚಿತ್ರಗಳು ನಿತ್ಯರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು 
ಅನನ ಪ ಪ್ರತಿಭಾನ್ನೆ ೈರ್ಮಲ್ಯಕ್ಕೆ. ನರರ್ಶನ್ನ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ನವತೆಯನ್ನು ತಳೆಯ 
ಬಲ್ಲ ಗುಣವೇ hE ಮರ್ಮಸೊದು ಟೀ ನುಡಿದಿದ್ದಾ ಫೆ.5 
ಆ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಘನ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಢಾರಾಳವಾಗಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾಫನು 
ಕಾಮಧೇನು. « ನವಸರ್ಗಗತೇ ಮಾಘೇ ನವಶಬ್ದೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ? ಎಂದು. 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವಮಾತು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜ. ಮಾಘನ ಒಂಬತ್ತು ಸರ್ಗಗಳ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಹೊಸ ಶಬ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಕಾವ ವನ್ನು ಸೆರ್ಗಸರ್ಗವಾಗಿ, ಪದ್ಯಪದ್ಯ ವಾಗಿ ವಿರಾಮೆವಾಗಿ ಓದಿ 
ಸವಿಯಬೇಕೇ ಹೊರತು ರಾಮಾಯಣ ಅಧವಾ ರಘುವಂಶಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಒಂದೇ ಸಲ ಓದಿ ಸವಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸರ್ಗಗಳು ಒಳಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಇ ಬಾಲರ ರ ಕಿಧ್ಯಯ 
ಕಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹವೆನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಮಾಘ ಓದಿ 
ಮಗ ಕೆಟ್ಟ ' ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆ ಇವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುರಿತದ್ದು. 


ಕಿತ. ಮ್ರದೀಯಸೀಮಸಿ ಘನಾಮನಲ್ಪಗುಣಕಲ್ಪಿ ತಾಮ್‌ | 
ಪ್ರಸಾರಯಂತಿ ಕುಠಲಾಶ್ಚಿತ್ರಾಂ ವಾಚಂ ಪಟೀಮಿವ ॥ (11, 74). 


84. ಕ್ಷಣೇಕ್ಷಣೇ ಯನ್ನವತಾಮುಪೈತಿ ತದೇವ ರೂಪಂ ರಮಣೀಯತಾಯಾಃ | 


೨೯೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಶಿವಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ರತ್ನಾಕರ” ಇಬ್ಬರೂ ಮಾಘನ ವಿದ್ವತ್ಯಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಸಾ ರಚನೆ ಮಾಡಿದವರು, ಇಬ್ಬ ರೂ ಆನಂದ 
ವರ್ಧನನ ಸಮಕಾಲೀನರು, ಕಾಶ್ಮೀರ ದೇಶದವರು, ಇಬ್ಬ ರ ಕಾಲವೂ ಕ್ರಿ.ಶ. 
೯ ನೆಯ ಶತಮಾನ. ೫ ಶಿವಸ್ವಾ ಮಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಈ ಬ್ಯ ಹಾಭ್ಯುದಯ ೫ 
ಮತ್ತು ರತ್ನಾಕರನದು “ ಹರನಿಜಯ.” 

ಕಪ್ಪಿಣಾಭ್ಯುದಯವು ಕವಿ ಿಣನೆಂಬ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ರಾಜನು ಶ್ರಾವಸ್ತಿ ಯ 
ರಾಜನಮೇಲೆ ಯುದ ಸಾಜ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬೌದ್ದ ಧರ್ಮ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಕೆಂಬ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಬೌದ್ಧ 4 ಅವದಾನ ಕಥೆಯನ್ನು ಚಿವಟಿದೆ. 
ಇವನ ಸರ್ಗಾಂತ್ಯ “ಮುಕ್ತಿ” “ಶಿವನ, ಕಾಶಿ ್ಲೀರಶ್ಥೆ ಕವನೇ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಆದರೂ ಬುದ್ಧಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವೇ “ಚಿತ್ರಬಂಧ 
ಪ್ರದರ್ಶನ; ಯಮಕಾದಿ ದುಷ್ಟರ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಸಂಯೋಜನ. « ಚಿತ್ರ 
ಕಾವ್ಯೋಪದೇಷ್ಟಾ 1 ಅಗಮ್ಯ ಯಮಕ ಕವಿ'« ಅನುಕೃತ ರಘುಕಾರ' , 
4 ಉದಾರ ಕವಿ' « ದಂಡಿದಂಡ' « ಶಿವುಂಕ' , ಇವುಆತನ ಕೆಲವು ಬಿರುದು 
ಗಳು. 5 ಅಗಮ್ಯಕನಿಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನಗತ್ಯ. ಆತನ ಕೃತಿ 
ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 

« ಹರವಿಜಯ'ವನ್ನೊಂದು ರಾಕ್ಷಸ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೫೦ ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. ಶಿವನ ಅಂಧಕಾಸುರ ಸಂಹಾರ ಇದರ 
ಕಥಾವಸ್ತು. ಆದರೆ "ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ; ರಾಜನೀತಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮಾಘ ಭಾರವಿಗಳ ಒಂದೊಂದು ಸರ್ಗದ ಬದಲು ನಾಲ್ಕೆ 4ದು ಸರ್ಗಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯದ ಪ್ರದರ್ಶನ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯದ್ಭುತ 
ವಾಗಿದೆ. ನೂರಾರು « ್ವ್ಯಕ್ಟರೀ' ಮುಂತಾದುವು ಬರುತ್ತವೆ. ರತ್ನಾಕರನು 


55, ಮುಕ್ತಾಕಣಃ ಶಿವಸ್ವಾಮೀ ಕವಿರಾನಂದನರ್ಧನಃ । 
ಪ್ರಥಾಂ ರತ್ನಾಕರಶ್ಚಾಗಾತ್‌ ಸಾಮ್ರಾಣ್ಕೇನವಂತಿವರ್ಮಣಃ ॥ 
೨-ರಾಜತರಂಗಿಣೀ, V, 34. 
56. ವಿದಿತಬಹುಕಥಾರ್ಥಕ್ಚಿ ತ್ರಕಾವ್ಕೊ ೇಪದೇಷ್ಟಾ 
ಯಮಕಕವಿರಗಮ್ಮ ಶ್ವಾ ರುಸಂದಾನಮಾನೀ | 
ಅನುಕೃತರಘುಕಾರೋಂಭ್ಯ ಸ್ತ ಮೇಂತಪ್ರಚಾರೋ 1 
ಜಯತಿ ಕವಿರುದಾರೋ ದಂಡಿದಂಡಃ ಶಿವಾಂಕಃ ॥ (8೫, 47) 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು ಭಾರನಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೯೭ 


ಫ್ರಂಧದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಟಲುವ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸಾ ್ವರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. « ನನ್ನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ಲ ಆದರವಿದ್ದರೆ' ಅಕವಿಯಾದ ಸ ಕನಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಕನಿಯು 
ಮಹಾಕನಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ.” 

“4 ಹರವಿಜಯ ಮಹಾಕವೇಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ 

ಶ್ರುಣುತ ಕೃತಪ್ರಣಯೋ ಮಮ ಪ್ರಬಂಧೇ! 

ಅಪಿ ಶಿಶುರಕನಿಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ 

ಭವತಿ ಕವಿಶ್ಚ ಮಹಾಕನಿಃ ಕ್ರಮೇಣ? 

ಅನುಕರಣಕವಿಗಳಿಗೆ ಇವನು ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷನೇ ಸರಿ. ಅವನೇ 
ಹೇಳುವಂತೆ " ವಿಕಟಯಮಃಕ ಶ್ಲೆ ೇಷೋದ್ಧಾರ 'ವಾದ ನಿರರ್ಗಲಪ್ರ ಬಂಧ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸಾಕ್ಸಾತ” ಮಚಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ 
ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀಸರವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವಂತಹವರಿಗೆ «ಲಲಿತಮಧುರ'ವೂ 
ಸಾಲಂಕಾರವೂ "ಪ್ರಸಾದ ಮನೋಹರ'ವೂ ಆದ ಪದ್ಯರತ್ನಗಳೂ ಸಿಕ್ಕ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನದು ಮುಖ್ಯಮಗಿ ಅಸದೃಶಮದ ಚಿತ್ರಮಾರ್ಗ.?? 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರಿಯರು ಇವನಿಗೂ ಮಾಫನಿಗೂ ಮೇಲಿನ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದುಂಟು --« ಮಾಘನು « ಶಿಶುಪಾಲನಥೆ'ಯಿಂದ ಕನಿಮದವನ್ನು ವಧೆ 
ಮಾಡಿದನು, ೫ ರತ್ನಾಕರನು « ಹರನಿಜಯೆ'ದಿಂದ ಸ್ವನಿಜಯವನ್ನೇ 
ವಿವರಿಸಿದನು’ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಿನಸೇನ -(ಕ್ರಿ ಶ ೯ನೆಯ ಶತಮಾನ): ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ತುದೆ ನಿದ್ವೆತ್ಯಾವ್ಯವು ಕ್ಕ ೈತ್ರಿಮತೆಯ ಸರುಕಾಸ್ಮೆಯ ಕಡೆಗೆ ವಿದ್ಯುಜ್ಟಿ (ಗದಿದ 


57. ಲಲಿತಮುಧುರಾಃ ಸಾಲಂಕಾರಾಃ ಪ್ರಸಾದಮನೋಹರಾ 
ವಿಕಟಿಯಮಕಶ್ಲೇಷೋದ್ಲಾ ರಪ್ರಬಂಧನಿರರ್ಗಲಾಃ | 
ಅಸದೃಶಗತೀಶ್ವಿತ್ರೇ ಮಾರ್ಗೇ ಮಮೋದ್ಲಿರತೋ ಗಿರೋ 
ನ ಖಲು ನೃಪತೇ ಚೇತೋ ವಾಚಸ್ಸತೇರಸಿ ಶಂಕತೇ | 


—ಹರನಿಜಯ [,, 2, 
58 ಮಾಘಃ ಶಿಶುಪಾಲವಧಂ 


ವಿದಧತ್‌ ಕವಿಮದವಧಂ ವಿದಥೇ | 
ರತ್ನಾ ಕರಃ ಸ್ವವಿಜಯಂ 
SR ವರ್ಣಯನ" ವ ವೃಹೋತ್‌ ॥_- ಸುಭಾಹಿತ, 


೨೯೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಜೈನಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು 
ರಾಮಾಯಣದ ಲೆಲತಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತಹಲ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ ಕೇರ್ತಿ 
ಜೈನರ ಆಚಾರ್ಯನಾದ ಜನರು ಹಿಂದೂ “ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮವಿರುತ್ತಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಕಾವ್ಯ ೈಧರ್ಮವಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮದಂತೆ 
ಕಾವ್ಯಧರ್ಮವನ್ನೂ RE ಕವಿತ್ವ ದೊಡನೆ. ಲೋಕವಿತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಸಬಗೆಯ ಜೈನಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದ 
ಜಿನಸೇನನು ಸ ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಮಹಾ 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗವರ್ತಿಯಾದನು , ನೂತನ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಸ್ಕಾ ಪಕ 
ನಾದನು. 

ಜಿನಸೇನನು (ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ರಾಜನಾದ 
ನೃ ಪತುಂಗ ಅಥವಾ ಅಮೋಘವರ್ಷನ ನಃ ಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ನು. ಇವನ 
ಗ್ರಂಧಕ್ಕೆ ಆದಿಪುರಾಣವೆಂದು ಹೆಸತು. ಜೈನರ ೬೩೨ ಪುರಾತನರ 
ತಂತ್ರ ಸ ಹೊರಟ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಕನ ಶಿಷ್ಯನಾದ 
ಗುಣಭದ್ರನು ಉತ್ತರ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದು ಅದನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನು. 
ಒಟ್ಟು ಎರಡೂ ಕೂಡಿದ್ದನ್ನು ಮಹಾಪುರಾಣ ವನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ಕಥೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಕಥನ ರಮಣೀಯತೆಯೂ, ಸರೆಸ 
ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ « ಧರ್ಮಕಥಾ 
ಮಯ 'ವಾದ « ಕಾವ್ಯರಸಾಯನ ' ವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಜಿನಸೇನನು 
« ಕವಿಸರಮೇಶ್ವ ರ'ನೇ ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ನಕವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದಕೆ ಅವರ "ಸ್ರಂಥೆಗಳೊಂದೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 5 ಆದರೆ ರಾಮಕಥೆಯ ಜೈನ 
ರೂಪಾಂತರವಾದ ರವಿಷೇಣನ « ಪದ್ಮಪುರಾಣ' (ಕ್ರಿ ಶ. ೨ ನೆ ಶತಮಾಜ. 
ಜಿನಸೇನನ (ಈ ಜಿನನೇನನೂ ಆದಿಪುರಾಣಕಾರನೂ ಚೀರಿ ಬೇರೆ) 
" ಕರಿವಂಶಪುರಾಣ 'ವೂ (ಕ್ರಿ. ಶ.ಆ ನೆ ಶತಮಾನ) ಈಗಲೂ ಉಪಲಬ್ಧ ಏಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದರೂ ಆದಿಪುರಾಣಕಾರನ ಪ್ರತಿಭಾಪ್ತವಾಹ 
ಧಾರಗೆ ಸಮವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಧರ್ಮದ್ಭಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಹೆಚ್ಚು. 


ಸಜಿ ಚತು ರು ತಾತಾ 
59. ಮಹಾಪುರಾಣದ ಸುಂದರ ಮುದ್ರಣವು 1954 ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಯ ಭಾರತೀಯ. 
ಜ್ಞ್ಞಾನಪೀಠದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ, 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಜಿನಸೇನನ 
ಆದಿಪುರಾಣದ ಕಥೆಯನ್ನೇನೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪೀರಿಕೆ, ಪೀರಿಕೆಯನಂತರ ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ವೃಷಭದೇವನ ಚರಿತ್ರೆ; 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿ ಗಂಧಿಳಾಜೀಶ್ಯ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತ, ಅತಿಬಲ್ಕ 
ಮಹಾಬಲರೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜರು, ಮಹಾಬಲನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮತಿ, 
ಸಂಭಿನ್ನಮತಿ: ಶತಮತಿ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಪರಮಾರ್ಥ ಚರ್ಚೆಗಳು, 
ಮಹಾಬಲನ ಭವಾವಳಿ, ಲಲಿತಾಂಗದೇವ-ಸ್ವ್ರಯಂಪ್ರಭೆ, ವಜ್ರಜಂಘ- 
ಶ್ರೀಮತಿ, ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು, ನಾಭಿರಾಜನ ಜನ್ಮಾಭಿಸೇಕಾದಿಗಳು, 
ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿ, ವೃಷಭಜೀವನ ಕೈನಲ್ಯಸ್ರಾಪ್ತಿ, ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ವೃತ್ತಾಂತ--ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಜಿನಸೇನನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
4 ಪುರಾಣ 'ವೆಂದು ಇದನ್ನು ಕರೆದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಕಾವೃಗುಣ ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದ 
ಅನುಷ್ಟುಭ್‌ ಶ್ಲೋಕಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದರೂ ಛಂದೋವಿಚಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ತ 
ವಿನ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಿನಸೇನನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾವ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಕಾಳಿದಾಸ ಭಾರವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನಂತೂ 
ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ೪೨ ಪರ್ವಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಜಿನಸೇನನ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೧೦೯೭೯ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವದ 
ಕಲ್ಪನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಿನಸೇನನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಜನತಾಚಿತ್ತರಂಜನೆಗಾಗಿಯೇ ಬರೆದ ಪ್ರಸನ್ನ 
ಮತ್ತು ಸರಸ ಸತ್ಯಾವ್ಯತರಂಗಿಣಿಯೇ ಇದು: 


ಪ್ರಸನ್ನನುಭನತ್ತೋಂಯಂ ಸರಸಾಂ ಸರಿತಾಮಪಿ | 
ಕನೀನಾಮಿವ ಸತ್ಕಾವ್ಯಂ ಜನತಾಚಿತ್ತರಂಜನಮ್‌ ॥ 
(XXVI. 7). 
ಅವನು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಆಯಾಸಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ತಾನೂ 
ಆಯಾಸದಿಂದ ಜೆವರು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಡಹುತ್ತಾ, ಓದುಗರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ;-- 


೦೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ನ ಸ್ವಿದ್ಯನ್ನ ಪರಿಶ್ರಾಮ್ಯನ್ನೋ ತ್ರಸ್ಯನ್ನ ಪರಿಸ್ಪಲನ್‌ | 
ಸರಸ್ಪತೀಮತಿಪ್ರೌ ಢಾಮನಾಯಾಸೇನ ಯೋಜಯುನ್‌॥ 
(11. 92) 
ಕ್ರಮಾಗತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರೋಕ್ತನಾದೆ ಪುರಾಣ ಎಲ್ಲರ ಬುದ್ದಿಗೂ 
ನಿಲುಕತಕ್ಕುದಲ್ಲ, ಜಿನಸೇನನಂತಹ ಕವಿಸರಮೇಶ್ವರರು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿ 
ಯಾರು ಎಂದೂ ತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಕ 
ಧೀಪ್ರಮಾದಾದಿದೋಷೇಣ ನಿರಲೈರ್ಧಾರಯಿಷ್ಯತೇ! 
-ತದಾಸೀದಮನುಸ್ಮರ್ತುಂ ಪ್ರಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಧೀಧನಾಃ | 
ಜಿನಸೇನಾಗ್ರಗಾಃ ಸೂಜ್ಯಾಃ ಕನೀನಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರಾಃ॥ 
(11 151-158) 
ಧರ್ಮತರುವಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಫಲವಾದಕ್ಕೆ ಕಾಮನೇ ಫಲದ ರಸವೆಂದ್ಕೂ 
ಹೀಗೆ ತ್ರಿವರ್ಗತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪುಣ್ಯಕಥಾಶ್ರುತಿಯೇ ಮೂಲನೆಂದೂ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 
ಪಶ್ಯ ಧರ್ಮುತರೋರರ್ಥಃ ಫಲಂ ಕಾಮಸ್ತು ತದ್ರಸಃ । 
ಸತ್ರಿವರ್ಗತ್ರಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಪುಣ್ಯಕಥಾಶ್ರುತಿಃ॥(11, 31) 
ಕೆಳಗಿನ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣದ ವಸ್ತುವಿನ ಎಂಟಂಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ;-- 
ಲೋಕೋ ದೇಶಃ ಪುರಂ ರಾಜ್ಯಂ ತೀರ್ಥಂ ದಾನತಪೋಃ 
ನ್ವಯಮ್‌ | 
ಪುರಾಣೇಷ್ಟಷ್ಟ ಧಾಖ್ಯೇಯಂ ಗತಯಃ ಫಲಮಿತ್ಯಪಿ ॥(17, 8) 
ಜಿನಸೇನನು ಪಂಪನಿಗೂ, ಮುಂದಿನ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಪುರಾಣಕವಿಗಳಿಗೂ 
“ಎಷ್ಟು ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕೆಳಗಿನ ದೇಶ 
ವರ್ಣನೆಯ ಪದ್ಯಗಳೀ ಸಾಕು. 


“ಯತ್ರರಾಮಾಃ ಸದಾ ರಮ್ಯಾಸ್ತರುಭಿಃ ಫಲಶಾಲಿಭಿಃ | 
ಪಥಿಕಾನಾಹ್ಹಯಸ್ತೀನ ಪರಪುಸ್ಥಕಲಸ್ವನೈೈಃ ॥॥ 

ಯಸ್ಯ ಸೀಮಾವಿಭಾಗೇಷು ಶಾಲ್ಯಾದಿಶ್ಲೇತ್ರಸಂಸದಃ । 
ಸದನ ಫಲಶಾಲಿನ್ಯೋ ಭಾಸ್ತಿ ಧರ್ಮ್ಯಾ ಇವ ಕ್ರಿಯಾಃ ॥ 
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ಯತ್ರ ಶಾಲಿವನೋಪಾನ್ರೇ ಖಾತ್ಸತಸ್ತೀಂ ಶುಕಾನಲೀಮ್‌ | 
ಶಾಲಿಗೋಪ್ಯೋಂನುಮನ್ಯನ್ತೇ ದಧತೀಂ ತೋರಣಶ್ರಿಯವ್‌ 
(IV, 59-61} 
ಯತ್ರಭಂಗಸ್ತರಂಗೇಷು ಗಜೇಷು ಮದವಿಕ್ರಿಯಾ । 
ದಂಡಪಾರುಷ್ಕಮಬ್ಬ್ಲೇಷು ಸರಸ್ಸು ಜಲಸಂಗ್ರಹಃ ॥ (IV, 68) 
[ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಶೋಭಿಸುವ ತೋಟಗಳು. 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಇನಿದನಿಯಿಂದ ಪಧಿಕರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತಿವೆ. ಅದರ ಸೀಮೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗದ್ದೆ ಹೊಲಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತೆನೆಗಳಿಂಬಲೂ ಕಾಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿ ಫಲಭರಿತವಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಂತೆಯೇ ರಾಜಿಸುವುವು. ಅಲ್ಲಿಯ 
ನೆಲ್ಲುಗದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಿಬರುವ ಗಿಳಿವಿಂಡನ್ನು ಗದ್ದೆ ಕಾಯುವ ಹೆಣ್ಣು ಗಳು. 
ತೋರಣದ ಮಾಲೆಯೆಂದು 'ಭಾವಿಸುವರು. ಅಲ್ಲಿ ಭಂಗವಿರುವುದು ತರಂಗ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಆಸೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲ), ಮದ ಕಾಣುವುದು ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಜನರಲ್ಲಲ್ಲ, ದಂಡಪಾರುಷ್ಯ (ಕ್ರೂರದಂಡನೆ ಮತ್ತು ತೊಟ್ಟಿನ ಕಾರಿಣ್ಯ) 
ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಜಲಸಂಗ್ರಹವು (ಅಥವಾ ಜಡಮತಿಗಳ ಗುಂಪು), 
ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ] 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಛಾಯೆಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ --- 
ಕ್ವ ಗಂಭೀರಾ ಪುರಾಣಾಜ್ಧಿಃ ಕ್ಟ ಮಾದೃಗ್ಫೋಧದುರ್ನಿಧಃ | 
ಸೋಹಂ ಮಹೋದಧಿಂ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ತಿತೀರ್ಷುರ್ಯಾಮಿ 
ಹಾಸ್ಯತಾಮ್‌ ॥ (1, 28). 
(ಗಂಭೀರವಾದ ಪುರಾಣಸಾಗರವೆಲ್ಲಿ? ನನ್ನಂತೆ ಮಂದಮತಿಯೆಲ್ಲಿ ? 
ಮಹೋದಧಿಯನ್ನು ಕೈಬಲದಿಂದ ದಾಟಲೆಳಸುವವನಂಕಿ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ. 
ನಾಗುವೆನು!] 
ಕೆಳಗಿನ ಪರ್ವತವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ (೪, 2) ಛಾಯೆಯಿಜಿ:- 
ಗಿರಿರಯಂ ಗುರುಭಿಃ ಶಿಖರೈರ್ದಿನಂ 
ಪ್ರವಿಪುಲೇನ ತಲೇನ ಚ ಭೂತಲಮ್‌ | 
ದಧದಡುಸಾಂತಚರೈಃ ಖಚರೋರಗೈಃ 
ಪ್ರಥಯತಿ ತ್ರಿ ಜಗಚ್ಛಿ ಪ್ರ ಯಮೇೋಕತಕ ॥ (XIX. 91) 


೩೦೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


[ಈ ಬೆಟ್ಟವು ಉನ್ನತ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ ವಿಪುಲವಾದ 
ಬುಡದಿಂದ ಭೂತಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದೆ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಖೇಚರಾದಿ 
ಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೂಜಗಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒಂದೇಕಡೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ಕ್ರಿರುವಂತಿದೆ |] 

ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಸಮುದ್ರಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗಮದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ -- 
ಸಹ್ಯೋತ್ಸಂಗೇ ಲುಠನ್ನಬ್ಬಿಃ ನೂನಂ ದುಃಖಂ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | 
ಸೋಪಿ ಸಂಧಾರಯನ್ನೇನಂ ಬಂಧುಕೃತ್ಯಮಿನಾತನೋತ್‌ ॥ 

(XXX. 44) 

[ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಹೆಣರಳಾಡುವ ಕಡಲು ತನ್ನ 
ಗೋಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡೆ ಪರ್ವತವು ನಂಟ 
ನಂತೆ ಅದನ್ನು ಸಮಾಢಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎನಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು!] 

ಜಿನಸೇನನು ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಆನಂದಿಸಡೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
ಇಂಧ ಚಿತ್ರ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ನಿರೌಷ್ಯ್ಯ, ಬಿಂದುಚ್ಯುತಕ, 
ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತಗೋಷ್ಠಿ ವಿನೋದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಜಿನಸೇನನು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಮಾದರಿಯ ಒಗಟಿ 


ವಟಿವೃಶ್ಷಃ ಪುರೋಂಯಂತೇ ಘನಚ್ಛಾಯಃ ಸ್ಥಿತೋ 
ಮಹಾನ್‌ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಪಿ ನ ತಂ ಘರ್ಮೆ ಶ್ರಿತಃ ಕೋಪಿ 
ವದಾದ್ಭುತಮ್‌ ॥ (XJ1. 226) 
[" ನೋಡು-ಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ದೊಡ್ಡ ಆಲದಮರದ ನೆರಳು 
ಬೇಕಾದ ಹಾಗಿದೆ' ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರೂ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದವರು ಯಾರೂ 
ನೆರಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸೋಜಿಗವನ್ನು ವಿವರಿಸು. ಇದೇ ಒಗಟಿ] 
« ವಟವೃಕ್ಟಃ' ಎಂಬುದನ್ನು ವಟೋ! (ಎಎಲೈ ವಟುವೇ) ಜುಕ್ರಃ 
(= ಕರಡಿ) ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಗಟಿಯೂ ಬಿಡುತ್ತದೆ. « ಘನಚ್ಛಾಯ' 
ಎಂದರೆ" ಮೋಡದ ಬಣ್ಣದ' ಎಂಬರ್ಥವೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. « ಹುಡುಗನೆ ' 


ವಿದ್ವತೃವಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ-ಇತ್ಯಾದಿ ೩೦೩ 


ಸಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಕರಡಿಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದವರು ಯಾರೂ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗದೆ ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ 
“ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇದೊಂದು ಕೂಟಪ್ರಶ್ನೆ (Qu) 
ವರಾಶನೇಷು ಕೋರುಚ್ಯಃ ಕೋ ಗಂಭೀರೋ ಜಲಾಶಯಃ | 
ಕಃ ಕಾಂತಸ್ತವ ತನ್ವಂಗಿ ವದಾದಿವ್ಯಂಜನೈತ ಪೃಥಕ್‌ | 
(XII. 248) 
[ಉಣಿಸುಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾದುದು ಯಾವುದು ? ಆಳವಾದ ಜಲಾ 
ಶಯದ ಹೆಸರೇನು? ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾರು? ಸುಂದರಿ, ಮೂರಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆ 
ವ್ಯಂಜನ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎರಡನೆಯದು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳು] 
ಸೂಪ (ಹಾತೊನ್ವೆ), ಕೂಪ (ಭಾವಿ), ಭೂಪ, ಎಂದು ಉತ್ತರ. 
ಹೀಗೆ ಜಿನಸೇನನ ವಾಣಿ ಅವನ ನಾಯಕನ ವಾಣಿಯಂತೆಯೇ 
« ಪ್ರಸನ್ನಗಂಭೀರ' ಮತ್ತು « ಅಲಂಕಾರಕೋಮಲ' (XXXIV. 81). 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯವುಂಟು, ಓಜಸ್ಸುಂಟು "ಪದಸೌಷ್ಠವವುಂಟು, ಧರ್ಮ 
ನಿರ್ಣಯವುಂಟು, ಇಲ್ಲದಿರುವುದೇನೂ ಇಲ್ಲ: 
ಅಸ್ತಿ ಮಾಧುರ್ಯಮಸ್ರೋೋಜಃ ತದಸ್ತಿ ಪದಸೌಷ್ಮನಮ್‌ | 
ಅಸ್ತ್ಯರ್ಥಾನುಗಮೋನ್ಯತ್ವಿಂ ಯನ್ನಾಸ್ತಿ ತ್ವದ್ವ 
ಚೋಮಯೇ ॥ (XXXIV. 32) 
ಸ್ವಾದ್ಯವೂ, ಅಮೃತೋಪಮವೂ, ಹೃದ್ಯವೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
ಪಾನಕ ಅಧವಾ ರಸಾಯನರಸವೇ ಅದು. 
ಸ್ವಾದ್ಯಂ ಚಾಮೃತಕಲ್ಪಾಖ್ಯಂ ಹೃದ್ಯಾಸ್ವಾದಂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಂ 1 
ರಸಾಯನರಸಂ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನಕಂ ಚಾಮೃುತಾಹ್ವಂಯಮ್‌ ॥ 
(೩೫೩೫೩೪1 189) 
ಜಿನಸೇನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಜ್ಮಯವೆಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, 
'ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತಿ,ದ್ದರೆಂಬುದ್ಕೂ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ 


೩೦೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶೊಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನಿತ್ತೆಂಬುದೂ 
ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪದನಿದ್ಯಾನುಧಿಚ್ಛನ್ನೋವಿಚಿತಿಂ ನಾಗಲಂಕೃತಿಮ್‌ | 
ತ್ರಯಂ ಸಮಂದಿತಾಮೇತಾಂ ತದ್ದಿದೋ ನಾಜ್ಮಯಂ ವಿದುಃ॥ 
(XVI. 111) 
ಉಪಮಾದೀನಲಂಕಾರಾಂಸ್ತ್ರನ್ಮಾರ್ಗದ್ವಯವಿಸ್ತರಮ್‌ | 
ದಶ ಪ್ರಾಣಾನಲಂಕಾರಸಂಗ್ರಹೇ ನಿಭುರಭ್ಯಧಾತ್‌ ॥ 
(XVI. 115) 
ಮುಂದೆ ೪೩ ನೆಯ ಪರ್ವದಿಂದಾಜೆಗೆ ೭೬ ನೆಯ ಪರ್ವದವರೆಗೂ 
ಉತ್ತರಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ ಜಿನಸೇನನ ಶಿಷ್ಯ ಗುಣಭದ್ರ ಕ 
ಸಾಧನೆಯೂ ದೊಡ್ಡದೇ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಥಾಭಾಗವೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಜಿನಸೇನನಿಗಿದ್ದ ವರ್ಣನಾಸೌಕರ್ಯ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ 
ದ್ದಿತು. ತನ್ನ ಗುರುವನ್ನು ಆತನು ಪರಿಪರಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗುರು 
ವಿನ ರಸಗಳ ಉಚಿ ಷ್ಟವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಾನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. (2೩೫2032111, 9) " ಕವಿಯ ಶ್ರಮ ಕನಿಗೇ 
ಗೊತ್ತು; ಬಂಜೆಗೆ ಪ್ರಸವವೇದನೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಸುಭಾಷಿತ 
ಗುಣಭದ್ರನದೇ-- 
ಕನಿರೇನ ಕನೇರ್ನೇತ್ತಿ ಕಾಮಂ ಕಾವ್ಯಪರಿಶ್ರಮುಮ್‌ | 
ವಂಧ್ಯಾ ಸ್ತನಂಧಯೋತ್ಪತ್ತಿನೇದನಾಮಿವ ನಾಕವಿಃ ॥ 
(ಅದೇ ಪರ್ವ, 24). 
ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯಪ್ರಶಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣಭದ್ರನು ಜಿನಸೇನನ ಪುರಾಣವನ್ನು 
4 ಸಕಲಚ್ಚ ಂಜೋತಲಂಕೃತಿಲಕ್ಷ್ಯ'ನೆಂದೂ " ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಧಗೂಢಪದರಚನ' 
ವೆಂದೂ, " ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮುತಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಸದ್ಭಾವ 'ನೆಂದೂ 4 ನಿರ್ಜಿತಪರಕಾವ್ಯ' 
ವೆಂದೂ " ಅತಿಲಲಿತ'ನೆಂದೂ " ಮಿಥ್ಯಾಕವಿದರ್ಸದಲನ'ವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ 
ದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಾಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶಕರಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಅಂಶ ಅಗಾಢವಾಗಿದೆ. 
ಧರ್ಮಶ್ರಜ್ಧಿಯೂ ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಹೇಳುವುದೇನು! 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೩೦೫ 


ಜೈನರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಯೋಗ್ಯನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಕವಿ 
ಯೆಂದರೆ ವಾದಿರಾಜ. " ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ, *ಷಟ್ತರ್ಕಷಣ್ಮುಖ,' 
" ಸ್ಯಾದಾ ವಿದ್ಯಾಪತಿ ಎಂಬವು ಈತನ ಬಿರುದುಗಳು. ಈತನು ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೫೦ ರಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂದು ಕೀತ್‌ರವರೂ, ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೧೮-೧೦೪೨ ರ ವರೆಗೆ 
ಆಳಿದ ಚಾಲುಕ್ಯರಾಜ ಜಯಸಿಂಹನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ರಾ. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈತನು ಬರೆದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಎರಡು -.-- 
೧. ಪಾರ್ಶ್ವನಾಧಚರಿತ ಮತ್ತು ೨. ಯಶೋಧರಕಾವ್ಯ. ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಉಪಲಬ್ದ ವಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದರ ಭಾಷಾಂತರವೇ ಕನ್ನಡಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಜನ್ನನ "€ ಯಶೋಧರಚರಿತೆ '. ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ವಾದಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯದ 
ಮಹತ್ತ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟ. ವಾದಿರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಲ್ಲೂ ಬೇಕಾದಹಾಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ 
ದೀಪಕವಾದ ವಾಣಿ ಹೊರಟುದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಂದಲೇ, ಒಬ್ಬ 
ಜಿನರಾಜ , ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವಾದಿರಾಜ’ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಕದೀಪಿಕಾ ವಾಣೀ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೇವೋದಗಾದಿಹ | 
ಜಿನರಾಜತ ಏಕಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಮಾದ್ದಾದಿರಾಜತಃ ॥ 


ಎಂದು ಮಲ್ಲಿಷೇಣಪ್ರಶಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಾದಿ 
ರಾಜನೇ ಅಕಲಂಕ, ಕೇರ್ತನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕೀರ್ತಿ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, 
ತರ್ಕವಾದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಪಾದ--ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಗುಣಗಳೂ 
ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿರುವ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೇ ವಾದಿರಾಜ' ಎಂದು ಅವನ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ನಗರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಶಿಲಾಶಾಸನವು (No. 36, Rice’s 
Collection) ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನವೊಂದು 
(No. ೫೪) ಸ್ಮುಟಮೃದುಮಧುರಶ್ರಾವ್ಯಕಾವ್ಯಾವಲೇಪಃ ' ಎಂದು ಇವನ 
ಕವಿತೆಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ನುತಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಾದಿರಾ ಜನ ಕಾವ್ಯವು ನಾಲ್ಕೇ ಸರ್ಗಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯ. 
ಅದು ಜಿನ-ಗುರು-ಸಮಂತಭದ್ರಾದಿಗಳ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಈ ಧರ್ಮಕಥೆಯ ಪೀಠಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

9೧ ೧ 


೩೦೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಇತಿಹಾಸ ಸಮಾಸೋ ಯಮತ್ರಾನಹಿತಚೇತಸಾಂ | 
ಆಸ್ತನನ್ತಿ ಶುಭಾನ್ಯುಚ್ಛೆ $ ೈರ್ಸಿಜ್ಜೀರ್ಯತ್ಯ ಶುಭಾನಪಿ ॥(1 4) 
[ಈ ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆಯು ಧರ್ಮಶ್ರ ದ್ಧ ಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಃ ಅಶುಭಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ.] ಇದು ಫಲಶ್ರು ತಿ 
ವರ್ಧಯತ್ಯೇಷ ಸಂಯೋಗಂ ವಿಧತ್ತೇ ಶುದ್ಧವೃತ್ತಿತಾಂ । 
ಪ್ರಧ್ವಸ್ತೀಕುರುತೇ ನ್ಯಾಧೀನಾಧೀನಸಹರತ್ಯ' ಹ 1 (1. 5) 
[ಯೋಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತದೆ ಮನಸ ಸ್ಪನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಮಾಡುತ್ತದೆ ಸ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಆಧಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತದ.] ಕನಿ ವಿಷಯ 
ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಷ್ಟೆ -- 
ಶ್ರೀಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಕಾಕುತ್ಸ ಚರಿತಂ ಯೇನ ಕೀರ್ತಿತಮ್‌ | 
ತೇನ ಶ್ರೀ ನಾದಿಕಾಜೇಪ ದ್ರ ಬಾ ಯಾಶೋಧರೀ ಕಥಾ॥ | 
(1. 6 
[ಶ್ರೀ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಧಚರಿತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ವಾದಿರಾಜನೇ ಯಶೋಧರ 
ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ! ] 
ವಾದಿರಾಜನ « ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯ 'ವನ್ನೂ ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ 
ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಪ್ರೊ| ಡಿ. ಎಲ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು “ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ಮರೆಮಾಡುವ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯು ವಾದಿರಾಜನಲ್ಲುಂಟು'' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. (ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ, ೧೫-೪) ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ- 
ಅದ್ಜೈತವನಾದಿನಿನಹಮ 
ದದ್ದಿರದಘಟಾನವಿಸಾಟಿನೈಕಪಸಟಿಷ್ಮ- | 
ಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಚೆಲಸಿಂಹಂ 
ನಿದ್ವಾಂಸರ್‌ ಪೊಗಳೆ ವಾದಿರಾಜಂ ನೆಗಳ್ಗಂ ॥ 
ಎಂದು ಸಂಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಕವೀಶ್ವರನು ಈತನೇ. 
ಈತನ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ; ಭಾವಾನು 
ವಾದ ಜನ್ನನದು: 


ಸಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು: ಭಾರಪಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ- ಇತ್ಯಾದಿ ಪಿಂ 


ಅಸೌ ಕಥಂ ನಾಮ ನರೇಂದ್ರಪತ್ತ್ಯೈ 
ಕೋಚೇತ ರಂಚ್ಯಾಕೃತಿಮುಡ್ವಹ ನ್ರ್ಯೈ! 
ಯದ್ವಾ ಕಮೇವಂ ಪರಿಚಿಂತಯಾ ಮೇ 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಪಾತ್ರೇಭಿರತಿಃ ಸ್ವಭಾವಃ ॥ 
ಅಮೃತಮತಿಯೆತ್ತ ರೂಪಾ 
ಧಮನಷ್ಟಾವಂಕನೆತ್ತ ಚಿತ್ರಮುಪಾತ್ರೇ | 
ರಮತೇ ನಾರೀ ಎಂಬುದು 
ಸಮನಿಸಿದುದು ಬೆಂದ ಬಿದಿಗೆ ಕಣ್ಲಿಲ್ಲಕ್ಕುಂ I 
ವಯೋ ನವಂ ರೂಸಮತೀನ ರಮ್ಯಂ 
ಕುಲೋನ್ನತಿಶ್ಚೇತಿ ಕುಬುದ್ಧಿ ರೇಷಾ। 
ಯತ್ರ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗವಾನ್‌ ಮನೋಭೂಃ 
ಸ ಎಸ ದೇನಃ ಸಖ ಸುಂದರೀಣಾಂ ॥ 
ಕರಿದಾದೊಡೆ ಕತ್ತುರಿಯಂ 
ಮುರುಡಾದೊಡೆ ಮಲಯಜಂಗಳಂ 
ಸ್ಮರಚಾಪಮನಿಳಿಕಯ್ತರೆ [ಕೊಂಕಿದೊಡೇಂ | 
ಮರುಳೇ ಪೊಲ್ಲಮೆಯೆ ಲೇಸು ನಲ್ಲರ ಮೆಯ್ಯೊಳ॥ 
ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕತ ಪುರಾಣಕಾರರಾದ ಜೈನರಲ್ಲಿ ಆರ್ಷಕವಿಗಳ ಸರಳ 
ಶೈಲಿಯ ಅನುಸರ ಯಿದ್ದ ರೂ « ಮಹಾಕಾವ್ಯ' ವನ್ನು ಬರೆಯಲೆಂಜೇ 
ಹೊರಟ ಜೆ ಸೈನ ವಿದ್ಧ ತ್ಯವಿಗಳು ಕೂಡ ಭಾರವಿ, ಮಾಘರ ಸಂಪ ಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ 
Ni ಧರ್ಮನಾಥನೆಂಬ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಕಥೆಯನ್ನ ಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸುಮಾರು ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ “ ಧರ್ಮಶರ್ಮಾಭ್ಯು ದಯ fs ನಂಬ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಹರಿಚೆಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಅನುಲಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಈತನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 6 JRL 
ರಸಪ್ರವಾಹ' ವೆಂದೂ ತನ್ನನ್ನು " ರಸಧ್ವನಿಯ ಅಧ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥವಾಹ' 
ನೆಂದೂ ವಿಶೇಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ. ಹೆಚಿ ಸಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಕವಿರಾಜ: ವಿದ್ದ ಸತೃನಿಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ಡಿಗನಾದ ಕವಿ 
ರಾಜನು ತೋರಿಸಿದ ಚಮತ್ಕಾರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. ಈತನು ಜಯಂತಿ 


ಷಿಂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಅಧವಾ ಬನವಾಸಿಯ ಅರಸನಾದ ಕಾಮದೇವನ ಸಭಾಕವಿಯಾಗಿದ್ದನು. 
ಕಾಲ ಕ್ರ. ಶ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನವಿರಬಹುದು. ಕನಿರಾಜನಾದ ಹ 
ಭಟ್ಟ ನಿ ಕಾಮದೇವನ ಪೌತ ತ್ರನೊಬ್ಬ ನು ದಾನಕೊಟ್ಟ ತಾಮ್ರಪಟವೊಂದು 
ಜೊತೆ ತಿದೆ. ರೈಸ ಸ್‌ ಅವರು ಇದರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೧೮ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಹದಿಮೂರು ಸರ್ಗಗಳಿರುವ « ರಾಘವಪಾಂಡವೀಯ' ವೆಂಬ ಚಿತ್ರ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಿರಾಜನು ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಎರಡೂ ಕಥೆಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ಅದ್ಭುತಪ್ರಯೋ 
ಗಕ್ಳೆ « ದ್ವಿಸಂಢಾನ' ಕಾವ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣದ 
ಮಾಣಿಕ್ಯವನ್ನು ಭಾರತಸುವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ದರೆ ಯಾರ ಮಾನಸ ತಾನೇ 
ವಿಸ್ಮಯೋಲ್ಲಾ ಸಿಯಾಗದೆಂದು ಕವಿರಾಜನು ಕೇಳಿದರೆ ಅದು ಗರ್ವೋಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲ, ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ. "ಒಂದೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷವನ್ನು ತರುವುದೂ ಮಹಾ 
ಪರಿಶ್ರಮದ ಕೆಲಸ, ಎರಡು ಮಹಾಕಥೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಸುವುದೆಂದರೆ 
ಆದಿಶೇಷನ ಪ್ರಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನ' ವೆಂದು 9 ಆತನೇ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ. ( ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವೇ ಗಂಗೆ, ಭಾರತವೇ ಮಹಾಸಾಗರ. 
ಇವೆರಡರ ಸಂಯೋಜನ ಮಾಡಲು ಇಬ್ಬರೇ ಸಮರ್ಧರು-ಒಬ್ಬ . ಕವಿರಾಜ, 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಭಗೀರಥ. ರಮ್ಯವಾದ ರಾಮಾಯಣವೂ ಭಾರತಿಯೇ ಆದ 
ಭಾರತವೂ ಒಂದೇ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರನ ಮೂರ್ತಿ ಯಂತೆ 
ಮನೋಹರವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ, ಸುಬಂಧು, ಬಾಣಭಟ್ಟ ಕನಿರಾಜ್ಯ ಈ 
ಮೂವರಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ “ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಮಾರ್ಗನಿಪುಣ್‌ ” ನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದೇ ಉದಾಹರಣೆ :--- 


ನೃಸೇಣ ಕನ್ಯಾಂ ಜನಕೇನ ದಿತ್ಸಿತಾ- 
ಮಯೋನಿಜಾಂ ಲಂಭಯಿತುಂ ಸ್ವಯಂವರೇ | 

ದ್ವಿಜಪ್ರವರ್ಯೇಣ ಸ ಧರ್ಮನಂದನಃ 
ಸಹಾನುಜಸ್ತತ್ತುರಮಪ್ಯನೀನಂಶತ್‌ ॥ (11. 1) 


60. ಪದಮೇಕಮಸಿ ಶ್ಲಿಸ್ಟಂ ವಕ್ತುಂ ಭೂಯಾನ್‌ ಪರಿಶ್ರಮಃ | 
ಕಥಾದ್ವಯ್ಕೆ ಕ್ಕನಿರ್ಮೋಢುಃ ಕಿಂ ಧರಾಧಾರಿಹೋಂಧಿಕಂ ॥ (1, 38) 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಹ-_ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೦೪೯ 


ರಾಮಾಯಣಪರವಾದ ಅರ್ಧ: 

(ಆ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜನಕರಾಜನಿಂದ ಸ್ವಯಂವರ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣೀತೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಯೋನಿಜೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಧರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಲಕ್ಷ ಕ್ಷೃಣನೊಡನೆ 
ಮಿಧಿಲಾಸಟ ಸಿಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ' 


ಭಾರತನರವಾದ ಅರ್ಧ -- 
ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನು ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲೇ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ತಂದೆಯಿಂದ ನಿರ್ಣೀತೆಯಾಗಿದ್ದಂಧ ಅಯೋನಿಜೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತರೆ 
ತಂದನು. 
ಈ ಚಮತ್ಕಾರವೇ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ಜೆರಳಿಡಿಸು 


ವಂತಿದೆ. ಜತೆಗೆ ಏಕಾಕ್ಷರಾದಿ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಯಮಕಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳ್ಳೂ 
ಖಡ್ಸಾದಿ ಬಂಧಗಳೂ ನೇರಿದರೆ ಹೇಳುವುದೇನು! ಪ್ರುಚೀನ ಸುಭಾಷಿತ 
ವೊಂದು (ವಾಮನನಿಂದ ಉದಾಹೃತ) ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಅಜ್ಞಾ ತ ಕವಿರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದನ್ನೇ ಈ ಕವಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ - 

« ಕವಿರಾಜನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆಯ ಆದರವೇಕೆ ? 

ಕವಿರಾಜನನ್ನು ತಿಳಿದರೆ, ಕಾವ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯ ಆದರನೇಕೆ?' 6 
ಹೇಗೂ ಅವನ ಕೃ ತಿ ಪ ಸ್ರಶ್ನಾರ್ಧಕ ಚಿನೆ ನ್ಲೆಯನ್ನೇ ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸು 
ತಜಿ. ಅಂತೂ ಅನುಕರಣಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದೊಂದು ಮಾದರಿ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಯಿತು 

ಬ್‌ ಪಂಡಿತ ಪ್ರ ತಂಡ 

ಮಂಖ: 4. ಶ.೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನ). ಈತನು ಶಾರದಾಪೀಠ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತಿಯಾಂತ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮತ್ತು 
ಮಹಾಕವಿ. ಈತನ ಮಹಾಕಾವ್ಯ-“ ಶ್ರೀಕಂರಚರಿತ.?« ಅಲಂಕಾರಸರ್ವಸ್ತ' 
ದೆ ಕರ್ತೃವಾದ ರುಯ್ಯಕನು ಇವನ ಗುರು. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ 





61. ಕವಿರಾಜಮವಿಜ್ಞ್ಞಾಯ ಕುತಃ ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯಾದರಃ | 
ಕವಿರಾಜಂ ಚ ವಿಜ್ಞಾಯ ಕುತಃ ಕಾವ್ಮಕ್ರಿಯಾದರಕ ॥ 
—ವಾಮನನ ಕಾವ್ಮಾಲಂಕಾರಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ. 


4೧೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕಾವ್ಯಗೋಷ್ಠಿ ಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ಸರ್ಗನಿಜೆ- 
ಕನಿ ನರಸ್ತುತಿಗೆ ಹೇಸಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕಲೆಯನ್ನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಗೆ ವಿನಿ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನನ ಸುಜನದುರ್ಜನವರ್ಣರೆ (ಸರ್ಗ ೨) ಮತ್ತು 
ದೇಶ ವಂಶಾದಿವರ್ಣನೆ (ಸರ್ಗ ೩) ಗಳು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಪರ್ವತ್ಕೆ ವಸಂತ, 
ಮುಂತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿ ನವೀನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಾಘಾದಿಗಳ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಬದಲು ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯ ವಿಲಾಸನಿಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಗಳ" 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ವೈದರ್ಭೀರೀತಿಯ ಜತೆಗೆ ಗೌಡೀರೀತಿಯೂ ಬರು. 
ತ್ತದೆ, ಕವಿತೆಯ ಓಟ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಚಮತ್ಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನೂ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಹರ್ಷ: ಶ್ರೀಹರ್ಷನೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವತ್ಛವಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪರಮಪೂಜ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಪರಂಪರೆಯ ಚರಮವಿಶ್ರಾಮ 
ಸ್ಥಾನವೇ ಆತನ * ನೈಷಧೀಯಚರಿತ' ಅಧವಾ ನೈಷಧ. “ ಪಂಚಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯ” ಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ ಕಡೆಯ ರತ್ನ. ಅವನ ತಂದೆ « ಕವಿರಾಜ ರಾಜಿ. 
ಮುಕುಟಾಲಂಕಾರ'ನಾದ ಶ್ರೀ ಹೀರ; ತಾಯಿ ಮಾಮಲ್ಲದೇವಿ. ಶ್ರೀ 
ಹೀರೆನು ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬೆ (ಶ್ವರನಾದ ವಿಜಯಚಂದ್ರನ ಸಭಾಕವಿಯಾಗಿದ್ದ ಂತೆ 
ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ನಿಜಯಚಂದ್ರನ ಮಗ ಜಯಂತಚಂದ್ರ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೬೯ 
೧೧೯೦)ನ ಸಭಾಕವಿಯಾಗಿದ್ದನು. (ಈ ರಾಜನೇ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಪೃಥ್ವೀರಾಜನ ಮಾವ ಮತ್ತು ಸಂಯೋಗಿತೆಯ ತಂದೆ ರಾಠೋಡ ಜಯ. 
ಚಂದನಿರಬೇಕು.) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೈಯಾಯಿಕನಾದ ಉದೆಯನನು ಹೀರನನ್ನು 
ವಾದದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ಶ್ರೀಹರ್ಷನು « ಚಿಂತಾಮಣಿ? ಮಂತ್ರದ. 
ಉಪಾಸನಾ ಬಲದಿಂದ ತ್ರಿಪುರಾಜೀವಿಯ ಅದ್ಭುತ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಮಹಾಪಂಡಿತನೆನಿಸಿ ಉದಯನಾದಿ ಸರ್ವವಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀಹರ್ಷನೇ ನೈಸಧದ ಸರ್ಗಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಾಂತರೆ 
ಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಸಿದ್ದಾನೆ:-- 

ಭ್ಯ; ಸ್ಥೆ ರ್ಯ ವಿಚಾರಣ 

೨. ವಿಜಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 


ವಿದ್ವತ್ಯನಿಗಳು : ಭಾರಪಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೩೧೧ 


೩. ಖಂಡನಖಂಡಖಾ ಪಸಿದವಾದ ಅದ್ಲೆತ ವೇದಾಂತದ 
ದ್ಯ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಳೆ ಫ್ರಾಢ ಗ್ರಂಥ) 
. ಗೌಡೋರ್ವಿಶ ಕುಲ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
. ಅರ್ಣವ ವರ್ಣನ 
- ಛಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಶಿವಶಕ್ತಿ ಸಿದ್ಧಿ 
ಆ. ನವಸಾಹಸಾಂಕಚರಿತಚಂಪೂ 
ಅದ್ವೈತ ವೇದಾಂತದ ಇತಿಹಾಸದ ವಾದಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರನೆಯದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕಾವ್ಯ, 
ಮುಂತಾದವು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನು ಉದ್ದಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢಕವಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಅವನ ವಾಣಿಯು ಕರ್ಕ 
ಶವಾದ ತರ್ಕದಲ್ಲೂ ಸುಕುಮಾರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಏಕವಿಧವಾಗಿ, 
ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ -- 
“ ಸಾಹಿತ್ಯೇ ಸುಕುಮಾರ ವಸ್ತುನಿ ದೃಢನ್ಯಾಯಗ್ರಹಗ್ರಂಥಿಲೇ 
ತರ್ಕೇ ವಾ ಮಯಿ ಸಂವಿಧಾತರಿ ಸಮಂ ಲೀಲಾಯೆತೇ 
ಭಾರತೀ!” 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಿಕ್ಷಾ ಕೇಂದ್ರವಾದ ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲೂ ಚತುರ್ದಶ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರವೀಣ 
ರಾದ ಪಂಡಿತರು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರೆಂದು ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಕಾಶ್ಮೀರೈರ್ಮಹಿತೇ ಚತುರ್ದಶತಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವಿದದ್ಭಿರ್ಮಹಾಕಾವ್ಯೇ) 
ನೈಸಧ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ೨೨ ಸರ್ಗಗಳು ಉಪಲಬ್ಧ ವಿವೆ. ಕಥೆ ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧ ವಾದ ನಳಚರಿತ್ರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಳದನುಯಂತಿಯರ ವಿವಾ 
ಹದವರೆಗಿನ ಕಥೆಯಸ್ಟೇ ಇದೆ. ನಳಕಥೆಯ ಕರುಣಮಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳ 
ಸ್ಪರ್ಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಂಪೂರ್ಣನಳೋಪಾಖ್ಯಾನವು ಸುಮಾರು 
೨೦೦ ಶ್ಣೊ ೇಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಳದಮಯಂತಿಯರ ವಿವಾಹದ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ೨೫೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಮೂಲ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ, 
ಕರುಣ್ಕ ಅದ್ಭುತಗಳ ಸಂಶ್ಲೇಷವಿದ್ದ ರೆ ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ರೂಪನೆನ್ನು ವಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿವೆ. 


pry 
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ದಮಯಂತೀ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ಐದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸರ್ಗಗಳನ್ನೇ 
ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ ಶೃಂಗಾರಾಮೃತ ಶೀತಗುಃ' ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು 
ವಿಶೇಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಾಘನನ್ನು ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನು ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಮೀರಿ 
ಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅವನೇ ಹೇಳುವಂತೆ « ನವಾರ್ಥ ಘಟನೆ 'ಯೂ « ಕವಿ 
ಕುಲಾದೃಷ್ಟಾಧ್ವಪಾಂಧ 'ತ್ವವೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟು. «ಖಂಡನ ಖಂಡ 
ಖಾದ್ಯ 'ದಲ್ಲಿ “ ತಥಾಹಮಕಧಯಂ ನೈಷಧಚರಿತಸ್ಯ ಪರಮ ಪುರುಷಸ್ತುತೌ 
ಸರ್ಗೇ' ಎಂದಿರುವ ಸರ್ಗ ಈಗ ಈ ೨೨ ರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗ್ರಂಧದ ಮುಂದಿನ ಸರ್ಗಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಆದರೆ ೨೨ ನೆ ಸರ್ಗದ ಕಡೆಗೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿವೆ. 


ಕವಿಯೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಇದನ್ನು ಓದಿ ಆನಂದಿಸಬೇಕಾದವರು 
ಪ್ರಾಜ್ಞಂಮನ್ಯರಲ್ಲ ಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಗುರುಸೇವೆ ಮಾಡಿ « ಶ್ಲಧೀಕೃತ ದೃಢ 
ಗ್ರಂಧಿ'ಗಳಾದ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರು. ಅದರಿಂದ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ « ಗ್ರಂಧ 
ಗ್ರಂಧಿ'ಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹಲ್ಲು ಮೊಳೆಯದ ಬಾಲರಿರಲಿ , ಪ್ರೌಢರ ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿಗೂ ಹರಿಯದಂತಹ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆಗಳಿವು. ಇವುಗಳೆಂದರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಪಂಡಿತರಿಗೆ ಪ್ರಾಣ, ಪಂಡಿತರ ಪರೀಕ್ಷಗಿವು ಎತ್ತಿದ ಘಟ್ಟಗಳು. 
ಇವನ್ನು ಕುರಿತೇ “ ನೈಷಧಂ ವಿದ್ವದೌಷಧಂ” ಎಂಬ ಗಾದೆ ಹುಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಇದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಔಷಧಿ ಪಾಕವೇ ಹೌದು, ಶ್ಲೇಷಾಶ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಈ 
4 ಕಾವ್ಯ ರಸೋರ್ಮಿಮಜ್ಜನ ಸುಖ 'ಕ್ರೈ ಅಂದಿನ ಯುಗದ ಸಜ್ಜನರೇ 
ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕವಿ ತಾನೇ ಸರಸ್ವತಿಯ 
ವಾಸಭೂಮಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ಭೂಲೋಕ-ವಿಲೋಕನೋತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಕಳುಹಿಸಿದ ಹೈಮಹಂಸಪೆಂದೂ ಹೊಗಳಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು ನೆ.62 ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಾವು ನಾಚಬೇಕೇ ಹೊರತು ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, 
ಪದಲಾಲಿತ್ಯವನ್ನು, ಭಾಷಾ ಸೌಷ್ಠವವನ್ನು, ಪ್ರತಿಭೆಯ ಔಜ್ಜ ರವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವನ ವರ್ಣನಶಕ್ತಿಗೆ ಅಂತವಿಲ್ಲ, ಒಂದನ್ನು ನೂರು 
ಪರಿಗಳಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಿ ಕಾಣದಂತೆ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲ ಧೀರ ಶ್ರೀ ಹರ್ಷ. ಅವನ 
ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಅಪುರ, ಎಲ್ಲ ಪುರಾಣಗಳೂ ಅವನ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ತುದಿ 


62. ದಿಶಿ ದಿಶಿ ಗಿರಿಗ್ರಾವಾಣ ., .. . --ಧನೈಷ | (20, 151) 


ನಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೩೧೩ 


ಯಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಕವಿಗಳ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಲೆಕೆಳಗು 
ಮಾಡಿ ಬೇಕೆ ಅಲಂಕಾರಚ್ಛಾಯೆಯನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನು 
ತರಲು ಸಮರ್ಥ. ಇವನನ್ನು ಓದಿ ಅರಿತುದಾದರೆ ಭಾರವಿ ಮಾಘರು 
ಯಾವ ಲೆಕ್ಕವೆನಿಸಿಬಿಡಬಹುದು. « ಉದಿತೇ ನೆ ೈಷಧೇ ಕಾವ್ಯೇ ಕ್ವ ಮಾಘಃ 
ಕ್ವ ಚ ಭಾರವಿಃ?' ಟಸಕಾರಗಳಿಸರೋದರು ನಾವೀನ್ರ ವೇನೆಬುದನ್ನು 
ಕೌಯಜೇಕಾದರೆ ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ಪ್ರಖರಸ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ ಪ ಸ್ರ ಸೂನಗಳನ್ನೆ (ನೋಡ 
ಬೇಕು. ಅವನು ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಅನುಕರಣತ್ಸ ತ್ತನಲ್ಲ, ನವೀನಘಟನಾ 
ತತ್ಸರ ಅವನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಸುಮ್ಮನೆ ( ನವ್ಯ 'ವಲ್ಲ, 
"ಅತಿನವ್ಯ', ಸುಮ್ಮನೆ ಉಜ್ಜ್ವಲ'ವಲ್ಲ, "ನಿಸರ್ಗೋಜ್ಜ್ಚ್ವಲ ,« ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಜೀಸಗೆಯಲ್ಲೊಣಗುವ ರುರಿಗಳನ್ನು ಹರಿಸುವ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳಾದರೆ ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಅಮೃತವೇ ಮುಂತಾದ ಚತುರ್ದಶರತ್ನೆಗಳಿಗೂ 
ಆಗರವಾದ ಕ್ಷೀರಸುಗರ'.೫ ಇದನ್ನು ಇಂದಿನವರು ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯ ಸರಾ 
ಕಾಸ್ಟೆಯೆನ್ನಬಹುದು, ಆದರೆ ಹಿಂದಿನವರು ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನ್ವರ್ಥಕನೆನ್ನು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ಸ ಷಧದ ವಿಶಾಲ ವಿಲಾಸಮಟಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಜಟಲ 
ನಟನೃ ಗಳೆ ಯಾವ ಸಾ ್ಲಿನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅದರ ಅಲೌಕಿಕ 
ಸನ್ನಿ ನೇರಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ನಳೋಪಾಖ್ಯುನ 
ದಲ್ಲಿ MN ಪವಿತ್ರಪ್ರೆ ಪೆ ಸ್ರೇಮದ ಸಾತ್ವಿ ಕ ರೂಪ ಚಿತ್ರಿ ತವಾಗಿದ್ದ ರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸಮಯವೂ ಮೂ ಆಕ ಬಣ್ಣಗಳೊದ ರಂಜಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾದ ನಳನ ಕರುಳು ಕರಗುವ ದಕೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ವಿವಕ್ಷೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕವಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕಥಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಳನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ 
ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನ 





63 ಹೋಲಿಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರುತೀನಾಂ ಪ್ರತಿವೇಶಿನೀನಾಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ವಾಸವತೀ ಮುಖೇ ನಃ, . (111, 64) 
ಮತ್ತು “ ಧಾತುರ್ನಿದೇಶಾದಿಹ ನೈಸಧೀಯಂ 
ಲೀಲಾಸರಃ ಸೇವಿತುಮಾಗತೇಷು । 
ಹೈಮೇಷು ಹಂಸೇಷ್ಟಹಮೇಕ ಏನ 
ಭ್ರಮಾಮಿ ಭೂಲೋಕವಿಲೋಕನೋತ್ಯಃ ॥'' (111, 18. 


೩೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಮನವೊಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ತಾನೇ ವರನಾಗಿರುವಾಗ ಇದು ಎಂತಹ ಸತ್ವ. 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಸಂಗ! ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೂ ಆತ್ಮುಭಿಮಾನಕ್ಕೂ ಎಂತಹ ಸಂಘರ್ಷ! 
ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ ಮೂಲ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಅತಿನವ್ಯತೆಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ `-_ 
ದಮಯಂತೀಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಅಕೀರ್ತಿಯ. 
ವೈಖರಿಯಿದು ಸ 


ಅಸ್ಯ ಶ್ಷೋಣಿಪತೇಃ ಪರಾರ್ಧಪರಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತಾಃ 
ಸಂಖ್ಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ನಾಚಶುರನೇಶ್ಚಮಾಣತಿಮಿರಪ್ರಖ್ಯಾಃ 
ಕಿಲಾಕೀರ್ತಯುಃ | 
ಗೀಯಂತೇ ಸ್ವರಮಷ್ಟವುಂ ಕಲಯಂತಾ ಜಾತೇನ 
ವಂಧ್ಯೋದರಾ- 
ನ್ಮೂಕಾನಾಂಪ್ರಕರೇಣ ಕೂರ್ಮರಮಣೀಡುಗ್ಳೋದಧೇ 
ರೋಧಸಿ ॥ (2೭11106) 


« ಈ ಅರಸನ ಅಕೇರ್ತಿಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಅನಂತಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿನ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಬಣ್ಣವೋ ಹುಟ್ಟುಗುರುಡನು ನೋಡುವ 
ಅಂಧಕಾರದಂತೆಯೇ ಕಪ್ಪು. ಬಂಜೆ ಹೆತ್ತ ಮೂಗರ ಗುಂಪು ಹೆಣ್ಣಾ ಮೆಯ 
ಹಾಲಿನ ಕಡಲ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅಷ್ಟಮಸ್ವರದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿವೆ.' 


ಅನಂತಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿನ ಸಂಖ್ಯೆ, ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನ ನೋಟ, ಅಂಧ 
ಕಾರದ ಮೂರ್ತತ್ವ, ಹೆಣ್ಣಾಮೆಯ ಹಾಲು, ಬಂಜೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ಮೂಗರ 
ಗಾಯನ, ಅಷ್ಟಮ ಸ್ವರ- ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ ಅಭಾವಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯಗಳು. ಆದರೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಷ್ಟು ಅಸಿದ್ಧವೋ ರಾಜನ 
ಅಕೀರ್ತಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಅಸಿದ್ಧವೆಂದು ಕವಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, 
ರಾಜನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಅಲಂಕಾರ ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿ. 


ವಿದ್ವತ್ಯನಿಗಳು : ಭಾರವಿ ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೩೧೫ 


ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನ ಶ್ಲೇಷ-ಸಂಯೋಜನಾಚಾತುರ್ಯದ ಪರಮಾವಧಿ 

ಯೆಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗದ “ ಪಂಚನಳೀ” ಎಂಬ 
ಭಾಗ. ಸರಸ್ವತಿಯ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಆಡಿಸಿರುವ ಈ ಒಂದೊಂದು ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ನಳನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ವರುಣ ಕೊಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅರ್ಥಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದಿಂದ 
ಐದು ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆ, ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಐದು 
ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಅಸಾಧ್ಯಪ್ರಾಯವಾದ ಕಾರ್ಯ; ವಿಶ್ವದ 
ಮತ್ತಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದು ಶಕ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೀಮಂತ ನಾನಾರ್ಧಕ ಶಬ್ದಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನಂತಹ 
ಜಗದೇಕ ಮಲ್ಲನಿಗೆ ಈ ಸಾಧನೆಯೂ ಸಾಧಿಸಿದೆ. 
ಇದೊಂದು « ಅತಿನವ್ಯ'ವಾದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ: ಹ 

ಹೃತಸಾರಮಿವನೇಂದುಮಂಡಲಂ 

ದಮಯಂತೀವದನಾಯ ನೇಧಥಸಾ। 

ಕೃತ ಮುಧ್ಯಬಿಲಂ ನಿಲೋಕ್ಯತೇ 

ಧೃತಗಂಭೀರಖನೀ ಖನೀಲಿನು ॥ (11. 25) 
ದಮಯಂತಿಯ ವದನ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ 
ನಡುನಿನ ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೂತಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ಆಳದ ತೂತಿನ ಮೂಲಕ ಆಚೆಯ ಆಕಾಶದ ನೀಲ ವರ್ಣವು. 
ಈಗಲೂ ಕರ್ರಗೆ ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ”. 
ಇಂತಹದೇ ಒಂದು ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ನೋಡಿ: 

ಅಯಮಯೋಗಿ ವಧೂವಧಪಾತಕ್ಳೈ- 

ರ್ಬ್ರಮಿಮವಾಪ್ಯ ದಿವಃ ಖಲು ಪಾತ್ಯತೇ | 

ಶಿತಿನಿಶಾದೃಷದಿ ಸ್ಪುಟಿದುತ್ಸತತ್‌ 

ಕಣಗಣಾಧಿಕತಾರಕಿತಾಂಬರಃ ॥ (IV. 49) 

« ಈ ಚಂದ್ರನು ನಿರಪರಾಧಿನಿಯರಾದ ಅನೇಕ ವಿರಹಿಣಿಯರನ್ನು 

ಕೊಂದ ಪಾಶಕಿ. ಆ ಪಾಪದಿಂದಲೇ ತಲೆಸುತ್ತು ಬಂದು ಅವನು ಗಗನದಿಂದ. 


೩೧೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಕಗ್ಗ ಲ್ಲ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾ ನೆ. ಬಿದ್ದಾಗ 
ಚೂರುಚೂರಾದ ಕಣಗಳೇ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೂ ಸಿಡಿದು ಗಗನದಲ್ಲಿ ತಾರೆಗಳಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿವೆ. 


ಇಂತಹ ದುರೂಹ ಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಅತಿನವ್ಯ ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೂರಾರಲ್ಲ, ಸಾವಿರಾರು ತುಂಬಿವೆ. ಕಲ್ಪನೆಯ ಅತಿನುವೀನ್ಯವನ್ನೇ 
ಪರಮಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ ಕಾವ್ಯಮರ್ಮನವೆನ್ನುವವರಿಗೆ ನೈಸಧದ ಒಂದೊಂದು 
ಪದ್ಯವೂ ಒಂದೊಂದು ಸುಗ್ಗಿ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೊಂದು ದೋಷಕ್ಕೇ 
ಲಕ್ಷ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಒಂದು ದಂತಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶಕಾರನುದ 
ಮಮ್ಮಟ ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ಸೋದರಮಾವ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಾವನಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿದುಗ ಅವನು ಹೇಳಿದನಂತೆ: ಅಯ್ಯೋ, ಎಂತಹ ಮೋಸವಾ 
ಯಿತು! ನಾನು ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ದೋಷಸ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಜೇಕಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಗ್ರಂಧ ಮೊದಲೇ ದೊರೆತಿದ್ದರೆ ಯಾವ 
-ದೋಷದ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯಾಸ ತಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು.” 

ಹೇಗೂ ಇರಲಿ, ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಅತಿವಕ್ರವಾದ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದ 
"ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ ಹೌದು. ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ತದೇಕಧ್ಯಾನದಿಂದ ಹೊರಟರೆ 
ಏನೇನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ದೃಷ್ಟಾಂತ, 
ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಸಾಧನೆಯ ಮುಂದೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಆಶೆಯೇ ಮುಂದಿನ ದಿಗ್ಗಜಪಂಡಿತರಿಗೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. 
ನೈಷಧಕಾವ್ಯದ ಉದಯದಿಂದ ಪರಿಷ ಪತೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಮುಟ್ಟ ಬಹು 
ದಾದ ಗೌರೀಶಿಖರವನ್ನು ನೈಷಧಕಾವ್ಯ ಮುಟ್ಟಿ ಯಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪರಿಷ್ಕೃ ಎತೆಕಾವ್ಯದ ಬೆಳೆವಳಿಗೆ ನಿಂತಿತು. ಮುಂದಿನದು ಕ್ಲೀಣಯುಗ. ಆಗ 
ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಾತರಾದ ಆಳರಸರನ್ನು ನಾಯಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಸ್ಟಿಷ್ಟು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ವರ್ಣನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಾಚಿಗೆ ಕಾಳಿ 
ದಾಸ, ಭಾರವಿ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷರ ಜತೆಗೆ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಲ್ಲ. ಈ 
ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವನ್ನ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಲಘುಕಾವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನನರು 


ನಿದೃತ್ಯನಿಗಳು; ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟಿ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೩೧೭ 


ಶ್ರರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ 
ಳಿದ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದ 
ಇದಲು ಪ್ರೌಢವಾಗಿದ್ದು ಬರಬರುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾದ 
ಸ ಉಳಿದ ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಗಳದು, ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇದನೊದಲು ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದ ಕಾವ್ಯವಾಹಿನಿ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಕುಚಿತವಾ 
ತ್ತಾ, ಪೌಢಿಮೆಯ ಸರಾಕಾಷ್ಟೆ ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಕಡೆಗೆ ಗುಪ್ತಗಾಮಿನಿ 
ಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ; ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲೂ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರದಾಯದ ಅನುಕರಣೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದಾದರೂ, ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬೇಕಾದ 
ವ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆ. ೧೩ ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಳನ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದ ಕೃಷ್ಣಾನಂದನ 4 ಸಹೃದಯಾನಂದ ' ಅಮರಚಂದ್ರನ « ಬಾಲಭಾರತ' 
ವಪ್ರಭಾಸೂರಿಯ «ಪಾಂಡವಚರಿತ' ವಾಸುದೇವನ «ಯುಧಿಷ್ಠಿರವಿಜಯ' 
ನ್ನೂ ೧೪ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತದೇಶಿಕರ « ಯಾದವಾಭ್ಯು 
ಯ ವನ್ನೂ ೧೫ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಡಿಂಡಿಮನ « ಸಾಳ್ವಾಭ್ಯುದಯ' 
ನ್ನೂ, ೧೬ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾವಲ್ಲಭನ 4 ಭಿಕ್ಸಾಟನಕಾವ್ಯ' 
ನ್ಹೂ ೧೭ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನೀಲಕಂಠ ದೀಕ್ಷಿತನ "ಶಿವಲೀಲಾವ. 
೯ವ', ಗಂಗಾವತರಣ” ಗಳನ್ನೂ, ೧೮ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಾಮಭದ್ರ 
(ಕ್ಷಿಕನ « ಪತಂಜಲಿಚರಿತ'ವನ್ನೂ, ೧೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ಹ್ಮತಂತ್ರ ಪರಕಾಲಸ್ವಾಮಿಗಳ « ರಂಗರಾಜನಿಲಾಸ'ವನ್ನೂ, ೨೦ ನೆಯ. 
'ಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ ಕ್ಷಮಾರಾವ್‌ ಅವರ « ಗಾಂಧೀಗೀತಾ' ಮೊದಲಾದ 
ತಿಗಳೆನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಧಾರೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ುದಿನವರೆಗೂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ, ಸಜೀವವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಬಹುದು. ವಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವದ ಮಹಾಕವಿಗಳ 
ಇಸ ಅನುಕರಣೆಗಳೆಂದು ಇವಕ್ಕೆ ಜೆಲೆಯೇ ಹೊರತ್ಕು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ತಿಭೋನ್ಮೇಷಗಳೆಂದಲ್ಲ. ಅಪವಾದದಂತಿರುವ ನೀಲಕಂಠದೀಕ್ರಿತನೇ 
ಇದಲಾದ ಕೆಲವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಉತ್ತರಕಾಲೀನ 
ನಿಗಳ ಕೌಶಲವೆಲ್ಲ ಭಾಷಾಚಮತ್ಸಾರದಲ್ಲೇ ಹೊರತು ವಸ್ತುನಾವೀನ್ಯದ. 
ಬ್ಲ. ಹೊಸ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನಾರಿಸಿಕೊಂಡು ತಿಳಿಯಾಗಿ ಬರೆದರೆ ಇಂದೂ. 


೩೧೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ ಬೆಳೆಯಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕವಿಗಳು ಬರೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಕಕ್ಷ್ಯಯಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ 
ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣೆಯಿರುವ ಕಾರಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವೂ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತುತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಶೈಲಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪರಂಪರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇತ್ತಿಂಬುದಕೆ 
ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ರುದ್ರದಾಮನ ಶಿಲಾಲೇಖ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ೨ ನೆ ಶತಮಾನ), ಹರಿಸೇಣನ ಸಮುದ್ರಗುಪ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (ಕ್ರಿ.ಶ೪ ಫೆ 
ಶತಮಾನ), ಸೃಂದಗುಪ್ತನ ಜುನಾಗಡ ಶಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೫ ನೆ ಶತಮಾನ), 
ವತೃಭಟ್ಟಯ ಸೂರ್ಯ ಮಂದಿರವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೫ನೆ 
ಶತಮಾನ), ಮಂದಸೋರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಯಠೋಧರ್ಮನ ಸ್ತಂಭಪ್ರಶಸ್ತಿ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ೬ ನೆ ಶತಮಾನ), ಐಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರವಿಕೀರ್ತಿಕೃತ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಪುಲಕೇಶಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ ನೆ ಶತಮಾನ), ಮುಂತಾದುನೆಲ್ಲ “ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಕಾವ್ಯ ”ವೆಂಬ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾವ್ಯ 
ಧರ್ಮ ಬಂಧುರವಾಗಿವೆ. ಸುಂದರವಾದ, ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಜರ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಚಿಕ್ಕದು, ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಯಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗದ್ಯ ಕವಿಯಾದ ಬಾಣಬಟ್ಟನು ತನ್ನ ಪೋಷಕನಾದ ಹರ್ಷ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು « ಹರ್ಷ ಚರಿತ 'ವೆಂಬ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆ 
ದಂತೆಯೇ ಕನೋಜಿನ ಯಶೋಧರ್ಮನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ವಾಕ್ಚತಿರಾಜನು 
ತನ್ನ ರಾಜನ ವಿಜಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿ “4 ಗೌಡವಹೋ” ಎಂಬ ಪ್ರಾಕೃತ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದನು. (ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ ನೆ ಶತಮಾನ). ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಂಪರೆ ಮೊದಲು ಕಾಣುವುದು ಪದ್ಮಗುಪ್ತನ "ನವಸಾಹ 

64 ಈ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚರ್ಚೆ ಇದೇ ಲೇಖಕನ 


"" ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾವ್ಮವೈನಿಧ್ಯ ವಾದವಿಮರ್ಶಃ ?' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಬಂಧ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, 1955) ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು: ಭಾರನಿ, ಭಟ್ಟ ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ. ಇತ್ಯಾದಿ ೩೧೯ 


೦ಕಚರಿತೆ 'ಯಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೦೦). ಪರಮಾರ ವಂಶದ ಸಿಂಧುರಾಜನು 
ತ್ರಿವಾದ ಪಜ್ರಾಂಕುಶನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಗರಾಜ ಶಂಖಪಾಲನ ಕನೆ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ ಘಟನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ೧೮ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
) ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅದ್ಭುತ ಘಟನೆಗಳೂ 
ನವುದುಂಟು , ಇತಿಹಾಸ ಸಿರೂಪಣೆಗಿಂತಲೂ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವೇ 
»ಯ ಗುರಿ. ಭೋಜ, ಯಿ ಲಾಕ್ಷಿಣಿಕರು ಈ ಕುವ್ಯದಿಂದ 
ನಾಹರಣೆಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಪದ್ಮಗುಪ್ತ ಸ ಶೈಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶೈಲಿ 
ನ್ನೇ ಸರಳ ಸುಭಗತೆಯಲ್ಲಿ ಡೋಲುತ್ತ ಡಿ `ಇದು ರಮ್ಯುವಾದ ವಿಷಮಾ 
ಕಾರದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ .-- 


ಸದ್ಯಃ ಕರಸ್ಪರ್ಶಮವಾಹ್ಯ ಚಿತ್ರಂ 

ರಣೇ ರಣೇ ಯಸ್ಯ ಕೃಷಾಣಲೇಖಾ। 
ತಮಾಲನೀಲಾ ಶರದಿಂದುಷಾಂಡು 
ಯಶಸ್ವ್ರಿಲೋಕ್ಯಾಭರಣಂ ಪ್ರಸೂತೇ॥ (1. 62) 


ಸ೦ದೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ತಮಾಲದಂತೆ ನೀಲವಾದ ಇವನ 
»ರಸಿಯು ಈತನ ಕೈ ಸೋಂಕಿದೊಡನೆ ಶರದಿಂದುಧವಲವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಟ್ವಸಿ ಮೂಜಗಕ್ಕೂ ಅದು ಆಭರಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, 
ಸರ್ಯವೇ ಸರಿ. 

ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದ ಬಿಲ್ಹಣನು ಸರಸಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ 
ದು ಖ್ಯಾತಿಯಾಂತವನು.ಆ ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾಗಿ 
'ಶಾಟನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧುರೆ, ಕನೌಜ, ಪ್ರಯಾಗ, ಕಾಶಿ, ಅನ್ನಿ ಲವಾಡ, 
ಕೀಮನಾಧ, ರಾಮೇಶ್ವರ, ಮುಂತಾಗಿ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಕಿಗೆ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಚಾಲುಕ್ಯವಂಶದ ಅರಸಾಗಿದ್ದ 
ಭುವನಮಲ್ಲವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೭೬-೧೧೨೭) ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಿದವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ « ವಿದ್ಯಾಪತಿ 'ಯೆಂಬ ಬಿರುದು ದೊರೆಯಿತು. 
1 ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯವೇ 4 ವಿಕ್ರಮಾಂಕದೇವಚರಿತ'. 

ಕಾವ್ಯದ ೧೮ ಸರ್ಗಗಳ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ವಿವಾಹ. 


65, ಈತನ ಶೃಂಗಾರಕಾವ್ಮದ ವಿಮರ್ಶೆ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


೩೨೦ ಸಂಸ್ಕ ತ ಕಾವ್ಯ 


ಚಾಲುಕ್ಯವಂಶವರ್ಣನೆ, ಆಹವಮಲ್ಲನ ಮರಣ, ರಾಜಕುಮಾರಿ ಚಂದ್ರಲೇ' 
ಖೆಯೊಡನೆ ರಾಜನ ವಿವಾಹ, ಅವನಿಗೆದುರಾದ ಇಬ್ಬರು ಸೋದರರ ಮತ್ತು 
ಚೋಳರ ಸೋಲು), ಮುಂತಾದವು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ.. 
ದೀರ್ಫ್ಥಸಮಾಸ ಮತ್ತು ಅನುಪ್ರಾಸಗಳ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಿಲ್ಲಣನ 
ಪ್ರಾಸಾದಿಕವಾಣಿ ಮಂಜುಳವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ವೈದರ್ಭರೀತಿಯಲ್ಲೇ 
ವಿಶಾರದರ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರಭಂಧಗಳಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ವೈಚಿತ್ರ ಕಿ ಲುಬ್ದ 


ರಾದ ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಬಿಲ್ಹಣನ ರಚನೆ ಆಪ್ಯಾಯನ — 


ಸಹಸ್ರಶಃ ಸಂತು ವಿಶಾರದಾನಾಂ ವೈದರ್ಭಲೀಲಾವಿಧಯಃ 
ಪ್ರಬಂಧಾಃ | 

ತಥಾಪಿ ವೈಚಿತ್ರ್ಯರಹಸ್ಯಲುಬ್ಬಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ನಿಧಾಸ್ಯಂತಿ 

ಸಚೇತಸೋತ್ರ ॥ (1. 4) 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಹಾಗು ಅಲೌಕಿಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳ 
ಅತಿರಂಜಿತವರ್ಣನೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ತ್ವ ಅಲ್ಪ. ಗ್ರಂಥ 
ಮುಗಿಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕವಿಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಮನಸ್ತಾಪ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣು. 
ತ್ತಜಿ. ಕಡೆಯ ಶ್ಲೋಕವೊಂದು ಹೀಗಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ವಂ ಗೃಹವರ್ತಿ ಕುಂತಲಸತಿರ್ಗ್ಯೃಣ್ಣಾತು ತನ್ಮೇ ಪುನ- 

ರ್ಭಾಂಡಾಗಾರಮಖಂಡಮೇನ ಹೃದಯೇ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಾರ- 
ಸ್ಪತಮ್‌ ॥ 

ರೇ ಕ್ಷುದ್ರಾಸ್ತ್ಯಜತ ಪ್ರಮೋದಮಚಿರಾದೇಷ್ಯಂತಿ ಮನ್ಮಂ- 
ದಿರಮ್‌ 
ಹೇಲಾನ್ಹೋಲಿತ ಕರ್ಲತಾಲಕರಟಸ್ಕಂಧಾಧಿರೂಢಾಃ ಶ್ರಿಯಃ॥ 


« ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಕುಂತಳರಾಜನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು. 
ಹೋಗಲಿ, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಸ್ವತ ಭಂಡಾರಕ್ಕೇನೂ ಯಾವ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಪರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಬಿಡಿ. ಕ್ರಿಸ್ತ 
ದಲ್ಲೇ ಮದ್ದಾ ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರಿದ ಸಂಪತ್ತು ನನ್ನ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ. 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದೀತು! 


ವಿದ್ವತ್ಯವಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಸ._ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೨೧ 


ಈ ಪದ್ಯವು ಬಿಲ್ಲ ಣನ ಸತ್ತ ಯುತವೂ ಸುಪ್ರಸನ್ನವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯ 
ಶೈಲಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹಾಕವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಲಶಪ್ರಾಯನಾದವನು ಕಾಶ್ಮೀರದ 
ಕಲ್ಹಣ. ಈತನ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಗ ಗ್ರಂಥವೇ « BE ' ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ತರೆಂಗಗಳಿದ್ದು ಒಟ್ಟು 2೮೨೪ 'ಫಡ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ ಮಹಾಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು. ಒಂದೇ 
ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ' ಕವಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದನಂತೆ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೪೮-೯). 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಇತಿಹಾಸದ 
ನಿರೂಪಣೆಗೆಂದು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ರಾಜತರಂಗಿಣಿ. 
ಆದಿಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸ್ವಕಾಲದನರೆಗೂ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಪ ಇನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಆಳಿಕೆಯನ್ನೂ 
ವಿವರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ರಾಜಾವಳೀ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ 
ಅನೇಕಾನೇಕ ದಾನಪತ್ರಗಳು, ಶಿಲಾಲೇಖಗಳು, ಶಾಸನಗಳು, ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು, 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಗ್ರಂಥಗಳು, ನಾಣ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಸಂಶೋಧಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದರಜತೆಗೆ ಸ್ಥಲಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಜನಪ್ರವಾದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಜನಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕರಿಗೆ ರಾಜತರಂಗಿಣಿಯು ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಗಣಿ. ೯ ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಅವನ ಇತಿಹಾಸ ಮುಂದಿನದರಷ್ಟು ಫಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನು 
ವುದೊಂದೇ ಕೊರತೆ. 


ಆದರೆ ಕಲ ಬ್ಹಣನು ಚಂತ ತ್ರಕಾರನಷ್ಟೆ € ಅಲ್ಲ ಮಹಾಕವಿಯೂ ಹೌದ: 
ಸುಧಾಸ್ಯಂದಿಯಾದ ಸುಕವಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಅವನು ಆದಿಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ 
ರಮ್ಯನಿರ್ಮಾಣಶಾಲಿಯಾದ ಶವಿಪ್ಪ ಸ್ರ ಜಾಸತಿಯಲ್ಲದೆ ಮಿಕೃನನಾರೂ ಅತಿ 
ಕ್ರಾಂತಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮಾಡಿಸೆಲಾರನೆಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಅತೀತದರ್ಶಿಯಾದ 
ಪ್ರತಿಭೆಯೇ ಕವಿಯ ಕಣ್ಣೆಂದಿದ್ದಾನೆ. «ರಾಗದ್ದೆ ಸ್ರೀಸಬಹಿಪ್ರತ ' ವಾದ 
4 “ಭೂತಾರ್ಥಕಥನ ನಿಶ್ರಾಂತವಾದ. ಬುದ್ದಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ 
ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರ ನು ಬರೆದಿದ್ದ 4 ನೃಪಾವಲಿ' ಯಲ್ಲ ಕವಿಕರ್ಮವಿದ್ದ ರೂ ನಿರ್ದೋ 
ಷವಾದ ಬಂದಂಶವೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ತಾನು ಹೊಸ ಆಢಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ 
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ತಿ೨೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಹಿಸಿ, " ನೀಲನುತಪುರಾಣ' ಮುಂತಾದವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಬರೆಯುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. % ಹೀಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇತಿಹಾಸವೇ ಆದರೂ ಉತ್ತಮವರ್ಗದ 
ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯವು ರಾಜತರಂಗಿಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 
ಅನನ ಸಂವಾದಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿರುವಂತೆ ಓಜಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಸತ್ವವಿಲ್ಲ. ಕವಿಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ರಸಸೇಚನೆಗಳ ಸುಂದರ 
ಸಮಾವೇಶವಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಅಬರುಚಿಗೆ ಇದರ ಕಾವ್ಯಗುಣವು ಅತ್ಯಂತ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಅಭಾವದಿಂದಲೇ. ಒಂದೆರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ -.- 


ಶ್ಸುತ್‌ಕ್ಸಾಮಸ್ತನಯೋ ವಧೂಃ ಪರಗೃಹಪ್ರೇಷ್ಠಾವಸನ್ನಃ 
ಸುಹೃತ್‌ 
ಮಗಾ ಗೌರಶನಾದ್ಯಭಾವನಿವಶಾ "ಹಂಬಾ” ರವೋದ್ಧಾರಿಣೇ। 
ನಿಷ್ಟಫ್ಯೌ ಪಿತರಾವದೂರಮರಣ್‌ೌ ಸ್ವಾಮೀ ದ್ವಿಸನ್ನಿರ್ಜಿತೋ 
ದೃಷ್ಟೋ ಯೇನ ಪರಂ ನ ತಸ್ಯ ನಿರಯೇ ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಮಸ್ತ್ಯ 
ಪ್ರಿಯನು ॥ 
« ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೃಶನಾದ ಕಂದ, ಕಂಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ 
ಹೆಂಡತಿ, ಕುತ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಗೆಳೆಯ, ಹುಲ್ಲುನೀರಿಲ್ಲದೆ « ಅಂಬಾ' ಎನ್ನು 
ತ್ತಿರುವ ಆಕಳು, ಸಧ್ಯಕ್ಕೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಯುತ್ತ ಮಲಗಿರುವ ತಾಯ್ತಂಜಿ 
ಗಳು, ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದ ಪ್ರಭು, ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿಯಾದನನಿಗೆ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೇನೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು.' 


ಕೊಳ್ಳೆ, ಲೂಟ, ಸುಲಿಗೆಗಳು ದಿನಚರ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಂದಿನ ಜನರ 
ಕನ್ಚಜೀವನನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕನಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ! 


ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಿಸಿದ ಕವಿಗೆ ಜೀವನ ಅಸಾರ 


ವೆನಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂತೆಂತಹ ರಾಜರೂ ಮಣ್ಣುಪಾಲಾದುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ « ಸಪ್ತಮ ತರಂಗ'ವನ್ನು ಮುಗಿಸುವಾಗ ಮಾನವ ಜೀವನವನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ: ಮಿ 


66. ರಾಜತರಂಗಿಣಿ, (1, 38) 


ವಿದ್ವತ್ಯನಿಗಳು * ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ-ಇತ್ಯಾದಿ ೩೨೩ 


ನಾದ್‌ ಕಿಂಚಿದ್ಭವತಿ ನಿಯತಂ ಯಚ್ಚ ಸಶ್ಚಾನ್ನ ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಮಧ್ಯೇಂಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಪದಿ ಘಟಿಯನ್‌ ಸೌಸ್ಥ್ಯದಾಃಸ್ಕ್ಯ್ಯಾನು 
ಕೋಧಮ್‌ | 
ನಿಶಶೀರ್ಸಾಂಪ್ರರ್ನಟ ಇನ ಮುಹುಃ ಕೋಪಿ ಜಂತುರ್ನಟತ್ವಾ 
ನೋ ಜಾನೀನೋ ಭನಜವನಿಕಾಂತರ್ಹಿತಃ ಕೃ ಪ್ರಯಾತಿ! 
ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಆಮೇಲೂ ಏನೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಡುವೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಗೋ ಏನೋ ಸುಖದುಃಖಗಳ ಅನುಭವ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಲೆ ಕಾಲೂ ಎರಡೂ ಇಲ್ಲದ ನಟನಂತೆ ಏನೇನೋ ತುಂಬ 
ಅಭಿನಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಟನೆ ಮುಗಿದೊಡನೆ ಭವಜವನಿಕೆಯು ಬೀಳು 
ತ್ತದೆ; ಆ ತೆರೆಯ ಹಿಂದೆ ಅವನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೋ ಬಲ್ಲವರಾರು! ' 
ಇದು ರಾಜರ ವೈಖರಿ ೨. 


ಚಿತ್ರಂ ನೃಸದ್ದಿಸಾಃ ಪೂತಮೂರ್ತಯಃ ಕೀರ್ತಿನಿರ್ಬುರೈಃ। 
ಭವಸ್ತಿ ನ್ಯಸನಾಸಕ್ತಿ ಸಾಂಸುಸ್ನಾನನುಲೀನುಸಾಃ॥॥ 

( ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ.-ರಾಜರೆಂಬ ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ 
ನಿರ್ಕುರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧದೇಹರಾಗಿದ್ದರೂ ದುರ್ವ್ಯಸನಗಳೆಂಬ 
ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಿ ಕಳಂಕಿತೆರಾಗುತ್ತಾರೆ!' 





67. ಇದರೊಡನೆ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ವೈರಾಗ್ಯಶತಕದ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪದ್ಮಗಳನು 
ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 
1. ಯತ್ರಾನೇಕಃ ಕ್ವಚಿದಪಿ ಗೃಹೇ ತತ್ರ ತಿಸ್ಮತ್ಮಥೈಕೋ 
ಯತ್ರಾಪ್ಕೇಕಸ್ತದನು ಬಹವಸ್ತತ್ರ ಚಾನ್ರ್ವೇ ನ ಚೈಕಃ! 
ಇತ್ಕ ೦ ಚೇಮ್‌ೌ ರಜನಿದಿನಸೌ ದೋಲಯನ ದ್ವಾನಿವಾಕ್ಸ್‌ 
ಕಾಲಃ ಕಾಲ್ಯಾ ಸಹ ಬಹುಕಲಃ ಕ್ರೀಡತಿ ಪ್ರಾಣಿಸಾರೈಃ ॥ 
(No. 171, ಕೋಸಂಬಿ ಅನರ ಸಂಸ್ಕರಣ) 
2. ಕ್ಷಣಂ ಬಾಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಕ್ಷಣಮಸಿ ಯುವಾ ಕಾಮರಸಿಕಃ 
ಕ್ಷಣಂ ವಿತ್ತೆ ಎರ೯ೀನಃ ಕ್ಷಣಮನಿ ಚ ಸಂಪೂರ್ಣವಿಭವಃ | 
ಜಂಾಜೀಣೆರಂಗ್ಫೈರ್ನಟಿ ಇನ ವಲೀಮಂಡಿತತನು- 
ರ್ನರಃ ಸಂಸಾರಾಂಕೇ ವಿಶತಿ ಯಮಧಾನೀಜವನಿಕಾಂ ॥ 


(೫೦. 235, ಅದೇ) 


aA 


as ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಇದು ಭವಿತವ್ಯತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕಲ್ಪ ಣನ ವಿಚಾರ:-- 

ಪಲಾಯನೈರ್ನಾಪಯಾತಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಿತವ್ಯತಾ | 

ದೇಹಿನಃ ಪುಚ್ಛಸಂಲೀನಾ ವಹ್ನಿಜ್ಞಾಲೇವ ಪಕ್ಷಿಣ8॥ 

4 ಅಚಲವಾದ ಭವಿತವ್ಯತೆ ಪಲಾಯನದಿಂದೆ ತಪ್ಪಲಾರದು ಸ ಹಕ್ಕಿಯ 
ಪುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡ ಉರಿಯಂತೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಹೋದರೂ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಾಶ್ಮೀರದ ಮುಂದಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಜೋನರಾಜ, ಶ್ರೀವರ, 
ಪ್ರಾಜ್ಯಭಟ್ಟರು ರಾಜತರಂಗಿಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಟ 
ಕಡೆಯ ಭಾಗ ಅಕ್ಬರನ ರಾಜ್ಯಕಾಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇವುಗಳ ಕಾವ್ಯ 
ಸಾ ರಸ ಕಡಿಮೆ. 

ಪದ್ಮಗುಪ್ತನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಾಜರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ, ೧೧ ನೆ ಶತಮಾನದ ಜಲ್ಪಣನ ಸೋಮುಪಾಲವಿಲಾಸ, 
ಸಂಧ್ಯಾಕರನಂದಿಯ ರಾಮಪಾಲಚರಿತ, ಹೇಮಚಂದ್ರನ ಕುಮಾರ 
ಪಾಲಚರಿತ, ಅಜ್ಞಾತಕನಿಯ ಪೃಥ್ವೀರಾಜವಿಜಯ, ಸೋಮೇಶ್ವರ 
ದತ್ತ (೧೨ ನೆ ಶತಮಾನ) ನ ಸುರಥೋತ್ಸವ, ಗಂಗಾದೇವಿಯ (೧೪ ನೆಯ. 
ಶತಮಾನ) ಮಧುರಾನವಿಜಯ, ಶಂಭುಕವಿಯ ರಾಜೇಂದ್ರಕರ್ಣ 
ಪೂರ, ರುದ್ರಕವಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರ ಢನಂಶ, (ಸು. ಕ್ರಿ, ಶ. ೧೫೦೦), ರಾಮ. 
ಭದ್ರಾಂಚೆಯ ರಘುನಾಥಾಭ್ಯು ದಯ, ಮುಂತಾದವು. ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇವುಗಳ ಮಹತ್ವ ಅತ್ಯಲ್ಪ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ « ಮಧುರಾವಿಜಯ'ವನ್ನು ವಿಜಯನಗರದಿಂವಾಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಕರ್ಣಾಟಕರಾಜ್ಯರಮಾರಮಣ, ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಮಗ ಕಂಪಣನ ರಾಣಿ 
ಗಂಗಾದೇವಿ ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ 
ಇದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವಂತೆ, ಕುವ್ಯರಸಿಕರಿಗೂ ಆಸ್ವಾದ್ಯವಾಗಿದೆ. 

4 ಕಂಪರಾಯಚರಿತ 'ವೆಂಬುದು « ಮಧುರಾವಿಜಯ'ಕ್ಕೈ ಇರುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. (೧೯೨೪). 
ಕವಿಸಮಯಮಯವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನ ತಮ್ಮ ಬುಕ್ಕರಾಯ, 
ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ತುಂಗಭದ್ರಾ ತೀರದ « ವಿಜಯಾನಗರಿ ಸ ಬುಕ್ಕರಾಯನ 


ವಿದ್ವತ್ಛನಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಹ_ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೨೫ 


ಮೆಚ್ಚಿನರಾಣಿ ಕುಂತಳರಾಜಪುತ್ರಿ ದೇವಯಿ, ಅವರ ಮಗ ಕಂಪಣರಾಯ್ಕ 
ಇವರ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಬರುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಸ್ತು 
ಹೀಗಿದೆ :--ಕಂಪಣನು ತುಂಡೀರಮಂಡಲದ ರಾಜ ಚಂಪರಾಯನನ್ನು 
ಗೆಡ್ಡು » ಕಾಂಚಿಯು ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ದಕ್ಷಿಣದ ತುರುಕರ ಮೇಲೆ ಸಮಯ 
ನೋಡಿ ದಂಡೆತ್ತಬೇಕೆಂಬ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಕಂಪರಾಯನು 
ಚತುರಂಗಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. ಐದಾರು ದಿನಗಳಲ್ಲೇ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇಶದ ಗಡಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ « ರಾಜಗಂಭೀರ ವೆಂಬ 
ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಚಂಪರಾಯನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಗಾರಂಭಿಸುವನು. 
ಮುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಕಡೆಗೆ ಚಂಪರಾಯನು ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಿದ ನಾಗುವನು. ವೀರ ಕಂಪರಾಯನು ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಿಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವನು. ಜಯಭೇರಿ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜನಾಗುವನು ಸಿಂಹಳ್ಕ ದ್ರಾವಿಡ, ಕೇರಳ, ರಾಜರೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಮಾಂಡ 
ಲಿಕರಾಗಿದ್ದರು. ಕಂಪರಾಯನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಗಂಗಾದೇವಿಯೇ ಮುಂತಾದ 
ರಾಣಿನಾಸದವರೊಡನೆ ಸುಖಭೋಗದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿನ ದೇವತೆ 
ಯೊಬ್ಬಳು (2) ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಚಿದಂಬರ, ಶ್ರೀರಂಗ ಮಧುರೆ 
ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುರುಕರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯದತ್ತವಾದ ಅದ್ಭುತ ಖಡ್ಗ ವೊಂದನ್ನು ಅವನಿಗಿತ್ತು, 
ತುರುಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವಿಜಯಿಯಾಗೆಂದು ಹರಸಿ ಹೋಗುವಳು. 
ಮಧುರೆಯ ತುರುಕ ದೊರೆಗೂ ಕಂಪಣನಿಗೂ ಯುದ್ದವಾಗುವುದು. ಕಡೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಹಗೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಚೋಳ 
ಪಾಂಡ್ಯರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯುವನು. 

ಈ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳೊಡನೆ ಅತಿಮಾನುಷ 
ಘಟನೆಗಳೂ ಕೆಲವು ಸೇರಿವೆ. ಚಂಪರಾಯನು ಸೋತಮೇಲೂ ಮಾಂಡಲಿ 
ನಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಉಳಿದಿದ್ದ ನೆಂದು ಶಾಸನಗಳು ತೋರಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಐತಿಹಾಸಿಕನೆನ್ನ 


ಬಚೀಕಾಗಿದೆ. 
ಗಂಗಾದೇವಿಯ ಕಾವ್ಯಗುಣ ಮಾತ್ರ ಉತ್ಕ ಎಸ್ಫವಾದುದು. ವ್ಯಾಸ, 


ಶಾಳಿದಾಸ್ಕ ಬಾಣ, ಭಾರವಿ, ದಂಡಿ, ಭವಭೂತಿಗಳಂತೆ ಆಕೆ « ಕರ್ಣಾಮೃತ 


೩೨೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕವಿ', « ತಿಕ್ಕಯ', « ಅಗಸ್ತ್ಯ', * ಗಂಗಾಧರ, « ವಿಶ್ವನಾಥ 'ರೆಂಬ ಕವಿಗೆ 
ಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಇವರೆಲ್ಲ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕವಿಗಳಿದ್ದಿರ: 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕವಯಿ 
ತ್ರಿಯ ಸುಂದರ ಸುಮಧುರ ಕಾವ್ಯರೀತಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾದರಿಗಳಿವೂ-- 


ತಾರ್ಕಿಕಾ ಬಹವಃ ಸ್ತಿ ಶಾಬ್ದಿಕಾಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ನಿರಲಾಃ ಕನಯೋ ಲೋಕೇ ಸರಲಾಲಾಪಪೇಶಲಾಃ ॥ (1.22) 


[ತಾರ್ಕಿಕರು ಬೇಕಾದಂತೆ ಉಂಟು; ಶಾಬ್ದಿ ಕರೂ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ 
ಉಂಟು. ಆದರೆ ಸರಸಾಲಾಪಕುಶಲರಾದ ಕವಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿರಳ !] 


ಇದು ಹಂಪೆಯ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ವರ್ಣನೆ 


ಯಚ್ಛಾಖಾನಗರೀಂ ಪಂಪಾಮನೇಕಧನದಾಶ್ರಿತಾಮ್‌ | 
ಅಧಿತಿಸ್ಮನ್‌ ನಿರೂಪಾಕ್ಷೋ ನ ಸ್ಮರತ್ಯಲಕಾಪುರೀಮ್‌॥ (166) 
[ನಿಜಯನಗರದ ಶಾಖೆಯಾದ (suburb) ಪಂಪೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕುಬೇರರಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿವಾಸಮಾಡುವ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನು (ಒಬ್ಬ 
ಕುಬೇರನಿರುವ) ಅಲಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನೆನೆಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ.) 


ಮುಳುಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತ ಶ್ಲಿಷ್ಟಕಲ್ಪನೆಯಿದು "-- 


ಕಮಲೋದರಸಂಭೃತಂ ಕರೈರ್ಮಧು ಪೀತ್ವಾ ರನಿರುಚ್ಛಿ ತಾಂ 


ಬರಃ | 
ಸ್ಮೃೃಶತಿ ಸ್ಮ ದಿಶಂ ಪ್ರಚೇತಸೋ ನಮದಃ ಕಸ್ಯ ವಿಕಾರ- 


ಕಾರಣಮ್‌ ॥ (1711 5) 
[ಕಮಲಪಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಧುವನ್ನು ಕರ (ಕೈ ಮತ್ತು 
ಕಿರಣ) ಗಳಿಂದಲೇ ಕುಡಿದು ರವಿ ಅಂಬರವನ್ನು (ಎಆಕಾಶ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ) 
ಬಿಟ್ಟು, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗಂಗನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದನು. ಮದವು ಯಾರಿಗೆ. 
ತಾನೆ ವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ!] 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸು 
ವಂತಿದೆ! 


ವಿದ್ದತ್ಯವಿಗಳು : ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಸ- ಇತ್ಯಾದಿ ೩೨೭ 


ಆಪರಿ ತಾನಿಲ್ಲದಿರೆಯು- 

ಮಾಪರಿಯಿರ್ಸಂತೆ ವಸ್ತುನಿಕರಮನೆಲ್ಲಂ | 

ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹೃದಯವ ಸೆಳೆವಾ- 

ಲಾಪಂ ಸುಕವೀಂದ್ರಸಿದ್ಧಮೆಸೆವುದು ಧರೆಯೊಳ್‌ | ಆ 


DE ಅ... 


68. ಕನ್ನಡ ಧೃನ್ಕಾಲೋಕ, (ಪು, ೧೭೨) 


ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು 


೧ ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳು:--ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನೇ ಜನಕನೆಂಬುದನ್ನು ಆಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಭಾವಗೀತೆಯ ಅಂಶವಿದ್ದಿರಬಹುದು ನ 
ಆದರೆ ಭಾವಗೀತೆಗೆ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದವ 
ನೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನೇ. ಭಾವ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮಾತು ಜ್ಯೋತಿಯಾಗುವ 
ಕಲೆಯನ್ನು ಮೇಘದೂತ, ಖುತುಸಂಹಾರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತ ಪೂರ್ವದ ಭಾವಗೀಕೆಗಳಾವುವೆಂದು 
ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆೊರಟರೆೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅಮರ ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾದ « ಗಾಧಾಸಪ್ತಶತೀ” ಎಂಬ ಕಾ 
ಕೋಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಇದು ನಮ್ಮ « ಗರತಿಹಾಡಿ 'ನಂತಹ ಸಾವಿ 
ರಾರು « ಗಾಥೆ'ಗಳ ಸಂಕಲನ. ಸಂಕಲನಕಾರ---ಹಾಲ ಅಧವಾ ಸಾತವಾಹನ 
ನೆಂಬ ರಾಜ. ಇವನ ಕಾಲ ಪೌರಾಣಿಕ ವಂಶಾವಳಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧ 
ಅಧವಾ ೨ ನೆಯ ಶತಮಾನ, ಆದರೆ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳೆವಳಿಗೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೨೦೦-೪೫೦ ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಕೋಶವು ಹುಟ್ಟಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಾಣನಂತಹ, ಮಹಾಕವಿಯೇ 
ಈ ಸುಭಾಷಿತಗಳ « ಅವಿನಾಶಿತ್ವ 'ವನ್ನೂ« ಅಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯನ್ನೂ ರತ್ನಗಳೊ 
ಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. 2 ಇಲ್ಲಿ ದಾಂಪತ್ಯದ ರಸ-ವಿರಸಗಳೂ ಪತಿ- 
ಉಪಪತಿಗಳ ವಿಹಾರ ವಿನೋದಗಳೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರ ಪ್ರಣಯಚಾತು 
ರ್ಯಗಳೂ ಬಹಳ ರಸಭರಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅರವಟ್ಟಿಗೆ 

1. ಲ್ಮೀಡರ್ಸ್‌, ಯಾಕೊಬಿ ಮತ್ತು ಕೀತ್‌. ಹೋಲಿಸಿ _ಜಃth: 
History of Sanskrit Literature, p 224. 
2 ಅವಿನಾಶಿನಮಗ್ರಾಮ್ಮಮಕರೋತ್‌ ಸಾತವಾಹನಃ | 
ವಿಶುದ್ಧ ಜಾತಿಭಿಃ ಕೋಶಂ ರತ್ತೈರಿವ ಸುಭಾಷಿತೈಃ ॥-ಹರ್ಪ್ಷಡರಿತ್ಯ 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ಷೀ 


ಪೇವಾಲಯ, ಗದ್ದೆ, ತೋಟ, ಮನೆ, ಕೆರೆ, ರಸ್ತೆ, ಇವೇ ಈ ಪ್ರಣಯ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಗಳು. ಒಂದೊಂದು ಶ್ಲೋಕವೂ ಒಂದೊಂದು 
ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೊಗಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
“ ಮುಕ್ತಕ 'ಗಳೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಧ್ವನಿಪ್ರಸ್ಥಾ ನದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಿಗೆ ನೂರಾರು 
ಸುಂದರ ಲಕ್ಷ ಶ್ರ್ಯಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವ ಆಕರವೇ ಗಾಥಾಸಪ್ತ ಶತಿ. ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿಡಿ: 


1 ಮಹಿಲಾಸಹಸ್ಯಭರಿಏ ತುಹ ಹಿಅಏ ಸುಹಅ ಸಾ 
ಅಮಾ ಅಪಸ್ತೀ! 
ಅನುದಿನಮಣಣ್ಣ ಕಮ್ಮಾ ಅಂಗಂತೆಣುಅಂವಿ ತಣುನಇ॥ 


ವನಿತಾಸಹಸ್ರ ಮಯಮೆನೆ 

ನಿನತೆರ್ಜಿಯಳ್‌ ತಾಣಮಿಲ್ಲದಾಗಿರ್ಪುದರಿಂ | 
ದನುದಿನಮನಳುಂ ಸುಭಗನೆ 

ತನು ಕೃಶಮೆನೆಯುಂ ಮಗುಳ್ಲು ಸವೆಂಯಿಸುತಿರ್ಪಳ್‌॥ 


2. ಸಿಜ್ಜಇ ರೋಮಂಚಿಜ್ಜಇ ನೇನಇ ರಚ್ಛಾತುಲಗ್ಗ 
ಪಡಿಲಗ್ಗೊ 1 
ಸೋ ಷಾಸೊ ಅಜ್ಜನಿ ಸುಹಅ ತೀಇ ಜೇಣಾಸಿ 
ವೋಲೀಣೋ ॥ 
ಚಿಮರ್ವಳೆದಿರ್ವಳ್‌ ಪುಲಕೋ- 


ದ್ಲಮನುಂ ತಳೆವಳ್‌ ಶರೀರಪಾರ್ಶ್ವದೊಳಿಂದಾ. ॥ 
ಗಮಿಸುತ ಮಾರ್ಗದೆ ನಿನ್ನಂ- 
ಗನುನದು ನಸುಸೋಂಕಿತೆಂದು ತಕ್ಕಡಿತುದಿಂಯಿಂಂ" || 
3. ಊರ್ಧಾಕ್ಷಃ ಪಿಬತಿ ಜಲಂ ಯಥಾ ಯಥಾ 
ವಿರಲಾಂಗಂಲಿಃ ಪಥಢಿಕಃ | 
ಪ್ರಪಾಪಾಲಿಕಾಪಿ ತಥಾ ತಥಾ ಧಾರಾಂ ತನುಕಾಮಪಿ 
ತನೊಕರೋತಿ ॥ (ಸಂಸ್ಕೃತಛಾಯೆ) 


3 ಭಾಷಾಂತಂ ಇದೇ ಲೇಖಕನದ್ದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಮಪ್ರಕಾಶ, [V. 
4, ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ, ಪು, ೧೮೦. 


೩೩೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಎತ್ತಿ ಕಣ್ಣನು ಬೆರಳಗಲಿಸಿ ದಾರಿಗ- 

ನೆಂತೆಂತು ನೀರೀಂಟುವನೊ ತಡೆದು ; | 

ಅರವಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಲೆಯಂತಂತು ಬಿಡುವಳು 

ಇನ್ನೂ ತೆಳ್ಳಗೆ ತೆಳುಧಾರೆಯನು' ॥ 
4 ಉಅಣಿಚ್ಚಲಣಿಪ್ಸ್ಪಂದಾ ಭಿಸಿಣೀಪತ್ತನ್ನಿ ರೇಹಇ ಬಲಾ 

ಣಿವ್ಮೂುಲ ಮರಗಅ ಭಾಅಣಪರಿಟ್ಟಿ ಆ ಸಂಖಸುತ್ತಿ ವ್ವ॥ 

ತಾವರೆಯ ಎಲೆಯ ಮೇಲಿಹುದದೊ ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ 

ಅಲುಗದೆ ಅಳ್ಳಾಡದಂತೆ | 

ತೊಳೆದೊಂದು ಪಚ್ಚೆಯ ತಟ್ಟೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟ 

ಶಂಖದ ಚಿಪ್ಪೆನುವಂತೆ' ॥ 

ಇವುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ರಸಿಕರಿಗೆ ಸ್ವಯಂವೇದ್ಯ. ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಾಚ್ಯಾರ್ಧಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಹೋಗಿ ಗ್ರಾಮ್ಯತ್ವದೋಷ ಬಂದೀತು. 
" ಅಮೃತಂ ಪ್ರಾಕೃತಕಾವ್ಯಂ' ಎಂಬ ಮಾತೂ, ಪ್ರಾಕೃತಕಾವ್ಯವನ್ನರಿಯ 
ದವರಿಗೆ ಶೃಂಗಾರದ ಸೊಬಗು ತಿಳಿಯದೆಂಬ ನುಡಿಯೂ? ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. 
ಗಾಧಾಸಪ್ತಶತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಹಾಗು ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಾಕೃತದ ಶೃಂಗಾರರತ್ನ ಕೋಶವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವ 
ಬೀರಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು. 

ಸಂಸ್ಕ ತದ ಪ್ರಣಯಗೀತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಸಂಕಲನಗ- 
ಳೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಒಬ್ಬನೇ ಕನಿಯ ಕೃತಿಗಳೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಒಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಪದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಇತರರದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಶತಕ ಮುಂತಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ. 
ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ತಂದಿಟ್ಟಿರಬಹುಜಿಂದು ಸಂಶೋಧಕರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂಟು. 





5 ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರೊ॥ ತೀ.ನಂ ಶ್ರೀಕಂರಯ್ಮನವರದು, ಒಲುಮೆ, ಪು ೪೩. 

6. ಭಾಷಾಂತರ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವಿ ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟ ರದು ಪ್ರಬುದ್ಧಕರ್ಣಾಟಕ, 
ಸಂಪುಟ ೩೭, ಸಂಚಿಕೆಳ, ಪು. ೧೦. 

7. ಜಯವಲ್ಲಭನ " ವಜ್ಜಾಲಗ್ಗ್ನ? 

8, ನೋಡಿ ಭರ್ತೃಹರಿ ಶತಕತ್ರಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ॥ ಡಿ ಡಿ. ಕೋಸಂಬಿ ಅಸರ: 
ಪೀಠಿಕೆ, (ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾಭವನ, 1948). 


ಲಘು ಕಾವ್ಯ ಗಳು ಷಿಫಿ೧: 


ಚೆನ್ನಾದ ಪದ್ಯಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅದೇ ಒಂದು «ಅಷ್ಟಕ ' ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕಾಳಿದಾಸ ಭರ್ತೃಹರಿ, ಅಮರು, ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳೇ 
ಅವೆಂದು ಪ್ರಚಾರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಮರು, ಭರ್ತೃಹರಿ ಮುಂತಾದವರ 
ಶೃಂಗಾರ ಶತಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಹೆಸ್ತಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿದರೆ 
ನೂರರ ಬದಲು ಇನ್ನೂರು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ, ಯಾವುದು ಮೂಲ, ಯಾವುದು 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ, ಎಂಬ ವಿವೇಕ ಇಲ್ಲಿ ಅನಗತ್ಯ. ಪದ್ಯದ ಚೆಲುವು ಮಾತ್ರ 
ಅಂಗೀಕಾರ್ಯ, 

ಕಾಳಿದಾಸನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಒಂದು ಸಂಕಲನ 
ಶೃಂಗಾರತಿಲಕ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದ ನರ್ಣನಾಪರವಾದ ೨೩. ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. 
ಒಂದೊಂದೂ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. 

ಈ ಅಲಂಕಾರದ ಸರಲತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 


ಇಯಂ ವ್ಯಾಧಾಯತೇ ಬಾಲಾ 

ಭ್ರೂರಸ್ಕಾಃ ಕಾವರ್ಯಕಾಯತೇ | 

ಕಟಾಕ್ಸಾಶ್ಚ ಶರಾಯನ್ತೇ 

ಮನೋ ಮೇ ಹರಿಣಾಯತೇ॥ 

« ಈ ಬಾಲೆಯ ವರ್ತನೆ ಬೇಡನಂತಿದೆ, ಇವಳ ಹುಬ್ಬೇ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಸಮ್ಮ 
ಕಟಾಕ್ಸಗಳೇ ಬಾಣಗಳು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ ಹರಿಣ! 

ಇದು ಮುನಿದ ನಲ್ಲೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ನಾಯಕನ ಮಾತು: 


ಇಂದೀವರೇಣ ನಯನಂ ಮುಖುಮಂಬುಜೇನ 
ಕುಂದೇನ ದಂತಮುಧರಂ ನವಪಲ್ಲನೇನ | 

ಅಂಗಾನಿ ಚಂಪಕದಲೈಃ ಸ ನಿಧಾಯ ವೇಧಾಃ 
ಕಾಂತೇ ಕಥಂ ಘಟತವಾನುಪಲೇನ ಚೇತಃ ॥ 

« ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಿಂದಲೂ, ಮುಖವನ್ನು ಪದ್ಮ 
ದಿಂದಲೂ, ಹಲ್ಲನ್ನು ಕುಂದಕುಸುಮದಿಂದಲೂ, ತುಟಿಯನ್ನು ನವ 
ಪಲ್ಲವದಿಂದಲೂ, ಅಂಗಗಳನ್ನು ಚಂಪಕದಳಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ. 
ವಿಧಾತನೇ ಹೃದಯವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾ ದರೂ ಹೇಗೆ?” 


4೩4೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಕಾಳಿದಾಸನೇ ಬರೆದನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವ ೨೨ ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಣಯ ಗೀತೆಗಳ ಸಂಕಲನ 4 ಘಟಕರ್ಪರ.' ಘಟಕರ್ಪರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕವಿಯೇ ಒಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆನ್ನುವುದೂ ಉಂಟು. ಆ ಹೆಸರಿನ 
`ಅರ್ಧ «ಗಡಿಗೆಯ ಚೂರು.' ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಯಮಕಾಲಂಕಾರ 
ವಿದ್ದು, ಕಡೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆಯಿದೆ. « ಯಮಕ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಕನಿ ಇದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಗಡಿಗೆಯ 
'ಚೂರಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಹಾಕುತ್ತೀನೆಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯುವ 
ನೀರಿನ ಆಣೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಭುವಾನುರಕ್ಷೆಯಾದ ವನಿತೆಯ ಆಣೆಗೂ 
ಹೇಳುತ್ತೀನೆ' -- 

ಆಲಂಬ್ಯ ವಾಂಬು ತೃಷಿತಃ ಕರಕೋಶಹೇಯುಂ 

ಭಾವಾನುರಕ್ತವನಿತಾ ಸುರತೈಃ ಶಪೇಂಯಮ್‌ | 

ಎ ಯೇನ ಕವಿನಾ ಯಮುಕೈಃ ಪರೇಣ 

 ನಹೇಯಮುದಕಂ ಘಟಕರ್ಪರೇಣ॥ 

ಮ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಘವು ಪ್ರಣಯ ಸಂದೇಶಹರ, ಆದರೆ 
ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸುವವಳು ನಾಯಿಕೆ , ಇಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಯಮಕಾಲಂಕಾರ 
(rhyme) ದ ಸೊಗಸು ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ. ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆ - 


ನಿಚಿತಂ ಖಮುಪೇತ್ಯ ನೀರದೈಃ 

ಪ್ರಿಯ ಹೀನಾ ಹೃದಯಾನ ನೀರದೈಃ। 
ಸಲಿಲೈರ್ನಿಹಿತಂ ರಜಃ ಕ್ಷಿತೌ 
ರವಿಚಂದ್ರಾವಪಿ ನೋಪಲಕ್ಷಿತೌ॥ 

" ವಿರಹಿಣಿಗಳ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಬಿರಿಸುವ ಮೋಡಗಳು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು 
ಮಳೆಯಿಂದ ನೆಲನೆಲ್ಲಾ ಕೆಂಪಾಗಿದೆ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.' 
“ಇದರಂತೆಯೇ ಬಾಣನ ಮಾವನಾದ ಮಯೂರಕವಿ ಬರೆದನೆನ್ನುವ ಎಂಟು 
ಪದ್ಯಗಳು « ಮಯೂರಾಷ್ಟ್ರಕ'ವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೂ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ವೈಚಿ ತ್ರ್ಯವುಂಟು.” ಇ ಸುಂದರಿಯ ಲೀಲೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ: — 


೪ಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ತಿಷ 


ಏಷಾ ಕಾ ಸ್ತನಪೀನಭಾರಕಶಿಣಾ ಮಧ್ಯೇ ದರಿದ್ರಾವತೀ 
ವಿಭ್ರಾಂತಾ ಹರಿಣೀ ವಿಲೋಲನಯನಾ ಸಂತ್ರಸ್ತಯೂ 
ಥೋದ್ಧತಾ |; 
ಅಂತಃಸ್ಟೇದ ಗಜೇಂದ್ರ ಗಂಡಗಲಿತಾ ಸಂಲೀಲಯಾ 
೨ ಗಚ್ಛತಿ 
ದೃಷ್ಟಾರೂಪಮಿದಂ ಪ್ರಿಯೂಂಗಗಹನಂ ವೃದ್ಧೋಪಿ 
ಕಾಮಾಯತೇ ॥| 
ಕಾಮೋದ್ದೀಪಕವಾದ ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಮಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ತಂದೆಗೆ ಕುಷ್ಠರೋಗ ಬಂದಿತೆಂಬ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಡಾ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ « ಸೂರ್ಯಶತಕ' ಬರೆದಮೇಲೆ 
ರೋಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಯಿತಂತೆ ! 
ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಶೃಂಗಾರ ಶತಕ : ನೂರು ಮುಕ್ತಕಗಳ ಈ 
ಶತಕವು ಸಂಸ್ಕೃತ ರಸಿಕರಿಗೆಲ್ಲ ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದುದು. « ವಾಕ್ಯಸದೀಯ ೨ 
ವನ್ನು ಬರೆದ ವೈಯಾಕರಣಿ ಭರ್ತೃಹರಿಯೂ ಇವನೂ ಒಬ್ಬನೋ ಅಲ್ಲವೊ 
ಇನ್ನೂ ತೀರ್ಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇತ್ಸಿಂಗನು ಬೌದ್ದನಾದ ಭತೃಹರಿಯು ದಿವಂಗತ 
ನಾದ ವರ್ಷ ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೫೧ ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನು ರಾಜನೆಂದೂ, 
ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಕ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮದಿಂದ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೂ ಪದೇ ಪದೇ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಪ್ರವಾದಗ 
ಳಿವೆ. ಹೇಗೆಯೇ ಇರಲಿ, ಇವನ « ಶೃಂಗಾರಶತಕ 'ದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ ಪ್ರಶಂಸೆಯಂ 
ತೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀನಿಂದೆಯೂ ಇದೆ, ಜೀವನದ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವೇ ಶೃಂಗಾರವೆಂದು 
ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದರೆ, ಅದೇ ಎಲ್ಲ ಅನರ್ಧಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕ ಸೂತ್ರತೆ 
ಯಿರದಿದ್ದರೂ ಪದ್ಯಗಳ ಶೈಲಿ ಸರಸವಾಗಿಜಿ , ಲಲಿತ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 


ಬಹಳ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಪ್ರೊ! ಡಿ. ಡಿ. ಕೋಸಂಬಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ 
ಶತಕಗಳ ಪರಿಷ್ಕೃ ಪೌ ಮುದ್ರಣದ (ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾಭವನ, ೧೯೪೭) 
ನೀರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಕಾಳಿದಾಸ 
ಅಶ್ವ ೋೋಷ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳ ಸುಭಾಷಿತಗಳೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗು 


4೩೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಂತೆಯೇ, ನೀತಿ ವೈರಾಗ್ಯಪರವಾದ ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃಷೆಯಿಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿಯೊಬ್ಬನು ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೌದ್ಧ ಭರ್ತೃಹರಿಗೂ ಕಥೆಗಳ ಭರ್ತೃಹರಿಗೂ ಜೋಡಿಮಾಡು 
ವುದು ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಮಾಣಿಕನಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ 

ತಾನದೇವಾನುತನುಯೀ ಯಾವಲ್ಲೋಚನಗೋಚರಾ | 
ಚಕ್ಷುಃ ಸಥಾದಪೇತಾ ತು ವಿಷಾದಪ್ಯತಿರಿಚತೇ॥ 

[ಸಣ್ಣಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನಲ್ಲೆ ಅಮೃತಮಯಿ R ಕಣ್ಣೊಲದಿಂದ ದೂರವಾದೊಡನೆ ವಿಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು 1 
ಇದೊ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರಣಯಕಾತರನ ಅವಸ್ಥೆ ೨. 
ವ್ಯಾದೀರ್ಫೇೇಣ ಚಲೇನ ವಕ್ರಗತಿನಾ ತೇಜಸ್ವಿನಾ ಭೋಗಿನಾ 
ನೀಲಾಬ್ಜದ್ಯುತಿನಾಹಿನಾ ವರಮಹಂ ದಷ್ಟೋ ನ ತಚ್ಚಕ್ಷುಷಾ। 
ದಷ್ಟೇ ಸ್ತಿ ಚಿಕಿತ್ಸಕಾ ದಿಶಿ ದಿಶಿ ಪ್ರಾಯೇಣ ಧರ್ಮಾರ್ಥಿನೋ 
ಮುಗ್ಗಾ ಶ್ಲೀಕ್ಷಣವೀಸ್ತತಸ್ಯ ನಹಿ ಮೇ ಮಂತ್ರೋ ನ 

ಚಾಪ್‌ ಸಧಮ್‌ ॥ 

[ಅವಳ ಕಣ್ಣಿನ ಆಘಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀಳವಾದ, ಸುರುಳಿಯಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಬಣ್ಣದ, ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿದ 
ಹಾವು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ದರೆ ಲೇಸನ್ನುತ್ತೀನೆ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ. ಧದ ಚಿಕಿತ್ಸ ಮಾಡುವ ್ನ್ಟೆ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ 
ಚೆಲುನೆಯು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ನೋಡಿದರೆ (ಅದರ ಬಾಥೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು) 
ಮಂತ್ರವೂ ಇಲ್ಲ , ಔನದವೂ ಇಲ್ಲ. ] 
ಯೌವನಾರಂಭಡ ವರ್ಣನೆ. 

ಸ್ಮಿತಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮುಗ್ಗಂ ತರಲಮುಧುರೋ ದೃಷ್ಟಿವಿಭವಃ 
ಪರಿಸ್ಪಂದೋ ವಾಚಾಮಭಿನವವಿಲಾಸೋಕ್ತಿಸರಸ8 । 
ಗತೀನಾಮಾರಂಭಃ ಕಿಸಲಯಿತಲೀಲಾಪರಿಕರಃ” 
ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯಾಸ್ತಾರುಖ್ಯಂ ಕಿಮಿವಹಿನ ರಮ್ಕಂಮೃಗದಶಃ॥ 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ಷಿಷಿ೫ಿ 


ದರಹಾಸಂ ಮಿಗೆ ಮುಗ್ಧಮಕ್ಷಿವಿಭವಂ ಚಾಂಚಲ್ಯ 
ಮಾಧುರ್ಯಸುಂ- 


ದರಮಾ ವಾಕ್ಸ_)ಸರಂ ನವೋದ್ಯತನಿಲಾಸೋಕ್ತಂಗಳಿಂ 
ಬಂಧುರಂ | 
ವರಲೀಲಾಗಮುನಂ ವಲಂ ಕಸಲಯಕ್ರೀಡಾಸಮಾಕರ್ಷಕಂ 


ಹರಿಣೀನೇತ್ರೆಗೆ ರಮ್ಯಮಲ್ಲದುದೇಂ ತಾರುಣ್ಯಮಂ 
ಮಂಟ್ಟರಲ್‌' ॥॥ 
ಕಾಮಿಯ ಬೆಳಕಾವುದೆಂದರೆ ನಲ್ಲೆಯೇ ಎಂದು ಕನಿ ಹೇಳುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ: 
ಸತಿ ಪ್ರದೀಪೇ ಸತ್ಯಗ್ನ್‌ ಸತ್ಸು ತಾರಾಮಣೀಂದುಷು | 
ವಿನಾ ಮೇ ಮೃಗಶಾನಾಕ್ಸಾ ತಮೋಭೂತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ॥ 


[ದೀಪವಿರಲಿ, ಬೆಂಕಿಯಿರಲಿ, ತಾರೈ, ರತ್ತ ಚಂದ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಇರಲಿ; 
ನಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಮೇಲೆ ಜಗತ್ತೇ ನನಗೆ ಕತ್ತಲೆಯ ಮಯ! ] 


ಭರ್ತೃಹರಿ ರಾಗೋನ್ಮತ್ತನ ಮನದಾಸೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚುಮಾತಿನಿಂದ 
ಬಣ್ಣಿಸುವಂತೆಯೇ, ವಿರಾಗಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಕಾಂತೇತ್ಯುತ್ಸಲಲೋಚನೇತಿ ವಿಪುಲಶ್ರೋಣೀಭರೇ 
ತ್ಕುನ್ನಮತ್‌ 
ಸೀನೋತ್ತುಂಗಪಯೋಧರೇತಿ ಸುಮುಖಾಂಭೋಜೇತಿ 
ಸುಭ್ರೂರಿತಿ। 
ದೃಷ್ಟಾ ಮಾದ್ಯತಿ ನೋದತೇಭಿರಮತೇ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ ನಿದ್ವಾನಪಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾ ಶುಚಿಭಸ್ವ್ರಿ ಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮಹೋ ಮೋಹಸ್ಯ 
ದುಶ್ಲೇಷ್ಮಿತಮ್‌ ॥ 
« ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಶುಚಿಯ ಚೀಲವನ್ನು ಕಾಂತೆ, ಉತ್ಸಲ 
ಲೋಚನೆ, ವಿಪುಲ್ರೋಣೀಭರೆ, ನೀನೋತ್ತುಂಗಪಯೋಧರೆ, ಸುವದನಾಂ 
ಭೋಜ್ಕೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೋಡಿದೊಡನೆ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದರೂ 


9, ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಮಾಲೋಕ, ಪು. ೧೭೦. 


೩4೬ ಸಂಸ್ಕ 3 ಕಾವ್ಯ 


ಮುಗ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ, ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. ಅಬ್ಬಾ, ಮೋಹದೆ 
ದುಶ್ಬೇಷ್ಟೆಯೆಷ್ಟು ಕ 

ಖತುಸಂಹಾರದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖುತುವರ್ಣನಾಪದ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸದ್ಯಗಳು ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯದ ವೈಷಯಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳೇ ಹೊರತು. 
ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯ ವಿಲಾಸಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಮನೋಭಾವಗಳು ಎರಡೇ-ರಾಗಾಂಧತೆ, ಇಲ್ಲವೆ ವಿಷಯ 
ವಿರಕ್ತಿ. ಈ ಸ್ಕೂ ಲಮನೋಭಾವಗಳ ಸಾಧಾರಣ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, 
ಪ್ರತಿಹೃದಯಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿತರಂಗಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಿಗಳ ಮೋಹಾಂಧತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪ್ರೇಮದ 
ರಹಸ್ಯ ಕಾಣಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯಲ್ಲಿ ರಾಗಾವೇಶವಿದ್ದ ರೂ ಅವನು 
ಪ್ರೇಮದ ಆಳವನ್ನು ಅಳೆದವನಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮರುಶತಕ. ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಈ ಕೊರತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಶೃಂಗಾರಶತಕವೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅಮರುಶತಕ. ಭರ್ತ 
ಹರಿಯ ಶತಕದಂತೆ ಇದು ಕಾಮಿನಿಯರ ಕಾಯಕಾಂತಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ ಪ್ರಣಯಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಜಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಲಿ 
ನಿಂದಿಸುವುದಾಗಲಿ ಇರದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕಾಮಿನಿಯ ವಿವಿಧ ಭಾವಭಂಗಿಗಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಪ್ರಣಯಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕಾನೇಕ ಆಕಾರ-ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳು, ಆಶೆ-ನಿರಾಶೆಗಳು ವಿರಹ-ವಿಕಲ್ಪಗಳು, ಕೋಪ-ತಾಪಗಳು, ಆನಂದ 
ಉನ್ಮಾದಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಶ್ಣೊ ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅಮರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಶೃಂಗಾರ ಗಾಧಾಸಪ್ತ 
ಶತಿಯ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಲ್ಲ, ಭರ್ತ್ವ್ರಹರಿಯ ಸಾಧಾರಣ ಜನತೆ 
ಯದೂ ಅಲ್ಲ; ನಗರದ ಅಂತಃಪುರಗಳಲ್ಲೂ ವಿಲಾಸ ಭವನಗಳಲ್ಲೂ ರಸಿಕತೆ 
ಯನ್ನೊಂದು ಕಲೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದ « ನಾಗರಿಕ'ರದು, ವಿದಗ್ಬವನಿತೆಯರ 
ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಯ , ನಿನಯ, ಚಾತುರ್ಯ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ವಿಷಯ. ಕಾಮತಂತ್ರ ನಿಪುಣರಾದ ನಾಯಕರು. 
ಮುಗ್ಧೆ ಯರನ್ನೂ ಪ್ರೌಢೆಯರನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಢಾನ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳೇ 
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ಈ ಶತಕದವಸ್ತು. ಇದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಅಮರು ಶತಕದ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಚಲಿತ 
ವಿರುವ ವದಂತಿಯೊಂದು. ಮಂಡನಮಿಶ್ರರೊಡನೆ ವಾದಮಾಡಿ ಗೆದ್ದ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಮಂಡನಮಿಶ್ರರ ಪತ್ನಿಯೂದ ಸರಸ್ವತಿ ಬಂದು ಪತಿಯ ಅರ್ಧಾಂಗಿ 
ಯಾದ ತನ್ನನ್ನೂ ಗೆದ್ದ ಲ್ಲದೆ ವಿಜಯ ಮುಗಿಯಜೆಂದು ಸಾರಿ, ತುನೂ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಕಟು: ಕಾಮೆಶಾಸ ಸ್ರರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಳಂತೆ. 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರ ಮನನ್ನೆ € ಕಾಣದ ಆಚಾರ್ಯರು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅವಧಿ 
ಯನ್ನು ಅವಳಿಂದ" ಕೇಳಿಕೊಂಡು, ಆಗ ತಾನೆ ಗತಜೀವನಾಗಿದ್ದ ಅಮರುಕ 
ನೆಂಬ ಕಾಶ್ಮೀರ ರಾಜನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ, ಅವನ 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಅನುಭವದಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಈ ಶತಕವನ್ನು ಬರೆದರಂತೆ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೂಡನೆ ಸರಸ್ವತಿಯು « ನೀನು 
ಸಂನ್ಯಾಸಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 'ನಾದ್ದ ರಿಂದ ವುದುನರ್ಹನೆನಲ್ಕು ಶಂಕರಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ವೈರಾಗ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಧಹೇಳಿ 
ಅವಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದರಂತೆ. ಕಥೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟರೂ, ಆನಂದವರ್ಧ 
ನಾದಿಗಳೇ ಅಮರುಕಕವಿಯನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿರುವುದು ಸತ್ಯ 
ಅಮರುಕನ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ ನೂರು ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ ಸಮವೆಂದಿದ್ದಾಕೆ 
(ಅಮರುಕಕವೇರೇಕಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಪ್ರಬಂಧಶತಾಯತೇ). ಅಮರುಕನ ಕಾಲ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ ನೆಯ ಶತಮಾನವಿರಬಹುದು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ( ಅಮೃತ' ಕಾವ್ಯ 
ವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಮುಗ್ಧೆ ಯೊಬ್ಬಳ ಸಜೀವ ಶಬ್ದಚಿತ್ರ — 
ಮುಗ್ಗೇ ಮುಗ್ಧತಯೈವ ನೇತುಮಖಿಲಃ ಕಾಲಃ ಕಿಮಾರಭ್ಯತೇ 
ಮಾನಂ ಧತ್ಸ ಧೃತಿಂ ಬಧಾನ *ಕುಜುತಾಂ ದೂರೇ ಕುರು 
ಪ್ರೇಯಸಿ! 
ಸಖ್ಯೈನಂ ಪ್ರತಿಜೋಧಿತಾ ಪ್ರತಿನಚಸ್ತಾಮಾಹ ಭೀತಾನನಾ 
ನೀಚೆ ೈ ಶೃಂಸ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತೋ ಹಿ ನನು ಮೇ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಃ 
ಶ್ರೋಷ್ಯತಿ ॥ 
ಸೆಳದೀ ನೂಂಕುನೆಯೇನಣಂ ಸಮಲಯವಮಂ ನೀನಿಂತು 
ಮುಗೃತ್ವಡೊಳ್‌ 
22 0 


ಷಷ್ಟಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ತಳೆಯೌ ಮಾನಮನಪ್ಪು ಕಯ ಧೃತಿಯುವಂಂ 
ಮುಗ್ಧತ್ತಮಂ ಬಿಟ್ಟರ್‌ 
ಪತಿಯೊಳ್‌ ಮೇಣೆನೆ ದೂತಿ ಮಾರ್ನುಡಿದಳಾ ಭೀತಾಸ್ಯೆಂಶಿ೨ಂತೀ 
ತೆರಂ- 
< ನುಡಿ ನೀಂ ಮೆಲ್ಲನೆಯೆನ್ನ ಹೃದ್ಧತನಿವಂ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಂ 
ಕೇಳ್ದೆ ಪಂ ॥॥ 
ಇವಳು ಈರ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಷಾಯಿತೆ — 
ಸಾ ಸತ್ಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಪರಾಧಸಮಯೇ ಸಖ್ಯೋಪದೇಶಂ ನಿನಾ 
ನೋ ಜಾನಾತಿ ಸವಿಭ್ರಮಾಂಗನಲನಾವಕ್ರೋಕ್ತಿ ಸಂಸೂ- 
ಚನಮ್‌ | 
ಸ್ವಚ್ಛೈರಚ್ಛಕಪೋಲಮೂಲಗಲಿತೈಃ ಸರ್ಯಸ್ತನೇತ್ರೋತ್ಸಲಾ 
ಖಾಲಾ ಕೇವಲಮೇವ ರೋದಿತಿ ಲುಠಲ್ಲೋಲೋದಕ್ಕೆರ- 
ಶ್ರುಭಿಃ॥ 
ಕಾಂತನೆ ತಪ್ಪುಗೈಯೆ ನೊದಲೊಳ್‌ ಸಖಿ ಹೇಳ್ವಿನಮಾರ್ರಳಿಲ್ಲತಾ- 
ನಾರಯಲಂಗಚಾಲನಗಳಿಂ ಕಪಟೋಕ್ತಿಯ ಸೂಚನಂಗೆಳಂ | 


ಹಣ್ಣಳಿನೆಂತುಮುಳ್ಳಿ ಜಲಮಾಕೆಯ ಶುಭ್ರಕಪೋಲಮೂಲ- 
ದೊಳ್‌ 
ಫೋದಿಹಳಲ್ತೆ ಬಾಲೆ ವಿಕಚೋತ್ಸಲನೇತ್ರೆಯಧೀರೆಯಾ- 
ವಗಂ ॥!. 
ಗಂಡ ಪ್ರವಾಸ ಹೊರಟೊಡನೆ ವಿರಹಿಣಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ -- 
ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ನಲಯೈಃ ಕೃತಂ ಪ್ರಿಯಸಖೈರಸ್ರೈರಜಸ್ರಂ ಗತಂ 
ಫೃತ್ಯಾ ನ ಕ್ಷಣಮಾಸಿತಂ ವ್ಯವಸಿತಂ ಚಿತ್ತೇನ ಗಂತುಂ ಪುರಃ! 
ಯಾತುಂ ನಿತ್ತಿತಚೇತಸಿ ಪ್ರಿಯತಮೇ ಸರ್ವೇ ಸಮಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಃ 
ಗಂತವ್ಯೇ ಸತಿ ಜೀವಿತ ಪ್ರಿಯಸುಹೃತ್‌ಸಾರ್ಥಃ ಕಿಮು 
ತ್ಯಜ್ಯತೇ ॥ 
10, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಉಲ್ಲಾಸ. 
11. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಉಲ್ಲಾಸ. 
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೨ ಜ್ಹಿನಾಸಖರೆನಲ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್ಗ- 
ಆಸರು ಬು ಭಟ ಜಿ ತೆ ಮೇಣ್‌ 
ಚಣಮುಂಂ ನಿಲ್ಲದು ಥೈರ್ಯಮಂತೆ ಮನವಮುಂ ಮುಂದಾದುದಿಂ | 

ತಕ್ಕಟಾ 
ಪ್ರಿಯನೀಗಳ್‌ ಪೊರಮಟ್ಟರಲ್‌ ಜತೆಗೆ ತಾಮೆಲ್ಲರ್‌ ಪ್ರಯಾ” 
ಹಣೋನ್ಮುಖರ್‌ 
ಮಿಗೆ ನೀಂ ಪ್ರಾಣನೆ ಪೋಗದಿಂತುಳಿವರೇ ಸ್ಥಾಪ್ತೇಷ್ಟರಂ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಹಾ॥13 
ಅನೇಕ ಸಂಚಾರಿಭಾವಗಳ ಸುಂದರ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದು. 


ದೂರಾದುತ್ಸುಕಮಾಗತೇ ನಿನಲಿತಂ ಸಂಭಾಷಿಣಿ ಸ್ಫಾರಿತಂ 
ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತ್ಯರುಣಂ ಗೃಹೀತವಸನೇ ಕಿಂಚಾಂಚಿತಭ್ರೂಲತಂ। 
ಮಾನಿನ್ಯಾಶ್ಚರಣಾನತಿವ್ಯತಿಕರೇ ಬಾಷ್ಸಾಂಬುಪೂರ್ಣೇಶ್ಸಣಂ 
ಚಕ್ಷುರ್ದಾತಮಹೋ ಪ್ರಪಂಚಚತುರಂ ಜಾತಾಗಸಿ ಪ್ರೇಯಸಿ॥ 
ದೂರವಿರೆ ಕಾತರಿಸಿ ಕೆಲಕೆ ಬರೆ ಬಾಗುತ್ತ ನುಡಿಯಿಸಲು 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಲು, 
ಅಸ್ಪುನೆಡೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಸೀರೆಯನು ಪಿಡಿದೊಡನೆ ಭ್ರೂಲತೆಯ 
ನಿಳಿಸುತ್ತಲು ; 
ಮಾನಿನಿಯ ಕಾಲ್ಗೆರಗೆ ಬಾಷ್ಪಾಂಬುವಿಂ ತುಂಬಿ ಕುಡಿನೋಟ- 
ವಿನಿದಾದಮುದು, 
ತಪ್ಪುಗೈದಿಕೆ ಸ್ರಿಯನು ಮತ್ತರಳಿತಡೆ ಕಣ್ಣು ಹೇಳಲೇ- 
ನಚ್ಚರಿಯನುಚ 
ಇವಳು ವಿರಹೋತ್ಸಂಠಿತೆ: 
ಅನ್ಯತ್ರ ವ್ರಜತೀತಿ ಕಾ ಖಲು ಕಥಾ ನಾಪ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃಕ್‌ 
ನಿನು ಥಾ ನಾಪ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃ ಸುಹೃತ್‌ 
ಯೋ ಮಾಂ ನೇಚ್ಛತಿ ನಾಗತಶ್ಚ ಹಹಹಾ ಕೋಯಂ 
ನಿಧೇಃ ಪ್ರಕ್ರಮಃ 1 
12 ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಉಲ್ಲಾಸ. 
13, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಮಪ್ರಕಾಶ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಉಲ್ಲಾಸ. 
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ಇತ್ಯಲ್ಪೇತರಕಲ್ಪನಾಕಬಲಿತಸ್ವಾಂತಾ ನಿಶಾಂತಾಂತರೇ 
ಬಾಲಾ ವೃತ್ತನಿನರ್ತನವ್ಯತಿಕರಾ ನಾಸ್ಟೋತಿ ನಿದ್ರಾಂ ನಿಶಿ ॥ 
ಬೇರೆಡೆ ಪೋಪುದೆಲ್ಲಿ, ಕೆಳೆಯಂ ಸೆರತೊರ್ವನದಾರುಮಿಲ್ಲ ಮೇ- 
ಣಾಗದವಂ ಸಮಂತೆನಗೆ, ಬಾರನಿದೇನಿದು ಭಾಗ್ಯದಾಟಿಮೋ | 
ಈ ಪರಿ ನೂರು ಕಲ್ಪನೆಗಳೊಳ್‌ ಬಗೆಯಳ್ಲಿರೆ ಬಾಲೆ 
ಮಾಡದೊಳ್‌ 
ಜಾನಿಸುತಾವಗಂ ನಡೆದುದಂ ತನೆ ನಿದ್ರಿಸಳಾಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ ॥॥ 
ಇದು ಒಂದು ಸುಂದರ ಸರಸ-ಸಲ್ಲಾಪ ಶ್ರಮ 
ಬಾಲೇ ನಾಥ ನಿಮುಂಚ ಮಾನಿನಿ ರುಷಂ ರೋಷಾನ್ಮಯಾ 
ಕಿಂ ಕೃತಂ 
ಖೇದೋಂಸ್ಮಾಸು ನ ಮೇಃಪರಾಧ್ಯತಿ ಭವಾನ್‌ 
ಸರ್ವೇಃಪರಾಧಾ ಮಂ 
ತತ್ವಿಂ ರೋದಿಷಿ ಗದ್ದದೇನ ವಚಸಾ ಕಸ್ಕಾಗ್ರತೋ ರುದ್ಯತೇ 
ನನ್ವೇತನ್ಮಮ ಕಾ ತವಾಸ್ಮಿ ದಯಿತಾ ನಾಸ್ಮೀತ್ಯತೋ ರುದ್ಯತೇ॥ 


[ "ಬಾಲೆ! ' "ನಾಥ! * ಮಾನಿನಿ, ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಬಿಡು' 
‘ ಕ್ರೋಧಗೊಂಡು ನಾನು ಮಾಡಿರುವುದಾದರೂ ಏನು?' « ಏನೆ? ನನ್ನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬರಿಸಿರುವ ಖೇದ. "ಓ, ಹಾಗೇಕೆ? ನಿನ್ನ ತಪ್ಪು ವಿನೂ 
ಇಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ ತಪ್ಪೂ ನನ್ನದೇ.” " ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೇಕೆ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುವೆ?” 
"ನಾನು ಯಾರ ಮುಂಜಿ ಅತ್ತಿದ್ದೇನೆ?' "ಇದೋ, ನನ್ನ ಮುಂದೆ” 
4 ನಿನಗೆ ನಾನು ಯಾರು?” ಪ್ರಿಯತಮೆ.” * ಅಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದೇ 
ಅಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.' ''] 
ಹೀಗೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರೆ ಅಮರುಕನ ನೂರು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಬರೆದೇ ಮುಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಸ್ಥಳಾಭಾವದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. " ರಸಿಕಸಂಜೀವಿನೀ' ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಮರುಕನ 


14. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಮಪ್ರಕಾಶ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಉಲ್ಲಾಸ. 


ಲಘು ಕಾವ್ಯ ಗಳು ೩೪೧ 


ಷಮರುಗನಾದವನ್ನಾ ಕರ್ಣಿಸಿದ ಕಿವಿಗೆ ಇನ್ನಾನ ಶೃಂಗಾರಭಣಿತಿಯೂ ಸೇರ 
ಲಾರದು. ಅಮರುಶತಕದ ವ್ಯಂಗ್ಯವೈಭವ ಅನ್ಯವಿಲಕ್ಷಣ. 
ಬಿಲ್ಲಣನ- ಚೋರಪಂಚಾಶಿಕಾ :-" ಪಂಚಾಶಿಕಾ' ಎಂದರೆ 
ಐವತ್ತು. ಈ ಅರ್ಧ ಶತಕವನ್ನು ಮಹಾಕನಿಯಾದ ಬಿಲ್ಲ ಣನೇ ಬರೆದಿರೆ 
ಬಹುಡಿಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆತನು ರುಜಕುಮಾರಿಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ಗೋಪ್ಯ 
ವಾಗಿ ಚೋಗಿಸಿ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಪುತ್ರನಾದನೆಂದೂ, ವಧ್ಯಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯಪರಿಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯದ ಸ್ಮ, ತಯೆಸ್ನೆ ಕ 
ಪದ್ಯರೂಸವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾ ಹೋದನೆಂದೂ, ರಾಜನು ಕಡೆಗೆ ಧಮಾದಾನ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜೋರನೆಂಬುಡೀ ಕವಿಯ ು ಹೆಸಕಿನ್ನು 
ವವರೂ ಉಂಟು. ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ೫೦ ಪದ್ಯಗಳೂ ಮೇಘದೂತದಂತೆ 
ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿನೆ. ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾವೃತ್ತದ ಬದಲು “ ವಸಂತತಿಲಕಾ” 
ವೃತ್ತ, ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ, ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಸುರತಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀ 
ಕರಿಸಿವೆ, ಭಾಷೆ ಸರಲವೂ ಹೃದಯಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಶೈಲಿ ಸರಸಮಧುರ- 
ಹ ಅಮರುಶತಕದಂತೆ ಇಲ್ಲ ಸುಕುಮಾರ ಮನೋಭಾವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಶ್ಲೇಷಣನಿಲ್ಲ, ವ್ಯಂಜನಾವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲ! ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಶೃ ತಂಗಾತತೆ 
ಸ ಉಚ್ಛ ಎಂಖಲವಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ನ್ರತಿಯೊಂದು” ಸದ್ಯವೂ 
| ಅದ್ಯಾಪಿ ಏತಾಂ ಎಂದಾರಂಭವಾಗಿ « ಸ್ಮರಾಮಿ' ಎಂದು ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ 


ಮುಗಿಯುವುದು ಈ ಅರ್ಧಶತಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 


ಅದ್ಯಾಪಿ ತನ್ಮನಸಿ ಸಂಸರಿವರ್ತತೇಮೇ 

ರಾತ್ರೌ ಮಯಿ ಕ್ಷುತವತಿ ಕ್ಲಿತಿಸಾಲಪುತ್ರ್ಯಾ | 

ಜೀವೇತಿ ಮಂಗಲವಚಃ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಕೋಪಾತ್‌ 

ಕರ್ಣೇ ಕೃತಂ ಕಮಲಪತ್ರಮನಾಲಪನ್ತ್ವಾ॥ 

[ಇನ್ನೂ ಅದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ--ಅಂದು 
ರಾತ್ರಿ ನಾನು ಸೀನಿದಾಗ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು " ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗು' ಎಂದು 
ಹರಸುವ ಬದಲು ಮಾತನಾಡದೆಯೇ ಕೋಪದಿಂದ ಕಮಲದೆಸಳನ್ನು 
ಇಿವಿಗೊಯ್ದಳು!] 

15. ಅಮರುಕಕನಿತ್ವಡಮರುಕನಾದೇನ ಏಿನಿಹ್ನುತಾ ನ ಸಂಚರತಿ | 
ಶೃಂಗಾರಭಣಿತಿರನ್ಯಾ ಧನ್ಮಾನಾಂ ಶ್ರವಣಯುಗಲೇಷು ॥ 


೩೪೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಾಂಧನ ಉನ್ಮಾದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ 
ಗೋನರ್ಥನನ 4 ಆರ್ಯಾಸಪ್ತಶತೀ? -- 

ಗೋವರ್ಧನನು ಬಂಗಾಳದ ರಾಜ ಲಕ್ರಣಸೇನ (ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೧೧೬) ನ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಕವಿ. ಈತನು ಹಾಲನ ಗಾಧಾಸಪ್ತಶತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ತಂದನು. ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಇವನು «ಆರ್ಯಾ' ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ದರಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ " ಆರ್ಯಾಸಪ್ತಶತೀ' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯಾವೃತ್ತವು ಹಿಂದೆಂದೂ ಇರದಿದ್ದ ವಿಲಾಸ್ಕ ವಿಕಾಸಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. ಇದು ಕೇವಲ ಅನುವಾದವಲ್ಲ, ಕವಿಯ ಅಲಂಕಾರಾದಿ 
ಯೋಜನೆಯೂ ಬೇಕಾದಂತೆ ಬಂದಿದೆ. ಆರ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ಸ್ವಯಂ 
ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯ ಶೃಂಗಾರ ಕವಿಯೂ ಆದ ಜಯದೇವನು ಈತನನ್ನು 
ಅದ್ವಿತೀಯನೆಂದು ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ... 4 ಶೃಂಗಾರೋತ್ತರ ಸತ್ತ್ರಮೇಯರಚನ್ಳೈ 
ರಾಜಾರ್ಯ ಗೋವರ್ಥನಸ್ಸರ್ಧಿೀ ಕೋಪಿ ನ ನಿಶ್ರುತಃ'. ಪ್ರಾಕೃತದ 
ಸರಸ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಹರಿಯುವ ಯಮುನೆಯನ್ನು ಗಗನತಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆಯೇ ಎಂದು 
ಗೋವರ್ಧನನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದರ ಸಹಜಸೌಕುಮಾರ್ಯಕ್ಟ್ರೂ 
ಇನ್ನೊಂದರ ಒಲವಂತ ಪರಿಷ್ಠಾರಕ್ಕೂ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಅಂತರವೇ ಇದೆ. 
ಗೋವರ್ಥನನ ಆರ್ಯೆಗಳು ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಅವನೆನ್ನುವಂತೆ « ಮಸ್ಕಣ 
ಪದರೀತಿಗತಿ'ಗಳೂ, « ಸಜ್ಜ ನಹೃದಯಾಭಸಾರಿಕೆ ಗಳೂ "ಮದನರಹಸ್ಯೋ 
ಪನಿಷತ್ತು'ಗಳೂ ಆಗಿವೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ: 
ಸಾ ಸರ್ವಥೈವ ರಕ್ತಾ ರಾಗಂ ಗುಂಜೇವ ನತು ಮುಖೇ ವಹತಿ! 
ವಚನಪಟೋಸ್ತವ ರಾಗಃ ಕೇವಲಮಾಸ್ಯೇ ಶುಕಸ್ಕೇವ॥ (708) 


16. ವಾಣೀ ಪ್ರಾಕೃತಸಮುಚಿತ 
ರಸಾ ಬಲೇನೈವ ಸಂಸ್ಕ್ಯೃಳಂ ನೀತಾ। 
ನಿಮ್ನಾನುರೂಪತೀರಾ 
ಕಲಿಂದಕನ್ಮೇವ ಗಗನತಲಮ್‌ | ೫೨ 





ಲಘ ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೪4 


" ಗುಲಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಯೆಲ್ಲ ಹೇ! 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಂಪಿನ ಮಯವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳ ಅನುರಾಗ ಮುಖದ 
ಸೂಸದಿದ್ದ ರೂ ಮೈಯನ್ನ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾತುಗಾರನಾಃ 

ನಿನ್ನ ರಾಗ ಮಾತ್ರ ಗಿಳಿಯ ಕೊಕ್ಕಿ ನಂತೆ ಕೇವಲ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ 
ವಿಶ್ರಾ ಂತವಾಗಿದೆ! 


ಈ ಹೋಲಿಕೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಸ್ನ ಥೈಭಾವ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ! 


ಅನ್ಯಮುಖೇ ದುರ್ವಾದೋ ಯಃ ಪ್ರಿಯಮುಖೇ ಸ ಏವ 
ಹಿ ಪರಿಹಾಸಃ 
ಇತರೇಂಧನಜನ್ಮಾ ಯೋ ಧೂಮಃ ಸೋಗುರುಸಮು- 
ದ್ಭೂತೋ ಧೂಪಃ ॥ (07 


ಯಾವುದು ಕಂಡವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತೋ ಅಡೆ! 
ಪ್ರಿಯನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಪರಿಹಾಸ. ಬೇರೆ ಸೌದೆಗಳಿಂದ ಬರುವುದ. 
ಧೂಮವಾದರೆ ಗಂಧದ ಚಕ್ಕೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಧೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.' ಇಲ್ಲಿಯ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಅಷ್ಟೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಜಯದೇವನ ಗೀತಗೋವಿಂದ:--ಜಯದೇವನು ಸಂಸ ಫ್‌ 
ಗೀತಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರವರ್ತಕ. ಅವನೂ ಗೋವರ್ಧನ 
ಸಮಕಾಲೀನನೇ. ಆತನ ಕೃತಿರತ್ನ-ಗೀತಗೋವಿಂದ. ಇದನ್ನು ಗ್ರಾಮ್ಯ. 
ರೂಪಕ, (pastoral drama), ಗೀತ-ನಾಟಕ (lyric drama) 
ಪರಿಷ್ಟೃತೆಯಾ ತ್ರಾಪ್ರಬಂಧ, ಸಂಗೀತ-ರೂಪಕ(Melodrama), ಸಂಗೀ 
ನಾಟಕ (೧೮೫೩), ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಕಾವ್ಯಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯ 
ತ್ನ್ನಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ ನಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಜಯದೇವನು ಇದನ್ನು " ಕಾವ್ಯ 
ವೆಂದು ಕರೆದು " ಸರ್ಗ 'ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ನಾಟಕದಂತೆ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ 
ಅಂಕಾದಿಗಳು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಇದಕ್ಕೆ ಶೃಂಗಾರ ಮಹಾಕಾವ್ಗವೆಂ: 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಸ್ತುತಃ ಇದು ಸರ್ವಾಂಗೀಣನಾಟಕವಲ್ಲದಿದ್ದರ 
ಸಂಗೀತ, ಅಭಿನಯಾದಿಗಳಿಗಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ೧೬ನೇ ಶ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ « ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾತರಂಗಿಣಿ > ಮುಂತಾದ ಸಮಗ್ರ ಸಂಗೀ 


೩೪೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಪೂರ್ವರೂಪನೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಗೀತಗೋವಿಂದ 
ದಲ್ಲಿ “ ಅಷ್ಟಸದಿ” ಅಥವಾ ಎಂಟು ಪದಗಳುಳ್ಳ ಹಾಡುಗಳಿವೆಯಲ್ಲದೆ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುವ ರಾಗ್ಯ ತಾಲಗಳ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಂಗಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಯಾತ್ರಾಮಹೋತ್ಸವಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟೀ 
'ಜಯದೇವನು ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು. 

ಗೀತಗೋವಿಂದದಲ್ಲಿ ಪರಂಪರಾಪ್ರುಪ್ತವಾದ ಸಂಪ್ರದುಯದ ಅನು 
ಕರಣೆಯಾಗಲಿ ಅನುಸರಣೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಶ್ಲೋಕ, ಗದ್ಯ, ಗೀತ, ಎಲ್ಲವೂ 
ಕೂಡಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ರಚನಾಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತವೆ. ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳು ವರ್ಣನಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಅವಸ್ಥು ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನೋ, ಒಂದು ಪ್ರಕೃತಿ ಚಿತ್ರವನ್ನೋ, ಒಂದು ಕಥಾಂಶವನ್ನೋ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಪಾತ್ರಗಳ 
ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಮದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗದ್ಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವಾನುಭೂತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಂಜನೆಗೆ ಗೀತಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಗೀತಗೋವಿಂದದ ರಚನೆ ಅಭಿನವವಾದುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಸಂವಾದ, ಗೀತ, ಮೂರು ಎಳೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ದಾರವಾಗಿದೆ. 


ಯಮುನಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಧಾಮಾಧವರ ಕೇಳಿಗಳೇ 
4 ಗೀತೆಗೊಃವಿಂದ'ದ ವರ್ಣನಾವಿಷಯಗಳು. ಪ್ರಣಯದ ವಿವಿಧ ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳಾದ ಆಕಿ, ನಿರಾಶೆ, ಉತ್ಪಂರೆ, ಹುಸಿಮುನಿಸು, ಈರ್ಸ್ಯೆ, ಕೋಪಸಪ್ರ ಸಾದನ, 
ಅನುನಯ, ಮಿಲನ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯದೇವನು ರಾಧಾ-ಕೃಷ್ಣ ರ ವೃತ್ತ್ವಾಂ 
ತದ ಮೂಲಕ ಮಧುರಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಮೂರೇ-ರಾಥೆ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಸಖಿ. ವೃಂದುವನದ ಸುಂದರೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಮಂದಮಾರುತ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ, ಯಮುನಾತೀರಾದಿ 
ಉದ್ದೀಪಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಗೋಪೀಜನ ವಲ್ಲಭನ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿ ಐಂದ್ರಿಯಿಕ 
ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದ ಅನುಪಮ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದು ನೆ. ನವವಿಧ 
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ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೪೫ 


ಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತಿ-ಪತಿಗಳ ತಲ್ಲೀನತೆಯ ಉತ್ಕರ್ಷವಾದ ಮಧುರಭಾವೆವೂ 
ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಯದೇವನ ಪ್ರಣಯಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧ - ಸಾಂ 
ಕೇತಿಕವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ನು ಭಕ್ತಿಗಮ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದೂ ಗೋಪಿಯರು 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನರಸುತ್ತಿರುವ ಅಗಣಿತ ಜೀವಾತ್ಮಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವವರೂ 
ಉಂಟು. ಚೈತನ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಗೆ ಗೀತಗೋವಿಂದವು ಇಂದಿಗೂ 
ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಧ. 


ಗೀತಗೋವಿಂದದ ಶೈಲಿ ಅನುಪಮ ; ಅದರ ಮೋಹಕತ್ವ ಅದ್ಭುತ. 
ಅದರ ಅಗಾಧ ಶೃಂಗಾರಪ್ರಮಹದ ಅಂತರುಳದಲ್ಲಿ ಅಮೇಯವಾದ ಮಧುರ 
ಭಾವವೂ ಅಡಗಿದೆ ಸಮಗ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಈ ಮಟ್ಟದ ಮಧುರ 
ರಚನೆ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾಣಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯಗಳ 
ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯನ್ನು ಗೀತಗೋನಿಂದದಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕಿಸಬಹುದು. ಅದರ 
ಶಬ್ದಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಲ.ನಿನ ಬೆಳಕು ಗೊಂಚಲುಗೊಂಚಲಾಗಿ ಮಿಂಚುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಅಷ್ಟನದೀಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ನಾದಾಮೃತವು ಲಹರಿಲಹರಿ 
ಯಾಗಿ ತರಂಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಛಂದೋಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ ತಾಳ 
ಮೇಳನವಿಸುತ್ತದೆ ಶಬ್ಧಾರ್ಧಗಳ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಕೇವಲ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ 
ರಸಿಕನಾದರೂ ಅದರ ಭಾವಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ವಿಲಾಸಕಲಾಕುತೂಹಲಿಗಳಿಗೆ ಇಂಧ ಮಧುರ- 
ಕೋಮಲ-ಕಾಂತ ಪದಾವಲಿಗಳು ಮತ್ತೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಯಲಾರವು. ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಸಮಾಸಗಳು ಬಂದರೆ ಅರ್ಧವ್ಯಕ್ತಿ ಕುಂಟವುದು ರೂಢಿ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಸಮಾಸದ ಗೌಡೀರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸಾದಿಕತೆಯು ಎಷ್ಟು 
ಮೇಲ್ತರಗತಿಯಿಂದ ಉಕ್ಕಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭೂತ ಪೂರ್ವ ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. 
ಕೋಮಲವಾದ, ಮೃದುಮಧುರವಾದ, ಮನೋಹರವಾದ, ಅನುಪ್ರಾಸಗಳ 
ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಂತೂ ಜಯದೇವನು ಅದ್ವಿತೀಯ. ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸದಂತೆ 
ಒಳಪ್ರಾಸಗಳೂ ಸಾಲು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಷ್ಠಾರಗಳ ಕಾರ್ಕಶ್ಯವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟಸಮಾಸಗಳ ಆರ್ಭಟನಿಲ್ಲ- 


೩೪೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವೃತ್ತಗಳ ಲಾಲಿತ್ಯದಂತೆ ರಾಗಗಳ ಔಚಿತ್ಯವೂ ರಸಭಾವಗಳ ತತ್ಸರತೆಯಂತೆ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಸಂಪನ್ನತೆಯೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಮಂದಮಂಧರ ಗತಿಯಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಹಿನಿಯ. 
ಗಂಭೀರಗಮನವೂ ಇದೆ. ಗೀತಗೋವಿಂದದ ಸವಿಯನ್ನು ಸವಿದವರಿಗೆ 
ಜೇನು ಬೇಡಾಗುವುದು, ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಸಪ್ಪೆಯಾಗುವುದು, ಸಕ್ಕರೆ ಕರ್ಕಶ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಅಮೃತವೂ ಮೃತವ್ರಾಯವಾಗುವುದು, ಹಾಲು ಫೀರಿಗಿಂತ 
ಕಡೆಯಾಗುವುದು'' ಎಂದು ಜಯದೇವನು ಗ್ರಂಥದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡರೆ ರಸಿಕರು ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಒಂದು ಅಷ್ಟೈಸದಿಯ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಚಂದನ-ಚರ್ಚಿತ-ನೀಲ-ಕಲೇವರ- ಪೀತವಸನ-ವನಮಾಲೀ | 
ಕೇಲಿ-ಚಲನ್ಮಣೆ-ಕುಂಡಲ-ಮಂಡಿತ-ಗಂಡಯುಗ-ಸ್ಮಿತಶಾಲೀ ॥ 
ಹರಿರಿಹ ಮುಗ್ಧವಧೂನಿಕರೇ। 
ವಿಲಾಸಿನಿ ನಿಲಸತಿ ಕೇಲಿಪರೇ॥ (ಪಲ್ಲನಿ) 
ಪೀನ-ಪಯೋಧರ-ಭಾರ-ಭರೇಣ ಹರಿಂ ಪರಿರಭ್ಯ ಸರಾಗಮ್‌ | 
ಗೋಪವಧೂರನುಗಾಯಂತಿ ಕಾಚಿದುದಂಚಿತ-ಪಂಚಮ 
ರಾಗವ ॥೨॥ 
ಕಾಸಿ ವಿಲಾಸ-ವಿಲೋಲ-ನಿಲೋಚನ-ಖೇಲನ-ಜನಿತ- 
ಮನೋಜಮ್‌ ಓ£ 
ಧ್ಯಾಯತಿ ಮುಗ್ಧವಧೂರಧಿಕಂ ಮಧುಸೂದನ ವದನ- 
ಸರೋಜಮ 1೩॥ 
ಕಾಪಿ ಕಪೋಲತಲೇ ಮಿಲಿತಾ ಲಪಿತುಂ ಕಿಮಪಿ ಶ್ರುತಿಮೂಲೇ! 
ಚಾರು ಚುಚುಂಬ ನಿತಂಬವತೀ ದಯಿತಂ ಪುಲಕೈರನುಕೂಲೇ॥ 
ಕೇಲಿ-ಕಲಾ-ಕುತುಕೇನ ಚ ಕಾಚಿದಮುಂ ಯಮುನಾ- 
ಜಲಕೂಲೇ 
ಮಂಜುಲ-ವಂಜುಲ-ಕುಂಜಗತಂ ವಿಚಕರ್ಷ ಕರೇಣ 
ದುಕೂಲೇ ೫ 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೪೭ 


ಕರತಲ-ತಾಲ-ತರಲ-ವಲಯಾವಲ-ಕಲಿತ-ಕಲ-ಸ್ವನ.ವಂಶೇ। 
ರಾಸರಸೇ ಸಹ ನೃತ್ಯಪರಾ ಹರಿಣಾ ಯುವತಿಃ ಪ್ರಶಶಂಸೇ॥೬/| 


ಶ್ಲಿಷ್ಯತಿ ಕಾಮಪಿ ಚುಂಬತಿ ಕಾಮಪಿ ಕಾಮಪಿ ರಮಯತಿ 
ರಾಮಾಮ್‌ । 
ಪಶ್ಯತಿ ಸಸ್ಮಿತ-ಚಾರುತರಾಮನುಗಚ್ಛತಿ ವಾಮಾವತ್‌ 8೭1 
ಶ್ರೀಜಯದೇವಕವೇರಿದಮುದ್ದುತ- ಕೇಶವ-ಕೇಲಿ-ರಹಸ್ಕಮ್‌ । 
ಬೃಂದಾವನ-ನಿಪಿ ನೇ ಲಲಿತಂ ವಿತನೋತು ಶುಭಾನಿ 
ಯಶಸ್ಕಮ್‌ ॥೮॥ 


ಚಂದನಲೇಸಿತನೀಲಶರೀರದ ಪೀತಾಂಬರ ಪ್ರತಮಾಲಿಯಡೋ 
ಕ್ರೀಡಾಕಂಪಿತ ಕುಂಡಲಮಂಡಿತ ಮುಖನೆನೆ ಸುಸ್ಮಿತಶಾಲಿ 
ದೋ |೧| 
ಹರಿಯೀ ಪೆಣ್ಣಳ ನೆರವಿಯಲಿ! 
ರಮಣಿಯೆ ರನಿಂಪನು ಲೀಲೆಯಲಿ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ 
ಪೀನಪಯೋಧರಭಾರದೆ ಭರದಿಂ ಹರಿಯನ್ನ ಪ್ಪುತೆ ರಾಗದಲಿ । 
ಗೋಪಾಂಗನೆಯಿಂಚರದೊಳು ಪಾಡುವಳೊಡನೆಯೆ ಪಂಚಮ 
ರಾಗದಲಿ ॥೨॥ 
ಈಕೆ ನಿಲಾಸನಿಲೋಲವಿಲೋಕನ ಖೇಲನ ಜನಿತ 
ಮನೋಬಳೆನೆ 
ಮಂಗುದೆಯು ನೆನೆವಳು ಮಿಗೆ ಮಾಧವನಾ ವಿಕಸಿತವದನ- 
ಸಕೋಜಮನೆ ॥೩॥ 
ಈಕೆಯು ಕೆನ್ನೆಯ ಕೂಡಿಸುತೇನನೊ ಕಿವಿವಾತನು 
ತಾನೊರೆವವೊಲು | 
ರಮಣನ ಚುಂಬಿಸಿ ಬಿಂಬಾಧರೆಯಿದೊ ನವಿರನು ಮೈಯೊಳು 
ತಳೆದಿಹಳು ॥೪॥ 
ಕೇಲಿಕುತೂಹಲದಿಂ ದಿವಳೊಯ್ಯೆ ನೆ ಯಮುನೆಯ ತಂಪಿನ 
ಮಳಲೆಡೆಗೆ । 
ಮಂಜುಲಕುಂಜದಿನಿನಿಯನನೆಳಿವಳು ಪಿಡಿಯುತೆ ಸೆರಗನೆ 
ತನ್ನೆದೆಗೆ ॥೫॥ 


೩೪೮ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಕರತಳದಲಿ ಬಳಿಯೆಸೆದಿರೆ ಪಿಡಿದಾ ಕಲರವಗೈಯುವ 
ಕೊಳಲಿರಲು | 
ನರ್ತನದಾಸೆಯು ದಳವೇರಿತ್ತೆನೆ ಕುಣಿವಳನಿನಿಯನೆ 
ನುತಿಸಿರಲು ॥೬॥ 
ತಬ್ಬುವನೊಬ್ಬಳನುಬ್ಬಿಸುತೊಬ್ಬಳನೊಬ್ಬಳನೀ ಹರಿ 
ರವಿಸುವನು | 
ನೋಡು, ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಸೂಸುವ ಚೆನ್ನೆಯನನುಸರಿಸುತ್ತಿಹ 
ನೀತೆಯನು ॥೭॥ 
ಶ್ರೀ ಜಯದೇನಕವೀಶ್ವ್ಚರವಿರಚಿತ ಮಾಧವರಾಸಕ್ರೀಡೆಯಿದು | 
ಖೃಂದಾವನದೊಳಗಿಂಬಾಗಿರ್ದುದು ಮಂಗಳನೀಯಲಿ 
ನೆನೆಯುವುದು ॥೮॥* 
ಇದು ಸುಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಂದಾನಿಲನ ವರ್ಣನೆಯ ಶ್ಲೋಕ. 
ದರ-ನಿದಲಿತ-ಮಲ್ಲೀ-ವಲ್ಲಿ-ಚಂಚೆತ್‌- ಸರಾಗ- 
ಪ್ರಕಟಿತ.ಸಟವಾಸೈರ್ನಾಸಯನ* ಕಾನನಾನಿ | 
ಇಹ ಹಿ ದಹತಿ ಚೇತಃ ಕೇತಕೀಗಂಧಬಂಧುಃ 
ಪ್ರಸರದಸನುಬಾಣ-ಪ್ರಾಣವದ್‌ ಗಂಧವಾಹಃ ॥ 
[ ಅರೆಬಿರಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಪರಿಮಳದ 
ಹುಡಿಯಿಂದೆ ಲೇಪಿಸುತೆ ಕಾನನವನಿನನ | 
ಅಹಹ ಸುಡುತಿಹುದಿಲ್ಲಿ ಕೇದಗೆಯ ಕಂಪಿಡಿದು 
ಪಂಚಜಾಣನ ಪ್ರಾಣನೆಂದೆನಲು ಪವನ ॥] 
ಈ ನಾದಮಾಧುರ್ಯ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನ ಕೈಗೆ ಎಂದೂ ನಿಲುಕತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ಜಯದೇವನ ಜಯಂತಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಯ ಶುಕ್ಲ ಸಪ್ತಮಿಯ ದಿನ 
ಈಗಲೂ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಊರಿಗೆ 
ಈಗಲೂ " ಜಯದೇವಪುರ'ನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ ಗೀತಗೋವಿಂದದ ಅನುಕರಣೆ 
ಗಳೂ ಮುಂದೆ ಎಷ್ಟೋ ಹುಟ್ಟಿದುವು. —ಗೀತೆಗಂಗಾಧರ, ಗೀತೆಗೌರೀಪತಿ, 
* ಭಾಷಾಂತರ ಇದೇ ಲೇಖಕನದು, 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೪೯ 


ಗೀತರಾಘವ, ಮುಂತಾಗಿ. ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯಕೆಯೆಲ್ಲಾ ರಂಗನ ಮುಂದೆ. 
ಸಿಂಗನಂತೆಯೇ ಸರಿ. 
ಜಗನ್ನಾಥಪಂಡಿತರಾಜನ « ಭಾಮಿನೀವಿಲಾಸ? 
ಸಂಸ್ಕೃ ಪತೆ ಕಾವ್ಯರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಜಾಜ್ವಲ್ಯರತ್ನವೇ ಜಗನ್ನಾಥ. 
ತೆಲುಗುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತು, ಪ್ರತಿಭೆಗಳಿಂದ ದಿಲ್ಲೀಶ್ವರ 
ನಾದ ಷಾಜಹಾನನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ " ಪಂಡಿತರಾಜ'ನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಗಳಿಸಿ, 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಯವನಸುಂದರಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಲಗ್ನವಾಗಿ ನೆಲಸಿದವನು. ಅವನು 
ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮೂರ್ಥನ್ಯವೆನಿಸಿರುವ « ರಸಗಂಗಾಧರ'ವನ್ನು 
ಬರೆದಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯನೆನಿಸಿದ 4 ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಕೌಮುದೀ' 
ಕಾರನಾದ ಭಟ್ಟೋಜಿ ದೀಕ್ಷಿಕನನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸಿದ ಧೀರ, 
ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರರೆಸಿಸಿದ್ದ ಅಪ್ಸ್ಪಯ್ಯದೀ ಕ್ಷಿತರ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿ, ಅವರನ್ನು " ದ್ರವಿಡಶಿಶು 'ವೆಂದು ಉದ್ಧರಿಸಿದ 
ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತ. ಹಾಗೆಯೇ ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನೂರಾರು. 
ಸುಭಾಷಿತ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಗಂಗಾದಿಸ್ತೋತ್ರೆಲಹರಿಗಳನ್ನೂ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ ಕವಿವರ್ಯ. ಈತನ ಶ್ಲೋಕಮಾಧುರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಸಪಾಟವ 
ವನ್ನೂ ಇವನ ಶ್ಲೋಕಗ ಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಟಸುವವು. 
ಎಷ್ಟೋ ರಾಜರು ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಂತೆ. ಜಗನ್ನಾಧನ ಉತ್ತರ ಚಮತ್ವಾರಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ "-- 
ದಿಲ್ಲೀಶ್ವರೋ ವಾ ಜಗದೀಶ್ವರೋ ನಾ ಮುನೋರಥಾನ್‌ 
ಪೂರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಕೈರ್ನ್ಯಪಾಲೈಃ ಪರಿದೀಯಮಾನಂ ಶಾಕಾಯ ನಾ 
ಸ್ಕಾಲ್ಲವಣಾಯ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 
[ದಿಲ್ಲೀಶ್ವರ, ಇಲ್ಲವೆ ಜಗದೀಶ್ವರ--ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ 
ಮನೋರಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಬಲ್ಲನು. ಉಳಿದ ದೊರೆಗಳು ಕೊಡುವುದೆಲ್ಲ 
ತರಕಾರಿಗೆ ಸಾಲಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಉಪ್ಪಿಗೆ ಸಾಲಬಹುದು.] 
« ಭಾಮಿನೀವಿಲಾಸ'ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಧ ಯಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ಲಂಗಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ « ಶೃಂಗಾರವಿಲಾಸ 'ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಲ್ಲಿ 


೩೫೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾನ್ಶ 


ಒಟ್ಟು ೧೦೨ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಉಳಿದ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣೆಯ 
ಬದಲು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸವನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಚಮತ್ಥಾರವೂ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಲಂಕಾರಗಳ ಸೊಗಸಂತೂ ಅಪಾರ. " ಉಪನಿಷತ್ತು, ಗೀತೆ, ಎಲ್ಲಾ ಓದಿ 
ಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಿಂತೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ" ಎಂಬಿಷ್ಟನ್ನೇ ಜಗನ್ನಾಧ 
ಹೇಳುವ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ ಪದಾವಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಉಪನಿಷದಃ ಪರಿಪೀತಾ ಗೀತಾಪಿ ಚ ಹನ್ತ ಮತಿಪಥಂ ನೀತಾ! 
ತದಪಿ ನಹಾವಿಧುನದನಾ ಮಾನಸಸದನಾದ್‌ ಬಹಿರ್ಯಾತಿ॥ 
[ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೀರಿಯಾಯಿತು. ಗೀತೆಯನ್ನೂ ಸ್ಮೃೃತಿಪಧ 
ದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಂಡಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಚಂದ್ರವದನೆ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಚಿತ್ತ 
ಸದನದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ] 
ಒಂದು ಸಂಶಯಾಲಂಕಾರದ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡಿ: 


ತೀರೇ ತರುಣ್ಕಾ ವದನಂ ಸಹಾಸಂ 
ನೀರೇ ಸರೋಜಂ ಚ ನಿಲದ್ದಿಕಾಸಮ್‌ | 
ಅಲೋಕ್ಯ ಧಾವತ್ಯುಭಯತ್ರ ಮುಗ್ದಾ 
ಮರಂದಲುಬ್ಧಾಲಿಕಿಶೋರಮಾಲಾ || 


ಕೊಳದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯ ವದನ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಸೂಸು 
ತ್ತಿದೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸರೋಜವು ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಮರಿದುಂಬಿಗಳ ಮಾಲೆ 
ಮಕರಂದದ ಆಸೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗೂ ಓಡಾ 
ಡುತ್ಮಿದೆ.' 

5 ನೀಣಾಪಾಣಿಯಾದ ವಾಣಿಯೇ ತನ್ನ ಗಾನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಜಗನ್ನಾ 
ಥನ ಕಾವ್ಯಾಮೃತವನ್ನು ಸವಿಯುವಳೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ತಲೆದೂ 
ಗದವನು ಮನುಷ್ಯಪಶು ಅಧವಾ ಪಶುಪತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಜಗನ್ನಾಥನೇ 
ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ.1* ಇದರ ಔಚಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯವೇ ಸಾಕ್ಷಿ 

18 ಗಿರಾಂ ದೇನೀ ಪೀಣಾಗುಣರಣನಹೀನಾದರಕರಾ 
ಯದೀಯಾನಾಂ ವಾಚಾಮಮೃ ತಮಯಮಾಚಾಮತಿ ರಸಮ್‌ । 
ವಚಸ್ತಸ್ಮಾಕರ್ಣ ಶ್ರವಣಸುಭಗಂ ಪಂಡಿತಪರೇ- 
ರಧುನ್ಹನ್‌ ಮೂರ್ಧಾನಂ ನೃಪಶುರಥವಾಂಯಂ ಪಶುಪತಿಃ ॥ 


ಲಘು ಕಾವ್ಯ ಗಳು ೩೫೧ 


ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಷ್ಟೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಣಯಗೀತೆ 
"ಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಲಾಗದು. ನೂರಾರಲ್ಲ, ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರ ಮತ್ತು 
ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ರ ಶೃಂಗಾರಮಯವಾದ ಚಾಟುಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸುಭಾಷಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿದರೆ ಹತ್ತು 
ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಬಹುದು. ಉಪಲಬ್ಧ ನಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 


ಸುಭಾಷಿತಸಂಗ್ರಹಗಳು ಇವು -- 


1. ಕನೀಂದ್ರವಚನಸಮುಚ್ಚಯು--ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ, ಸಂಗ್ರಾಹಕ- 
ಅಜ್ಞಾತ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೇ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು. ಗ್ರಂಥ 
ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಹಿಂದಿನದಿರಬಹುದು. ಬುದ್ಧ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಾರಂಭವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂಕಲನಕಾರನು ಬೌದ್ಧ 
ನಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಇದು ಅಮುದ್ರಿತೆ ಭೀಮಾರ್ಜುನಸೋಮನ 
ಸುಭಾಷಿತರತ್ನ ಕೋಶದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಟಬೆಟ್ಟನ 
ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಡಿ. ಕೋಸಂಬಿಯವರು 
ಈಚೆಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

2. ಶ್ರೀಧರದಾಸನ ಸದುಕ್ತಿಕರ್ಣಾಮೃತ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೦೫) 

3. ಬಿಲ್ಹಣನ ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಲೀ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩ ನೆ ಶತಮಾನ) 

4. ಶಾರ್ಬ್ಬಧರನ ಶಾರ್ಜ್ಜ್ಗಧರಪದ್ಧತಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೬೩. ಇದರಲ್ಲಿ 
೪೬೮೯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ) 

5. ವಲ್ಲಭಜೀವನ ಸುಭಾಷಿತಾವಲೀ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫ ನೆಯ ಶತಮಾನ. 
೩೫೨೭ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ) 


4. ಅಮಿತಗತಿಯ ಸುಭಾಷಿತರತ್ನ್ನಸಂದೋಹ. 
. ಶಂಭುನೈಸನ ಅನ್ಕೋಕ್ತಿಮು ಕ್ತಾ ಲತಾ. 


ಈ ಸುಭಾಷಿತ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಟಡೀಶದ ಪ್ರಭುದೇವಿ, ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ವಿಜ್ಞಿಕ್ಕಾ ಶೀಲಾಭಟ್ಟಾರಿಕಾ, ವಿಕಟನಿತಂಬಾ, ಮೋರಿಕಾ, ಅವಂತಿಸುಂದರೀ 
ಮುಂತಾದ ಹತ್ತಾರು ಕವಯಿತ್ರಿಂಯುರ ಸುಂದರ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಎವ 


೩೫೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಪುರುಷ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ಪರಿಹಾಸಪ್ರಿಯತೆಯು ಕವಯಿತ್ರಿಯರ ಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದುಂಟು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 


ಕಾಲೇ ಮಾಷಂ ಸಸ್ಯೇ ಮಾಸಂ ವದತಿ ಶಕಾಸಂ ಯಶ್ಚ 
ಸಕಾಶಮ್‌ 

ಉಷ್ಟ್ರೇ ಉುಂಪತಿ ಸಂವಾರಂ ವಾ ತಸ್ಮೈ ದತ್ತಾ ನಿಕಟ 
ನಿತಂಬಾ 
ಮದುವೆಯಾದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಗಂಡನ &« ಸಂಸ್ಕೃತಿ'ಯನ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಸಖಿ ಗೇಲಿಮಾಡುವ ಪದ್ಯವಿದು. ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊರಳುವುದಿಲ್ಲ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ಬಕ 
ಚಮತ್ಪಾರವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತುಳೆ--“ ತಿಂಗಳು ಎನ್ನುವರ್ಧದಲ್ಲಿ 4 ಮಾಷ 
ವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ , ಉದ್ದಿಗೆ « ಮಾಸ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. « ಸಕಾಶ' ಎಂಬುದನ 
« ಶಕಾಸ' ಎಂದುಚ್ಛರಿಸುತ್ತಾನೆ ಉಪ್ಪು” ಎಂಬುದನ್ನಂತೂ «ಉಟ್ಟ 
ಎಂದೋ, ಉಷ್ಣ ಎಂದೋ ರೇಫ ಇಲ್ಲವೆ ಷಕಾರಗಳ ಲೋಸಮಾಡ 
ಉಚ್ಚರಿಸಲಾರ. ಇಂತಹವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ನಮ್ಮ ವಿಕಟನಿತಂಜೆಯನ್ನು.'' 


೨. ವಿಡಂಬನಕಾವ್ಯಗಳು 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಣಯಗೀತೆಗಳಲ್ಲಾಗ 
ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಸುದ್ರಾಂಶಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಗಂಭೀ 
ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವಾದ ಲಘುಹಾಸ್ಕಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ರಚನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದುವೆನ್ನಲು ಸುಭಾಷಿ 
ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ, ಈಗಲ. 
ಕೆಲವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಧಗಳೇ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 

ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಿಡಂಬನ ಸಾಹಿ ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ದಾಮೋದ 
ಗುಪ್ತನ “ ಕುಟ್ಟಿ ನೀವುತ”ವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವದ ಗ್ರಂಥ. ದಾಮೋದ 
ಗುಪ್ತನು ಕಾಶ್ಮೀರದ ರಾಜ ಜಯಾಹೀಡರ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೭೫೫-೭೮೬) ಮುಖಿ 
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ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ನು. “ ಕುಟ್ಟನಿ * ಎಂದರೆ ಕುಂಟಣಿ ಅಥವಾ ಕುಂಟಲಗಿತ್ತಿ. 
ಅವಳ “ಮತ” ಎಂದರೆ ಉಪದೇಶ. ಸಂಪಾದನೆಯಿಲ್ಲಜಿ ಸೊರಗುತ್ತಿರುವ 
ಮಾಲತಿಯೆಂಬ ಸೂಳೆಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ನುರಿತ ಕುಂಟಲಗಿತ್ತಿಯಾದ ವಿಕರಾಳೆ 
ಮಾಡುವ ಉಪದೇಶವೇ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು. ಸುಳ್ಳು, ಮೋಸ, ವಂಚನೆಗಳಿಂದ 
ಎಂತಹ ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನಾದರೂ ಹೇಗೆ ಮರುಳು ಮಾಡಬಹು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಜನರ ಡಂಭಾಚಾರಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರಿಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವ 
ಪೂರ್ಣವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವಿವರ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನೋದಿದವರು ವಿಟ, ವೇಶ್ಯೆ ಧೂರ್ತರುಗ. 
ಳಿಂದ ಎಂದೂ ಮರುಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕವಿ ಗ್ರಂಧಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಯ 
ವಸ್ಸಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ 1 ಹೀಗೆ ಸನ್ತೀತಿಬೋಧೆ ಇದರ ಗೂಢೋದ್ದೇಶ, ಸೂಳೆಗೆ 
ಉಪದೇಶವಲ್ಲ 

ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೯ ಆರ್ಯೆಗಳಿವೆ. ಕವಿಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಕಲೆಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುವ್ರಾಸಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನ ಶೈಲಿ ಕೃ ಕೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇದು ನಿರಹಪೀಡಿತೆಯಾದವಳೊಬ್ಬಳ ವರ್ಣನೆ -- 


ಅಪಸಸಾರಯ ಘನಸಾರಂ ಕುರು ಹಾರಂ ದೂರ ಏವ, *0 
ಕಮಲೈಃ [ 
ಅಲಮಲಮಾಲಿ ಮೃಣಾಲೈರಿತಿ ವದತಿ ದಿವಾನಿಶಂ ಜಾಲಾ ॥ 


(108) 
« ತೆಗೆ ತೆಗೆ ಕರ್ಪೂರಮ 


ನೊಗೆಯಾಚೆಗೆ ಸಖಿಯೆ, ಹಾರಮಂ ತೆಗೆ ಪೂನಂ | 
ಮಿಗೆ ಬೇಡ ಮೃಣಾಲಂಗಳ್‌ ತ 
ಪಗಲಿರುಳುಂ ಸನಂ ಕನ್ನೆ ಯಂವಳ್‌ ॥ 


19 ಕಾವ್ಕಮಿದಂ ಯಃ ಶೃ ಜುತೇ ಸಮ್ಮ ಕ್‌ ಕಾವಾ ರ್ಥ ಪಾಲನೇನಾಸಾ | 
ನೋ ವಂಚ್ಕತೇ ಬಟನ್‌ ನಿಟನೇಶ್ಕಾ ಧೂರ್ತಕುಟ್ಟ ನೀಭಿರಿತಿ ॥ 
28 0 
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ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ವಿರಸದ ಪಾತ್ರ -- 


ಕೋಮಲ ಮಾನಕಟುತ್ತಂ ಭಜಮಾನೋ ಭಜತಿ ದೀಪ್ತತಾ 
ಮಧಿಕಾಮ್‌ | 
ಸಂಚಾಲ್ಯಮಾನದಾರುಃ ಪಾವಕ ಇವ ಸುಪ್ರಭಃ ಸ್ನೇಹಃ॥ 
(716) 
(ಸಣ್ಣ ಕಲಹ ಬಂದರೆ ಅದು ಪ್ರೇಮದ ಗಾಢತೆಯನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಸೌದೆಯನ್ನು ಅಳ್ಳಾ ಡಿಸಿದರೆ ಉರಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. ] 


ವೇಶ್ಯೆಯರ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯ ಚಿತ್ರ -- 


ಯಾಸಾಂ ಜಘನಾನರಣಂ ಪರಕೌತುಕವೃದ್ಧಯೇ ನತು 
ತ್ರಸಯಾ। 
ಉಜ್ಜಲವೇಷಾ ರಚನಾ ಕಾಮಿಜನಾಕೃಷ್ಣಯೇ ನತು 
ಸ್ಥಿತಯೇ॥ 
ಮಾಂಸರಸಾಭ್ಯವಹಾರಃ ಪುರುಷಾಹತಿಪೀಡಯಾ ನತು 
ಸ್ಪಹಯಾ। 
ಆಲೇಖ್ಯಾದೌ ವ್ಯಸನಂ ವೈದಗ್ಗ್ಯಖ್ಯಾತಯೇ ನತು 
ವಿನೋದಾಯ ॥ (306-7) 


[ ಪರಕೌತುಕವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಅವರ ಜಘನಾವರಣವೇ ಹೊರತು 
ಮಾನಕ್ಕಲ್ಲ, ಕಾಮಿಜನಾಕರ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉಜ್ವಲ ನೇಷವೇ ಹೊರತ್ತ್ಕು 
ಮರ್ಯಾದೆಗಲ್ಲ, ಪುರುಷಾಹತಿಯ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಮಾಂಸಾಹಾರವೇ 
ಹೊರತು ಆಸೆಯಿಂದಲ್ಲ, ವೈದಗ್ಧ್ಯದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತ್ರಾದಿ ಕಲಾ 


ವ್ಯಸನನೇ ಹೊರತು ಸಂತೋಷಕ್ಕಲ್ಲ.] 


ಇದೇ ಜಾತಿಯ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕಾಶ್ಮೀರಕನೇ 
ಸ್ಲೇಮೇಂದ್ರ. ಈತನ ದೇಶೋಪದೇಶ ಮತ್ತು ನರ್ಮಮಾಲಾ ಎಂಬ 
ಎರಡೂ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧ ನೆ ಶತಮಾನ) ಸಾಮಾಜಿಕ ಲೋಪಗಳನ್ನೂ, ಮೋಸ 
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ಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚ ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎತ್ತಿ ಹಾಕುವ ಗ್ರಂಧಗಳು. ಖಳ, ಜಿಪುಣ, 
ಸೂಳೆ, ಕುಟ್ಟನಿ, ನಿಟ ಬುಲ, ನಿಧನ, ಧೂರ್ತ ವಿದ್ಯುರ್ಥಿಗಳು, ಹುಡುಗಿ 
ಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ಮುದುಕ, ವೈದ್ಯ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಮುಂತಾದ ವೇಷ 
ಧಾರಿಗಳು,-ಎಲ್ಲರ ದುರಾಚುರಗಳನ್ನೂ ದೇ ಶೋಪದೇಶದ ಎಂಟು " ಉಸ 
ದೇಶಗಳು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತವೆ, ನರ್ಮುಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾದ 
ಕಾಯಸ್ಥ(Accountant), ಪರಿಪಾಲಕ(Commiss1oner), ಲೇಖಕ 
(Clerk), « ಗಂಜದಿವಿರ' (Superintendent of Finaces), 
ನಿಯೋಗಿ (11780811681), ಗ್ರಾಮದಿವಿರ (ಪಟ್ಟಾರಿ, ಮುಂತಾದವರ 
ದುರ್ವರ್ತನೆಯೂ, ವೇಷಧಾರಿಗಳ ಮೋಸಗಳೂ ಮೂರು "ಸರಿಹಾಸ'ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ಗ್ರಾಮ್ಯನೆನಿಸುವ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ 
ದರ್ಪದಲನನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಡಂಬನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇನೇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯನ ಆಸೆಗಳ ವೈಫಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಸಮಯಮಾತೃಕಾ 
ಮತ್ತು ಕಲಾವಿಲಾಸನೆಂಬ ಎರಡು ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ದೋಷ 
ಗಳ ಉದ್ಭಾಟನೆಯ ಜತೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉನ್ನತಿಯ ಮಾರ್ಗಸೂಚಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ ಲೇಖಕ -- 
ಆಕಾರಶೀರ್ಷ್ಹಹಾರೀ ನವದರಕಾರೀ ಪದಾರ್ಥಸಂಹಾರೀ | 
ಅಕ್ಸರಭಕ್ಷಕನೇಲಾಲಿಪ್ರಮುಖೋ ಲೇಖಕ ಕಾಲಃ ॥ 

[ (ಅಕ್ಷರದ) ತಲೆಕಟ್ಟನ್ನೇ ಹಾರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹೊಸ ತೂತು ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸದದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಸಾಯಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ನುಂಗಿಬಿಡುವ ಮತ್ತು ಜಾಯಿಪತ್ರಿ ಬಾಯಲ್ಲಿರುವ ಲೇಖಕನೇ ಕುಲ 
ಪುರುಷ! ] 

ಇವನು ವೈದ್ಯ -- 


ಶಬಜ್ದಾಖೋಪೈರ್ಭಯಕೃದ ದುಸ್ಸಹತರಸಂನಿಸಾತಹತ 
ಲೋಕಃ। 
ನೈದ್ಯೋ ನಿದ್ಯುದಿವೋಗ್ರಃ ಪತತಿ ನಿಧಾನೇಷು ಸದನೇಷು॥ 
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[ ಶಬ್ದಾಟೋಪದಿಂದ ಭಯಂಕರನೂ, ದುಸ್ಸಹವಾದ ಆಗಮನದಿಂದ 
(ಸಂಸಿಪಾತಜ್ವರದಂತೆ) ಲೋಕವನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವವನೂ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ 
ಉಗ್ರನೂ ಆದ ವೈದ್ಯನು ನಿಧಿಯುಳ್ಳ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವನು! ] 

ಇವನು ಭಟ್ಟ -- 
ನೀತ್ವಾ ನಿಖಿಲಾಂ ರಾತ್ರಿಂ ಕ್ಷೀಯೋವಾಂತಾಸವಃ ಶ್ವಲೀ ಥಾಸ್ಯಃ! 
ಅಭಿನಾದನಸರಿಶುದ್ಧಃ ಪ್ರಾತರ್ಭಟ್ಟೋಂನ್ಯಭಟ್ಟೇಷು॥ 

[ರಾತ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆಂಡದ ಮತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಹೆಂಡವನ್ನು ವಾಂತಿಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ, ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ನೆಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕಳೆದ 
ಭಟ್ಟನು ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ಮಿಕ್ಕ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ! | 

ನೀಲಕಂರದೀಕ್ಷಿತನ ಕಲಿವಿಡಂಬನನೆಂಬ ಕಾವ್ಯವೂ ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ 
ಕಾವ್ಯಗಳಂತೆಯೇ ಮಿಥ್ಯಾಚಾರದಿಂದ ಬೇಗ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ವಡೆಯುವ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ ನೂರೊಂದು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮದದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವ ಮರ್ಮನಿದು -- 
ಅಸಂಭ್ರಮೋ ವಿಲಜ್ಞತ್ವಂ ಅವಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿವಾದಿನಿ | 
ಹಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತನಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚೈತೇ ಜಯಹೇತವಃ॥ 

( ಗಾಬರಿಯಾಗದಿರುವುದು, ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ದು ಪ್ರತಿವಾದಿಯ 
ಬಗೆಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರ ನಗೆ, ರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಈ ಐದೂ ಜಯದ ಕಾರಣಗಳು. ] 

ಉತ್ತಮ ಗುರುವಿನ ರಹಸ್ಯ 
ವಾಚ್ಯತಾಂ ಸಮಯೋತತೀತಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಗ್ರೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಇತಿ ಪಾರಯತಾಂ ಗ್ರಂಥೇ ಕಾಠಿಣ್ಯಂ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ ॥ 

[ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಓದಿ, ವೇಳೆ ಮೀರಿತು! ಮುಂಡೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ತಡೆ. ಹೀಗೆ ಓದಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಕಾರಿಣ್ಯವೆಲ್ಲಿ 
ಬಂದೀತು?] 

ಜೋಯಿಸನಿಗೊಂದು ಕಿವಿಮಾತು .-- 
ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇವ ಪಿತರಿ ಕನ್ಯಕೇತ್ಯೇನ ಮಾತರಿ। 
ಗರ್ಭಪ್ರಶ್ನೇಷು ಕಥಯನ್‌ ದೈವಜ್ನೋ ವಿಜಯೀ ಭನೇತ್‌ ॥ 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೫೭ 


[ ಗಂಡುಮಗುವೆಂದೇ ತಂದೆಗೂ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವೆಂದೇ ತಾಯಿಗೂ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹೇಳುವ ಜೋಯಿಸನಿಗೆ ಜಯ 
ಸಟ್ಟಟ್ಟುದು.] 

ಹಣದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹತ್ತಿರದ ದಾರಿಗಳು: 
ದೈನಜ್ಞತ್ವಂ ಮಾಂತ್ರಿಕತ್ವಂ ಭೈಷಜ್ಯಂ ಚಾಟುಕೌಶಲನ್‌ | 
ಏಕೈಕಮರ್ಥಲಾಭಾಯ ದ್ವಿತ್ರಿಯೋಗಸ್ತು ದುರ್ಲಭಃ॥ 

[ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಸ ಮಾಂತ್ರಿಕತ್ವ, ವೈದ್ಯ, ಸವಿನುಡಿಯ ಕೌಶಲ, 
“ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಹಣವನ್ನು ತರುವಂಧದು. ಎರಡು ಮೂರು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದು ವಿರಳ. ] 

ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲದೆ, ವಿಡಂಬನ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೇ ಇರುವ 
“ ಅನ್ಯೋಕ್ತಿ” ಅಧವಾ " ಅನ್ಯಾನದೇಶ' ಮಯವಾದ ಸುಭಾಸಿತೆ ಕಾವ್ಯ 
ಜಾತಿಯೇ ಒಂದುಂಟು. ಹತ್ತಾರು ಕವಿಗಳು ಅನ್ಯಾಪದೇಶ ಅಧವಾ 
ಅನ್ಯೋಕ್ತಿ ಪದ್ಯಗಳ ಶತಕಗಳನ್ನ್ಲೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಜಗನ್ನಾಧ ಪಂಡಿತರಾಜ, 
ನೀಲಕಂರದೀಕ್ಷಿತ, “ ಮಹಿಷಶತಕ ” ವನ್ನು ಬರೆದ ಕುಟ್ಟಿ ಕವಿ ಮುಂತಾದ 
ವರು ಸ್ವಂತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ ಅನೇಕರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕಲನ 
ಮಾಡಿರುವ ಶತಕಗಳೂ ಉಂಟು. ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕಾಗೆ 
ಗೂಗೆ, ಎತ್ತು, ಎಮ್ಮೆ, ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನೆವದಿಂದ ಕನಿ 
ಗಳು ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರೇ ಮುಂತಾದವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಶತಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪಾಚೀನವಾದುದು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ಆನೆ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ “ ಭಲ್ಲಟಶತಕ.'' ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. 


ಕೇ ರೇ ರಾಸಭ ನಸ್ತ್ರಭಾರವಹನಾತ್‌ ಕುಗ್ರಾಸಮಶ್ನಾಸಿ ಕಂ 
ರಾಜಾಶ್ವಾವಸಥಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ಚೆಣಕಾಭ್ಯೂಸಷಾನ್‌ ಸುಖಂ- 
ಭಕ್ಷಯ । 
ಸರ್ವೇ ಪುಚ್ಛವತೋ ಹಯಾ ಇತಿ ವದಂತ್ಯತ್ರಾಧಿಕಾರೇ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ರಾಜಾ ತೈರುಪದಿಷ್ಟ ಮೇವ ಮನುತೇ ಸತ್ಯಂ ತಟಿಸ್ಮಾಃ ಪರೇ॥ 
[ಎಲೈ ಕತ್ತೆ! ಬಟ್ಟೆಯ ಮೂಟೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕಸವನ್ನೇಕೆ 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ರಾಜನ ಕುದುರೆ ಲಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಖವಾಗಿ 


ಷ್ನಿ೫೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಬಿಸಿ ಕಡಲೆಯನ್ನು ತಿನ್ನು ಬಾಲವಿರುವುಜೆಲ್ಲ ಕುದುರೆಯೇ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಆಧಿಕಾರಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ ಸತ್ಯ. ಉಳಿದ 
ವರೆಲ್ಲರೂ ಉದಾಸೀನರು. ] 
ಅನ್ಯೋಕ್ತಿ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನೆಯಂತೆ ಗರ್ವ, ದೈನ್ಯ, ಜುಗ.ಪ್ರೈ, 
ಆಸಹನ್ಕೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಭಾವಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗೂ ಅವಕಾಶ 
ವಿದೆ -- 
ಮನ್ನಣೆ ಸಿಕ್ಕದ ಕವಿಯ ಆಶಾವಾದವನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೋಡಿ: 
ತಾವತ್‌ ಕೋಕಿಲ ವಿರಸರ್ಸಾ ಯಾಪಲಯ ದಿವರ್ಸಾ ವನಾಂತರೇ 
ನಿವಸನ್‌। 
ಯಾವನ್ಮಿ ಲದಲಿಮಾಲ8 ಕೋಪಿ ರಸಾಲಃ ಸಮುಲ್ಲಸತಿ | 
[ ಕೋಗಿಲೆ, ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಸ ತವಾದ ಮಾವಿನ ಮರವೊಂದು 
ಚಿಗುರುವವರೆಗೂ ನಿರಸವಾದೀ ದಿವಸಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ವನಾಂತರದಲ್ಲೇ 
ಕಳೆಯುತ್ತಿರು.] 
ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ವಿವಿಧ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥತುಂದಿಲ 
ವಾದ ಅನ್ಯೋಕ್ತಿಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ - 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ;-- 
ನನ್ವಾಶ್ರಯಸ್ಥಿತಿರಿಯುಂ ತನ ಕಾಲಕೂಟ 
ಕೇನೋತ್ತರೋತ್ತರ ವಿಶಿಷ್ಟಸಷದೋಪದಿಷ್ಟಾ । 
ಪ್ರಾಗರ್ಜವಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ನೃಷಲಕ್ಷ್ಮಣೋಂಥ 
ಕಂಠೇಂಧುನಾ ವಸಸಿ ನಾಚಿ ಪುನಃ ಖಲಾನಾಮ್‌ 
(ಭಲ್ಲಟಿಶತಕ, ೫) 
[ಕಾಲಕೂಟ ವಿಷವೆ! ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವರು ಯಾರು? ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರದ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೀನು ಮುಂದೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಕೊರಳಿಗೆ ಬಂದು ಈಗ ದುರ್ಜನರ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವೆಯಲ್ಲಾ! ] 


20, ಜಗನ್ನಾಥನ ಭಾಮಿನೀವಿಲಾಸದಿಂದ. 


ಲಘು ಕಾವ್ಯ ಗಳು ೩೫೯ 


ಅಂತಶ್ಸಿದ್ರಾಣಿ ಭೂಯಾಂಸಿ ಕಂಟಿಕಾ ಬಹವೋ ಬಹಿಃ । 
ಕಥಂ ಕಮಲನಾಲಸ್ಯ ಮಾ ಭೂವನ್‌ ಭಂಗುರಾ ಗುಣಾ 8॥ 
(ಅದೇ, ೨೫) 
[ಒಳಗಿನ ಛಿದ್ರಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ, ಹೊರಗೋ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಅನೇಕ" 
ಎಂದಮೇಲೆ ಕಮಲನಾಳದ ಎಳೆಗಳು ಬೇಗ ಮುರಿಯದೆ ಇರುವುವೆಂತು?] 


ಒಳಜಗಳಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹ್ಯವೈರಿಗಳಿಂದಲೂ ಭಂಗಿತನಾಗುವ ಗುಣಾ 
ನ್ವಿತನ ಚಿತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿದರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ! 


ವರ್ಷೇ ಸಮಸ್ತ ಏವೈಕಃ ಶ್ಲಾಘ್ಯಃ ಕೋಂಹ್ಯೇಷ ನಾಸರಃ । 
ವಿನೈೆರ್ಮಹತ್ತಂಯಾ ನೀತೋ ಯೋ ನ ಸೂರ್ವೈರ್ನ ಚಾಪರೈಃ॥ 
(ಅದೇ, ೬೭) 

[ವರ್ಷದ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯಾವ ದಿವಸವು ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ ಲೇಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೊಂದೇ 
ಶ್ಲಾಘ್ಯ !' 

ಪೂರ್ವಿಕರ, ಇಲ್ಲವೆ ಸಂತತಿಯ ಮಹತ್ತ ೨ನಿರಪೇಕ್ಷವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೇ ಶ್ಲಾ ಫ್ಯನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ 

ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದವನನ್ನು ಕುರಿತ ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿಯಿದು - 


ಹೇನುಕಾರ! ಸುಧಿಯೇ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 

ದುಸ್ತರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪರೀತ್ತಿತುಮ್‌ | 

ಕಾಂಚನಾಭರಣಮಶ್ಶ್ಮನಾ ಸಮಂ 

ಯತ್‌ ತ್ವಯೈವಮಧಿರೋಪ್ಯತೇ ತುಲಾಮ್‌ ॥ 

(ಅದೇ, ೨೭) 

[ಅಯ್ಯಾ ಅಕ್ಕಸಾಲೆ, ಇತರರಿಗೆ ಬಹಳ ದುಷ್ಕರವಾದುದನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಕನಕಾಭರಣವನ್ನೂ ಕಲ್ಲನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ತೂಗುವವನೆಂದರೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 1] 


೩೬೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೩. ನೀತಿ-ವೈರಾಗ್ಯ-ಶತಕಗಳು; ಇತ್ಯಾದಿ 


ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನೂ ಜೀವನದ ಉನ್ನತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸುವ ರೂಢಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ನೀತಿಪರವಾದ ನೂರಾರು ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳು 
ಗಾದೆಗಳ ಹಾಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆ ವೆ. ಪಾಳೀಭಾಷೆಯ « ಧರ್ಮ 
ಪದ 'ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ತತ್ತ ೨ಜ್ಜಾ ಗಾನ ನೀತಿ, ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಕುರಿಕ 
ಲೋಕಾನುಭವದ ಸೆಂಗ ಗ್ರಹವು ಬರುತ ಡೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಲೋಕೋಕ್ತಿಗಳ ತೆ ಸಂಕಲನ ಚಾಣಕ್ಯನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದೆ. « ವೃದ್ಧ ಚಾಣಕ್ಯ '," ಚಾಣಕ್ಯನೀತಿ ಸ «ರಾಜನೀತಿ ಸಮುಚ್ಛಯ 
ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಒಂದೇ ಸಂಕಲನಕ್ಕಿವೆ. ಇದರ ಕೆಲವು 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಣಗಳಲ್ಲಿ ೧೭ ಪ್ರಕರಣಗಳಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೧೮ ಪ್ರಕರಣಗಳಿವೆ: 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಈ ನೀತಿಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಮಿಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿವೆ. ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದು ಭಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾಡ್ದರಿಂದ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭಾರತದ ವ್ಯವ, 
ಹಾರಜ್ಞಾನದ ಗುಳಿಗೆಗಳೆನ್ನಬಹುದು. ಇವುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ 

ಉದಾಹರಣೆ --- 

೧. ಸಕೃತ್‌ ಜಲ್ಪಂತಿ ರಾಜಾನಃ ಸಕ್ಕತ್‌ ಜಲ್ಪನ್ತಿ ಪಂಡಿತಾಃ। 
ಸಕೃತ್‌ ಪ್ರದೀಯತೇ ಕನ್ಯಾ ತ್ರೀಣ್ಯೇತಾನಿ ಸಕೃತ್‌ ಸಕೃತ*॥ 

[ ಅರಸರಾಡುವುದು ಒಂದೇ ಬಾರಿ, ಪಂಡಿತರು ನುಡಿಯುವುಡು 
ಒಂದೇಬಾರಿ, ಕನ್ಯಾದಾನ ಮಾಡುವುದೂ ಒಂದೇ ಬಾರಿ, ಈ ಮೂರೂ 
ಒಂದೊಂದೇ ಬಾರ] 
ಪರವಾದಂ ಪರದ್ರವ್ಯಂ ಪರಹಾನಿಂ ಪರಸ್ತ್ರೀಯಮ್‌ | 
ಪರನೇಶ್ಮನಿವಾಸಂ ಚ ದೂರತಃ ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ ॥ 

[ ಪರದೂಷಣೆ, ಪರದ್ರವ್ಯ, ಪರಹಾನಿ, ಪರಸ್ತ್ರೀ, ಪರಗೃಹವಾಸ್ಕ 
ಇವನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ತೊಸಯಜಬೇಕು. ] 
ಲುಬ್ಬಮರ್ಥೆೇನ ಗ್ಗ 22 ಬ್ಬ ಮಂಜಲಿಕರ್ಮಣಾ ! 
ಮೂರ್ಬಂ ಛನ್ನಾ ಸುನೃತ್ತಾ ಚೆ ಯಾಥಾತಥೇನ ಪಂಡಿತಂ॥ 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೬೧ 


[ಲೋಭಿಯನ್ನು ದುಡ್ಡಿ ನಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು; ತಟಸ್ಥ ನನ್ನು 
ಸೈಮುಗಿಯುನ ಕೆಲಸದಿಂದ ಮೂರ್ಯನನ್ನು Sa ನಡತ 
ಭು ಸತ್ಯದಿಂದ!] 
ಅನಾಯಕೇ ನ ವಸ್ತವ್ಯಂ ನವಸೇದ್‌ ಬಹುನಾಯಕೇ। 
ಸ್ತ್ರೀನಾಯಕೇ ನ ವಸ್ತವ್ಯಂ ನ ವಸೇದ್‌ ಬಾಲನಾಂಯಕೇ 

[ಅನಾಯಕವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡಬಾರದು, ಬಹಳ ನಾಯಕ 
ರಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡಬಾರದು. ಹೆಂಗಸು ಅಧವಾ ಹುಡುಗ 
ನಾಳುವ ಕಡೆಯೂ ವಾಸಮಾಡಬಾರದು ,) 

ಹೀಗೆಯೇ ವರರುಚಿ, ಘಟಕರ್ಪರ, ವೇತಾಲಭಟ್ಟ ಮುಂತಾದವರ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ « ನೀತಿರತ್ನೆ” « ನೀತಿಸಾರ', « ನೀತಿಪ್ರದೀಪ ' ಮುಂತಾದ 
ಸಂಗ್ರಹಗಳಿವ್ದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿ ಂತೆಲೂಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಕೀತಿ ಮತ್ತು 
ವೈರಾಗ್ಯ ಶತಕಗಳು: ಇವುಗಳ ಸರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿದ್ಯಾರ್ಧಿಯೇ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಕೈಲಿ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವೂ ಸುಂದರವೂ 
ಆಗಿರುವುದೆ. ಕಾರಣ. ನೀತಿಶತಕದಿಂದ ಒಂದು ಬಾಕ ಯ 


ಯದಾ ಕಿಂಚಿಜ್ನೋಂಹಂ ಗಜ ಇವ ಮದಾಂಧಃ ಸಮಭವಂ 
ತದಾ ಸರ್ವಜ್ಞೋಸ್ಮೀತ್ಯಭವದವಲಿಪ್ತಂ ಮಮ ಮನಃ | 
ಯದಾ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಬುಧಜನಸಕಾಶಾದವಗತಂ 


ತದಾ ಮೂರ್ಯೊೋಸ್ಮೀತಿ ಜ್ವರ ಇವ ಮದೋ ಮೇ 
ವ್ಯಪಗತಃ ॥ 
«ನಾನು ಅಲ್ಪಜ್ಞನಾಗಿದ್ದಾಗ ಮದ್ದಾನೆಯಂತೆ ಮದಾಂಧನಾಗಿದ್ದೆ. 
ಆಗ ನಾನೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಬ್ನನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರ ಕಡೆಯಿಂದ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದೊಡನೆ ನಾನು ಮೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರಿವಾಯಿತು, ಜ್ವರದಂತೆ ನನ್ನ ಮದನೆಲ್ಲ 
ಇಳಿದುಹೋಯಿತು.' 
ಪೂರ್ವದ ನೀತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶ ಕಡಿಮೆ, ಕವಿಯ ಸಾ ನು 
ಭವದ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಕಟನೆಯುಂಟೇ ಹೊರತು, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಂಶಗಳ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಆತ್ಮೀಯತೆಯು ಸೇರಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶ 


೩೬೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುವ ಕವಿಯ ಕಲೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಆತ್ಮೀಯ ಭಾವಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ--ಅವನ ವೈರಾಗ್ಯ ಶತಕದಲ್ಲಿ. 
ಯಾವ ರಾಗಾವೇಶದಿಂದ ಶ್ಲಂಗಾರಶತಕ ರಚಿತವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಮಟ್ಟಿದ 
ಆವೇಶವಿದ್ಕ, ಇವನ ವಿರಾಗದ ಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೂ. ಮನುಷ್ಯನ 
ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ, ಅದಮ್ಯವಾದ, ಎರಡು ವಿರುದ್ಧ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೆಂದರೆ ರಾಗ ಮತ್ತು ವಿರಾಗ. ಎಂತಹ ಶೃಂಗಾರಿಗೂ ಒಮ್ಮೆ 
ಯಾದರೂ ವಿರಾಗದ ಛಾಯೆ ಉದಿಸದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಣ್ಣ 
ಕೆಡಿಯಾಗಿದ್ದುದು ದೊಡ್ಡ ಕೆಂಡವಾಗಿ ಬಹೆಳ ಹೆಚಿ ಸಿನ ಉರಿಯೂ ಆಗಬಹು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ವೈರಾಗ್ಯಶತಕವು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೈರಾಗ್ಯವೂ 
ಸಮಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದರೆ, ಬುದ್ಧಾದಿ ಧರ್ಮಜೋಧಕರೆಲ್ಲರೂ ಮುರ್ಷಿಶಿಖಾಮಣಿಗಳಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ವಸ್ತುತಃ ಅವರನ್ನು ಮೂರ್ಬರೆಂದು ಪ್ರಪಂಚ ಇನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೋಟ್ಯಂತರ ಕಾಮಾತುರರು ಹುಟ್ಟಿ ಸತ್ತರೂ ಈ ವೈರಾಗ್ಯದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸಂಸ್ಕೃ ಲತಕಾವ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ -- 

ಪಡಬಾರದ ಪಾಡನ್ನೆಲ್ಲ ಪಟ್ಟರೂ ಸುಖವನ್ನರಿಯದ ಆಶಾನಿಶಾಚ 
ಧ್ರನ್ಷನಾಬ್ಬ ನಿಶಾ 
೧ ಭ್ರಾಂತಂ ದೇಶಮನೇಕದುರ್ಗವಿಸಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನ 


ಕಿಂಚಿತ್‌ ಫಲಂ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಜಾತಿಕುಲಾಭಿಮಾನಮುಚಿತಂ ಸೇನಾ ಕೃತಾ 
ನಿಷ್ಟಲಾ। 
ಭುಕ್ತಂ ಮಾನನಿವರ್ಜಿತಂ ಪರಗೃಹೇಷ್ವಾಶಂಕಯಾ 
ಕಾಕವತ್‌ 
ತೃಷ್ಣೇ ಜೃಂಭಸಿ ಪಾಪಕರ್ಮಸಪಿಶುನೇ ನಾದ್ಯಾಪಿ 
ಓಂತುಷ್ಯಸಿ Ib 


ಲಘು ಕಾವ್ಯ ಗಳು ೩೬೩ 


« ಕಾಡುಮೇಡುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲೆದಾಯಿತು , ಫೆಲವೇನೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಯೋಗ್ಯವಾದ ಜಾತಿ, ಕುಲ್ಕ ಮುಂತಾದ ಅಭಿಮಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಗಿ 
ಸೀಚರ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು, ಅದೂ ನಿಷ್ಟುಲವೇ. ಕಾಗೆಯಂತೆ ಮಾನ 
ಗೆಟ್ಟು ಕಂಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಜಿಕೊಂಡು ಉಂಡಾಯಿತು. ಹಾಳು ದುರಾ 
ಸೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ನೀನು ಹಿಂಗಿಲ್ಲ, ದುಷ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ಲೇರಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇರುವೆ! ' 

ಭರ್ತೃಹರಿಯ ವೈರಾಗ್ಯಶತಕದ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಲ್ಲಣನ «ಶಾಂತಿ 
ಶತಕ 'ವೂ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
« ಶತಶ್ಲೋಕೇ', « ಮೋಹಮುದ್ದರ % 4 ಚರ್ನಟಪಂಜರಿಕಾ', ಮುಂತಾ 
ದವೂ ವಿರಕ್ತಿಭಾವದ ಸುಂದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಯವಮದ ಕಾವ್ಯಗಳೇ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗಂಭೀರ ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳ ಜತೆಗೆ ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳೂ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸಗಳೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಈಚೀಚಿನವರೆಗೂ ಭಾರ 
ತೀಯರೆಲ್ಲರ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಿವು ; 
ದಿನಮಪಿ ರಜನೀ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃ 
ಶಿಶಿರವಸಂತೌ ಪುನರಾಯಾತಃ | 
ಕಾಲಃ ಕ್ರೀಡತಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯಾಂಯಂಃ 
ತದಪಿ ನ ಮುಂಚತ್ಯಾಶಾನಾಯುಃ | 
(ಚರ್ಸಟ ಪಂಜರಿಕಾ) 

೧. [ಜೆಳಗು-ಇರುಳು, ಸಂಜೆ-ಹಗಲು, ಶಿಶಿರ-ವಸಂತ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಕಾಲ ಆಡುತ್ತದೆ, ಆಯುಷ್ಯ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ 
ಆಶಾಭೂತ ಮಾತ್ರ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ] 

ಮೂಢ ಜಹೀಹಿ ಧನಾಗಮ ತೃಷ್ಣಾಂ 
ಕುರು ಸದ್ಭುದ್ಧಿಂ ಮನಸಿ ವಿತೃಷ್ಣಾಂ | 
ಯಲ್ಲಭಸೇ ನಿಜಕರ್ನೋಪಾತ್ತಂ 
ವಿತ್ತಂ ತೇನ ವಿನೋದಯ ಚಿತ್ತಂ ॥ 
(ಮೋಹಮುದ್ದ ರ) 


೩೬೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೨. [ಮೂಢನೆೆ ಹಣವನ್ನು ಕೂಡಿಸುವಾಸೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆ. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಾಯತ್ತ ವಾಗಿ 
ಬಂದಷ್ಟು ನತ್ತ ದಿಂದಲೇ ಭ್ಯ ತ್ರ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು] 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು, ಶಬ್ದದ ಚೆಲುವು, ಅರ್ಧದ ಸರಲತೆಗಳು 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭಾವದೀಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಜಗನ್ನಾಧ ಪಂಡಿತ- 
ರಾಜನ ಭಾಮಿನೀವಲಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಕಡೆಯ ಭಾಗವಾದ «ಶಾಂತಿ 
ವಿಲಾಸ'ವು ಈ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ;-- 


ಭೂತಿರ್ನೀಚಗೃಹೇಷು ವಿಪ್ರ ಸದನೇ ದಾರಿದ್ರ ಕೋಲಾಹಲ॥ 


ನಾಶೋಹನ್ತ ಸತಾಮಸತ  ಥೆಯುಷಾಮಾಂಯಂಕ ಶತಾನಾಂ 
ಶತಮ್‌ | 
ದುರ್ನೀತಿಂ ತನ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕೋಪದಹನಜ್ಞಾಲಾಜಟಾ 
ಲೋಕಿ ಸನ್‌ 
ಕಂ ಕುರ್ನೇ ಜಗದೀಶ ಯತ್ಪುನರಹಂ ದೀನೋ 
ಭವಾನೀಶ್ಚರಃ॥ 


[ಅಸ್ಟೆ ಪಶ್ತೆರ್ಯವೂ ನೀಚರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ , ವಿಪ್ರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ದಾರಿದ ದ್ರ್ಯದ್ದೇ 
ಕೋಲಾಹಲ. ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆಲ್ಲ ವಿನಾಶ ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ಹು 
ನೂರಲ್ಲ, ನೂರು ಸ ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕಂಡು ಕಿಡಿಕಿಡಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಆಗಿ ತಾನೇ ನಾನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ? ನಾನು ದೀನ, ನೀನು 
ಈಶ್ವರ |] 

ಈ ಜಾತಿಯ ರಚನೆಗಳೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸ್ಥಲ 
ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಕೇವಲ ದಿಗ್ಗರ್ಶನ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 


೪, ಸ್ತೊ ಆತ್ರ. ಕಾವೃ ಗಳು ಬ 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ, ಅಷ್ಟಾ ದಶಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಸಾವಿರಾರು ದೇವತಾ 
ಸ್ತೋತ್ರರಚನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ವೆ. ಕಾಳಿದಾಸ್ಕ ಭಾರವಿ, ಮಾಘ, 
ರತ್ನಾ ಕರ, ಮುಂತಾದವರ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸುದೀರ್ಫ್ಥ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಅಶ ಶ್ರ ಘೋಷನೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಬೌದ್ಧ ರಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳು 
ಸಚಿತವಾಗಿವೆ. ಅಡಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಓಿಕವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸು 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ಎ೬೫: 


ವಂತಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಮಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಪರಿಮಿತ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಗುಣ ಕಾಣುವುದೇ ವಿರಳ. ಇಷ್ಟದೇವತೆಯ ನೂರೆಂಟೋ 
ಸಾವಿರದೆಂಟೋ ಹೆಸರುಗಳ ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತನಾಮಗಳೂ ಸಹಸ್ರನಾಮ 
ಗಳೂ ಕಾವ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಶುದ್ಧಭಕ್ತಿಯ ಉದ್ದಾರ 
ಗಳಾದರೂ ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲೊಂದು ನಾವೀನ್ಯವೂ ಚಮತ್ಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುನಂತಿಲ್ಲ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯತ್ವ 
ವನ್ನು ತರುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳು ಮೂರು 
ಭಿನ್ನರೀತಿಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯತ್ತವನ್ನು ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಶತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಬಾಣ ( ಚಂಡೀಶತಕ), ಮಯೂರ (ಸೂರ್ಯ 
ಶತಕ), ಆನಂದವರ್ಧನ (ದೇವೀಶತಕ) ಮುಂತಾದವರು ಅರ್ಧನಾವೀನ್ಯದ 
ಕೊರತೆಯನ್ನು ಶ್ಲೇಷಯಮಕಾನುಪ್ರಾಸಾದಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ಚನು 
ತ್ಯಾರದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಲೀಲಾಶುಕ್ಕ ವೇದಾಂತ 
ದೇಶಿಕ ಮುಂತಾದವರು ಇಷ್ಟದೇವತೆಗಳ ಶೃಂಗಾರಾದಿಭಾವಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿಂದ ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಹೊರಟರು. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೇ 
ಮುಂತಾದವರು ವೇದಾಂತಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಸಾರವನ್ನು ಸರಲವಾಗಿ 
ಬೋಧಿಸಲು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಜೈನರೂ 
ನೂರಾರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ದಿಗ್ಗರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯ ನಮೂನೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ರ 


೧ ನೋ ಕಲ್ಬಾಷಾಯನಾಯೋರದಯದಲತ*ಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಧರ 
ಸ್ಯಾಪಿ ಶಮ್ಯಾ 
ಗಾಢಥೋದ್ಗೀರ್ಣೋಜ್ಞ್ಯಲಶ್ರೀರಹನಿ ನ ರಹಿತಾ ನೋ ತಮಃ 
ಕಜ್ಜಲೇನ। 
ಪ್ರಾಪ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಸತಂಗಾನ್ನ ಪುನರುಪಗತಾ ಮೋಷ 
ಮುಷ್ಕತ್ಚಿಷೋವೋ 
ವರ್ತಿಃ ಸೈನಾನ್ಯರೂಪಾ ಸುಖಯತು ನಿಖಿಲದ್ವೀಪ 
ದೀಸಸ್ಯದೀಪ್ತಿಃ | 


21, ಮಯೂರನ ಸೂರ್ಯಶತಕ. 


ಿಹ೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಚಂಡರಭಸದೆ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೆ ಚಭೀದಿಪ ಕಲ್ಪದ 

ವಿಲಯಕಾಲದ ಗಾಳಿಯಿಂದಲು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರು ಸಗ್ಗ ದ 

ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೆ ಗಾಢದೀಪ್ತಿಯ ಸೊಬಗನೆಲ್ಲೆಡೆ ಹರಡುವ, 

ಎಣ್ಣೆಗಪ್ಪಿನ ಸೋಂಕು ಕೊಂಚವು ಎಂದಿಗೂ ತಾನಿಲ್ಲದ, 

ತವೆ ಪತಂಗದ ಕಾರ್ಯರೂವದೆ ಪುಟ್ಟ ಜೆಳಕನು ಬೀರುವ, 

ಬೇರೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಕಳೆಗುಂದದ, 

ನಿಖಿಲ ಭೂಮಿಯ ಖಂಡವ್ಲೈಕು ಒಂದೆ ದೀಪವದಾಗಿಹ, 

ಬೇರೆ ರೂಪದ ರವಿಯ ದೀವಿಗೆಯೆಮಗೆ ಸುಖವನು ತೋರಲಿ.” 

ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೀಪಕ್ಟೂ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ದೀಪಕ್ಕೂ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ವ್ಯತಿರೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಧಾಲಂಕಾರವೂ ಸೇರಿದೆ, 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ಜಶೆಗೆ. 


೨. ಅರ್ಥೋನ್ಮೀಲಿತ ಲೋಚನಸ್ಯ ಸಿಬತಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತ 
ಮೇಕಂ ಸ್ತನಂ 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ನುತದುಗ್ಗದಿಗೃಮಪರಂ ಹಸ್ತೇನ ಸಂಮಾರ್ಜತಃ! 
ಮಾತ್ರಾ ಚಾಂಗುಲಿಲಾಲಿತಸ್ಯ ಚಿಬುಕೇ ಸ್ಮೇರಾಯಮಾಣೇ 
ಮುಖೇ 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಹ್ಲೀರಕಣಾಂಬುಧಾಮುಧನಲಾ ದಂತದ್ಯುೂತಿಃ- 
ಪಾತು ವಃ!” 
[ « ಅರೆತೆರೆದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ತಾಯಿಯ ಒಂದು ಮೊಲೆಯನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ 
ತುಂಬ ಕುಡಿದು ಒಡನಯೇ ಹಾಲು ಸೋರುತ್ತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಕೈಯಿಂದ ಸವರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ತಾಯಿ ಮುದ್ದಿಸಲು, ಮುಗು 
ಳ್ನಗೆ ಬೀರುವ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನ ಕ್ಷೀರಧವಲವಾದ ದಂತದ್ಯುತಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ] 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಿರುವುದು ಮಧುರವಾದ ಶಿಶುಸ್ವಭಾನೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೊರತು ಭಕ್ತಿಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಲ್ಲ. 


22 ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ, ಪುಟ, ೪೬. 
23. ಲೀಲಾಶುಕನ ಕೃಷ್ಣಕರ್ಣಾಮೃತ. 


ಲಘು ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೬೭ 


೩ ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ನೈನ ದೃಷ್ಟಃ ತ್ರಿಭುವನಜಠರೇ 
ಸದ್ದುರೋರ್ಜ್ಲಾನದಾತುಃ 
ಸ್ಫರ್ಶಶ್ಚೇತ್ತತ್ರ ಕಲ್ಪ್ಯಃ ಸ ನಯತಿ ಯೆದಹೋ ಸ್ಪರ್ಣ- 
ತಾಮಶ್ಶಸಾರಂ। 
ನ ಸ್ಪರ್ಶತ್ವಂ ತಥಾಪಿ ಶ್ರಿತಚರಣಯುಗೇ ಸದ್ಗುರೋಃ 
ಸ್ಪೀಯಶಿಸ್ಕೇ 
ಸ್ವೀಯಂ ಸಾನಮ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ ಭವತಿ ನಿರುಪಮಸ್ತೇನ 
ಚಾಲೌಕಿಕೋಂಂಹಿ ॥* 


« ಮೂಜಗದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಞಾ ನದಾತನಾದ ಗುರುವಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಸ್ಪರ್ಶಮಣಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ, ಅದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಚಿನ್ನ ಮಾಡಬಲ್ಲುದೇ ಹೊರತು, ತನ್ನಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಣಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಾರದು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಚರಣಾಶ್ರಿ ತನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ 
ಸದ್ಗುರು ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನೇ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಸದ್ಗುರು ನಿರುಪಮ ಮತ್ತು ಲೋಕಾತೀತ. ' 


ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತಿರೇಕಾಲಂಕಾರದ ಜತೆಗೆ ಅದ್ವೈತತತ್ತ್ವವೂ ಭಂಗಿಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸ್ತೋತ್ರಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಸ್ತಾರ ಮಹಾ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿಖ್ಯಾತ ಭಾರತೀಯ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಣಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಬರೆದುದೆನ್ನ್ನುವ ನೂರಾರು ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಅವರೇ ಬರೆದುದನ್ನು 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಲು ಶೈಲಿಯ ಅಂತಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಮಾಣ 
ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮ, ಕಾವ್ಯಗಳೆರಡೂ ಭುರತೀಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಭಕ್ತ ಹಾಗು ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸಂಪೃಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ 
ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದೇ ಅಸಂಗತವೂ ಅಪ್ರಸ್ತುತವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಹಕ್ಸಿಣಾಮೂರ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 


24. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಶತಶ್ಲೋಕೀ. 


ಷಿ೬ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಚಿತ್ರಂ ವಟಿತಕೋರ್ಮೂಲೇ ವೃದ್ಧಾಃ ಶಿಷ್ಯಾ8 ಗುರುರರವಾ 
ಗುರೋಸ್ತ ಮೌನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತು ಚನ್ನ 
ಸಂಶಯಾ | 
ಪರಮಾರ್ಥ ಬೋಧಿಗೆ ಮೌನವೇ ಮಹತ್ತಮ ಸಾಧನ, ಸ್ತೋತ್ರವಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಭಜನೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯಗುಣ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳೂ ಭಕ್ತಿಪ್ರಬೋಧಕಗಳೂ 
ಆಗಬಲ್ಲವು 
« ಮಾಣಿಕ್ಯನೀಣಾಮುಸಲಾಲಯಸ್ಲೀೀಂ 
ಮದಾಲಸಾಂ ಮಂಜುಳೆವಾಗ್ಮಿಲಾಸಾಮ್‌ | 
ಮಾಹೇಂದ್ರನೀಲದ್ಯುತಿಕೋಮಲಾಂಗೀಂ 
ಮಾತಂಗಕನ್ಯಾಂ ಮನಸಾ ಸ್ಮರಾಮಿ ॥'' 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಾಗಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುವಾಗ ರಸಿಕನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿಯುವ ಮನೋಧರ್ಮವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸ್ತೋತ್ರಕಾವ್ಯಗಳ ಜೀವಾಳ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇವೆ.» 


ಎಲಲಿ I> 





25 ಈ ಚಿತ್ರವು ಶಿವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಯಾಸಿಂಧುವಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಬುದ್ಧ ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಲೇಖಕನಿಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಸಂಹಾರಕರ್ತನಾದ 
ಶಿವನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಟವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ವೃದ್ಧರಿಗೆ ಜ್ಞಾನದಾನಮಾಡುವ 
ಯುವಕನಾಗಿ ಕುಳಿತ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ಕಥೆಯಲ್ಲೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ "" ಅವಚನಂ 
ಬುದ್ಧವಚನಂ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಇದನ್ನು ಹೋಲಿಸಬಹುದು ಬುದ್ಧನೂ 
ಅಮರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ "" ಆದ್ವಯವಾದಿ'', ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಯ ಕಲ್ಪನೆ 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರಿಗೇ ಈ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುನ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ 

26. ಪುಷ್ಪದಂತನ * ಮಹಿಮ್ನಸ್ತ್ಯೋತ್ರ', ಮೂಕಕವಿಯ « ಪಂಚಶತಿ', 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ " ಸೌಂದರ್ಯಲಹರಿ», ಕುಲಶೇಖರನ " ಮುಕುಂದಮಾಲಾ ', 
ಲೀಲಾಶುಕನ " ಕೃಷ್ಣಕರ್ಣಾಮೃತ, ನೇದಾಂತದೇಶಿಕರ * ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಹಸ್ರ ಕ 
ಜಗನ್ನಾ ಥಪಂಡಿತನ " ಗಂಗಾಲಹರೀ' ಇವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು 


ಅಧ್ಯಾಯ ಆ 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು 


೧- ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ --ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳಾದ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾ 
ಭಾರತ, ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪದ್ಯರೂಪಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿದಂತೆ ಪುರಾತನ ಪ್ರಾಕೃತಗಾಥೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಣಯಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದಂತೆ, ಅಷ್ಟೇ ಪುರಾತನವೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಮಹತ್ತ್ವಪೂರ್ಣವೂ ಆದ“ ಬೃಹತೃಥೆ ಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಹಾಗು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಕಾಸಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ಸಿತ್ರಿತು- 
ಇದನ್ನು ಬರೆದವನು ಗುಣಾಢ್ಯ , ಅವನು ಬರೆದ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಲ್ಲ; ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಆಡುಮಾತಾಗಿದ್ದ ಪೈಶಾಚಿಯೆಂಬ ಪ್ರಾಕೃತ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಥೆಗಳು 
ದೇವಕೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಲ್ಲ; ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ 
ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಕನಸುಮನಸುಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿಡ. ಕಥೆಯೆಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭೇದಗಳು ಸಾಧ್ಯವೋ, ಕಟ್ಟುಕಥೆ, ಅದ್ಭುತಕಥೆ, 
ಮಾಯಾಲೋಕದ ಕಥೆ, ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಥೆ ಧೂರ್ತವಂಚಕರ ಕಥೆ, ಸೂಳೆ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ಕಥೆ, ಬಡವ ಬಲ್ಲಿದರ ಕಥೆ, ಯಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸರ ಕಥೆ, ರಾಜರಾಣಿ 
ಯರಕಥೆ, ನೀತಿಕಥೆ, ಧರ್ಮಕಥೆ, ಕಾಮಕಥೆ, ಇತ್ಕಾದಿ-ಆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆ 
ಗಳಿಗೂ ನಿದರ್ಶನವಾಗಬಹುದಾದ ನೂರಾರು ಕಥೆಗಳ ಮಹಾಸಾಗರವೇ ಬೃಹ 
ತೃಥೆ ಧರ್ಮಾಚಾರಗಳ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂಬ ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನರ್ಫ್ಯವೆನಿಸುವ ಎಷ್ಟೋ ಲೌಕಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಳುಗಿ 
ಹೋದುವು , ಬಹಳ ಹಗುರಾದ ಜಳ್ಳುಪೊಳ್ಳುಗಳೂ ಕಸಕಡ್ಡಿಗಳೂ ತೇಲಿ 
ಬಂದುವು. ಜನತೆಯ ಅತ್ಯಾದರಕ್ಕೆ ಮತಕಥೆಗಳೂ ಭಕ್ತ ವಿಜಯಗಳೂ 
ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಮನೋವಿನೋದಕ್ಕೆಂದಿದ್ದ ಎನ್ಟೆಷ್ಟೋ 
ಮಹಾಕಥೆಗಳು ಅನಾದರಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾದುವು. ಇಂತಹ ಮಹಾಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
1 ಬೃಹತೃಥೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಂತೆ ರಾಮಿಲ 

0 


ಷಿ೭೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸೋಮಿಲರ ಶೂದ್ರಕ ಕಥೆ ಪತಂಜಲಿ ಹೆಸರಿಸುವ " ಸುಮನೋತ್ತರಾ', 
4 ವಾಸವದತ್ತಾ', 4 ಭೈಮರಧೀ' ಮೊದಲಾದ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳು, 
ಶ್ರೀಪಾಲಿತನ " ತರಂಗವತೀ,' ಬಾಣನು ಹೇಳುವ. ಭಟ್ಟಾರ ಹರಿಚಂದ್ರನ 
ಗದ್ಯಕಥೆ ಮುಂತಾದುವೊಂದೂ ಈಗ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಸ್ಕ ಕಾಳಿದಾಸ 
ದಂಡಿ, ಹರ್ಷ, ಸುಬಂಧು, ಬಾಣಭಟ್ಟ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಕನಿಗಳೇ 
ಯಣಿಗಳಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ನುತಿಸಿರುವ ಗುಣಾಢ್ಯನ 
ಮೂಲಕೃತಿಯೇ ಲುಸ್ತವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಗಂಗರಾಜನಾದ ದುರ್ವಿನೀತನು 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದನಂತೆ. ಅದೂ ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. ತಮಿಳಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ಪೆರುಂಗತೈ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕುತ್ತನೆ. 
ಆದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನು 4 ಬೃಹ 
ತೃಥಾಮಂಜರಿ'ಯೆಂಬ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ಸೋಮದಜೀವನು " ಕಥಾಸರಿ 
ತ್ಸಾಗರ'ನೆಂಬ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವರು. 
ಅವೂ, ನೇಪಾಳದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಬುಧಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬವನ 
ಬೃಹತ್ಯಥಾಕ್ಲೊ (ಕಸಂಗ್ರಹವೂ ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧ ನಿನೆ (ಸುಮಾರು ೯ನೇ 
ಶತಮಾನ). ಗುಣಾಢ್ಯನ ಮೂಲ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ೇ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಈ 
ಮೂರು ಸಂಗ್ರಹಗಳೂ ಶ್ಲೊ ೇಕರೂಪವಾಗಿವೆ. ಇವನ್ನು ಗುಣಾಢ್ಯೈನ ಗ್ರಂಥದ 
ವಿಶ್ವಸನೀಯ ಅನುವಾದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ.ವೇತಾಳ ಸಂಚನಿಂಶತ್ತಿ 
ಪಂಚತಂತ್ರ ಮುಂತಾದ, ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಕಥೆಗಳೂ 
ಕಾಶ್ಮೀರಕರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ... ಸುಬಂಧು, ಬಾಣ, ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಾಚೀನರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬೃಹತ್ಯಧೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಧಾನಾಯಕ ನರವಾಹನ 
ಪತ್ತನೆಂದೂ ಅವನ ಅಸಂಖ್ಯ ಪ್ರಣಯ, ವಿವಾಹಗಳೇ ಮುಖ್ಯ ಕಥಾಸೂತ್ರ 
ವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಜುತಿಯ ಕಥೆ, 
ಉಸಕಥೆಗಳೂ ಮೂಲವನ್ನು ಮರೆಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ, ಆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು, ದೊಡ್ಡ 'ಕಥಾಕೋಶಗಳೆಂಬ "ಸರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಯೋ 

ವಾಗಿವೆ. ಹೇಗೇ ಇರಲಿ, ಬೃಹತ್ಮಥೆಯ ಕಧನಕಲೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ hid 
ಮಾಯೆಯ ಕುದುರೆ, ಮಾತಾಡು ಗಿಳಿ ಶಾಪ, ಆಕಾಶವಾಣಿ, ಪುನರ್ಜ 

ವಿದ್ಯಾಧರಿಯರ ಪ್ರೇಮ, ಸ್ವಪ್ನಾನುರಾಗ್ಯ ಆಕಾಶಗಮನ, ಮಂ 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೭೧ 


ಅದ್ಭುತ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಗದ್ಯಕನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೂತನ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿತ್ತುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ... ಈ ಅಲೌಕಿಕ ಕಲ್ಪನಾಲೋಕದ 
ಪ್ರಜಗಳ ಜತೆಜತೆಗೇ ಬೃಹತ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿಟರು, ವಿದೂಷಕರು, ಕಳ್ಳರು, 
ಜೂಜುಗಾರರು, ತುಂಟರು, ಪುಂಡರು ದಡ್ಡರು, ಮುಂತಾದವರು 
ಓಡಾಡುತ್ತಾ ಕಥೆಗಳಿಗೊಂದು ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು 
ತಂದೀಯುತ್ತಾರೆ. ದಂಡಿಯು ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದ ಈ ಅಂಶವನ್ನೂ ತನ್ನ 
« ದಶಕುಮಾರಚರಿತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.! 

ಈ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೇವಲ ಕಥಾಸ್ವಾರಸ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗದ್ಯರಚನೆಗಳೆಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ . ವೇತಾಲ 
ಪಂಚನಿಂಶತ್ತಿ' ಶೃಂಗುರದ ೭೦ ಕಥೆಗಳ ಸಂಕಲನವಾದ " ಶುಕಸಪ್ತತಿ' 
ಮತ್ತು " ಸಿಂಹಾಸನ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಿಕಾ' ಅಥವಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಬತ್ತೀಸ 
ಪುತ್ತಳಿ ಕಥೆಗಳು ಇವು ಎಲ್ಲವೂ ಬೇರೆ ಬೀರೆ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಕಲನಗ್ರಂಧಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಥೆಗಳು ಬಾಲಕರ 
ಮನೋರಂಜನೆಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ, ಪ್ರೌಢರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ ಇವುಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳುವಂತಹ ಕಾವ್ಯ 
ಗುಣವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ಅದ್ಭುತಕಥೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೇ ಬೌದ್ಧರ 
ಮತ್ತು ಜೈನರ ಧರ್ಮಕಥೆಗಳ ಸಾಟತ್ಯವೂ ಜೆಳೆಯಿತು. ಮೊದಲ್ಕ್ಮ 
ಮೊದಲು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ಇವು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಸರಿವರ್ತಿತ 
ವಾದುವು. ಬೌದ್ಧರ "ಸಂಮಿಶ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ' ರಚನೆಗಳಾದ ಅವದಾನ 
ಶತಕ, ವಿವ್ಯಾವದಾನ, ಜಾತಕಮಾಲಾ, ಎಂಬವನ್ನೂ ಜೈನರ " ಉಪನಿತಿ 
ಭವಪ್ರಸಂಚಕಧಾ,' " ಪರಿಶಿಷ್ಟಪರ್ವ' (ಹೇಮಚಂದ್ರ), " ಕಥಾಕೋಶ' 
ಮುಂತಾದುನನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವು 


1 ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೊ॥ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳ "ಕಥಾಮೃತ? ಮತ್ತು ಅದರ ವಿಸ್ತೃತ ಹೀರಿಕೆಯನ್ನು ಓದಿ. 

2. ಈ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಕೈಬಿಟ್ಟಿದೆ, 


೩೭೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯನೆನಿಸುವ ಗದ್ಯರೂಪದ ಬೆಳೆವಳಿಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಪ್ರಭಾವವೇನೂ: 
ಬಿದ್ದ ೦ತಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಭಾರತದ ಲೋಕಪ್ರಿಯ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ " ಬೃಹತ್ನ ೈಧೆ'ಗೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಲ್ಲದ ಮಹತ್ತ ಶವನ್ನು ಳ್ಳ ಮತ್ತೊ. ದು ಸಂಸ್ಕ ತ ಅ ಾಸಂಗ್ರ ಹವೆಂದರೆ 
ವಿಶ ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಸಂಚತಂಶ್ರ. ಮಕಾರ ಬೃಹತ್ಯ ಧೆಯೆ 'ಉಜ್ಜಿ ಶ್ರ 
ವಾದರೆ ರಾಜನೀತಿ ಮತ್ತು 'ರೋಕನೀತಿಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪ 
ದೇತಿಸುವುದು ಪಂಚತಂತ್ರದ ಧ್ಯೇಯ. ಉಪದೇಶಪರವಾದ ಪಶುಪಕ್ಷಿ 
ಕಥೆಗಳು ಆರ್ಷಕಾಲದಿಂದಲೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತನಿದ್ದುದನ್ನು ಮಹಾ 
ಭಾರತವೂ ಬೌದ್ಧಠ ಜಾತಕಕಥೆಗಳೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಚಾಣಕ್ಯ, ಶುಕ್ರ “ಬಹಸ್ಸ ಸೃತಿ ಮುಂತಾದವರ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರೃತತ್ವಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ` 
ಕೊಂಡು ಸಂಚತಂತ್ರ ದ ರಚನೆಯಾಯಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ ಡೆ. ಸಂಚತಂತ್ರ 
ವನ್ನು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವೊದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಮೂಲರೂಪ ಹೇಗಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದೂ ಇಂದು ಅಸಾಧ್ಯಪ್ರಾ ಯವಾಗುವಂತೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು 
ಸಂಸ್ಕೃರಣಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಇಬ್ರಗಾಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲ “ತೆಂತಾ ್ರಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ 3 ಎಂಬ. 
ಕಾಶ್ಮೀರಪಾರವೇ ವ್ರಾ ಚೀನತಮನೆಂದು. ಸಂಶೋಧಕರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರೊ| ಎಜರ್ಟನ್‌ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳ ವಂಶ 
ವೃಕ್ತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕಗಳೂ ಸೇರಿರುವುದು 
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಡೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಪಂಚತಂತ್ರದ 
ಮೂಲಲೇಖಕ ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಇದರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 
ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಂತೆ ಅರ್ವಾಚೀನವಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಸಂಸ್ಕರಣದ ಕಾಲವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಸಂಸ ಸ್ವರಣಕಾರರೂ ಬೇರೆ. 
ಬೇರೆ. ಮಿತ ತ್ರಭೇದ, ಮಿತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಕಾಕೋಲೂಕೀಯ,್ಕ ಲಬ್ಧ ಪ್ರಣಾಶ, 





3, "ತಂತ್ರಾಖ್ಮಾಯಿಕ ' ವೆಂಬ ಹ್ರಸ್ಟಾಂತರೂಪವನ್ನು " ಕುಟ್ಟಿನೀಮತ?ದ 
ಅರ್ವಾಚೀನ ವ್ಯಾಖಾಕಾರರಾದ ತನಸುಖರಾಮಶರ್ಮರು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೇತರರೂಸವು ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆಯೆಂದರೂ, ಚಿರಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ದೀರ್ಫಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಪವನ್ನು “ಟ್ಟು ಇದನ್ನೇ ಸರಿಯೆನ್ನು ್ನಿಪುದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪ್ರಬಲಪ್ರ ಮಾಳಾಗಳಾವುವೂ ಲೇಖಕನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


೩೭೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಅಸಮೀ ಕ್ಷ್ಯಕಾರಿತ್ವ, ಈ ಐದೂ ಸೇರಿ “ ಪಂಚತಂತ್ರ 'ವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪಂಚತಂತ್ರದ ಶೈಲಿ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೋಹಕವಾಗಿವೆ. ಗದ್ಯವದ್ಯ 
ಗಳೆರಡೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿದ್ದು, ಪದ್ಯಗಳು ಕಂರಪಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ 

4 ಸುಕುಮಾರ' ಮತಿಗಳಾದ ರಾಜಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಈ 
ಕಥೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ 
ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬಾಲರ ಜೇತೋವಿನೋದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾಗುವ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ಕೆರಳಿಸುವ ಜತೆಗೆ ಬುದಿ ವಂತಿಕೆಯನ್ನೂ ಕುದುರಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆ ಲೇಖಕನಲ್ಲಿ 
ವಿಪ್ರಲವಾಗಿಡಿ ಗುರಿ ನೀತಿಬೋಡೆಯೇ ಆದರೂ ಬೋಧೆಯ ಕ್ರಮ 
ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ರಾಜನೀತಿಯ, ಸದಾಚಾರದ, ಪ್ರಕಟನೆಗೆ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಶೃಂಗಾರಕಥೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. 
ನ್ರಾಚೀನಭಾರತದ ಅನುಭವಸಾರವನ್ನೇ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಳಿಸಿದಂತಿವೆ ಪಂಚತಂತ್ರದ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು. 

ವಿಶ್ವದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅನುವಾದಿ 
ತವಾದ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಧ ಪಂಚತಂತ್ರ. ಭಾರತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಶ್ವನಿಜಯದ ಈ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಸಂಶೋಧಕರು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲು 
ಪರ್ಶಿಯಾದೇಶ, ಅನಂತರ ಸಿರಿಯ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಅರೇಬಿಯಾ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಯೂರೋವ್‌ ಖಂಡದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು, ಹೀಗೆ, ದಿಗ್ದಿಗಂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಅಸ್ಟು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಡೆದ ಗ್ರಂಧ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೇ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾನೆಗೆ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತ, ಪರಿವರ್ಧಿತವಾಗುತ್ತ, ಕಡೆಗೆ ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮಹಾಕವಿಗಳಿಗೂ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತುದನ್ನು ಇಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚತಂತ್ರದ ವಿಶ್ವಪರ್ಯಟನವನ್ನು ನಕ್ಷಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಿನ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಕಧಾಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಜನನಿ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ: 

5. ಇವು ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಿತ ದುರ್ಗ 
ಸಿಂಹನು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
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೭೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೨. ಗದ್ಯಕಾನ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ --ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ನೋಡಿದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾ ರಸ್ಯೃವಿದ್ದರೂ , ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ದ್ದ ಯಲ್ಲಿ 
ಇವಾವುವೂ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಭಾಮಹಾದಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಗಡ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪುವ ಎರಡು ಜಾತಿಗಳೆಂದರೆ ೧. ಆಖ್ಯುಯಿಕೆ ಮತ್ತು ೨. ಕಥೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲಲಿತ ಹಾಗು ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಸಮಾಸಮಯವಾದ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ಉದಾತ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ನ್ನೊ ಳಗೊಂಡು, « ಉಚ್ಚಾ ದಸ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಇರುತ್ತಿ ದ್ದರೆ 
ಅದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ. ಆಡಿಲ್ಲ ನಾಯಕನು ತನ್ನ ye ಚರಿತೆ ತ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ತಾನೇ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ ವಕ್ರ' ಮತ್ತು « ಅಸರನೆಕ್ರ'ವೆಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪದ್ಯಗಳು ಭಾವ್ಯರ್ಧಸೂಚನೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಕನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡ ಕೆಲವು « ಮುದ್ರೆ 'ಗಳಿಂದಲೂ ಅದು 
ಗರ್ಭಿತವಾಗಿರುವುದು. « ಕನ್ಯಾಹರಣ', « ಯುದ್ಧ ' «ವಿರಹ, ನಾಯಕನ 
ಅಭ್ಯ ದಯ, ಇವುಗಳೇ ವಸ್ತು. “ ಕಥೆ”ಯಲ್ಲಿ ವಕ್ರಾಸರವಕ್ರ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ; 
ಉಚ್ಚ್ವಾಸ ಸಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಂತೆ ಸ್ರಾಕೃ ತುದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ ನುಯಕನ ವೃ ತಾ ನಾಂತವನ್ನು ಇತರರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ನಾಯಕನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಚಿತ್ಯನೇನೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ವಸ್ತುದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಕನ್ಯಾಹರಣಾದಿಗಳು 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುನೆಂದೂ 
ದಂಡಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೊ ಆದರೆ ಬಾಣನಿಗೂ ಈ 
ಲಕ್ಷಣಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವಿದ್ದುದು ಆತನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ.? 
« ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ 'ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಪೂರ್ವದ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಯಕನೇ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಚರಿತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರೂಢಿ ಕಾರಣ 


7." ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ' ಪುಟಿ ೧೧-೧೩. 
8" ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರ? ಅನುಬಂಧ ಪುಟ ೧೪೬-೧೪೭. 
9. ಉಚ್ಛ ಸಾನ ಇಪ ಖಿನ್ನಾಸ್ತೇ ಯೇಷಾಂ ವಕ್ಚ್ರೇ ಸರಸ್ವತೀ ! 
ಕಥಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಕಾರಾ ನತೇ ವಂದ್ಯಾಃ ಕನೀಶ್ವರಾಃ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾ ಸ, ವಕ್ತ, ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಮೂರೂ ಶಬ್ದಗಳೂ ಶ್ಲಿಸ್ಟ ಮತ್ತು 
ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೭೭ 


ವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ದಂಡಿ, ಬಾಣರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ನಿಯಮ 
ಸಡಿಲಮಗಿತ್ತು 

ಈ ಲನ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮುದವಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯಾಂಶವೆಂದರೆ ಶೈಲಿ 
ಸಂಸಂಸ್ಕ ತವ, ಸಮಾಸಮಯವೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು , ವಸ್ತು ಉದಾತ್ತ 
ಆಜ ವೀರಾದ್ದು ತರೆಸನೋಷಕವಾಗಿಯೊ ಇರಬೇಕೆಂಬುದು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಂಡಿಭಾಮಹರಿಗೆ ಯಾವ ಮತೆಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ದಂಡಿ ಓಜೋ 
ಗುಣವನ್ನು" ಸಮಾಸಭೂಯಸ್ವ್ವ'ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇದೇ “ ಗದ್ಯದ ಜೀವಿತ” 
ಎಂದು ನಿನ್ಸಂದಿಗ್ದವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ ॥ ಸುಂದರ ಸಮಾಸಮಯವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯವು ಗದ್ಯಕಾವ್ಯವೆನಿಸಲಾರಡೆಂದಂತಾಯಿತು. ಈ 
ಅಭಿವ್ರಾಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರುರೂ ಸಂಚತಂತ್ರ, ಶುಕಸಪ್ತ ತಿ, 
ಮುತಾದುವನ್ನು ಗಣಗ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದ 
ಗ್ಬಕಾವುಪ ಪ್ರಬಂಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಮ್ಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೇ 
ಕ್ರಿ ಇವುಗಳ ಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಓಜೋಗುಣವು ತುಂಬಿಯೇ ಇತ್ತೆನ್ನಲು 
ಕ್ರಿ.ಶ ೧೫೦ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ರುದ್ರದಾಮನ ಶಿಲಾಲೇಖವೇ 
ಪ್ರಮಾಣ. ಇದರ ಶೈಲಿಯು ಸಮಾಸಮಯವೂ ಅಲಂಕೃತವೂ ಆಗಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ " ಸ್ಫುಟ-ಲಘು-ಮಧುರ-ಚಿತ್ರ-ಕಾಂತ-ಶಬ್ದ-ಸಮ 
ಯೋದಾರಾಲಂಕೃತ-ಗದ್ಯ'ವೆಂಬ ಮಾತೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅದೇ 
ಕಾಲದ ಪುಲಮಾ ಯಿಯ ಪ್ರಾ ಕೃತ ಗದ್ಯಶಾಸನವೂ, ಮುಂದೆ ಹೆರಿಷೇಣನ 
ಸಮುದ್ರ ಗುಪ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯ ಗದ್ಯವೂ ಈ ಕಾವ್ಯಗದ್ಯದ ಶೈಲಿಯ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾ 
ಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಸ ಕೃತದ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಅದರ ಮೂಲಭೂತ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಮರೆತರೆ 
“ ಇವನಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಗಳು ಕಡಿರ್ಕೈ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅತಿಯಾದ ಸಮಾಸ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಅವನಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಗದ್ಯಕನಿ' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ತಪ್ಪು 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂಭವವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದಿನ ಅಭಿರುಚಿಗೆ 
ಸಮಾಸರಾಹಿತ್ಯವು ಗದ್ಯಗುಣಗಳಲ್ಲೊ ದಾದರೂ ಪ್ರಾಚೀನರ ಅಭಿರುಚಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಗದ್ಯರಹಿತ ರಚನೆ ಕೇವಲ ಬಾಲೋಪ 
ಯೋಗಿಯೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


10 4 " ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರ' ಅನುಬಂಧ, ಪುಟ ೧೫೭. 


೭೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


" ಶುಕಸಪ್ತತ್ರಿ' ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಇಂತಹ ಕೃ ತಿಗಳು. ಸಮಾಸ" 
ಗಳಿಂದಲೇ rE ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಜೀವುಳ , 
ಕನಿಗಳು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಸಾಧಿಸಲು ಬಯಸಿದ ಧ್ಯ €ಯೆ. ಭುಫಾಕಾವ್ಯಡಲಿ 
ಕಥೆ ಹೇಗೆ” ಗೌಣವಾಗಿ ಸಾಲಂಕಾರವೂ ಸರಸವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆ ಪ್ರಧಾನ 

ಮಗುನುಡೋ,ಹಾಗೆಯೇ ಗದ್ಯಕ ನವ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಗಿಂತ ಶ್ಲೇಷಾದ್ಯಲಂಕಾರ 
ಭೂಯಿಷ್ಠವಾದ ವರ್ಣನುಜಮತ್ತಾರಕ್ತೆ ೇ ಪ್ರುಧಾನ್ಯ. ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಒಂದು ಅಲ ೦ಕಾರದ ಒಂದೆರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮುಗಿಸಜೀಕಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಅಂತಹ ಯಾವ ನಿಯಂತ್ರಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೂರುರು ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ವ್ರ ತಿಭಾಕೌಶಲವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ ವಿವಕ ಕ್ಷ ಗದ್ಯಕವಿಯದು. 
ಈ ದೃಸಿ ಸ್ಟ ಯಿಂದ ತಲ ಬಿನಾಚವ.ತ್ವಾ Re ವ್ರ ಕಾಶನಕ್ಕೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ ಹಚ್ಚು ವ ಹ ಪ ್ರತಿಭಾದೌರ್ಬಲ್ಯಸೂ ಮಹಂ 
ಕುವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸ ಗದ್ಯಕುವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು. ಬಾಹ್ಯಾ 
ಲಂಕಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವ್ರಣಸಂಚಾರ ಮಾಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಭಾಪ್ರಕರ್ಷವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಗದ್ಯಕಾವ್ಯವು ಕೇವಲ ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯವಾಗಿಬಿಡುವುದು. ಈ ಕುರಣದಿಂದಶೇ 
ಪೂರ್ವದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು “ ಗದ್ಯವೇ ಕವಿಗಳ ಕನಿತ್ವಸಿದ್ದಿಯನ್ನ ಳೆಯುವ 
ಒರೆಗಲ್ಲು” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು! ಮುಕ್ತಕ, ಮಹಾಕಾವ್ಯಗ-ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಕವಿತ್ವತಕ್ಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗದ್ಯಕವಿಗಳೆಂದ. ಗೌರವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು ಈ ದುಷ್ಟರ ನರಿ:ಕ್ಷಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿ ಗಳಂದ ಮಹಾಕವಿಗಳು 
ಮೂವರೇ -ಸುಬಂಧು, ಬುಣ ಮತ್ತು ಸ ಮೂವರೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದವರು (ಕ್ರಿ 5.೭ ನೆಯ ಶತಮಾನ). ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ 
ಸುಬಂಧು ಪ್ರತಿಭಾದೌರ್ಬಲ್ಯ ಕ್ಸ ಸಿದರ್ಶನವಾದರೆ ಬಾಣ ಸ್ರತಿಭಾಪ್ರಮುಹದ 
ಪರಾಕಾನೆ ವೈಗೆ ದೃಷ್ಟಾ ಎಂತ. ದಂಡಿ ಕಾವ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬೃಹತ್ಯಧೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಸರೀತಿಯಿಂದ ತಂದ ಸಾಹಸಿ 
ಈ ಮೂವರ ಆಸ್ತಿಯೇ ಸಂಸ್ಕ ಏತೆಗದ್ಯಕಾವ್ಯ ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯನೆನ್ನ ಬಹುದು 
ಇವರ ಕೃತಿಗಳ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹ ಚೀನ ಗ್ರೀಸಿನ Romance ಅಧವಾ 








11 « ಗದ್ಮಂ. ಕವೀನಾಂ ನಿಕಸಂ ವದನ ವಾ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರೆ 


ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ. 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೭೯ 


ಅದ್ಭುತಕಥೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಇನುಗಳ ಸುಪರಿಸ್ಕೃತ 
ವರ್ಣನಾಶೈಲಿಯು ರಿನೇಸಾನ್ಸ್‌ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗದ್ಯರಚನೆಯನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ಲಿಲಿಯ 1111111168 ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳ ಕೃತ್ರಿಮ ಶೈಲಿ 
ಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ ಗ್ರೀಸಿನವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ ಗಳು ಅಂಕುರಿಸಿದ.ವೆಂಬ ಕೆಲವು ವಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ವಾದವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೯ ಅಂಗೀಕೃ ತವಾಗಿಲ್ಲ12 

ಸುಬಂಧು Kh ಕೃತಿ « ಮುಸವದತ್ತಾ'' ಎಂಬ « ಕಥೆ', 
ಇದರಲ್ಲಿ “ ನ್ಯಾಯಸ್ಸಿ ತಿಮಿವೋಡ್ಯೋತಕರಸ್ವ ರೂಪಾಂ” ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 


೧೧ 


ಇಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೈ ಯೊಯಿಕನಾದ ಉದ್ದ್ಯ್ಯೋತಕರ (ಕ್ರೆ. ಶ ೬ ಅಧವಾ 
೭ ನೆಯ ಶತವ ಪಟ ನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಲ್ಞ ೮ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಮನನು 
ಇದರಿಂದ ಉದಾಹರಿಸ.ವುದರಿಂದ ಸುಬಂಧು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನವನಣ ಅಲ್ಲ 
« ಶ್ರೀವರ್ವತ ಇವ ಸನ್ಸಿಹಿತ ಮಲ್ಲಿಕುರ್ಜುನೋ''ಟ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೀತೈಲದ 
ಮಕ್ಸಕಾರ್ಜುನನನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವುದರಿಂದ ದಾಶಿ ಣಾತೃ ವಿದ ರೂ ಇರಬಹುದು 
ಹರ್ಷಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣನು--« ಕರ್ಣನಿಗೆ ಶತ್ರುನಿಷೂದಕವಾದ ತಕ್ತ್ಯಾ 
ಯುಧ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ದೊರೆತೊಡನೆ ವಾಂದುಪ್ರತ್ರ ರ ದರ್ವವೆಲ್ಲಾ ಅಡಗಿದಂತೆ, 
ತ ನಾಸವದಶ್ರ "ಯಿಂದ ಕನಿಗಳ ದರ್ಸವೆಲ್ಲಾ ವಿಡಗಿತು' ಎಂದು ಚವುತ್ಪಾರ 

ವಾಗಿ ಹೊಗಳುವುದು ಸುಬಂಧುವಿನ ಕ್ಷ ಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದ., 
ಆಗದೆಯೂ ಇರಬಹುದು 1! ಹಾಗೆಯೇ ಕಾದುಬರಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡೆನ್ನು 
ಮೀರಿಸುವ ಕಧೆಯಿದೆನ್ನುನಾಗ (“ ಅತಿದ್ವಯೀ ಕಥಾ”) ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರೆ 
ನಾದ ಭಾನುದತ್ತ ನು ಯು ಸುಬಂಧುವಿಥ ಕೃ ತಿ ಹಂದನ್ನು ತ ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 


ಈ 





12, ಪೀಟರ೯ಸನ್ನ್‌ ಲಕೋಟೆ ಸಿಲ್ವಾನ್‌ ಲೇನಿ, ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಈ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ 

13, ನಾಸವದತ್ತಾ, ಪುಟ 46, (ಜೀಬಾನಂದ ವಿದ್ಕಾಸಾಗರರ ಕಲ್ಕತ್ತಾ 
ಸಂಸ್ಕರಣ 1874) 

14. "ವಾಸನದತ್ತಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಖ್ಯಾಯಿಕೆಯೊ ೨ದನು 
ಪತಂಜಲಿಯೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸುವುದರಿಂದ, ಸುಬಂಧುವಿನ ಕೃತಿ "ಕಥೆ? 
" ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ 'ಯಲ್ಲ ಹರ್ಷಚರಿತೆ " ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ 'ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ” 
ೆ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ 'ಯ. ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತುತ್ತ 


್ಮಿಲೆ೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸುಬಂಧುವಿನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭವಭೂತಿಯ ಛಾಯೆಯನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಯಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಕಷ್ಟ. ಕನಿರಾಜನು ರುಘವಪಾಂಡನೀಯದಲ್ಲಿ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ನಿಪುಣರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ ಸುಬಂಧು, ಬಾಣಭಟ್ಟ, ಕವಿರಾಜ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವನೆಂದು ನಂಬಿದರೆ ಸುಬಂಧುವೇ ಬಾಣನಿ 
ಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರಂಭಸದ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ « ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು ಕೀರ್ತಿತೇಷನಾದಮೇಲೆ ರಸವತ್ತೆ 
ಅಡೆಗಿತು, ಹೊಸಬರು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು, " ಕಂಕ'ನೂ ಇಲ್ಲ- ಕೊಳದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸಾರಸಗಳೂ ಬಕಗಳೂ, ನೀರ್ವಕ್ಕಿಗಳೂ 
ಆಟವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಂತೆ'. ಎಂದು ಶ್ಲಿಷ್ಟೋವಮೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುವ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಾರೆಂಬ ನಿರ್ಣಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಸುಬಂಧುವಿನ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದ ಕಥೆ ಬಹಳ ಸಣ್ಣನಾದುದು -- 
ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಮಹಾರಾಜನ ಮಗ-ಕಂದರ್ಪಕೇತು. ಒಂದು ದಿನ 
ಅವನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಸುಂದರಿಯಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನುಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಿಯಸಖನಾದ ಮಕರಂದನು 
ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪರಿಜನರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಕಂದರ್ಪಕೇತು ಮಕರಂದರು ನಗರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯುತ್ತಾ ರಾತ್ರೆಯಾಗಲು ಘೋರಾರಣ್ಯದ ಒಂದು ಮರದ 
ಕೆಳಗೆ ನಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಮರದ ಮೇಲೆ ಗಂಡುಗಿಳಿ ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಕೆಳಗೆ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಲಗಿದ ಇವರಿಗೆ 


15 ಹೋಲಿಸಿ ಹೃದಯಂ ವಿಲಿಖಿತನಿವ ಉತ್ತೀರ್ಣಮಿವ ಪ್ರತ್ಕುಪ್ತ 
ಮಿವ ಕೀಲಿತಮಿನ |, ವಜ್ರಲೇಸಘಟತಮಿನ ,,, ವರ್ಮಾಂತರಸ್ಥಿ ತಮಿವ , 
'ಹಂದರ್ಪಕೇತುಂ ಮನ್ಮಮಾನಾ (ವಾಸವದತ್ತಾ) ಮತ್ತು 
ಲೀನೇನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತೇವ ಲಿಖಿತೇವೋತ್ಕೀರ್ಣರೂಪೇವ ಸಾ 
ಪ್ರತ್ಕುಪ್ತೇವ ಚ ವಜ್ರಲೇಪಘಟತೇವಾನ್ಹರ್ನಿಖಾತೇವ ಚ |... 
—ಮಾಲತೀಮಾಧವ ೪ 10. 
16, ಸಾ ರಸವತ್ತಾ ನಿಹತಾ ನವಕಾ ವಿಲಸನ್ತಿ ಚರತಿ ನೋ ಕಂಕಃ | 
ಸರಸೀವ ಕೀರ್ತಿಶೇಷಂ ಗೆತವತಿ ಭುವಿ ಏಕ್ರಮಾದಿತ್ಮೇ il 


ಕಾವ್ಯ ಗಳು ಷಲ 


ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. --« ಕುಸುಮಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ಶೃಂಗಾರಶೇಖರನ ಪುತ್ರಿ 
ವಾಸವದತ್ತೆ. ಪ್ರಾಸ್ತವಯಸ್ಮಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ರಾಜನು ಸ್ವಯಂವರವ 
ನ್ಷೇರ್ಪಡಿಸಿದನು ಕನ್ಯೆ ನೆರೆದ ರಾಜಕುಮಾರರಾರನ್ನೂ ವರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ರಾತ್ರೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಧನಂತಹ ಯುವಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಕುಲೋತ್ತರಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅರಗಿಳಿಯಾದ ತಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಂದರ್ಪಕೇತುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಅದೂ ಇಲ್ಲೇ ನನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿದೆ.” ಅರಗಿಳಿ ತಂದ ಪ್ರೇಮ. 
ಪತ್ರನನ್ನೋದಿ ಆನಂದಭರದಿಂದ ಮೈಯುಬ್ಬಿದ ನಾಯಕನು ಕೂಡಲೆ 
ಕುಸುಮಪುರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಮಾರನೆಯ ದಿನವೇ ಪುಷ್ಪೃಕೇತುವೆಂಬ 
ವರನೊಡನೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ವಿವಾಹ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ 
ಅವಳನ್ನೊ ಪ್ಸಿಸಿ ನಾಯಕನು « ಮನೋಜವ:'ವೆಂಬ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ 
ಅವಳೊಡನೆ ಊರಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಹೊರಟು ಅರಣ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. ಒಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಮಲಗಿದರು. ಜಿಳಿಗ್ಗೆ ಎದು 
ಕಂದರ್ಪಕೇತು ನೋಡಿದರೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರಸಿ 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ನಿರುಪಾಯನಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ದವರೆಗೂ ನಡೆದು ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಹೊತ್ತಿಗೆ " ನಗೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಿಯೆಯ 
ಸಮಾಗಮವಾಗುನುದು, ದುಡುಕಬೇಡ', ಎಂದು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಹೇಗೋ ವಿರಹವ್ಯಧೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳನ್ನಲ್ಲೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಆಕಾರದ ಶಿಲಾಮಾಾರ್ತಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಅವನು ಸೋಂಕಿಡೊಡನೆ ವಾಸವದಕ್ತೆಯೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ತನ್ನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಆಗ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ --« ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲೇ ಎದ್ದು ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ತರಲೆಂದು ಕಾಡನ್ನು ಹೊಕ್ಕೊಡನ್ಕೆ ಒಂದು ಕಿರಾತ ಸೈನ್ಯದ 
ಅಧಿಸತಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಮತ್ತೊಂದು ಕಿರಾತ ಸೈನ್ಯ ಬಂದಿತು. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನನ್ನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಘೋರ ಕದನವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹತರಾದರು. 
ಆದರೆ ಆ ತಪೋವನದ ಖುಷಿಯು ಬಂದವನೇ ಆಶ್ರಮನೆಲ್ಲ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಹಾಳಾಯಿತೆಂದು ರೇಗಿ ಕಲ್ಲಾಗುವಂತೆ ಶವಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಕಡೆಗೆ ನಾನು 
ನಿರಪರಾಧಿನಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು « ನೀನು ಸೋಂಕುವವರೆಗೆ' ಎಂದು. 
ಶಾಪಾಂತ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದನು.' ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸುಖಿಗಳಾದರು. 


೩ಿಲಿ೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಇದು ಕಧಾಸಂಗ್ರ ಹವಲ್ಲ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಗದ್ಯಕುವೃದ ಕಢಾಭಾಗದ 
ಸಮಗ್ರ ನಿರೂಪಣೆ. ಇಂದಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕಥೆ ಎಷ್ಟು ಅದ್ಭುತವೋ, 
ಎಸ್ಟು”: ಅವಾಸ್ತವಿಕವೋ, ಅಸ್ಟ್ರೇ ಶುಷ್ಯ. ಬೃಹೆತ್ವಧೆಯಲ್ಲಿ "ಓಕುವ ಅದ್ಭುತ 
ಕಧಾತಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ--ಸ್ವಪ್ಪ, EC ಶಾಸ, ಗಿಳಿಗಳ ಮಾತು, 
ಬೊಂಜೆ ಜೀವಂತವಾಗುವುದು? ಇತ್ನುದಿ--ಇಲ್ಲೂ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ 
ಬೃಹತ್ಸಥೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಅಂಶಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಈ ಲೋಪವನ್ನು ಕವಿ ತನ್ನ ವರ್ಣನಾಚಮತ್ವಾರಗಳಿಂದ ತೆಂಬಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ನಗರ, ರಾಜ, ಸ್ವಸ್ನಸ ಸುಂದರಿಯ ಜಾ ಚಾ 
ಘೋರಾರಣ್ಯ, ವಸಂತಕಾಲ, ಮಲಯಾನಿಲ್ಕ ಸ್ವಯಂವರ, ಪೂರ್ವಾನು 
ರಾಗ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಷುಯ್ಕ ಚಂದ್ರೊ ೇದಯ್ಯ” ಪ್ರಯಾಣ, ಯ.ದ್ಧ, 
ಸಮುದ್ರ; ಸಮಾಗಮ, ಇವುಗಳ ಸುದೀರ್ಫನಣ? ನೆಗಳೇ ನಿಜವಾಗಿ 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತು . ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ನಿರಾವ.ವಾಗಿ, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಕನಿ ಲಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಚಿತ್ರ ಗಳು ಸ್ವತಃ ಚಮತ್ವಾರಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಇವು ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವಾಭಿವ್ಯತ್ತಿಗೆ ಸಖಾ ಯಕಗಳಾಗದೆ ಇರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಓದುಗರ “ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಗ್ಧ ಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ತ ನಿತ್ಯಜೀವನದ 
ಮಸ್ತವಿಕತೆಯ oe ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ, ಅತ್ತ ಕಲ್ಪನೆಯ 'ಕೋಕದ ಅದ್ಭುತ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ನೇಚನೆಯೂ ಸುಕಸ್ಪಿಲ್ಲ.. ಪಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಲ್ಲ, ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಘಟನೆಗಳ "ಬಾಹುಲ್ಯಃ ಮಗಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜನೆ 
ಯಾಗಲಿ ಡೆ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿ ಜಾ ನ್ಯೂನತೆಗಳೇ 
ತುಂಬಿರುವ ಈ ಗ ಕಾವ್ಯ ಕೂಡ ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಭೂತಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಶಬ್ದಸೌಂದರ್ಯಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, ಬುವಿಗೆ 
ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕವಿಗೆ ಇದ್ದ ಗುರಿಯೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟೇ. 
ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೂ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಪ್ರಯೋಗದ ವೈದಗ್ಧ ನನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬುದು” ಅವನ ಧ್ಯೇಯ. ಸರಸ್ವ ಜೆ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ 





17, ಇದನ್ನು ಬು, )ಿಹತ್ಯಥಢೆಯ ಮುಖ್ಯ ತಂತ್ರವೆಂದು ಸುಬಂಧು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದ ಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ ಸೋಲ ಬೃಹತ್ಯ ಥಾರಂಭೈರಿನ ಶಾಲಭಂಜಿಕೋಪೇತ 
ವೃತ್ತೈಃ 7._ವಾಸನದತ್ತ » ಪುಟ 58 (ಜೀಬಾನಂದರ ಸಂಸ್ಕರಣ). 

18. ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷರಶ್ಲೆ (ಸಮಯಪ್ರ ಬಂಧವಿನ್ಮಾ ಸವೈದಗ್ಗ )ನಿಧಿರ್ನಿಬಂಧಮ್‌ | 

ಸರಸ್ವ ತೀದತ್ತವರಪ್ರಸಾದಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುಬಂಧು£ ಸುಜನೈ ಕಬಂಧುಃ ॥ 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಿಲೆಫ್ಸಿ 


ನಿಗೆ ಆ ಆದರ್ಶ ಸಿದ್ದಿಸಿದೆ. ಶ್ಲೇಷಾದಿ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರಪ್ರಿಯರಾದ 
ಸುಜನರಿಗೆ ಸುಬಂಧು ವಸುದ್ಫೈಕಬಾಂಧವ. ಅರ್ಧಗುಣಗಳು ಇರದಿದ್ದರೂ 
ಸತ್ಸನಿಯ ಶಬ್ದಮಾಧುರ್ಯವೇ ಕಿವಿಗೆ ಅಮೃ ತಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುಜಿಂಬುದು 
ಅವನ ನಂಬಿಕೆ. ಪರಿಮಳವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಣ್ಣಿನಿದುಗಿರುವ ಮಾಲತೀ 
ಮಾಲೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಸುಬಂಧುವೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.” ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿ 
ಗಳಾದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕದಂತೆ ಭುವನತ್ರಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ 
ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಹರಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನು ಕೊಡುವ ಚಿತ್ರವಿದು --« ನಿನಗೆ ಜೆಟ್ಟನನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಆಯಾಸವಾಗಿದೆ ; ನಾವೀಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು 
ಗೋಪರು ಹೇಳಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಗಲನ್ನು ಸಡಿಲಮಾಡಿದನೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಅವರ ತೋಳುಗಳು ಅದರ ಭಾರದಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹೋದುವು. ಆಗ ನಗುತ್ತ 
ಫಿಂತ ಹರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. '' ಸುಬಂಧು ಹೊತ್ತಿರುವ ತ್ಲೆ ೇಷಾದಿ 
ಚಮತ್ಕಾರ ಶೈಲಭಾರವಾದರೂ ಹರಿಯ ಭುರದಂತೆಯೇ. ಇತರರು ಅದ" 
ಶತಾಂಶವನ್ನೂ ಹೊರಲಾರರು. ಅನನು ಬಳಸುವ ಯಮಕ್ಕ ದೀಪಕ 
ರೂಪಕ, ಉಪಮಾ, ಉತ್ಪ್ರೀಕ್ಷಾ, ವಿರೋಧಾಭಾಸ, ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ಮುಂತಾಃ 
ಅಲಂಕಾರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ತ್ಲ (ಷೆಯೇ ಜೀವಾಳ. ರಾಜಪುತ್ರನ ಸಾಹೆಸವಣಃ 
ನೆಯ ಶೃಂಖಲಾರೂಪಮದ ಮಾಲಾದೀಸಕಾಲಂಕಾರದ ಚಮತ್ವಾರವನು 
ನೋಡಿ :-- 

೧. ಯಸ್ಯ ಚ ಸಮರಭುವಿ ಭುಜದಂಡೇನ ಕೋದಂಡಂ, ಕೋಡಂ 
ಡೇನ ಶರಾಃ, ಶರೈರರಿಶಿರಃ, ತೇನಾಏ ಭೂಮಂಡಲಂ, ಕೇನ ಚಾನನು 
ಭೂತಪೂರ್ವೋ ನಾಯಕೋ, ನಾಯಕೇನ ಕೀರ್ತಿ, ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಚ 
ಸಪ್ತಸಾಗರಾಃ, ಸಾಗರೈಃ ಕ್ಕ ತಯುಗುದಿರಾಜಚರಿತಸ್ಮರಣಂ, ಅನೇನ 
ಚ ಸ್ಥ ಪರ್ನ್ಮೆಮಮುನಾ ಚ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಾಸಾದಿತಮ್‌.' 


19. ಅವಿದಿತಗುಹಾಸಿ ಸತ್ಯವಿಭಣಿತಿಃ ಕರ್ಣೇಷು ವಮತಿ ಮಧುಧಾರಾಂ । 
ಅನಧಿಗತಪರಿಮಲಾಸಿ ಹಿ ಹರತಿ ದೃಶಂ ಮಾಲತೀಮಾಲಾ ॥ 
20. ವಾಸವದತ್ತ, ಪುಟ 23 ಇದರೊಡನೆ 6 ಸಂಗ್ರಾಮಾಂಗಣಮಾಗತೇನ 
ಭವತಾ ಚಾಪೇ ಸಮಾರೋಕಹಿತೇ ,,? ಎಂಬ ಪದ್ಮವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ" ಕನ್ನಡ 
ಕಾವೃಪ್ರಕಾಶ, VILL 


೩ಿಲ೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


« ಅವನ ಭುಜದಂಡವು ಕೋದಂಡವನ್ನೂ, ಕೋದಂಡವು ಶರಗಳನ್ನೂ, 
ಶರಗಳು ಶತ್ರುಶಿರಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಶಿರಗಳು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಭೂಮಂಡ 
ಲವು ಅಭೂತಪೂರ್ವನಾದ ನಾಯಕನನ್ನೂ ನಾಯಕನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಕೇರ್ತಿಯು ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳನ್ನೂ ಸಾಗರಗಳು ಕೃತಯುಗಾದಿ ರಾಜರ 
ಚರಿತೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನೂ, ಆ ಸ್ಮರಣೆ ಸ್ಥೆ 4ರ್ಯೆವನ್ನೂ, ಅದು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿ ಎತ್ತುತ್ತಿದ್ದುವು.' 

ಇಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅರ್ಧಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಅರ್ಥಚಮತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲ. *“ ಕೋದಂಡೇನ ಶರಾಃ 
ಶರೈರರಿಶಿರಸ್ತೇನಾಫಿ ಭೂಮಂಡಲಮ್‌ ” ಎಂಬುದು ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ವೃತ್ತದ ಪಾದವಾಡ್ದರಿಂದ ಗದ್ಯವು ವೃತ್ತಗಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


[ಇದರಂತೆ « ವರ್ಣಗ್ರಂಧನಾಸು ಶೃಂಖಲಾಬಂಧಃ ' ಎಂದು ಕವಿಯೇ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಘಟನಾ ಕೌಶಲವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
೨. ರಾಜಸೇನರಹಿತೋ ರಾಜನೇ ನರಹಿತೋ, ಧ್ರುವಂ ವಿಶಾರದಾ 

ವಿಶಾರದಾಭ್ರ ನಿಶದಾ, ವಿಶದಾತ್ಮನೀನ ಮಹಿಮಾ ಮಹಿಮಾನರಕ್ಷಣ 
ಕ್ಷಮಾ, ಕ್ಷಮಾತಿಲಕ ಧೀರತುಧೀರತಾ ಮನಸಿ ಭೂತತಾಭೂತತಾ 
ವಚಸಿಇ.... .ಇತ್ಯಾದಿ. ] 

ಇಲ್ಲಿ ಸರಪಳಿಯಂತೆ ಯಮಕಾಲಂಕಾರ ಬಂದು ಚಮತ್ಕಾರಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ «ರಾಜಸೇನ-ರಹಿತ', € ರಾಜನೇ ನರಹಿತ' 
ಮುಂತಾದ ಸಭಂಗ ಹಾಗು ಅಭಂಗಶ್ಲೇಷೆಗಳೂ ಪ್ರತಿಸದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಸ್ಥಿ ತ 
ವಾಗಿವೆ. 

ಶಬ್ದಶ್ಲೇಷಮೂಲವಾದ ಕೆಲವು ಉಪಮೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ; ರಾಜನು 
೩. ಜಲನಿಧಿರಿವ ವಾಹಿನೀಶತನಾಯಕ, ಸಮಕರಪ್ರ ಚಾರಶ್ಚ , ಹರ ಇವ 

ಮಹಾಸೇನಾನುಗತೋ ನಿವರ್ತಿತಮಾರಶ್ಚ ; ಮೇರುರಿವ ವಿಬುಧಾ 
ಲಯೋ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಶ್ರಯಶ್ಚ , ರವಿರಿವ ಕ್ಷಣದಾನಪ್ರಿಯಃ ಜ್ಯ 





21. ಆದೇ ಪುಟ 66 
22, ಅದೇ, ಪುಟ 106 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ತಿಲ 


ಛಾಯಾಸಂಶಾಪಹರಕ್ಚ, ಕುಸುಮಕೇತುರಿವ ಜನಿತಾನಿರುದ್ದಸಂಪ 
ದ್ರತಿಸುಖಪ್ರ ್ರದಶ್ಚ. 

[ಜಲನಿಧಿಯಂತೆ ವಾಹಿನೀ (ನದಿ ಮತ್ತು ಸೇನೆ) ಶತಗಳ ನಾಯಕ ; 
ಸಮವಾದ ಕರ (ಎ ತೆರಿಗೆ, ವಿಧಿಸುವವನು (ಜಲನಿಧಿಯು ಸ-- ಮಕರ 
ಪ್ರಚಾರ ಮೊಸಳೆಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ತುಂಬಿದುದು). ಹರನಂತೆ ಮಹಾ 
ಸೇನಾನುಗತ (ಷಣ್ಮುಖ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೈನ್ಯ) ಮತ್ತು ನಿವರ್ತಿತಮಾರ 
(ಮಾರ-ಮನ್ಮಧ ಮತ್ತು ಕಾಮಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಮೇರುವಿನಂತೆ ವಿಬುಧರಿಗೆ 
(ಐಾಸುರರು ಮತ್ತು ಪಂಡಿತರು) ಆಲಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಶ್ರಯ 
(ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳು). ರವಿಯಂತೆ 
ಕ್ರಣದಾನಪ್ರಿಯ (ಎರಾತ್ರಿಯ ಅಹಿತೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ದಾನಪ್ರಿಯ) 
ಮತ್ತು ಛಾಯಾಸಂತಾಪಹರ (= ಛಾಯಾದೇವಿಯ ರಮಣ ಮತ್ತು 
ನೆರಳಿನಲ್ಲೂ ಚಾಮರ ಬೀಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನು?) Re ಜನಿತಾ 
ನಿರುದ್ಧಸಂಪ ಪದ (= =ಅನಿರುದ್ದನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಅನಿರುದ್ದ ಸಂಸತ್ತಿನ ಜನಕ) 
ಮತ್ತು ರತಿಸುಖಪ್ರದ (= ರತಿಗೆ ಮತ್ತು ರತಿಸುಖಕ್ಕೆ). 

ಇದು ಶ್ಲೇಷಮೂಲವಾದ ವಿರೋಧಾಭಾಸ : 

ವಿದಾ ್ರಿಧರೋಪ ಸುಮನಾ, ಧ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೋ ಗುಣಪ್ರಿಯಃ, 

ಶ್ರಮಾನುಗಳೋಣಪಿ ಸುಧರ್ಮಾತ್ರಿ 1 ಬೃ ನ್ನ ಲಾನುಭಾವೋಃ 
೦ತಃಸರಲೋ, ಮಹಿಷೇ ಸಂಭಪೋತವಿ ವ್ಸ ಷೋತ್ಪಾ ದೀ, ಅತರ 
Fai ಮಹಾನಾಯಕೋ ರಾಜಾ. 

[ನಿದ್ಯಾಧರನಾದರೂ (ವಿದ್ಯಾಧರ ಮತ್ತು ನಿದೈಗಳನ್ನು ಕಲಿತವ) 
ಸುಮನ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಸುಚಿತ್ತದವನು) , ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ (= ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಆಳುವವನು) ನಾದರೂ ಗುಣಪ್ರಿಯ, 
ಕ್ರಮಾನುಗತನಾದರೂ (= ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷಮಾಗುಣ 
ವುಳ್ಳವನಾದರೂ) ಸುಧರ್ಮಾತ್ರಿತ (= ಸುಧರ್ಮವೆಂಬ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಸದ ನ್ಹರ್ಮ) ] 

ಇದು ಶ್ಲೇಷಮೂಲವಾದ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಂಕಾರ -- 

[5 ಯತ್ರ ಚ ಶಾಸತಿ ಧರಣಿಮಂಡೆಲಂ ಛಲನಿಗ್ರ ಹಪ್ರ ಯೋಗೋ 

ಫಷ ನಾಸ್ತಿಕತಾ ಚಾರ್ವಾಕೇನು, ಕಂಟಕಪ್ಪ ಯೋಗೋ 

28 0 
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ನಿಯೋಗೇಷು ಪರೀವಾದೋ ವೀಣಾಸು, ಖಲಸಂಯೋಗಃ ಶಾಲಿಷು' 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧. [ಅವನು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಮೋಸ್ಕ ನಿಗ್ರಹ 
ಸ್ಥಾನ--ಎಲ್ಲವೂ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತಿದ್ದುವು (ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಲ್ಲ) ; 
ನಾಸ್ತಿಕತೆ (ಮತ್ತು ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಚಾರ್ವಾಕರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರು 
ತ್ತಿದ್ದಿತು, ಕಂಟಕಯೋಗವು (ವೈರಿಗಳ ಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಮುಳ್ಳುಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕ) ರಾಜದೂತರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಪರೀಮುದ (ನಿಂದೆ ಮತ್ತು ವಾದನೆ) 
ವೀಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ , ಖಲಸಂಯೋಗ (ದುರ್ಜನಸಂಗ ಮತ್ತು ಒರಳಿನ 
ಸಂಪರ್ಕ) ಭತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ] 

ಇದು ಚಂದ್ರೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಸಕೆಮಾಲೆ ಮತ್ತು 
ಖತ್ಛ್ರೇಕ್ಸಾಪರಂಪರೆ : 

« ಕ್ಷಣೇನ ಚ ನ್ಲಿಣದಾರಾಜಕನ್ಯಕಾಕಂದುಕ್ಕ, ಕುಂದರ್ಪಕನಕ 
ದರ್ಪಣಃ, ಉದಯಗಿರಿ ಬಾಲಮಂದಾರ ಪುಷ್ಪುಸ್ತಬಕಾಕೃ ತಿ ಪ್ರಾಚೀ 
ಲಲಾಟತಟ ಕುಂಕುಮಬಿಂದುಚಕ್ರಾಕಾರ, ಕನಕಕುಂಡಲಮಿವ 
ನಭಃಶ್ರಿಯಃ, ದಿವ್ಯವಧೂಪ್ರ ಸಾಧಿಕಾ ಹೆಸ್ತಸ್ರಸ್ತಾಲಕ್ತ ಕಸಟಿಲಮಿನ, 
ಗಗನಸೌಧಕನಕಕುಂಭ ಇವ್ಕ ಪ್ರಸ್ಥಾನಕಕಲಶ ಇವ ತ್ರಿಭುವನ 
ವಿಜಯವಿನಿರ್ಗತನ್ಯ ಮಕರಕೇಶತೋಃ ರಜನೀಪತಿರುದಯ 
ಮಾಸಸಾದ.' 

೨. [ ಮರುಕ್ಷಣವೇ ರಾತ್ರಿ ರಾಜಕನೈಯ ಚೆಂಡು, ಮನ್ಮಧನ 
ಚಿನ್ನಗನ್ನಡಿ, ಉದಯಾಚಲದ ಬಾಲಮಂದಾರ ಪುಷ್ಪದ ಮೊಗ್ಗು , ಪೂರ್ವ 
ದಿಗಂಗನೆಯ ಹಣೆಯ ಕುಂಕುಮದ ಬೊಟ್ಟು ಎನಿಸುತ್ತ, ನಭೋಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಕನಕಕುಂಡಲದಂತೆಯೂ, ಸುರಾಂಗನೆಯರು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳು ವಾಗ 
ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿದ ಅರಗಿನ ತೊಟ್ಟ ನಂತೆಯೂ, ಗಗನಸೌಧದ ಹೊಂಗಳಸ 
ದಂತೆಯೂ, ತ್ರಿಭುವನವಿಜಯಕ್ಕೆಂದು ಹೊರಟ ಮನ್ಮಧನ ಪ್ರಸ್ಥಾ ನಕಲಶ 
ದಂತೆಯೂ, ರಜನೀಕಾಂತನು ಉದಯಿಸಿದನು. ] 


ಇದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ: 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಷಿಲ೭ 


ಮುದಿತಮಿವಾತಿಮತ್ತೆ ಮಾತಂಗಮನೋಹರಗಂಡೆಮಂಡಲೇ 
ಫಲಿತಮಿವಾತಿಸಾಂದ್ರಬಹಲಚ್ಛದವಿತತಮಾಲತಮಾಲಕಾನನೇ, ಶೆ 
ಸ್ಫುರಿತಮಿವಾತಿ ಕಾಂತಕಾಂತಾಜನಘನತರಕೇಶಸಾಶಸಂಹತ್ಕೌ, 
ಮಿಲಿತಮಿವೇಂದ್ರನೀಲಮಣಿರಶಿ ಭಿ 

೩. [ ಮತ್ತಮಾತಂಗಗಳ ಮನೋಹರ ಗಂಡಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೋದ 
ವಾಂತಂತೆಯೂ, ಅತಿ ವಿಶಾಲ ತಮಾಲಕಾನನದಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿದಂತೆಯೂ, ಅತಿ 
ರಮಣೀಯ ಕಾಂತಾಜನದ ಘನಕೇಶಪಾಶರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರಿಸಿದಂತೆಯ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರ ನೀಲರತ್ನದ ಕೆರಣಗಳೊಡನೆ ಕಲೆತುಹೋದಂತೆಯೂ .. .] 

ಹೀಗೆ ಶ್ಲೇಷಾನುಪ್ರಾಣಿತವಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶೈಲಿ ಶಬ್ದಚಮತ್ಯಾರ 
ಲೋಲರಿಗೆ ಆತನ ಸ್ವನ್ನ ಸುಂದರಿಯಂತೆಯೇ--ಕೌತುಕದ ತ್ರಿಭುವನ ನಿಜ 
ಯದ ಪತಾಕೆ; ಮದನನ ಆವಿರ್ಭೂತ್ಕಿ ಮನದ ಅಭಿಭೂತಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಮೋಹನಶಕ್ತಿ » ಮನ್ಮಥನ ವಿಹಾರಸ್ಥಲ, ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯದ ಏಕಾಯತನಶಾಲೆ, 
ಸೌಭಾಗ್ಯದ "ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಾ ನ, ಲಾವಣ್ಯದ ಆಕರ್ಷಣಸಿದ್ದಿ, ಎಂದು ತೋರ 
ಬಹುದು. ಅವನ ಸಮಾಸಗಳು ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ತೊಡಕಾಗುವೆಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಮೇಲಿನ ದಾನ a ಸ್ಸ ಸ್ವ. “ನೀರ್ಫ 
ಸಮಾಸರಹಿತವಾದ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗಗಳೂ ಉಂಟು 

4 ಕೃತಾಪಕಾರೇಣಾಹಿ ವಿಧಿನೋಪಕೃತಿರೇವ ಕೃತು ಯದಯಂ 

ಲೋಚನ ಗೋಚರತಾಂ ಥೀತಃ ಸಮುದ್ರಃ. ತದತ್ರ ದೀಹ 
ಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಫ್ರಿಯಾವಿರಹಾಗ್ನಿಂ ನಿರ್ವಾಸಯಾಮಿ. ಯದಪ್ಯನಾತು 
ರಸ್ಯ ಜೀಹೆತ್ಯಾಗೋ ನ ವಿಹಿತಸ್ತಥಾಫಿ ಕಾರ್ಯಃ. ನ ಖಲು ಸರ್ವಃ 
ಕಾರ್ಯಮಕಾರ್ಯಂ ವಾ ಕರೋತಿ. ಇತ್ಯಸಾರೇ ಕೇನಕೆಂವಾನ 
ಕೃತಮ್‌. ತಥಾಹಿ ಗುರುದಾರಗ್ರಹಣಂ ದ್ವಿಜರಾಜೋಟಕರೋತ್‌.' 

೪. [ ಅನಕಾರ ಮಾಡಹೊರಟ ವಿಧಿಯೂ ಈ ಸಮುವ್ರವನ್ನು 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
“ಇಲ್ಲೇ ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು ಪ್ರಿಯಾವಿರಹವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯನ್ನಾ ರಿಸುವೆನು. 
ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಸ ನಲ್ಲದವನಿಗೆ ದೇಹತ್ಯಾಗ ವಿಹಿತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಸರಿ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲವೆ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನ್ಲೇ ಮಾಡುವುದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 


4 


ಷಿರಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಇಷ್ಟು ಅಸಾರವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಏನನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ? 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಚಂದ್ರನೇ ಗುರುಪತ್ಲೀಗಮನ ಮಾಡಿದನು ...] 


ಉತ್ರೀಕ್ಷಾವಲ್ಲಭನಾದ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬಾಣನ ಮುಂದೆ ಸುಬಂಧು. 
ವಿನ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳು ಮಂಕಾದರೂ, ಶ್ಲೇಷಚಾತುರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಬಂಧುವೇ 
ಒಂದು ಕ್ಳೈ ಹೆಚ್ಚು. ನಾನಾರ್ಧಕೋಶಗಳೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕ. 
ಆದರೆ ಅದ್ಭುತ ಮಾಯಾಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೇಷಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪುಯೋಜಕನೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡ ಕೀರ್ತಿ ಬಾಣನದು. ಆದರೆ 
ಶ್ಲೇಷೆಯಂತೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಬಂಧುವಾಗಲೇ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯಾಗಿದ್ದುದು « ವಾಸವದತ್ತೆ 'ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ದಂಡಿಯ ಹಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಧೂರ್ತರ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಸುಬಂಧುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸುತರಾಂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ನೂತನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ತಂದು « ವಕ್ರೋಕ್ತಿ 
ಮಾರ್ಗನಿಪುಣ 'ನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಕೀರ್ತಿ ಸುಬಂಧುವಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. 
ಮಹಾಕವಿ ಬಾಣನೇ ಇವನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವನೆಂದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವನಿನ್ನೇನು ಬೇಕು? 

ಬಾಣಭಟ್ಟ -- 


ಶ್ಲೇಷೇ ಕೇಚನ ಶಬ್ದಗುಂಫವಿಷಯೇ ಕೇಚಿದ್ರಸೇ ಚಾಪರೇಂ- 
ಲಂಕಾರೇ ಕತಿಚಿತ್‌ ಸದರ್ಥನಿಸಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಕಥಾವರ್ಣನೇ! 
ಆ ಸರ್ವತ್ರ ಗಭೀರಧೀರ ಕವಿತಾ ವಿಂಧ್ಯಾಟವೀ ಚಾತುರೀ- 
ಸಂಚಾರೀ ಕವಿಕುಂಭಿಕುಂಭ ಭಿದುರೋ ಬಾಣಸ್ತು 
ಪಂಚಾನನಃ ॥ 
ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರದೇವ 
« ಕೆಲವರು ಶ್ಲೇಷದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವೀಣರು (ಸುಬಂಧುವಿನಂತೆ) , ಕೆಲವರು, 
ಶಬ್ದ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು (ಜಯದೇವನಂತೆ), ಕೆಲವರು ರಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೀಣರು (ಕಾಳಿದಾಸನಂತೆ) , ಕೆಲವರು ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು 
(ಶ್ರೀಹರ್ಷನಂತೆ) , ಆದರೆ ಕವಿತಾವಿಂಧ್ಯಾಟವಿಯ ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಒಂದೇ ಗಂಭೀರಧೀರ ಗಮನದಿಂದ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಕನಿಗಜಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 


೩ೀಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಬಾಣನ ಕಾಲಜೇಶಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂದೇಹಗಳಿಲ್ಲ- 
ಹರ್ಷಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೦೬-೬೪೭) ಮನ್ನಣೆಸಡೆದ 
ಮಹಾಕನ ಬಾಣ. ಮನ್ನ ಣೆಯೆಂದರೆ ಅದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನ್ನಣೆ. 
4 ಕನಕ ಕೋಟಶತ'ದಿಂದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನೇ ಬಾಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ 
ನಂತೆ. ಆ ಚಿನ್ನದ « ಭಾರ'ಗಳಂತೆ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡೆನ್ನೂ ಹರ್ಷನು ಅವನಿ 
ಗಿತಿ ತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಅಪೂರ್ವ ಸಮಕಾಲೀನ ಗೌರವದ ಪ ತ್ರ ತಿಭೆಗಿಂತ ಅನೇಕ ಶತ 
ಮಾನಗಳ ರಸಿಕರ ಪೃ ದಯ ಪೀರದಲ್ಲಿ ಜೆಳಗಿರುವ ಆತೆನ ಕೇರ್ತಿಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು ಈತನ ಗದ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಎರಡು.--(೧) ಹರ್ಷಚಂತೆ 
ಮತ್ತು (೨) ದಟ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಣನೇ ತನ್ನ ಜೀವನವೃ ತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ. ಇವನು ವಾತ್ಸಾ ಕ್ರಿಯನ ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ದುರ್ವಾಸ 
ಯಸಿಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ಸರಸ್ವ a ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದಾಗ 
ಪಡೆದ ಆಕಾರ ವಂಶದ ನ ಸಷ ವತ್ಸನದು. ಅದೇ ಗೋತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತಸಾರ್ವಭೌಮರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ « ಕುಬೇರ'ನು ಹುಟ್ಟಿದನು" 
ಕುಬೇರನ ಮಗ ಅರ್ಧಪತಿ, ಮೊಮ್ಮಗ ಚಿತ್ರಭಾನು ಇಷನ 2 
ಬಾಣ. ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ರಾಜದೇವಿ. ಶೋಣನದದ ತೀರದಲ್ಲಿ " 
ಕೂಟ 'ವೆಂಬುದೇ ಇವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳ. ಬಾಣನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಯೋಗವಾಯಿತು , ಹೆದಿನಾಲ್ವ ಸಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಿತ್ನ ಕೈನಿಯೋಗವೂ NE, 
ಗಿತು. ಶೋಕವನ್ನು ಮಕೆಯಲಂದು ಮನೆ ಬಿಟ್ಟವನು ಜೀವನದ ಪಾಠ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಂತೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು, 
ವೈದ್ಯರು, ನಾನಾ ಕಲಾಕುಶಲರು, ನಟನಿಟಾದಿಗಳು, ಮುಂತಾದವರ ಸಹ 
ವಾಸದಲ್ಲಿ " ಮಹಾಭುಜಂಗ 'ನೆಂಬ ಕುಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವವರೆಗೂ ದೇಶಾ 
ಟನೆ ಮಾಡಿದ. ಊರಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದ ಕವಿಯನ್ನು ಹರ್ಷನು ವಿಚಾರಣೆಗೆ 


26. " ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಏಷ ನಿಜಸಂಸದಿ ಯೇನ ರಾಜ್ಞಾ 
ಸಂಪೂಜಿತಃ ಕನಕಕೋಟಶತೇನ ಬಾಣ8 '—ಸೋಡ್ಸಲ 

27. ಹೇನ್ನೋ ಭಾರಶತಾನಿ ವಾ ಮದಮುಚಾಂ ವೃಂದಾನಿ ವಾ ದಂತಿನಾಂ 
ಶ್ರೀಹರ್ಷೇಣ ಸಮರ್ಪಿತಾನಿ ಕವಯೇ ಬಾಣಾಯ ಕುತ್ರಾದ್ಯ ತತ್‌ | 
ಯಾ ಬಾಣೇನ ತು ತಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಿನಿಕರೈರುಟ್ಟಂಕಿತಾಃ ಕೀರ್ತಯ- 
ಸ್ತಾಃ ಕಲ್ಪಪ್ರಲಯೇಇಸಿ ಯಾಂತಿ ನ ಮನಾಜ್ಮನ್ಮೇ ಸರಿಮ್ಣಾನತಾಂ ॥ 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೯೧ 


ಕರೆಸುವಂ ತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಬದಲು ಕವಿಯ ಪ ಸ್ರತಿಭಾಪ್ರ ಕರ್ಷ 


ವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಹರ್ಷಠಿಂದ 'ಅವನಿಗೆ ಅಭೂತಪೂಮಾ ಸನ್ಮಾನನೇ 
ದೊರೆಯಿತು. 


ಹರ್ಷನ ಈ ಸನ್ಮಾನದಿಂದ ಉಕ್ಕಿದ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಫಲವೇ ಬಾಣನೆ 
ಹರ್ಷ ಚರಿತೆ. ಈ ಕತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷನ ಹೆಸರೂ ಅಜರಾಮರವಾಗುವಂತಾ 
ಯಿತು. ಇದನ್ನು ಸ್ಸೂ ಲವಾಗಿ "ಆಖ್ಯಾಯಿ ಕೆ ಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇಡಿಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ” ಒಬ್ಬ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಹೊರಟ ಮೊದಲ ಗ್ರಂಥವೇ ಹರ್ಷಚರಿತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಚಂತ್ರೆ 
ಯಂತೆ, ನೃಪಚಂತ್ರೆ ತ್ರೆಯೂ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಚರಿಕ್ರಿಯಂತೆ ಅದ್ಭು ತ ಚಿತ್ರಣವೂ 
ಕೂಡಿ ಬರುತ್ತ ವೆ. 


ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳು --ಕ್ರಿ.ಶ. ೫ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕಡೆಗೆ 
ತೋರಮಾನ ಮುಂತುದ ಹೂಣರು ಗುಪ್ತಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯವನ್ನು ಧೂಳೀಪಟ 
ಮಾಡಿಡ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಜ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಶಣೇಶ್ವ ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ ನ್ರಭೂತಿ ಯೆಂಬವನು ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ರಾಜ್ಯವೂ 
ಒಂದು. ಈತನೇ ರ್‌ ಬ ಚ ಮೂಲಪುರುಷ ದಕ್ಷಿಣದ ಶೈವ 
ಮುನಿಯಾದ ಭೈರವಾಚಾರ್ಯನು ಈ ರಾಜನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಪ ತ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಲಕ್ಷಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗಿ ಹರ್ಷನೆಂಬ ಮ.ಹಾಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನೆಂದು. ವರವಿತ್ತಳಂತೆ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನು ಇವನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಲೆಯವನಾದ ಪ್ರಭಾಕರವರ್ಧನ. 
ಗುರ್ಜರರು, ಮಾಳವರು, ಹೂಣರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಈತನು ಗೆದ್ದು ಪ್ರತಾಪ 
ಶೀಲನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬದ ಮೌಖರಿ ವಂಶದ 
ರಾಜನಾದ ಅವಂತಿವರ್ಮನು ಈತನ ಮಿತ ತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು. ಪ್ರಭಾಕರವರ್ಧನನ 
ರಾಣಿ ಯಶೋವತಿ. ಇವರಿಗೆ ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವರ್ಧನ, ಹರ್ಷವರ್ಧನ, 
ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರೂ ಒಬ್ಬಳು ಕನ್ಶೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. 
ಪ್ರಾಪ್ರವಯಸ್ವಳಾದ `ಾಜ್ಯಕ್ರಿ ಯನ್ನು ಅವಂತಿವರ್ಮನ ಮಗ." ಗ್ರಹ 
ವರ್ಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದರು. ಆಗ (ಸು. ಕೆ.ಶ. ೬೦೫) ಹೂಣರು 
ಉತ್ತರದಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಮಾಡಿದರು. ವೃದ್ಧರಾಜನು « ಕನಚ 


ರ್ಷ೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಹರ 'ನಾಗಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವರ್ಧನನನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಚಿಕ್ಕವನಾದರೂ ಹರ್ಷನೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹಿಮಾಲಯದ ತಪ್ಪಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಗಯಾವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಂದೆಗೆ ಚಿಂತಾ 
ಜನಕವಾದ ಖಾಯಿಲೆಯಾಗಿರುವ ವರ್ತಮಾನ ಬಂದಿತು. ಕೂಡಲೇ 
ಸ್ಥಾಣೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿದನು. ತೆಂಡೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯ 
ವರ್ಧನನಿಗೆ ಜೇಗ ಬರುವಂತೆ ದೂತರನ್ನ ಟ್ಟ ಯಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಆತನು 
ಬರುವುದರೊಳಗೆ ಪ್ರಭುಕರನ ಇಹಲೋಕಯಾತ್ರಿ ಮುಗಿದಿತ್ತು. ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಾದ ಯಶೋವತಿ ಸಹಗಮನ ಮಾಡಿದಳು. ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದ 
ರಾಜ್ಯವರ್ಧನನಿಗೆ ಪಟ್ಟವಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸೆ 
ಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾಳವರಾಜನು ಆಗಲೇ ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬದ ಮೇಲೆ 
ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ ಗ ಗ್ರಹವರ್ಮನನ್ನೂ ಕೊಂದು ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಸೆಂದೂ ಸ್ಥಾ ಹೇಶ್ವ ರದ ಮೇಲೂ ಏರಿಬರುವ ಇಪ 
ಯೆಂದೂ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಿತು. "ರ ಜ್ಯವರ್ಧನನು ರುಜ್ಕಾ ಧಿಕಾರವನ್ನು 

ನಾದ ಹರ್ಷನಿಗೊಪ್ರಿ ಸಿ ಸೋದರಮಾವನ ಮಗ RA: ಕೈಕೆಳಗೆ ಹ 
ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟು ಮಾಳವರಾಜನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅದತ 
ಮಾಳವರಾಜನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ "ಗೌಡರಾಜನು ಮೋಸದಿಂದ 
ರಾಜ್ಯವರ್ಧನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಹರ್ಷನು ಕಿಡಿಕಿಡಿ 
ಯಾಗಿ, ತಾನಿನ್ನೂ ಹದಿನಾರೇ ವರ್ಷದವನಾದರೂ ಪ್ರತೀಕಾರಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿ, ಸಿಂಹನಾದನೆಂಬ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯೊಡನೆ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡನು. ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮರೂಪದ ರಾಜನು ಸ್ನೇಹ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಅಟ್ಟಿದ ದೂತನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಗೌಡರಾಜನನ್ನುಇಕ್ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಒತ್ತಲು ಈ ಒಪ್ಪಂದವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿತ್ತು. ದುಃಖುಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಹಿಂದಿರು 
ಗುತ್ತಿದ್ದ ಭಂಡಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಸಿಕ್ಕಿದನು. ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯು ಆ ಕಲ 
ಕಲದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂತಃಪುರದವರೊಡನೆ ವಿಂಧ್ಯಾರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಭಂಡಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಿತು. ಕೂಡಲೇ ಗೌಡ 
ರಾಜನಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಭಂಡಿಯನ್ನೇ ಕಳುಹಿಸಿ ಸಣ್ಣ ಅಶ್ವಬಲದೊಡನೆ 
ತಾನು ವಿಂಢ್ಯಾಟವಿಗೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾತನೆಂಬ ಶಬರನಾಯಕನು 
ಗ್ರಹವರ್ಮನ ಮಿಶ್ರನಾದ ದಿವಾಕರ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಬೌದ್ಧ ಭಿಕ್ಷುವಿನ ಆಶ್ರ 


ರ್ಷೀ೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಾಗಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯದಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಬಲ್ಲ. 
ಭಾಷಾಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಬಾಣನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಪಾತ್ರದ 
ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಕ್ಷೃತ್ವಕಲೆಯ ಉಜ್ಜ್ವಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಸಮಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅನುನಯ, ವಿನಯ, 
ಸತ್ತ್ವ, ಕ್ಸಾತ್ರ, ಮುಂತಾದುವು ಚೇರೆಜೀರೆಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವು. ಹರ್ಷನು 
ರಾಜ್ಯವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ರಾಜ್ಯವರ್ಧನನು ಅವನ ಮನವೊಲಿಸುವ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಆತನ ಅನುನಯವಚನವು ಎಷ್ಟು ಮೃದುಮಂಜುಲವಾಗಿರು. 
ವುಜೋ ಅದೇ ತಂಗಿಯ ಅಪಮಾನ, ಅಸಾಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆತನೇ 
ಕಿಡಿಯನ್ನುಕಾರುತ್ತಾ ಘುಡುಘುಡಿಸುವ ಭಾಷಣವು ಭೀಮಭೀಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಹರ್ಷನು ಮಾಂಡಲಿಕ ರಾಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ನಿರೂಪವು ಎಷ್ಟು ರಾಜಗಂಭೀರ" 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ದಿವಾಕರಮಿತ್ರನು ಹರ್ಷನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವ ಮಾತುಗಳು 
ಅಷ್ಟೇ ವಿನಯಸಂಪನ್ಮವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ರಸದೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯ 
ವರೆಗೂ ಮಸಕಾಗದಿರುವುದು ಬುಣನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕ್ರ ವೀರ ಕರುಣಾದ್ಭುತ 
ರಸಗಳನ್ನು ಬಾಣನಂತೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮತ್ತಾರೂ 
ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ. ಶೈಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಸೋಚಿತವಾಗಿ ರಮ್ಯುತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮರೆಯಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ಶ್ಲೇಷಾದಿ ವರ್ಣನಾಡಂ 
ಬರಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದುತ್ತಪಾತ್ರಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ 
ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಕೃತಿಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ವರ್ಣನೆಯೆಷ್ಟು 
ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸುಲಂಕಾರವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸಗಳ ಪ್ರಯೋಗನೆಲ್ಲೂ ಕಧುಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕುಂಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬುಣನ ಅನುಭವಸಾರದ ಪ್ರಕಟನುಪ್ರಣಾಲಿ: 
ಗಳಾದ ಅರ್ಧಾಂತರನ್ಯಾಸಗಳೂ ಲೋಕೋಕ್ತಿಗಳೂ ರಚನೆಗೆ ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ತರುತ್ತವೆ ಒಂದೆರಡು ಉದುಹರಣೆಗಳು , 


ಇದು ಸೇನಾಪ್ರಯಾಣ ಸಮಯದ ಮೋಹಕ ಶಬ್ದಮಯ ಚಿತ್ರ :--- 


ತತೋ ರಟತ್‌ಪಟಹೇ, ನಂದನ್ನಾಂದೀಕೇ, ಗುಂಜರ್ತ 
ಕುಂಜೇ, ಕೂಜತ್‌ಕಾಹಲೇ, ಶಬ್ದಾಯಮಾನಶಂಖೇ, ಕ್ರಮೋಪಚೀ 
ಯಮಾನ ಕಟಕಕಲಕಲೇ, ವರಿಜನೋತ್ಥಾಪನವ್ಯಾಪೃತವ್ಯವ 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೩೯೫ 


ಹಾರಿಣಿ, ದ್ರುತದ್ರುಘಣಘಾತಘಟ್ಯಮಾನಕೋಣಿಕಾಕೇಲಕೋಲಾ 
ಹಲಕಲಿತಕಕುಭಿ, ಬಲಾಧಿಕೃ ತಬಧ್ಯಮಾನಪಾಟೀಪತಿಪೇಟಕೇ, ಜನ 
ಜ್ವಲಿತೋಲ್ಕಾ ಸಹಸ್ರಾಲೋಕಲುಪ್ಯಮಾನತ್ರಿಯಾಮಾತವಮಸಿ, ನ 


[ ಅನಂತರ ನಗಾರಿಗಳು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲ್ಕು ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳು 
ಮೊಳಗುತ್ತಿರಲು, ಕೊಂಬು ಭೋರಿಡುತ್ತಿರಲ್ಲು ಕಾಹಳೆಗಳು ಅಬ್ಬರಿಸು 
ತ್ತಿರಲು, ಶಂಖಗಳು ಪೂರಯ್ಸುತ್ತಿರಲು, ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಬಿರದ ಕೋಲಾ 
ಹಲವು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿರಲು, ಆಳುಗಳು ಪರಿಜನರನ್ನೆ ಬ್ಬಿ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿರೆತರಾ 
ಗಿರಲು, ಬೇಗ ಬೇಗ ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ತಮಟಿ ಕೊಂಬುಗಳ ಕೋಲಿನ 
ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ದಿಕ್ಷಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ತುಂಬಿರಲು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ಶಿಬಿರದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿಡುತ್ತಿರಲು, ಜನರು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಸಾವಿರಾರು. 
ಪಂಜುಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲು ಕರಗಿರಲು ] 


ಹರ್ಷನಿಗೊದಗಿದ ಕಸ ಕ್ರೈ ಸರಂಸರೆಯನ್ನು ಬಾಣ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಒಂಡೇ 


ವಾಕ್ಯವಿದು 


ಅಧ ತಧಾಗತೇ ಭ್ರ್ರಾತರಿ, ಉಪರಕೇ ಚ ಪಿತರಿ, ಪ್ರೊ ೇಹಿತಜೀವಿಶೇ 
4 Bl ಮೃ ತೇ ಚ ಮಾತರ್ಕ ಸಂಯತಾಯಾಂ ಚ 

ರ, ಸ್ವಯೂಧಭೃಷ್ಟ ಇವ ವನ್ಯಃ ಕರೀ ದೇವೋ ಹರ್ಷಃ ಕಥಂ 
Lr ಕಾಲಂ ತಮನ್ಸೈಸೀತ್‌. 

[ ಅಣ್ಣನು ಅಂತಾಗಲು, ತಂಡೆ ದಿವಂಗತನಾಗಲು, ಅಳಿಯನು ಗತ 
ಪ್ರಾಣನಾಗಲು, ತುಯಿ ಸಾಯಲು, ತಂಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿರಲು, ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನ 
ಗಲಿದ ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ ಹರ್ಷದೇವನು ಹೇಗೋ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಆ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಕಳೆದನು. ] 

ಒಂದೇ ತೂಕದ ಪದವೃಂದಗಳು, ಕಾಣದಂತೆ ಕಿನಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಾಸದ ಸಮಾನಶ್ರುತಿ--ಇವು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಗಳು. 

ಅಣ್ಣನು ಮೋಸ ಸಕ್ಕ ಬಲಿಯಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೆಂಡವಾಗುವ ಹರ್ಷನ 
ಚಿತ್ರ: 

ಸ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಮಹಾತೇಜಸ್ವೀ ಪ್ರಚಂಡ ಕೋಪ ಪಾವಕ ಪ್ರಸರ- 
ಪರಿಚೀಯಮಾನ ಶೋಕಾವೇಗಃ ಸಹಸೈವ ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ. ತತಶ್ಚ 


೩೯೬ ಸಂ ಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಅಮರ್ಷ ವಿಧುತ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಯಮಾಣ ಶಿಖಾಮಣಿಶಕಲಾಂಗಾರಕಿ- 
ತಾಂಗಮಿವ ರೋಷಾಗ್ನಿ ಮುದ್ವಮನ್‌ ಅನವರತಸ್ಸುರಿತೇನ ಏಬನ್ನಿವ 
ಸರ್ವ ತೇಜಸ್ವಿನಾಮಾಯೂಷಿ, ರೋಷನಿರ್ಭುಗ್ನೇನ ದಶನಚ್ಛದೇನ 
ಲರೋಹಿತಾಯಮಾನಲೋಚನಾಲೋಕವಿಕ್ಸೇಸೈರ್ದಿಗ್ದಾಹಾನಿವ 
ದರ್ಶಯನ್‌, ರೋಷಾನಲೇನಾಪ ಕ್ರಿಸಹ $ಸಹೆಜಶೌರ್ಯೋಷ ೬ಡಹೆನ 
ದಹ್ಯಮಾನೇನೇವ ವಿತನ್ಯಮಾನಸ್ವೇದಸಲಿಲಶೀಕರಾಸುರದುರ್ದಿನಃ, 
ಸ್ವಾವಯವೈರಪ್ಯದೃಷ್ಟ ಸೂರ್ವಪ್ರಕೋವಭೀತೈರಿವ ಕಲ್ಬ್ಯಮಾನೈರು 
ಪೇತಃ, ಹರ ಇವ ಅಪರಶೇ ಜಃಪ್ರ ಸರದರ್ಶನಪ್ರ ಜ್ವಲಿತಃ, ಕ್ರಯ 
ದಿವಸ ಇವೋದಿತದ್ವಾದಶನಿಕರದುರ್ನಿರೀಕ್ರ್ಯಮೂರ್ತಿಃಿ, ಮಹೋ 
ತ್ಪಾತಮಾರುತ ಇವ ಸಕಲ ಭೂಭ ವತ್ವೆಂಪಕಾರೀ, ವಿಂಧ್ಯ ಇವ ನಿವ 
ರ್ಧಮಾನವಿಗ್ರಹೋತ್ಸೇಧಃ, ಮಹಾಶೀನಿಷ ಇವ ದುರ್ನರೇಂದ್ರಾಭಿ 
ಭವಶೋಷಿತಃ . .. ವೃಕೋದರ ಇವ ರಿಪುರುಧಿರತೃಷಿತಃ, ಪೂರ್ವಾ 
ಗಮ ಇವ ಪೌರುಷಸ್ಯ, ಉನ್ಮಾದ ಇವ ಮದಸ್ಯ, ಆವೇಗ ಇವಾವ 
ಲೇಪಸ್ಯ, ತಾರುಣ್ಯಾವತುರ ಇವ ತೇಜಸಃ, ಸರ್ವೋದ್ಯೋಗ ಇವ 
ದರ್ಪಸ್ಯ, ಯುಗಾಗಮ: ಇವ ಯೌವನೋಷ್ಮಣಕ್ಯಿ ರಾಜ್ಯುಭಿಷೇಕ 
ಇವ ರಣರಸಸ್ಯ, ನೀರಾಜನ ದಿವಸ ಇವಾಸಹಿಷ್ಣುತಾಯಾಃ ವರಾಂ 
ಭೀಷಣತಾಮಯಾಸೀತ್‌. 


[ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಹರ್ಷನ ಪ್ರಚಂಡಕೋಪಾ 
ಗ್ನಿಯ ಉರವಣೆಯಿಂದ ಶೋಕಾವೇಗವೇರುತ್ತಿರಲು, ಅವನು ತಟ್ಟನೆ ಉರಿ 
ಬಿದ್ದನು. ಕ್ರೋಧಾವೇಶದಲ್ಲಿ ತೂಗಿದ ತಲೆಯಿಂದ ಸಿಡಿದ ಶಿರೋರತ್ನದ 
ತುಂಡೇ ಕೆಂಡವೆನಿಸಲು ರೋಷಾಗ್ತಿಯನ್ನು ಕಾರುವಂತೆಯೂ, ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ಸುರಿವ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ವಿಗಳ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಹೀರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಕೋಪದಿಂದ ತುಟಿಗಚ್ಛರಲು ಕೆಂಗಣ್ಣುಗಳ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೆಸೆದು ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ನ್ಹೆಲ್ಲ ಉರಿಸುವವನಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ದುಸ್ಸಹ ಪ್ರತಾಸವಹ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾವೇ 
ನಿದ ರೋಷಾನಲನಿಂದೆಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜೆನರುಹನಿಗಳ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದುರ್ದಿನನೇ ಇವನೆನಿಸಿ, ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಂತಹ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಕಂಡರಿಯದ ತನ್ನ ಅನಯವಗಳೇ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರು 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಗಳು ೩೯೭. 


ವವೋ ಎನಿಸಲು, ಹರನಂತೆ ಭೈರವಾಕಾರವನ್ನು ತಳೆದು, ಹರಿಯಂತೆ 
ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನರಸಿಂಹನಾಗಿ, ಅನ್ಯ ತೇಜೋತ್ಕರವನ್ನು ಕಂಡು ಭುಗಿಲೆಂದುರಿವ 
ಸೂರ್ಯಕಾಂತಪರ್ವತದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಲಯದಿವಸದಂತೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 
ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಕ್ಕುತ್ತ, ಮಹೋತ್ಸಾತಮಾರುತದಂತೆ ಸಕಲ 
ಭೂಭ ತ್ಯಂಪಕಾರಿಯಾಗಿ, ನಿಂಧ್ಯಾಚಲದಂತೆ ಯ ಸಿದ್ಧ ದಾಸೆಯು ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯು ತ್ತಿರಲು, ಮಹಾಸರ್ಪದಂತೆ ದುರ್ನರೇಂದ್ರ ನಂದ (ಕೆಟ್ಟ ಮಾಂತ್ರಿಕ 
ಮತ್ತು ದೊರೆ) ಆದ ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಖತಿಗೊಂಡು . , ವೃತೋದರನೂತೆ 
ರಿವುರಕ್ತ ಪಿಪಾಸುವಾಗಿ, ಪೌರುಷದ EES ಮದದ ಉನ್ಮಾದ 
ದಂತೆ, ಗರ್ವದ ಆವೇಗದಂತೆ, ತೇಜಸ್ಸಿನ ತಾರುಣ್ಯಾವತಾರದಂತೆ, ದರ್ಪದ 
ಉದ್ಯೋಗದಂತೆ, ಗಂಡುತನದ ಯುಗವೇ ಬಂದಂತೆ, ರಣರಸಕ್ಕೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಷೇಕವಾದಂತೆ, ಅಸಹಿಷ್ಣುತೆಗೆ ನೀರಾಜನ ದಿವಸದಂತೆ, ಅತ್ಯಂತ ಭೀಷಣಾ 
ಕಾರವನ್ನು ತಳೆದನು. ] 
ಇಂತಹ ಒಂದು ಗದ್ಯಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಜಾಜ್ಹ್ವಲ್ಯಮಾನಪ್ರ ಭೆ, ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯ, ಅಲಂಕಾರಗಳ ಸಾರ್ಧಕತೆ, ಪದ್ಯಕಾವ್ಯದ ಪರಿಮಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿರಳ. ಸುಬಂಧುವಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಯಥೋಚಿತ ರಸಸೇಚನೆ, 
ಪ್ರತಿಭಾಸಂಚಾರಗಳಾದರೆ ಎಂತಹ ಸಿದ್ಧಿ ಬರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಾಣ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಹಗಮನಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ. ಯಶೋವತಿಯ ಚರಮ 
ಸಂದೇಶವಿದು -- 
ವತ್ಸ, ನಾಸಿ ನ ಪ್ರಿಯೋ ನಿರ್ಗುಣೋ ವಾ ಪರಿತ್ಯಾಗಾರ್ಹೋ ವಾ 
ಸನ್ಯೇನೈವ ಸಹ ತ್ವಯಾ ಪೀತಂ ಮೇ ಹೃದಯಮ್‌ . * ೬ ಪರಂ 
ಕುಲಕಲತ್ರಮಸ್ಮಿ ಚಾರಿತ್ರಧನಾ ಧರ್ಮಧಥವಲೇ ಕುಲೇ ಜಾತಾ. 
ನೀರಜಾ ನೀರಜಾಯಾ ಏವೀರಜನನೀ ಚ ಮಾದೃಶೀ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಕ್ರೀತಾ ಕಧಮನ್ಯಧಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌. ಮರ್ತುಮವಿಧವೈವ 
ವಾಂಛಾಮಿ. .. 
[ ಕಂದ, ನೀನು ಪ್ರಿಯನಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ, ನಿರ್ಗುಣನೆಂದಾಗಲಿ, ಸರಿ 
ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸ್ತನ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಹೃದಯವನ್ನೂ ನೀನು ಹೀರಿರುವವನು. . . ಆದರೆ ಧರ್ಮಧವಳ ಕುಲದಲ್ಲಿ 


ಷಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಜನಿಸಿದ ನಾನು ಚಾರಿತ್ರಧನಳಾದ ಕುಲಸತ್ತಿಯಲ್ಲವೆ? ವೀರಪುತ್ರಿಯೂ, 
ವೀರಪತ್ಲಿಯ್ಯೂ ವೀರಜನನಿಯ್ಕೂ ಪರುಕ್ರಮಕ್ರೀತಳೂ ಆದ ನನ್ನಂತ 
ಹವಳು ಮತ್ತೇನು ತಾನೆ ಮಾಡಿಯಾಳು! ಸುಮಂಗಲಿಯಾಗಿಯೇ 
ಸಾಯಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ....] 


ಬಾಣನ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರದ ಸಂಗ್ರ ಹ ಅಮೇಯ. ಶಬ ಪುನರುಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ 
ಅವನು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಪ ನತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಹೊಸವೆನಿಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಬಲ್ಲನು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ನ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಾಸ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹರ್ಷ 
ಚರಿತೆಯ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾ ರ ್ಥವಗೆಳು ತಮ್ಮ ಕವಿತುಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಟು ಬಿಡುವಂತೆಯೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ಸೋಡ್ಡಲನ pe 
ಸುಳ್ಳಲ್ಲ ಇಂದಿಗೂ ಬುಣನು ಪ್ರಭಾವಶುಲಿಯಾದ ಗದ್ಯ ಶೈಲಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಬಲ್ಲನು. 


ಕಾದಂಬರೀ -- 

ಇದೂ ಸುಬಂಧುವಿನ ವಾಸವದತ್ತಿಯಂತೆ « ಕಥೆ'. ಯಕ್ಷ, ಗಂಧರ್ವ, 
*ೆನ್ನರರೂೂ ಚಂದ್ರಶಂಕರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ತಾಪಸತಾಪಸಿಯರೂ, ರಾಜ 
ಕುಮಾರಕುಮಾರಯರೂ, ಮಾಯಾಶ್ವಾ ದಿ ದಿವ್ಯಮೃ ಗಗಳೂ, ಜಾತಿಸ್ಮರ 
ಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಕೈಲುಸ aD ಕಲ್ಪನಾಶೈಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾತಂಕ 
ವಾಗಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರುಗುವ ಮಾಯಾಲೋಕವೇ « ಕಾದಂ 
ಬರಿ'ಯ ಲೋಕ. ಈ ಕಲ್ಪನಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಚರಿಶೆಯಂತೆ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ನೀರಕರುಣಾದಿ ರಸಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೇ ಪ್ರಧಾನ ಪಟ, , 
ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧೀನ. ಈ ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ 
ಕುದ್ರ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ನಾಯಕರು ಪ್ರಧಮಾನುರಾಗದ 
ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಆಗಮನದವರೆಗೆ ಕೂಡ ತಡೆಯಲುರಜೆಿ 
ಹ € ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತಹ ಮ ಸೃಿಣಾಲಕೋಮಲಹೃ ದಯರು. 
ಪ್ರೆ ಯು ಬಡಿ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸರ್ವಸ್ಮ ವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಂತಹ 
ಜೇವಿಯರು. ಒಂದೊಂದು ಕಮಲ, ಹಡಿದು ಮುಲಯಾನಿಲನ ಸ್ಪರ್ಶ, 

28, ಬಾಣಸ್ಮ ಹರ್ಷಚರಿತೇ ನಿಶಿತಾಮುದೀಶ್ಷ್ಮ 

ಶಕ್ತಿಂ ನ ಕೇತತ್ರ ಕಪಿತಾಸ್ತ್ರಮದಂ ತೃಜಸ್ತಿ | 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ರೀ 


ಇಂದೊಂದು ಚಕ್ರವಾಕದ ಕ್ರೇಂಕಾರವೇ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಬಿರಿಸ 
ಬಲ್ಲುದು. ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದು ಸಾಲದೆ, 
ಜನ್ಮದಿಂದ ಪುನರ್ಜನ್ಮಕ್ಕೆ, ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ಬರುವ ಪ್ರೇಮಬಂಧನದ ಬಂಧುರ ಕಾವ್ಯ-ಕಾದಂಬರಿ. ಇದರ ಕಥೆ 
ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಲೋಕೋತ್ತರ 
ಸ್ವರೂಪದ ಸ್ಮರಣೆಗಾಗಿ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಲವೇ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು, ಶೂದ್ರ ಕರಾಜನ ಸಚಿಗೆ ರೂಸವತಿಯಾದ ಚಂಡಾಲ 
ಕನ್ಕೆಯೊಬ್ಬಳು ಮಾತನಾಡುವ ಗಿಳಿಯೊಂದನ್ನು ತರುತ್ತಾಳೆ. ಅದು ತಾನು 
ಹುಟ್ಟಿ, ಸಾಯುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಖ.ಸಿಪುತ್ರ ಹಾರೀತನು ಉಳಿಸಿ 
'ಜಾಬಾಲಿಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ತನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆ ಜಾಬಾಲಿಗಳು ಹೇಳಿದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕಥೆಯನ್ನೂ 
ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ರಾಜರಾಣಿಯರಾದ 
ತಾರಾವೀಡ, ನಿಲಾಸವತಿಯರ ಮಗ ಚಂದ್ರುನೀಡ ಇವನು ಚಂದ್ರಾಂಶ 
ಸಂಭೂತ. ಅವರ ಮಂತ್ರಿ ಶುಕನಾಸನ ಮಗ ವೈಶಂಪಾಯನ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಾಣನಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಬೆಳೆದ್ಕು ದೊಡ್ಡ ವರಾದರು... ಯುವರಾಜನಾದ 
ಚಂದ್ರಾಪೀಡ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಹಿಮಾಲಯದ 
ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ಸುಂದರ ಕಿನ್ನರ ಮಿಧುನವನ್ನು ನೋಡಿದ ಚಂದ್ರಾನೀಡನು 
ಒಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಅದ್ಭು ತಾಶ್ಚವಾದ ಇಂದ್ರುಯುಧದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳ 
ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಬಹಳ ದೂರ ಹೋಗಿ ಅಚ್ಛೋದ ಸರಸ್ಸಿನ ಬಳಿ ಬಂದನು. 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಶಿನಾಲಯವಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಶ್ಚೇತೆಯೆಂಬ ತಪಸ್ವಿನಿ 
ಕಂಡಳು. ತನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಳು --ತಾನು ವಿದ್ಯಾಧರ ರಾಜಪುತ್ರಿ. 
ಅದೇ ಸರಸ್ಸಿನ ಬಳಿ ಹಂದೆ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ಖುಷಿಕುಮಾರನನ್ನು ಕಾಮಿಸ್ಕಿ 
ತಾನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು ಮತ್ತೆ ಬರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವನು ವಿರಹ 
ತಾಪದಿಂದ ಗತಜೀವನಾಗಿದ್ದನು. ತಾನು ಸಹಗಮನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಲು ಮತ್ತೆ ಕಾಂತಸಮಾಗಮವಾಗುವುದೆಂಬ ಆಕಾಶವಾಣಿ ತಡೆಯಿತು. 
ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಿಂದ ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನು ಬಂದು ಪುಂಡರೀಕನ ದೇಹವನ್ನು 
ತೊಂಡುಹೋಗಲು, ಅವನ ಗೆಳೆಯನಾದ ಕಪಿಂಜಲನು ಆತನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
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ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ವನು ಇನ್ನೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಅವರ ಆಗಮನನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವಳ ಸ್ನೇಹಿತೆ ಗಂಧರ್ವರಾಜಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಕಾದಂಬರಿಯು ಮಹಾಶ್ವೇತೆ ತಪಸ್ವಿ ನಿಯಾಗಿರುವವರೆಗೆ ತಾನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಾ 
ನೀಡನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಹಾಶ್ವೇತೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಅರಮನೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ನೋಡಿದೊಡನೆ ಚಂದ್ರಾಪೀಡ ಕಾದಂಬರಿಯರಲ್ಲಿ ಗಾಢ 
ಪ್ರಣಯ ಅಂಕುರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಿಂದ ತಂದೆಯ ಕರೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಾಪೀಡನು ಊರಿಗೆ ಹೊರಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರಹತಪ್ತೆ, 
ಯಾದ ಕಾದಂಬರಿಗೂ ದೂರದ ಚಂದ್ರಾಪೀಡನಿಗೂ ಪ್ರೇಮದ ಸಂದೇಶ 
ಪ್ರತಿಸಂದೇಶಗಳು ದೂತರ ಮೂಲಕ ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಣನ ರಚನೆ 
ಯಾದ " ಕಾದಂಬರಿ? ಅರ್ಧದಲ್ಲೇ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಅವನ ಮಗನಾದ 
ಭೂಷಣ ಅಧವಾ ಪುಲಿಂದನು ಇದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೈಶಂಪಾಯನನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ಬಂದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಚಂದ್ರಾವಿ:ಡನು ಮತ್ತೆ ಮಹಾಶ್ವೇತಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, 
ಅಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನನು ಮಹಾಶ್ವೇತೆಯನ್ನು ರಾಗುಂಧನಾಗಿ ಮೋಹಿಸಿ 
ಅವಳ ಶಾಪದಿಂದ ಗಿಳಿಯಾದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗೆಳೆಯನ ಹೆಣವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಚಂದ್ರಾಪೀಡನೂ ಸತ್ತಂತೆ ಒರಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾದಂಬರಿ 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಾಗ ಆಕಾಶವಾಣಿ 
ಅವಳನ್ನು ತಡೆದು ಪುನಸ್ಸಮಾಗವ.ದ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಿಷ್ಟು 
ಜಾಬಾಲಿಯ ಕಥೆ. ಗಿಳಿ ಮತ್ತೆಹೇಳುತ್ತದೆ--" ನನ್ನ ಪೂರ್ವಕಥೆ ತಿಳಿಡೊಡನೆ 
ಮತ್ತೆ ಕಾಂತೆಯ ಬಳಿ ಓಡಿಹೋಗಲು ಆತುರವಾಗಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಈ ಚಂಡಾಲ 
ಕನ್ನೆ ಬಿಡದೆ ತಂದಿದ್ದಾಳೆ,' ಚಂಡಾಲ ಕನೈ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ನಾನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿ, 
ಈ ಪುಂಡರೀಕನ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ--ವೈಶಂಪಾಯನ ಮತ್ತು ಗಿಳಿ ತಾಯಿ. 
ನೀನೇ ಚಂದ್ರಾಪೀಡ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಾಸದ ಅವಧಿ ಮುಗಿಯಿತು, ಎಂದು. 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಅತ್ತ ಚಂದ್ರಾನೀಡನು ಜೀವಿಸಿ ಏಳುತ್ತಾನೆ. 
ಗಿಳಿಯೂ ಪುಂಡರೀಕನ ರೂಪಿನಿಂದ ಮಹಾಶ್ವೇತೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಣಯಿಗಳೂ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಅಧವಾ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳ ಅದ್ಭುತ 
ಹಾಗೂ ಅಲೌಕಿಕ ಪ್ರೇಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕಥೆಯ ಅಸ್ಥಿಪಂಜರ ಗುಣಾ 
ಢ್ಯನ ಬೃ ಹತ್ಯಥೆಯಭ್ಲಿಯೇ ಬಾಣನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. ಈಗಲೂ 
ಕಥಾಸರಿತ್ತಾ ಗರದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಮನೋರಧಸ್ರ ಭಯ ವೃತ್ತಾಂತವೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥಾಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲಕಾರಿತ್ವ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸುಬಂಧುವಿನ ಕಥಾಭಾಗದಂತೆ ಬಾಣನು ಬರೆದಿರುವ ಅಪೂರ್ಣ 
ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲೂ ಹರ್ಷಚರಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತಹ ಲೌಕಿಕ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಬಾಣನು ನಾಯಿಕೆಯಾದ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನು 
ತಂದನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎನ್ನುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಂಧ ಮುಗಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈಗಿರುವಂತೆ ಕಥೆಗೆ « ಕಾದಂಬರೀ” ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇರುವುದರ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ವೈಶಂಪಾಯನನ ಎರಡು ಜನ್ಮವ್ಳ ತ್ತಾಂತಗಳು. 
ನಾಯಿಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಗ್ರಂಧಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ « ಮಹಾಶ್ವೇತಾ' ಎಂದೇ 
ಕರೆಯುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಬ್ರ ತಮಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಜಿ ತ್ರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂ 
ದಲೂ ಸನಸಸವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 'ಹೊರಡುವುಷೇ ಸರಿ 
ಯಲ್ಲ. ಸುಬಂಧುವಿನಂತೆ ಬಾಣನ ಉದ್ದೇಶವೂ ವರ್ಣನೆಯ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತುಜೀ ಹೊರತು ಕಥೆಯ ಘಟನಾಸಾ ್ರರಸ್ಯವನ್ನಲ್ಲ. ಇದು ಬೃಹತ್ಯಥೆ 
ಯಲ್ಲೇ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬೃಹತ್ಯ ಥೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವರ್ಣನಾಚಮತ್ವಾರ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಬಾಣ ಮುಹಾಕವಿಯ ಮುಖ್ಯ ಧ್ಯೇಯ. ಇದನ್ನು 
ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ ಕಧಾವಿಕಾಸನನ್ನ ಮತ್ತೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿರುವ 
ಬಾಣನ ಮಗನನ್ನೇ ಬಾಣನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಜೇಕಾಗು 
ತಜಿ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹ ನಾವು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದರೂ 
ಭೂಷಣಭಟ್ಟ ನಿಗೆ ಅಂತಹ ಭ್ರಾಂತಿಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತಂಜಯ ಯೋಗ್ಯತೆ 





29. ಶಕ್ತಿ ಯಶೋಲಂಬಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ 
30 ಯಾತೇ ದಿವಂ ಪಿತರಿ ತದ್ವಚಸ್ಯ ವ ಸಾರ್ಧಂ 
ವಿಚ್ಛೇೇದಮಾಪ ಭುನಿ ಯಸ್ತು ಕಥಾಪ್ರಬಂಧಃ ! 
ದುಃಖಂ ಸತಾಂ ತದಸಮಾಸ್ತಿಕೃತಂ ಖಿಲೋಕ್ಕ 
ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಏಷ ಸಮಯಾ ನ ಕನಿತ್ವ್ಮದರ್ಪಾತ್‌ ॥ 
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ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಊಹಾತೀತವಾದ ಅದ್ಭುತ ಘಟನಾಸರಂಸರೆಗಳನ್ನು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ 
ತಂದರೆ ಕಧಾಸ್ವಾರಸ್ಯ ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂದು ಬಾಣಾದಿಗಳು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಣಯವೃತ್ತಾಂತದ ಬದಲು ಎರಡು ಪ್ರಣಯ 
ಕಥೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾರಿಸಿಕೊಂಡುದು ಬಾಣನ 
ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಷ್ಟಾದರೂ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಮಂತ್ರಮುಗ್ಧರಾಗುವುದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಾವ್ಯರಸಕ್ಕೆ ; ಕಥಾವಿಸ್ತಾರಕ್ಕಲ್ಲ. 
ಭೂಷಣಭಟ್ಟನು -- 

ಕಾದಂಬರೀರಸಭರೇಣ ಸಮಸ್ತ ಏನ | 

ಮತ್ತೋ ನ ಕಿಂಚಿದಪಿ ಜೇತಯತೇ ಜನೋ ಯೆಮ್‌ ॥ 


ಎಂದು ನುಡಿದುದನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಸಹೃದಯರು ಬಜ 
4 ಕಾದಂಬರೀರಸಜ್ಜಾನಾಮಾಹಾರೋಂಪಿ ನ ರೋಚತೇ' 
[ಕಾದಂಬರಿಯ ರಸಜ್ಞರಿಗೆ ಆಹಾರವೂ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. « ಕಾದಂಬರಿ ಯೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
( ಮದ್ಯ, 4 ಬಾಣನ ಕೃತಿ ಈ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಇವೆ. ಬಾಣನ ವರ್ಣನಾ 
ಪರವಶರಾದವರು ಮಧುಪಾನಸರವಶರಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾಮ್ಯ ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯಾರ್ಧಪ್ರ ಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ 
ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣನ ಶಬ್ದಾರ್ಧಪ್ರಭುತ್ವವು ಪರಿಪಾಕಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಪನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ರಸಿಕರು ಅದುಮಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ (Willing Sus- 
pension of disbelief) ಕಾದಂಬರಿಯಂತಹ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೋದು 
ವಾಗಲೂ ಮೇಲಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ಮಹಾಕವಿಯ 
ಅದ್ಭುತ ಪ್ರತಿಭೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಎತ್ತರಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ 
ಬಹುದು. ಆ ತಲ್ಲೀನತೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯವೂ ಒಂದೊಂದು 
ಅನಗತ್ಯವಾದ ಕಸರತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. « ಕಥೆಯ ಮಧ್ಯೆ ವರ್ಣನೆ ಬಂದರೆ 
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ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಶಬ್ರಾರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳ, ಶ್ಲೇಷವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳ, ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆದು ಪಾರಕರನ್ನೂ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಪಾರಾಗಿ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಥಾಸೂತ್ರವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹರಿದು 
ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ ” 1 ಎನ್ನುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುತಃ ನಾವು ಈಗಾಗಲೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬಾಣನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಕಥಾಭಾಗ ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಅವನ 
ವಿವಕ್ಷಯೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣನಾಭಾಗವೇ. ಪ್ರಾಚೀನರ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಧಥೆ-ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಗೆ ನಾವಿಂದು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವೇ ಅಸಂಗತ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ವೀಕಾರ್ಯ. ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಥೆಯ ಬೆಲೆ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಭಿತ್ತಿಯಷ್ಟೇ. 
ಭಿತ್ತಿಯೆಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೂ ಚಿತ್ರ ಹೇಗೆ ಕೆಡಬಹುಜೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಥೆಯೆಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯವೆನಿಸದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಾನವೋ ಕಾವ್ಯಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾನ. ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ವಿಭಾವ, ಅನುಭಾವ, ಸಂಚಾರಿ 
ಭಾವಗಳ ಪರಿಪುಷ್ಟಿಯೊಂದೇ ಸಾಧನ. ಲೌಕಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ 
ಪುಸ್ಟಿ ಅರಕೆಯಾಗಿ ಉಳಿದೀತೇ ಹೊರತು, ಆದರ್ಶಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರದೆಂಬುದು ಪ್ರಾಚೀನರ ಸಿದ್ದಾಂತ. ಅದರಿಂದಲೇ « ಉದಾತ್ತ' 
ಅಧವಾ « ಆದರ್ಶ' ಕಾವ್ಯಜಾತಿಗಳಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ, 
«ನಾಟಕ, ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕುದ್ರವಾದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಾಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಲಘುಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಪ್ರಹಸನಾದಿ ಲಘುರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಅವಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ. ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದ 
ಕಥೆ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅದ್ಭು ತಾಂಶಮಯವೂ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣರಸ 
ಪ್ರಕಟನೆಯ ಆದರ್ಶವೇ ಕಾರಣವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದಂತಹ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಂತೆ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ, ಸುದ್ರಭಾವಾತಿರೇಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಬದಲು ಮಾನವಸಾಧಾರಣವಾದ 


31 ಪ್ರೊ ಬ, ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು, "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರೀ 
ಹಂಗ್ರಹ, ಪೀಠಿಕೆ, 
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ಮೂಲಭಾವಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಹಿಂದಿನವರ 
ಧ್ಯೇಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇಂದಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಾಣನ ಕಾದಂಬರಿಯೊಡನೆ 
ಹೋಲಿಸುವುದೇ ಅನುಚಿತ. ಆ ಪವಿತ್ರ ಕಾವ್ಯರತ್ನದ ಅಮರನಾಮಥೇಯ 
ವನ್ನು ಕ್ಷುದ್ರ ಕಧಾನಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂದು ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಬಾಣಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಣನ ವರ್ಣನೆಯೇ ಕಥೆ, 
ಆತನ ಕಥೆಯೇ ವರ್ಣನೆ. ಇವೆರಡರ ಅಭಿನ್ನ ಪಾಕವೇ ಕಾದಂಬರಿ. ಆ 
ಅಭಿನ್ನಪಾಕದಿಂದ ನೂರಾರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ರಸಿಕರು ಸವಿದಿರುವುದೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಿದ್ಧರಸ. ಶೃಂಗಾರದ ಆ ಪರಿಶುದ್ದರಸ ಬಾಣನಿಗಿಂತ 
ಹಿಂದಿನವರಲ್ಲೂ ಆ ಪಾಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಮುಂದಿನವರಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಮಾತಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಕಲೆ 
ಬಾಣನದು. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಅವನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಿದ್ಧಿ ಅಭೂತಪೂರ್ವ, 
ಒಂದು ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವನು ನಮ್ಮ ಇಹಲೋಕವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳನೆಲ್ಲ ಮರೆಸಿ ಸೌಂದರ್ಯ್ಯೆಕಸಾರವಾದ ಗಂಧರ್ವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಸುಖಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುಖ ಬಾಣನ ಕಲ್ಪನೆಯ ಆ ಮಾಯಾಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ರಸಿಕರ ಹೃದಯವೇ ಬಲ್ಲುದು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬುವಿತೋಡುವ 
ಇಂದಿನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿಳಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗ ಬಾಣನದು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ ಮಹಾಕನಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಶ್ರಮಿಸಿದುದು ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿದ್ಧಿ ಬಾಣನಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಬಾಣನೊಬ್ಬನ ಶಬ್ದ ಗಾರುಡಿಯ ಅನುಭವಕ್ಕಾಗಿ, ಬಾಣನೊಬ್ಬನ 
ಶ್ಲಂಗುರಲೋಕದ ರಸನಿಮಿಷಗಳಿಗಾಗಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಂದೂ 
ಭಾರತೀಯರು ಕಲಿಯಜೇಕೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಾಲದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಸಮಾಸಗಳಿಗೆ ಜೆದರಿ, 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಂಜಿ, ಬಾಣನ ಗದ್ಯುವೊಂದು ದಂಡಕಾರಣ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಕನು ಪ್ರತಿಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಮರಗಿಡಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರವೇಶವೇ ದುರ್ಲಭವೆಂದ್ಕೂ ಅಷ್ಟಾದರೂ ಅಜ್ಞಾತಪದಗಳೆಂಬ ಕ್ರೂರ 
ಮೃಗಗಳು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ತಿನ್ನಲು ಕಾಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುನೆಂದೂ. 
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ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಸಮಾಸಗಳ ಕಾಲ್ತೊಡಕಾಗಲಿ, ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳ ಕೈತೊಡಕಾಗಲಿ, ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥಾನಕಗಳ ಮಾತೊಡಕಾಗಲಿ ಅನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಂಭವ ಕಡಿಮೆ. 


ಬಾಣನ ವರ್ಣನಾಪ್ರವಾಹವು ಅವನ ಅಚ್ಛೋದ ಸರಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ 
ತ್ರೆ ಕಲೋಕ್ಯಲಕ್ಷಿಯ ಮಣಿದರ್ಪಣ. ಭಾರತವರ್ಷದ ಅಸಂಖ್ಯ ಪುಷ್ಪಲತೆಗಳು, 
ಫಲವೃಕ್ಷಗಳು, ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಗಳು, ಮತ್ತು ಪಶುವರ್ಗಗಳೊಂದೊಂದರಲ್ಲೂ 
ಅಗಾಧವಾದ ಆತ್ಮೀಯಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ಚರಾಚರ ಜೀವಲೋಕವೊಂದು. 
ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸ, ಕಿನ್ನರ ಕಿಂಪುರುಷ್ಕ ಸುರೋರಗೃ ಖುಷಿನೃಪಾಲಾದಿಗಳ ಕಥಾ 
ಮಯವಾದ ಪೌರಾಣಿಕಲೋಕ ಎರಡನೆಯದು. ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಹೃದಯಾಂತ 
ರಾಳದಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳ್ಕೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉದ್ದೀಪಕಗಳಾಗುವ ವಸಂತ, ಮಂದು 
ನಿಲ, ಗಿರಿನದೀವನಾಂತಾದಿ ನಿಸರ್ಗವಸ್ತುಗಳೂ ಕೂಡಿ ಆಗುವ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸರಿ 
ವೃ ತವಾದ ಮನುಷ್ಯಲೋಕ ಮೂರನೆಯದು. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಕನಿಗೆಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ರವಲ್ಲದ ಒಂದುಸಣ್ಣ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯಸೇಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬಾಣನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾವ್ಯಗುಣ. ಒಂದೊಂದು 
ವಸ್ತುವೂ ಆ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೇಲುವ ರಾಜಹಂಸಗಳಂತೆಯೂ, ಚಕ್ರವಾಕ 
ಮಿಧುನಗಳಂತೆಯೂ, ಕ್ರೌಂಚಸಾರಸಗಳಂತೆಯೂ ಇಂಚರಗೈಯುತ್ತಾ 
ಸುಳಿದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದೂ ಅತಿ ಮನೋಹರ, 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕ. ಬಾಣನ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪರಿಚಯವು ಅವನ ಶ್ಲೇಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬಾಣನ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಲಂಕಾರನನ್ನೂ ಮನನ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅಗಾಧವೂ 
ಅಪಾರವೂ ಆದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನರಾಶಿಯ ಬಹುಭಾಗವು ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ 








32. "" Bana’s prose 15 an Indian wood where progress 
1s impossible through the undergrowth until the traveller 
cuts-out a path for himself, and where even then he 26 
confronted by malicious wild beasts in the shape of 
unknown words to terrify hm ” 


— Weber 71095016 Studeen* 


೪೦೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ತನ್ನದಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅವನ ಶೈಲಿಯ ಮೋಹಕತ್ವ ಇಂದ್ರ 
ಚಾಪದ ಸಿರಿಯಂತೆ ವಿವಿಧ ವರ್ಣರಂಜಿತ, ಚಂಜ್ರೋದಯದ ತಂಪಿನಂತೆ: 
ವಿಶುದ್ಧ. ಕಲ್ಪಸಾದಪದ ಕುಸುಮಪ್ರಸವದಂತೆ ಅದ್ವಿತೀಯ. ನಿಸರ್ಗ 
ರಮಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಬಾಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುಣವಾದ ರಮಣೀ 
ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಹರ್ಷಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವ ಅವನ 
ಶಬ್ದರಾಶಿಯ ಇಂದ್ರಜಾಲವಿದ್ಯೆಯು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಹೊಂಚೆಳಗಿ 
ನಿಂದ ಕಡೆತನಕ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಬಂಧುವಿನಂತೆ ಬಾಣನೂ 4 ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಕವಿಗದ್ಯಮಿವ ವಿವಿಧ ವರ್ಣಶ್ರೇಣೀಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಮಾನಾನೇಕನೂತ್ಮಾರ್ಧ 
ಸಂಚಯಮ್‌' ಎನ್ನುವಾಗ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ ವರ್ಣವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಹಾಗು 
ನಾನಾರ್ಥ ಸಂಶ್ಲೇಷಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬದ್ಧಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯಾಲಾಸ 4 ಅಭಿನವ ಸುಭಾಷಿತ ಸುಧಾವರ್ಹಿ 
ಅನನ ಅಲಂಕಾರಪ್ರೇಮ ಅಪಾರ: 


ಹರಸ್ತಿ ಕಂ ನೋಜ್ಜಲ ದೀಪಕೋಪಮೈ 
ರ್ನವೈಃ ಪದಾರ್ಫೈರುಪಪಾದಿತಾಃ ಕಥಾಃ! 
ನಿರಂತರ ಶ್ಲೇಷಘನಾಃ ಸುಜಾತಯಃ 
ಮಹಾಸ್ರಜಃ ಚಂಪಕಕುಡ್ಮಲೈರಿನ॥ (ಕಾದಂಬರಿ) 


[ಒತ್ತಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾಜಿ, ಸಂಪಿಗೆ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಮಾಲೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಉಜ್ವಲವಾದ ದೀಪಕ್ಕ ಉಪಮೆ, ಶ್ಲೇಷೆಗಳಿಂದಲೂ ನವನವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ, ಫಿರೂಸಿತವಾದ ಕಥೆಗಳು ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಾನೆ 
ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 7 


ಆದರೆ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಅಂಗವೇ ಹೊರತು ತಾವೇ 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬ ಅರಿವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ; -- 


ಸ್ಫುರತ್ಯಲಾಲಾಪ ವಿಲಾಸಕೋಮಲಾ ಕರೋತಿ ರಾಗಂ ಹೃದಿ 
ಕೌತುಕಾಧಿಕಮ್‌ | 

ರಸೇನ ಶಯ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಮುಭ್ಯುಪಾಗತಾ ಕಥಾ ಜನಸ್ಯಾಭಿ 
ನನಾ ನಧೂರಿವ ॥ 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೪೦೭ 


ಆ ಕಲಾಲಾಪದ ಕೋಮಲ ವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಪ್ರಭಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತವೆ. ಗದ್ಯಬಂಧದ ಔಚಿತ್ಯವೇ ದೀರ್ಫಸಮಾಸವೆಂದು ಆಡಂಬರ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ಆನಂದವರ್ಧನನೇ ಒಪ್ಪಿ ವಿಪ್ರಲಂಭಶೃಂಗಾರ ಕರುಣಗಳ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳು ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಬಾಣನು 
ಈ ವಿನೇಕವನ್ನೂ * ಕಾದಂಬರಿ 'ಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣ 
ನೆಯ ಭವ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಲ್ಪನೆ ಗಗನಗಾಮಿಯಾಗಿ ಸಮಾಸಗಳ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಸುರಿಸುವುಜೀ ಹೊರತು ಸುಕುಮಾರಭಾವಪ್ರದರ್ಶನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವಿರೋಧಿಯಾಗಿ ಸಮಾಸಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಜಭವನದಂತೆ ಭವ್ಯವಾದ, ಅನೇಕ ದಿವ್ಯಚತುಶ್ಶಾಲೆಗಳಿಂದ ರಂಜಿತ 
ವಾದ, ವಿವಿಧ ಮನೋಹರ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಕುಸುಮಲತೆಗಳಿಗೆ ಬೀಡಾದ, ಚತುರೆ 
ವನಿತಾ ವಿಹಾರಗೋಷ್ಟೀ ರಮ್ಯವಾದ, ನೃತ್ಯ ವಾದ್ಯಗೀತಾದಿ ಕಲಾತರಂಗಿತ 
ವಾದ, ಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತಾದಿಮಹಾನುಭಾವಭಾಜನವಾದ, ಬಾಣನಕಾವ್ಯ- 
ಸೌಧವನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವ ಕೆಲಸ ಅಸಾಧ್ಯಪ್ರಾಯವಾಡುದು, 
ಆದರೆ ಬಾಣನೇ ಪರ್ಯಾಯ.ವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಕ್ರೋಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವರ್ಣಿಸುವ ರಾಜಕುಲದಂತೆಯೇ ಅದು 
ಸಂಧ್ಯಾಸಮಯದಹಾಗೆ ದೃಶ್ಯಮಾನಚಂದ್ರಾಪೀಡೋದಯ, ನಾರಾಯಣನ 
ವಕ್ತಃಸ್ಥಲದ ಹಾಗೆ « ಶ್ರೀ ರತ್ತಪ್ರಭಾ ಭಾಸಿತದಿಗಂತ ; ಬಲಭದ್ರನ ಹಾಗೆ 
4 ಕಾದಂಬರೀ ರಸ ವಿಶೇಷ ವರ್ಣನಾಕುಲ', ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಾಗೆ « ಪದ್ಮಾ 
ಸನೋಪದೀಶದರ್ಶಿತ ಭೂಮಂಡಲ, ಸೃಂದನಂತೆ « ಶಿಖಿಕ್ರೀಡಾರಂಭ 
ಚಂಚಲ', « ಕುಲಾಂಗನಾ ಪ್ರಚಾರ 'ದಂತೆ « ಸರ್ವಜೋಪಜಾತಶಂಕ ' 
ವೇಶ್ಯಾಜನದಂತೆ " ಉಪಚಾರ ಚತುರ, ಅಂತ್ಯಜಜನದಂತೆ « ಅಗಮ್ಯ 
ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷ ', ಅಗಮ್ಯವಿಷಯಾಸಕ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ '; 
ಅಂತಕಭಟಗಣದಂತೆ « ಕೃತಾಕೃತಸುಕೃತ ವಿಚಾರ ನಿಪುಣ', ಸುಕ್ಕ ತದಂತೆ 
4 ಆದಿಮಧ್ಯಾವಸಾನ ಕಲ್ಯಾಣಕರ ' ಬಾಣನ ಈ ವಿಶೇಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ನಮ್ಮ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಔನ್ನತ್ತ $ನನ್ನೂ 
ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಮೈಪುಲ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಶಕ್ಯ. 
ಈ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಭವ್ಯರಾಜಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ 
ವೃಂದದ ಕಡೆಗೆ ಚಿರಳು ಮಾಡಿದರೆ, ಆನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಿಳಿದ 


೪೦೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಏಳು ಜನ ಕುರುಡರು ಇತರರಿಗೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ಕಥೆಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕಿಲ್ಲಿ ಹೊರಡದೆ ಬಾಣನ ಕಲ್ಪನೆಯು ಏರುವ 
ಎತ್ತರಗಳ ಒಂದು ದಿಕ್ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಾನಾಗಿ ಕೈಗೆ ಬಂದ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ: 


ಕ್ರಮೇಣ ಚಪ ಪ್ರತೀಚೀಕರ್ಣಪೂರರಕ್ತೊ ತ್ಸ ಲೇ ಲೋಕಾಂತರ 
ಮುನಗತೇ ಭಗವತ ಗಭಸ್ತಿ ಮಾಲಿನಿ, ಸಮುಲ್ಲಸಿತಾಯಾಮಂಬರ 
ತಟಾಕವಿಕಚಕಮಲಿನ್ಯಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ, `ಕೃಷ್ಣಾಗುರುಸಂಕನತ್ರ 
ಲತಾಸ್ವಿವ ತಿಮಿರಲೇಖಾಸು ಸ್ಫುರಂತೀಷು ದಿಶಾಂ ಮುಖೇಷು, 
ಅಲಿಕುಲಮಲಿನೇನ ಕುವಲಯವನೇನೇವ ರಕ್ತಕಮಲಾಕರೇ ತಿಮಿರ 
ನಿಕರೇಣೋತ್ಸಾರ್ಯಮಾಣೇ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗೇ, ಕಮಲಿನೀನಿಪೀತ 
ಮಾತಸಮುನ್ಮೂಲಯಿತುಮಂಧಕಾರಪಲ್ಲವೇಸ್ಟಿವ ನಿಶತ್ಸು ರಕ್ತಕಮ 
ಲೋದರಾಣಿ ಮಧುಕರಕುಲೇಷು, ಶಕೈಃ ಶನೈಶ್ಚ ಸಿಶಾನಿಲಾಸಿನೀ 
ಮುಖಾವತಂಸಪಲ್ಲವೇ ಗಲಿತೇ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗ ದಿಕ್ಷು ದಿಕ್ಷು 
ವಿಕ್ಷಿನ್ತೇಷು ಬ ಸತರ ಹ್‌ ತಿಖರಜೀಶ 
ಲಗ್ನ ತಿಮಿರಾಸ್ತ ನಾರೂಢಮಯೂರಾಸ್ವ್ರಪಿ ಮಯೂರಾಧಿಷ್ಠಿ ತಾಸ್ವಿವ 


ಮಯೂರಯಸಿ ಷು, ಗವಾಕ್ತವಿವರನಿಲೀನೇಷು ಸ್ರಾಸಾದಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀ 
ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೇನು ಪಾರಾವತೇಷು .......... ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಪ್ರದೋಷ 


ಇದು ಪ್ರದೋಷಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ 

ತ್ರ. " ಭಗವಾನ್‌ ಗಭಸ್ತಿಮಾಲಿಯು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗಂಗಗನೆಯ ಕರ್ಣ 
ಪೂರವಾದ ರಕ್ತೋತ್ಸಲದಂತೆ ಲೋಕಾಂತರವನ್ನೆೈದಿದನು. ಅಂಬರವೆಂಬ 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲಿನಿಯಂತೆ ಸಂಜೆ ಬೆಳಗಿತು. ದಿಗಂಗನೆಯರ ಮುಖ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣಾಗುರುಲೇಪದ ಚಿತ್ರತಿಲಕಗಳಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯ ಗೆರೆಗಳು 
ಹೊಳೆದುವು. ಕೆಂದಾವರೆಗಳ ಸಂದಣಿಯನ್ನು ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳಿಂಜೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಕನ್ನೆ ್ಲೈದಿಲೆಯ ವನಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಸಿಬಿಡುವಂತೆ ತಮದೊಡ್ಡು 
ಗಳು ಸಂಜೆಗೆಂಸನ್ನು ಓಸರಿಸಿದುವು. ಕಮಲಿನಿಯು ಕುಡಿದು ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಿಸಿಲನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ಸಾಯಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ “ಹೊಕ್ಕ 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಗಳು ೪೦೯ 


ಕತ್ತಲೆಯ ಕುಡಿಗಳಂತೆ ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳು ಕೆಂದಾವರೆಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಸೇರಿದುವು. ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಿಶಾವಿಲಾಸಿನಿಯ ಮುಖಾವತಂಸಪಲ್ಲವದಂತೆ 
ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು ಜಾರಿತು. ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧ್ಯಾದೇವಿಯ 
ಆರಾಧನೆಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಬಲಿಪಿಂಡೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿದುವು. ನವಿಲು ಕುಣಿಯುವ 
ಕೋಲುಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗಳಿರದಿದ್ದರೂ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದುದರಿಂದ 
ನವಿಲುಗಳಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸೌಧಗಳ ಸೌಂದರ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಕರ್ಣೋತ್ಸ ಲಗಳಂತೆ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಗವಾಕ್ಷರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದುವು.' 

ಮೂಲವನ್ನೋದಿ ಭಾಸಾಂತರವನೆಣ್ನೀದಿದರೆ ವರಿವೃತ್ತ್ಯಸಹವಾದ 
ಮೂಲದ ಶಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಬಹುದು. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುವ ಬೆಳಕಿನ ಮತ್ತು ಏರುವ ಕತ್ತಲೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಕನಿಯಿರಲಾರನು. 


ಬಾಣನ ಸರಳವೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಗದ್ಯಕೈಲಿಗೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆ. ಇದು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸ್ವಭಾವದ ಚಿತ್ರ: 


ನ ಪರಿಚಯಂ ರಕ್ಷತಿ, ನಾಭಿಜನಮೀಕ್ಷತೇ, ನ ರೂಸಮಾಲೋಕ 
ಯತೇ, ನ ಕುಲಕ್ರ ಮಮನುವರ್ತತೇ, ನ ಶೀಲಂ ಪಶ್ಯತಿ, ನ 
ವೈದಗ್ಗ ೨ ಗಣಯತಿ, ನ ಶ್ರುತಮಾಕರ್ಣಯತಿ, ನ ಧರ್ಮಮನು 
ರುಧ್ಯತೇ, ನ ತ್ಯಾಗಮಾದ್ರಿಯತೇ, ನ ವಿಶೇಷಜ್ಞ ತಾಂ ವಿಚಾರಯತ್ತಿ, 
ನಾಚಾರಂ ಪಾಲಯತಿ, ನ ಸತ್ಯಮನುಬ.ಧ್ಯತೇ, ನ ಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಮಾಣೀಕರೋತಿ.. 


[ಸರಿಚಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಕುಲೀನನೆಂದು ನೋಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. ರೂಪವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕುಲಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೀಲವನ್ನು ಎಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಪುಂಡಿತ್ಯವನ್ನ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ.ವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಯಾಗವನ್ನು ಆದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಚಾರವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ.] 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸರಳವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೪೧೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಬಾಣನು ಕಥೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಮಹಾಕವಿ. ಅವನ ಕಥೆ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ p ಪಾತ್ರಗಳು ಅಸಾಧಾರಣ ; ಆದರೆ ರಸವೃಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ಅಪ್ರತಿಮ. 
ಬಾಣನ ಭಾಸಾಪ್ರವಾಹವು ನಿರರ್ಗಳ, ವರ್ಣನಾ ವೈಭವ ನಿರುಪಮ. 
ಶ್ಲೇಷ, ನಿರೋಧ, ಪರಿಸಂಖ್ಯಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಅತಿರೇಕವು ಯಾವ ವಾಸ್ತ 
ವಿಕ ಕಥೆಯಲ್ಲಾದರೂ ದೋಷವೇ. ಆದರೆ ಬಾಣನ ಅದ್ಭುತಕಾವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನ ಅತಿ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿ 
ಯುವ ಕಥೆ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಾಗಬಹುದು , ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನೊಡಕನೆ 
ತುಲನೆಗೆ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಬಾಣನ ಮಹಾಕನಿತ್ವ ಮಾಯವಾಗುವುದು. ನಿಸರ್ಗ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ರಮಣೀಯಕೆ ಒಂದು ತೆರ, ಕಾವ್ಯಕಲೆ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ 
ರಮಣೀಯತೆ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರ. ಈ ಎರಡನೆಯ ತೆರದ ರಮಣೀಯತೆಯ 
ಪರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಮಾನವನ ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಬಾಣ 
ನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಪ್ರಯೋಗನೇ ಕಾದಂಬರಿ. ಇಂದಿನ ಯಾಂತ್ರಿಕಯುಗದ ಅಭಿರುಚಿಗೆ 
ಶಬ್ದಜಾಲಗಳ, ಅರ್ಧಸಾರ್ಧಗಳ, ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ಣ ಕೆತ್ತನೆಕೆಲಸವು ಕೇವಲ. 
ಕೃತ್ರಿಮತೆಯ ಸರಾಕಾಷ್ಠೆ ಯೆನಿಸಿದರೆ ದೋಷ ಬಾಣನದೂ ಅಲ್ಲ; ಇಂದಿ 
ನವರದೂ ಅಲ್ಲ. ರುಚಿಚಕ್ರದ ಅವಾರ್ಯ ವಿಷರ್ಯಾಸದ್ದು. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಚಕ್ರದ ಪರಿವರ್ತನವು ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗುವುದೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಭಂಡಾರವನ್ನು ಎಲ್ಲ. ಕವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಕವಿಶಿರೋಮಣಿ ಬಾಣ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಸೌಂದರ್ಯೊಪಾಸಕರಿಗೆ ಅನನ ಕೃತಿಗಳು ಅಕ್ಷಯ ಕಲ್ಪ ವೃ ಕ್ಷಗಳು. ಭಾರತದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಸರ್ಮಂಗೀಣತೆಯನ್ನು ಖಿ ರವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವೇ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಮಹಾಕೆನಿಗಳಲ್ಲೆ ಬಾಣನಿಗೆ ಒಂದು: 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನ ಸಲ್ಲಲೇಜೇಕು. 

ದಂಡಿ :--ಇಂದಿನ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ಕಥುಪ್ರ ಧಾನಮದ ದಂಡಿಯ ದಶ 
ಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಬಾಣನ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗುವುದು ಸಹಜ. 
ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾರ್ಧ ಚಮತ್ಸುರಗಳ ಹೊಳಪು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಕ್ಕು 
ವಂತಹದಲ್ಲ. ಒಂದರ ಬದಲು ಹತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರರ ಪ್ರಣಯ ಸಾಹಸ 
ಗಳ ಮೋಹಕ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬೃಹತ್ಯಥೆಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೪೧೧ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯೋಜನೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ದಂಡಿಯ ಕಾಲ ಕನ್ನಡ ಕವಿರಾಜ 
ಮಾರ್ಗಕಾರನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆಂಬುದು ಖಚಿತ. ಬಾಣನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನನನೋ 
'ಈಚಿನವನೋ ಹೇಳುವುದು ಕಠಿನ.೫ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಧವಾದ ಕಾವ್ಯಾ 
ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಬರೆದ ದಂಡಿಯೂ 'ಸತಕಮಾರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದ. 
ದಂಡಿಯೂ ಒಬ್ಬ ನೆಂಬುದೂ ಚರ್ಚಾಸ ಸ್ಪದ ವಿಷಯವೇ. ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶದಲ್ಲಿ 
ಗದ್ಯದ ಜೀವಿತಸೆಂದಿರುವ ಓಜೋಗುಣವೇ ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಡಿಮೆ. ಭಾರವಿಯ ಅಧವಾ ದುಮೋದರನ ಪೌತ್ರನೇ ದಂಡಿಎಂಬ ಐತಿಹ್ಯ 
"ಅವಂತಿ ಸುಂದರೀ ಕಥಾಸಾರ'ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಂಡಿಯ ಅಜ್ಜನು ಗಂಗರಾಜ 
ದುರ್ವಿನೀತ ಮತ್ತು ಪಲ್ಲವರಾಜ ಸಿಂಹವಿಷ್ಣುಗಳ ಆಶ್ರಿತ (ಕ್ರಿ ಶ೬ ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಕಡೆ) ನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೊಮ್ಮಗ ಕ್ರಿ ಶ. ೭ ನೆಯ ಶತಮಾ 
ನದ ಕಡೆಯೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಸ ಸಂಶೋಧಕರಾದ. 
ಪ್ರೊ ಎ. ನಿ. ವಿ. ರಾಶಿಯವರು ದಕಕುಮಾರಿ ಚರಿತೆಯ ಅಷ ಕ್ರಮೋಚ್ಛ್ಯಾ ಸದ: 
ವಿನು ತಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪೃತಿಪಾದಿತವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಂಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಇದು ವಿದರ್ಭದ ES ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಡೆಗಾಲಕ್ಕೆ (ಸುಮಾರು ಕ್ರೈ. ಶ. 
೫೫೦) ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ದಂಡಿಯು ಅನಂತರವೇ ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೫೦ ರಲ್ಲಿ ಕುವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿರಜೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುರೆ.3* 





33 ಕಾವ್ಕಾದರ್ಶದ... 
"ಅರತ್ನಲೋಕಸಂಹಾರ್ಯಮವಾರ್ಯಂ ಸೂರ್ಶರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
ದೃಷ್ಟಿರೋಧಕರಂ ಯೂನಾಂ ಯಾೌವನಸಪ್ರಭವಂ ತಮಃ ॥ (11 197) 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕಾದಂಬರಿಯ..." ಕೇನಲಂ ಚ ನಿಸರ್ಗತ ಏನಾಭಾನುಭೇದ್ಮಮ 
ರತ್ನಾಲೋಕೋಚ್ಛೇದ್ಯಮಶ್ರದೀಪಪ್ರಭಾಷನೇಯಮತಿಗಹನಂ ತಮೋ ಯೌವನ 
ಪ್ರಭವರ್ಮ' ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಣನಿಗಿಂತ 
ದಂಡಿಯೇ ಈಚಿನನನೆನ್ನಲೂ ಅವಕಾಶನಿದೆ ಬಾಣನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಭಾಮಹನ ಕಥಾ. ಅಖ್ಯಾಯಿ:ಕಾ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ದಂಡಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲವೆ: ದೂ. 
ಹೇಳಬಹುದು, ದಂಡಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿಯೆನ್ನುವ "ಅನಂತಿಸುಂದರೀಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಣಮಯೂರರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬಂದಿದೆ 
34. Historical Data in Dandin’s DaSakumaiacaita, 


Annals of the Bhandaikar Oriental Research Institute, 
Vol. XXVI. Part 1. pp ೭೦-31. 


೧೨ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕಾವ್ಯ 


ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶದ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ  ಕಾಂಚೀ' ಪಟ್ಟಣದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದ ದಂಡಿಯು ಆ ರಾಜಢಾನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು.ಜ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಪಾಠಗಳಿರುವ 
“ ಅನಂತಿಸುಂದರೀ ಕಥೆ'ಯನ್ನು ದಂಡಿಯ ಕೃತಿಯೆಂದು ಕೀತ್‌ ಮುಂತಾ 
ದನರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 

« ದಶಕುಮಾರಚರಿತೆ' ದಂಡಿಯ ಮುಖ್ಯ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ. ಇದರ 
“ಆರಂಭ, ಕಡೆ, ಎರಡೂ ಇತರರು ರಚಿಸಿದ್ದು. ಇವಕ್ಕೆ « ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ ' 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪೀರಿಕೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿವೆ. ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ 
ಅನುವಾದ ಬಂದಿತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕಥೆಯೇನೂ ಅಪರಿಚಿತವಲ್ಲ. ಪೂರ್ವ 
ಫೀರಿಕೆಯ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದಶಕುಮಾರರ ಜನನ, ಬಾಲ್ಯ, 
ನಿಯೋಗಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜವಾಹನನಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಕುಮಾರರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಾಹಸಮಾಡಿ 
ಜಯಶೀಲರಾದ ಕಥೆಗಳೇ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು. ಕಡೆಗೆಲ್ಲರೂ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಉಚ್ಛಾ ೃಸದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಚರಿತೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತು ಕುಮಾರರ ಕಥೆಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆನ್ನು 
ವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಕಥೆಗಳು, ಉಪಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಥಾಂತೆರಗಳು- ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಬರುವುದುಂಟು. ಹೀಗೆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಬೃಹತ್ಯಧೆ, ಪಂಚತಂತ್ರ, ಕಾದಂಬರಿ, 
ಮುಂತಾದ ಭಾರತೀಯ ಕಧಾಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಕಥೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿಂದ ಮೂಲಕಥೆಯೇ ಮರೆತು 
ಹೋಗುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ದಶಕುಮಾರಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಮೂಲ 
ಸೂತ್ರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥೆಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಐತಿಹಾಸಿ 


35 ನಾಸಿಕ್ಕಮಧ್ಯಾ ಪರಿಶಶ್ವಾತುರ್ವರ್ಣವಿಭೂಹಿತಾ I 
ಆಸ್ತಿ ಕಾಚಿತ್ತುರೀ ಯಸ್ಕಾಮಷ್ಟವರ್ಣಾಹ್ವಯಾ ನೃಪಾಃ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಪಟ್ಟಿಣ--ಕಾಂಚೀ, ರಾಜರು--ಪಲ್ಲವರು,, ಎಂದು 
ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ತರುಣವಾಚಸ್ಪತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ, 





ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೪೧೭ 


ಕವೂ ಅಲ್ಲ, ಪೌರಾಣಿಕವೂ ಅಲ್ಲ, ಕಲ್ಪಿತವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ವರದಾನದೀ ತೀರದ 
ಕದಂಬರ ಬನವಾಸಿ, ಮಾಹಿಷ್ಯತ್ತಿ ಮುಂತಾದ ದಕ್ಷಿಣದ ನಗರಗಳೂ 
ಕುಂತಲ, ಅಕ್ಮಕ್ಕ ಖಹೀಕ್ಕ ನುಸಿಕ್ಯ, ಕೊಂಕಣ, ವಿದರ್ಭ ಮುಂತಾದ” 
ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಜನಪದಗಳೂ ವಿಶ್ರುತಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಘಟನೆಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿವೆ.೫ ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅತಿಮಾನುಷ ಅದ್ಭುತ ಘಟನೆಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸಮಾಜದ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. 

ಹತ್ತು ಕಥೆಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರೂ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಒಂದು ಅಂಶನೆಂದರೆ ಇದು —ಪ್ರತಿ ತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನೂ 
ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗಿ, ನಿಸ್ಸ ಹಾಯನಾಗಿ, ಜೀವನರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಯೊ ಾಬ್ಬನಿಗೂ ಆ ರೂಪ ಪರಾಕ್ರಮ, ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಬೈವದತ್ತವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಬುದಿ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನೂ ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನುಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಒಬ್ಬರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಮಹೋತ್ಸಾಹವಿರುವುದೇ 
ಹೊರತು, ಸಾಧನಗಳ ಸಾಧುತ್ವದ ಬಗೆಗೆ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲ. « ಯೇನಕೇನಾ 
ಪ್ಯುಪಾಯೇನ ' ಎಂಬುದೇ ಇವರ ಮೂಲಮಂತ್ರ. ಅಂತೆಯೇ ಇವರು 
ಸಮಯಾನುಸಾರ ಜಾರರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಜೋರರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ , ಜೂಜಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಮದ್ಯವಾಯಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸುಳ್ಳಿಗೆ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ, 
ಕಗ್ಗೊಲೆಗೂ ಹೇಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಅಪಾಯವನ್ನ್ವಾದರೂ ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಎದುರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾವ ಸ ಸಾಹೆಸಕ್ಕಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಮುಂಜಿ ನೋಡದೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. ಒದ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಬಲದ ಜತೆಗೆ ದೈವಬಲವೂ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, ತಮ್ಮ ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ಕಥುವಸ್ತು ನಿನ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕ ವೃತ್ತಾ ೦ತಗಳೊಂದಿಗೆ. 


36. ಮೇಲೆ 34 ನೆ ಓಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 


“ಬಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಅತಿಮಾನುಷ ಘಟನೆಗಳೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿ 
ಕತೆಯು ಅದ್ಭುತುರ್ಧಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಮಿಳಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಯಕ್ತ ಯಕ್ಷಿಣಿ 
"ಯರು, ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರು, ಸಿದ್ಧ ರು ವಿದ್ಯಾಧರರು-ಎಲ್ಲರೂ ಮನುಸ್ಯರ ವಿದ್ಯ 
ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ಸಂಕೋಲೆ ಹೋಗಿ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದೂ, ಕಾಡಿನ ಮರದ 
ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದ ರಾಜಕುಮಾರನು ಯಕ್ಷಿಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಜ 
ಕನ್ಶೆಯ ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಣಿ ಮಂತ್ರ, ಔಷಧಿ 
ಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅತಿಮಾನುಷ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವುದೂ, ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ 
ಸ್ಮರಣೆಯಾಗುವುದೂ, ಇಂದ್ರಜಾಲ, ಶಾಸ್ಯ ವರ, ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಅಘ 
ಟತ ಘಟನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಈ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶಗಳಿಗೂ ಅದ್ಭುತ ಘಟನೆಗಳಿಗೂ ಅಂತರವೇ 
ಅಳಿಸಿಹೋಗಿ ಒಂದು ಕೇವಲ ರಮಣೀಯವಾದ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಪ್ರಪಂಚವು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಕಾವ್ಯಪ್ರಸ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ರಮಣಿಯರೆಲ್ಲ 
ತ್ರಿಲೋಕ ಸುಂದರಿಯರೇ, ಜಗನ್ಕೊ ಕೀ ಹಿನಿಯರೇ ಸ ಶೃಂಗಾರಲಹರೀ 
ವಿಹಾರಿಣಿಯರೇ. ಕುಮಾರರೆಲ್ಲ ಮನ್ಮಧರೇ , ಅಸಮಸಾಹಸಿಗಳೇ. ಅವರ 
ಅದುತೆ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಸುಂದರಿಯರು ಸೋಲುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ತೋರುತ್ತದೆ, ಅವರಿಗೆ ಒದಗುವ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ದೈವಸಹಾಯವೂ ಅನುಚಿತ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶೃಂಗಾರರಸದಂತೆಯೇ ನಾಯಕರ ಸಾಹನೋದ್ಯಮಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ 
ವೀರರಸಕ್ಕೂ ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಶ್ರಾವಸ್ತಿ, ಚಂಪಾ 
ಕುಸುಮಪುರ, ಮೊದಲಾದ ನಗರಗಳೇ ಕುಮಾರರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳು, 
ರಾಜರನ್ನು ರುಳಿಸುವ ಸಂಚುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸೂಳೆಗೇರಿಗಳೇ ನೆಲೆಗಳು. ಕುಮಾರರ 
ಕಸಟತಂತ್ರದ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸಹಾಯ 
ಗಳೇ ಸಾಧನಗಳು. ಕುಮಾರರು ಕುಮಾರ್ಗಕ್ಷಿಳಿದರೂ ಅವರೆ ವೈರಿಗಳು 
ಸ್ವಭಾವತಃ ಪರಮ ನೀಚರೆಂದೂ ಅಧರ್ಮಪರಾಯಣರೆಂದೂ ದೈನಹತ 
ಔದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಕುಮಾರರ ಉದ್ದೆ €ಶಗಳು 
ಶ್ಲಾಘನೀಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ತಗು ವುದಿಲ್ಲ. 


೪೧೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಅಸ್ತಗಿರಿಕೂಟಪಾತಕ್ಷುಭಿತತೋಣಿತ ಇವ ಶೋಣೀಭವತಿ 
ಭಾನುಬಿಂಜೇ, ಪಶಿ ಶಿ ಮಾಂಬುಧಿಪಯಃಪಾತನಿರ್ವಾಪಿತಸತೆಂಗಾಂ 
ಗಾರ ಧೂಮಸಂಭಾರ ವ ಭರಿತತಮಸಿ ನಭಸಿ ವಿಜ ೃಂಭಿತೇ, ಪರ 
ದಾರಪರಾಮರ್ಷೋನ್ಮುಖಸ್ಯ ಮಮಾಚಾರ್ಯಕಮಿನ ಕರ್ತು 
ಮುತ್ತಿ ತೇ ಗುರುಪರಿಗ್ರಹಶ್ಲಾಸಿನಿ ಗ್ರ ಹಾಗ್ರೇಸರೇ ಕ್ಷಸಾಕರೇ, ಕಲ್ಪ 
ಸುಂದರೀವದನಪುಂಡೋಕೇಜೇವ ಮಡ ್ರರ್ಶನಾತಿರಾಗಪ್ರ ಥಧಮೋಪನ 
ತೇನ ಸ್ಮಯಮಾನೇನ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಮಾಣಕೇಜಸಿ 
ಭುವನವಿಜಿಗೀಷೋದ್ಯಕೇ ದವೇ [A 

(ಮೂರನೆಯ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸ, ಉಪಹಾರವರ್ಮಚರಿತ) 


[ಅಸ್ತಾ ಚಲದಿಂದ ಬಿದ್ದಾಗ ಗಾಯವಾಗಿ ಸುರಿದ ರಕ್ತದಿಂದಲೋ 
ಸ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು ಕೆಂಪಾಯಿತು ಪಶಿ ಶ್ಚಿಮಾಂಬುಧಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನಂದಿದ ರವಿಯೆಂಬ ಕೆಂಡದ ಇದ್ದಿ 'ರಿನಿಂದೇಳುವ ಹೊಗೆಯ 
ಸ್‌ ವೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ವಿಜ ೈಂಭಿಸಿತು. ಪರಸ್ತ್ರೀ 
ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟ "ನನಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ಖಿ ಎತ 
ಗುರೆಪತ್ತಿ SIRES ಗ್ರಹಾಗ್ರೆ (ಸರ ಸುಧಾಕರನು ಮೂಡಿದನು. ನನ್ನ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಪ್ರಧಮಾನುರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಲ್ಪಸುಂದರಿಯ 
ವದನಪು ಕ್‌ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಚಂದ್ರ 104 ಮೂಲಕ 
ತ್ರಿಭುವನವಿಜಯಕ್ಕೆ ಂದು ಜಾಜ 5 ಲ್ರಮಾನನಾಗಿ. ಮನ್ಮಧಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಹೊರಟನು.) 
ಬಾಣಸುಬಂಧುಗಳಿಗೂ ದಂಡಿಗೂ ಶ್ಲೇಸೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಜೇರಾವ ಗಮನಾರ್ಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲ-ಕೈಲಿಯಲ್ಲಿ. 4 ಉಪಮಾ 
ತ > ಎಂಬಂತೆ « ದಂಡಿನಃ ಪದಲಾಲಿತ್ಯಂ ' ಎನ್ನುವ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸೂಕ್ತಿಯುಂಟು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಣನಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪದಲಾಲಿತ್ಯ ದಂಡಿಯಲ್ಲೂಟಿಂಬ 
ಎಡಿ ಇದನ್ನು ಪರುಷವಾದ ಓಸ್ಕ ವರ್ಣಗಳೇ 
ಬಾರದಂತೆ ಇಡಿಯ ಒಂದು ಉಚ್ಚಾ ಸವನೆ ಬರೆದ ದಂಡಿಯ ವೈಶಿಸ್ಥ ್ಟ್ಯದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಯುಕ್ತತೆರನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕು 
ಕವಿಯ ಕಾರಣವೂ ಸ್ಟಾ ರಸ್ಯವಾಗಿದೆ.-ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಪ್ರೇಯಸಿಯ 


ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ೪೧೭ 


ಪ್ರೇಮಾವೇಶದ ಚುಂಬನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಂತಕ್ಷತದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ತುಟ 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತಂತೆ! « ಕವಿರ್ದಂಡೀ ಕನಿರ್ದಂಡೀ 
ಕವಿರ್ದಂಡೀ ನ ಸಂಶಯ.ಃ' ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಯ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಮೂರು. 
ಸಾರಿ ನುಡಿಸಿರುವ ಪೂರ್ವಿಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದಂಡಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿದ್ದುವೆಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನಂತೆ 
ಇಂದಿನ ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಗದ್ಯಕಾರನೆಂದರೆ ದಂಡಿಯೊಬ್ಬನೇ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ರತ್ನತ್ರಯರು ಈ ಮೂವರೇ ಸುಬಂಧು 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ದಂಡಿ. ಇವರಾದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟದ ಅನುಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನಪಾಲನ " ತಿಲಕಮಂಜರೀ', (ಸು. ಕ್ರೆ. ಶ ೧೦೦೦) ಸೋಡ್ಕಲನ 
4 ಉದಯಸುಂದರೀಕಥೆ' (ಸು. ೧೦೫೦), ವಾದೀಭಸಿಂಹನ « ಗದ್ಯಚಿಂತಾ 
ಮಣಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನ), ವಾಮನನ « ವೇಮಭೂಸಾಲ 
ಚರಿತ' (ಕ್ರಿ. ಶ ೧೫ ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಗಳು ಉಕ್ತಿಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ನತ್ರಯರಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಅಭಿನವ ಬಾಣಭಟ್ಟ ನೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ವಾಮನಭಟ್ಟಿನು ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆ ಪ್ರಾಯಃ ಇಂದಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ನಂತೆಯೇ ಇದೆ:--ಸರಸಗದ್ಯ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಕವೀಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಕುರುಡರೇ: 


"ಬಾಜಣಕನೀಂದ್ರಾದನ್ಯೇ ಕಾಣಾಃ ಖಲು ಸರಸಗದ್ಯಸರಣೀಷು? 


9710 


ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 


ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳು 


«6 ಗದ್ಯಪದ್ಯಮ ಯೀ ಕಾಚಿಚ್ಚಂಪೂರಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ '' 
(ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ 1. 31) 


ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ದಂಡಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಕಾವ್ಯ 
ಗಳೆರಡರ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಇರುವ ಪ್ರಬಂಧವೇ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವೆಂದರ್ಧ, 
ಗದ್ಯಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಸಾಲಂಕಾರವಾದ ಸಮಾಸಭೂಯಿಷ್ಯವಾದ ರಚನೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಪದ್ಯಕಾವ್ಯದ ವಿಭಿನ್ನ 
ಸರಣಿಗಳನ್ನೂ ಮೊದಲೇ ಕಾಳಿದಾಸ ಶ್ರೀಹರ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ ಗುಣಗಳು ಹರಿಸೇಣನ ಸಮುದ್ರಗುಪ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೩೫೦) 
ಆಗಲೇ ಕಾಣುವುನೆಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದಿನ 
ಸಂಶೋಧಕರು « ಪ್ರಶಸ್ತಿಕಾವ್ಯ'ವೆಂಬ ಹೊಸ ಹೆಸರನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ರಾದರೂ, ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಕಾವ್ಯವಿಭಾಗದ ರೀತ್ಯಾ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವೆಂಬ 
ನಾಮಥೇಯವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ದಂಡಿ ಮತ್ತು ದಂಡಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಪ್ರಯೋಗಗಳಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಜಾತಕ ಕಥೆಗಳು, ಸಂಚತಂತ್ರ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ 
ಪದ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿದ್ದರೂ, ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯ ಬದಲು ಇತರ 
ದೃಷ್ಟಿಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಅವು « ಚಂಪೂ' ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಲಾರವು. ಅವುಗಳು ಮುಂದಿನ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದ ಚಂಪೂಪ್ರ ಬಂಧಗಳು ಕಾಲಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಲುಶ್ತವಾಗಿವೆಯೆನ್ನ ಬೇಕು. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಆದ್ಯ ಚಂಪೂ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮುಂದೂ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರಿಂದಲೇ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳು 


ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳು ೪೧೯ 


ಹೆಚ್ಚು ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಇಂಪು, ಅಲಂಪ್ರು 
ಸೊಂಪು ಕಂಪು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ « ಚಂಪು' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತಿ 
ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರೊ! ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು 
4 ಚಂಪು' ವೆಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ವಾಗಿದ್ದಿ ರಚೇಕೆಂದೂ, ಆ ಬಗೆಯ 
ಕಾವ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾರಣ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದವರೂ ಆ 
ಕಾವ್ಯಜಾತಿಯಂತೆ ಅದರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರಬಹು- 
ದೆಂದೂ ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿ ಹೇಳುವುದು ಅಶಕ್ಯವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪುವವರೆಗೆ ಈ ಊಹೆ 
'ಯನ್ನು ಥಿರ್ಣಯವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥಕದ 
'ಚಪ್‌ + ಚಂಪ್‌ ಧಾತುವಿದೆ. ಇದರ ರೂಪವನ್ನು « ಚಂಪತಿ', « ಚಂಪಯತಿ' 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ « ಸಿದ್ಧಾಂತಕೌಮುದಿ 'ಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ವಚನಾರ್ಥದ 
೪ ಗದ್‌, 4/ಪದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ ಎಂಬ ರೂಪಗಳ 
ನಿರ್ವಚನ ಸಾಧ್ಯವಿರುವಂತೆಯೇ ಇ/ ಚಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ « ಚಂಪೂ' 
ಅಧವಾ " ಚಂಪು' ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ 
ಗಳೆರಡರ « ಕೂಡಿಸುವಿಕೆ' ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುವ ಮೂರನೆಯ 
ಶಬ್ದ ಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರು ವಚನಾರ್ಥದ ಧಾತುವಿನ ಬದಲು 
ಗತ್ಯರ್ಯಕ ಢಾತುವೊಂದನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೆಂದೂ 
ಹೇಳಲವಕಾಶವಿದೆ. ಕನ್ನಡಿಗನಾದ ಚೆನ್ನವೀರ ಕವಿಯು ತನ್ನ" ಕಾಶಕೃತ್ಸ್ಮ 
ಶಬ್ದಕಲಾಪಧಾತುವಾಠ'ದಲ್ಲಿ ಕೂಡ " ಚಂಪಯತಿ ಹೊರೆದಪುದು” ಎಂದು 
ಬರೆದು “ ಚಂಪಾ ಏಕೋರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಂ, ಚಂಪಕಃ ಮರಂ” ಎಂಬ 
ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆ ಧಾತುವಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಶಕ್ಯವೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ದಂಡಿ 
ನೈಷಧಕಾರ, ಮುಂತಾದವರು “ ಚಂಪೂ” ಎಂಬ ದೀರ್ಫಾಂತ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ, ಭಾರತಚಂಪುವನ್ನು ಬರೆದ ಅನಂತಭಟ್ಟನು “ ಚಂಪು? 
ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಾಂತ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


1, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ಸಂಪುಟ ೭೬೭17]. 
2. ಡಾ| ಎ. ಎನ್‌, ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರ ಪರಿಷ್ಕರಣ (ಪೂನಾ. 1952). 


೪೨೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ದಿಗಂತರಲಸತ್ಕ್ರೀರ್ತಿರನಂತಕವಿಕುಂಜರಃ | 
ಪ್ರಾಣೈಸ್ತುಲ್ಯಂ ಸರಸ್ವತ್ಕಾಃ ಪ್ರಾಣೈಷೀಚ್ಚಂಪುಭಾರತಮ್‌॥* 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾಕ್ಷರವು ಗುರುವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದೀ 
ಪರಿಣಯಚಂಪುವನ್ನು ಬರೆದ ಚಕ್ರಕನಿ--“ ಶಾರದಾಜಯಕಂಬು ದ್ರೌಪದೀ 
ಪರಿಣಯಚಂಬುಃ'' ಎಂದು ಕಂಬು-ಚಂಬುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾನೆ, 
ಪಕಾರವನ್ನು ಬಕಾರಮಾಡಿ.* ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಸನಿರ್ಬಂಧದ ವಿಷರ್ಯಸ್ತರೂಪ: 
ವೆನ್ನುವಂತೆ « ಚಂಪು'ವೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು ಅಧವಾ. 
ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ವೆನ್ನಬೇಕು. 
ಹಿಂದಿನ ಅಢ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಂತೆ ಸಂಸ್ಕ ಲತೆ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯಕಾರರು. 
ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತಕಥೆಗಳನ್ನೇ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೋ ಐತಿಹಾಸಿಕ ರಾಜ. 
ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನೋ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಪರಿಪಾಠವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಹಾಗು ಪ್ರಶಸ್ತಿಸರ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಚಂಪೂಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೇಳುವ 
ವಿವಕ್ಷೆ ಹೊಸದಾದ ಚಂಪೂಕೈಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ ಪದ್ಯಕವಿಗಳೂ, ಬಾಣಾದಿ ಗದ್ಯಕನಿಗಳೂ ಬರೆದಾದಮೇಲೆ 
ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಹೊಸಕಾವ್ಯ ನಿಷಯಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ಅದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದೂ ದುಷ್ಟರವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ 
ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಹೊಸ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಕವಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಚಂಪೂಕೈಲಿ ಪಂಡಿತಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಗಳೂ 
ರಾಜಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಆಚಾರ್ಯದಿಗ್ವಿಜಯ್ಯ ಮುಂತಾದುವಕ್ಟೂ ಇದನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಈಗ ಸಿಕ್ಕುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ-ತಿ ವಿಕಮ 


NS NS) 
ಭಟ್ಟನ " ದಮಯಂತೀ ಕಥೆ' ಅಧವಾ " ನಳ ಚಂಪೂ.” ಈತನು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ 





3. ಉಪಾಂತ್ಮಶ್ಲೋಕ. 
4, ವಾಣೀವಿಲಾಸ ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತಮಾಲೆ, ಶ್ರೀರಂಗಂ, ನಂ. 17. 


ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳು ೪೨೧ 


ಅರಸನಾದ ಮೂರನೆಯ ಇಂದ್ರನ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದವನು. (ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 
೯೧೫). ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಳಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸುಬಂಧು ಬಾಣರ ಪ್ರೌಢ ಗದ್ಯ 
ಶೈಲಿಯ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದು ನೆ. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕ್ಲಿ ಷಾದ್ಯಲಂಕಾರ 
ಗಳ ವ್ಯಾಮೋಹವಿರುವಂತೆ ಪದ್ಯಾಂಶದಲ್ಲೂ ಬಾಣಮಯೂರರ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶತಕಗಳ ಗೌಡೀ ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇವನಲ್ಲಿ ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಂಟೀ ಹೊರತು ಬಾಣನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿ.ಶ ೯೫೯ರಲ್ಲಿ ಚುಲುಕ್ಯರಾಜ ಎರಡನೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಮಗನ ಆಶ್ರ 
ಯದಲ್ಲಿ ನೋಮದೇವನೆಂಬ ಜೈನಕನಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ " ಯಶಸ್ಸಿಲಕ 
'ಚಂಪೂ' ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವದ ಗ್ರಂಥ, ಕನ್ನಡಿ 
ಗರಿಗೆ ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯೇ ಇದರ 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತು. " ಹಿಂದಿನ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಕವಿಗಳು ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳೂ ಅವರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಬರೆಯುವುದೇ ಆಶ್ಚರ್ಯ 'ವೆಂದು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ -- 
ಸರ್ವಜ್ಞಕಲ್ಪೈಃ ಕನಿಭಿಃ ಪುರಾತನೈರನೀಕ್ಷಿತಂ ವಸ್ತು ಕಿಮಸ್ತಿ 
ಸಂಪ್ರತಿ | 
ಏದಂಯುಗೀನಸ್ತು ಕುಶಾಗ್ರಧೀರಪಿ ಪ್ರನಕ್ತಿ ಯುತ್ತತ್ಸದ್ಭಶಂ 
ಸ ವಿಸ್ಮಂತಂ ॥ 
ಅವನೇ ಹೇಳುವಂತೆ « ಅಸಹಾಯ 'ವಾಗಿಯೂ « ಅನಾದರ್ಶ 'ವಾಗಿಯೂ 
ಬರೆದಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ « ಕವಿತಾಕ್ರಾಂತವಾದ ಉಕ್ತಿಗಳೂ, ಅವಸರೋಚಿತ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಿಗಳೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಯುಕ್ತಿಗಳೂ ಕೌತುಕಾವಹವಾಗಿ 
ಬಂದಿನೆ. ಕೇವಲ ಶ್ರವಣಸುಭಗವಾದ ವರ್ಣನಾಮಯವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳೂ 
ಇವೆ, ಕೇವಲ ಅರ್ಥಚಮತ್ಕಾರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. ಆದಕಿ 
ಸಕಲ ವಿಡೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಜೇಕಾದರೆ ಯಶಸ್ತಿಲಕವನ್ನೇ ಓದ 


5 ಹೋಲಿಸಿ 
ಪ್ರಸನ್ನಾಃ ಕಾಂತಿಹಾರಿಣ್ಕೋ ನಾಸಾಶ್ಲೇಷವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 
ಭವನ್ತಿ ಕಸ್ಮಚಿತ್ಪುಣೈ $ರ್ನುಖೇ ವಾಚೋ ಗೃಹೇ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ 


೪೨೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಬೇಕು.” ಈ ಮಾತು ಗರ್ವೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಗಾತ್ರವೇ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾದ ಸಾವಿರ ಪುಟಿಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು. ಅಂದಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ: 
ಪೂರ್ಣಪರಿಚಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಡಾ|| 
ಹಂಡೀಕಿ ಅವರು ಅಷ್ಟೇ ಪುಟಗಳ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನಾ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ, ಅರ್ಧ, ಕವಿಸಾಮರ್ಧ್ಯ, ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ಎರಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ, ಆದರೆ ಮೂರನೆಯದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿ ಕನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೇರೆಯೆಂದು ಅವನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಗದ್ಯ, ಇದು ಪದ್ಯ, ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೌರವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಗೌರವಕ್ಕೆ ಸ್ವಸಂವೇದ್ಯವಾದ ಸುಖವೊಂದೇ ನಿಮಿತ್ತ'ವೆಂದು ಅವನು. 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನಲ್ಲಿ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯಂತೆ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಸ್ಸಾರ 
ದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆಡಂಬರ ಹೆಚ್ಚೆಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಬಲ್ಲನು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಹಿತವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರವನ್ನು ಒಡೆಯುವ ಸಾಹಸ ನೋಮ 
ಜೀವನದಿನ್ನಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಪದ್ಯಗದ್ಯ ಸರಣಿಗಳಿಗೂ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಕವಿತ್ವನೇ ಆಗಲಿ, ಲೋಕವಿತ್ತ್ವನೇ, ಆಗಲಿ 
ಎರಡನ್ನೂ ನೋಮದೇವನ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.” « ಸದ್ಯೋನವದ್ಯ 
ಗದ್ಯಪದ್ಯ ವಿದ್ಯಾಧರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 'ಯೆಂಬುದು ಅವನ ಬಿರುದು. 
ಸೋಮದೇವನ ಕಾವ್ಯಸ್ಟಾರಸ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಂದು ಜೈನ ಕೃತಿ 
ಹರಿಚಂದ್ರನ « ಜೀವಂಧರ ಚಂಪೂ.' ಇದರ ಕಾಲ ಹತ್ತು ಅಧವಾ ಹನ್ನೊಂದೆ 
ನೆಯ ಶತಮಾನ. 
ಮುಂದಿನ ಚಂಪೂಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾ 
ಭಾರತ, ಭಾಗವತ್ಕ ಪುರಾಣಕಥೆಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳು. 


6. ವಾಗರ್ಥಃ ಕನಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತ್ರಯಂ ತತ್ರ ದ್ವಯಂ ಸಮರ | 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ವಕ್ತ ಕಹಾಂ ತೃತೀಯಂ ಭಿನ್ನಶಕ್ತಿಕಮ್‌ ॥ 
ಎಆರಂಭಶ್ಲೋಕಗಳ್ಳು 
7. ಲೋಕಪಿತ್ತ್ವ್ವೇ ಕವಿತ್ತೇ ವಾ ಯದಿ ಚಾತುರ್ಯಚಂಚವಃ | 
ಸೋಮದೇವಕವೇಃ ಸೂಕ್ತೀಕ ಸಮಭ್ಯಸ್ಮನ್ತು ಸಾಧವಃ | 
—ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸಾಂತ್ಯ. 


ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳು ೪೨೩ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜರಾಜನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೧೮-೬೩) ಚಂಪೂರಾಮಾಯಣವು 
ಶೈಲಿಯ ಮಧುರ ಮೋಹಕತೆಯಿಂದ ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂಗ್ರಹೆ--ಚಂಪೂಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಭೋಜನೇ ಪ್ರವರ್ತಕನೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಕಿನಿಗಿಂಪಾದ ಕೋಮಲ ಪ್ರಾಸ, ಅರ್ಥಲಾಲಿತ್ಯ, ಅಲಂಕಾರಗಳ 
ಹೃದಯ ಸ್ಪರ್ಶಿತ್ವ, ಇವು ಭೋಜನ ಸರಸತೈೈಲಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಅಂಶಗಳು. 
ಗಾನದೊಡನೆ ವಾದ್ಯ ಸೇರಿದಂತೆ ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವು ಶೋಭಿಸುವು 
ದೆಂದು ಅವನು ಚಂಪೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಬಂಧರಸಮಿಶ್ರಿತ ಪದ್ಯಸೂಕ್ತಿ- 

ರ್ಹೈದ್ಯಾ ಹಿ ನಾದ್ಯಕಲಯಾ ಕಲಿತೇವ ಗೀತಿಃ 1 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಧಾತು ಕನಿಮಾರ್ಗಜುಷಾಂ ಸುಖಾಯ 
ಚಂಪೂ ಪ್ರಬಂಧರಚನಾಂ ರಸನಾ ಮದೀಯಾ ॥ 


[ಗದ್ಯ ಬಂಧದ ರಸದೂಡನೆ ವಿ.ಶ್ರಿತವಾದ ಪದ್ಯಸೂಕ್ತಿಯು ವಾದ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಬೆರೆತ ಗಾನದಂತೆಯೇ ಹೃದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ 
ನಾಲಗೆಯು ಚಂಪೂ ಪ್ರಬಂಧದ ರಚನೆಯಿ.೦ದ ಕವಿಮಾರ್ಗದ ಪಯಣಿಗರಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಚ 

ಭೋಜನ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಕಾಂಡವು ಲಕ್ಷ ಒ್ರಣನೆಂಬವನು 
ಅನಂತರ ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದ್ದು. ಭೋಜನ ಶೈಲಿಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ :-- 
ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ ದೀಪದ ಪಂಜುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಾರನಾರಿಯರು ದಾರಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರುವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣಲೆಂದು ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದನ್ನು ಕವಿ ಹೀಗೆ ಉತ್ತ್ರ್ರೇಕ್ಷ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ರಜನಿಚರಮಭಾಗೇ ವಾರಸೀಮಂತಿನೀನಾಂ 

ಕರತಲ ಕಲಿತಾಭಿರ್ದೀಪಿಕಾಮಾರ್ಜನೀಭಿಃ | 
ದಿಶಿ ದಿಶಿ ಪರಿಮ್ರುಷ್ಠಂ ಯಸ್ತಮಸ್ತತ್ಸಮಸ್ತಂ 
ಹೃದಯನುವಜಗಾಹೇ ಕೇವಲಂ ರಾವಣಸ್ಯ॥ 


« ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ವಾರನಾರಿಯರು ದೀಪಗಳೆಂಬ ಕಸಪರಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಗುಡಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ರಾವಣನ ಹೃದಯವನ್ನೇ ಹೊಕ್ಕಿತು.” 


೪೨೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ರಾವಣನು ಪರಮಮೋಹಾವಿಷ್ಟನಾದನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾಗಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ! 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸ ಪ್ರಾಸಗಳ ಸಂಗೀತ ಹೃದ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆ - 
ಗಗನತಲಮಿದಮಪರ ಮಹೀಧರ ಕಟಕಕಾಂತಾರ ಸಮುದ್ಧವ 
ದಾವ ಪಾವಕ ಶಿಖಾಶ್ರೇಣಿಭಿಃ ಕೆಂ ಶೋಣಿತಮ್‌, ಅಧವಾ ಸಮೀ 
ಪ ಸಮಪತತ್‌ ಪತಂಗರಕ್ಸಿ ದೃಢತರ ವೇಷ್ಟನ ನಿಷ್ಟೂ ಕಿತೌನಲ ತಟ 
ತಸನೋಪಲ ಜಾಲ ಸಮುಲ್ಲಸಜ್ಜ್ವಾಲಾಸಟಲೈಃ ಕೆಮಾಪಾಟಲಿ 
ತಮ್‌ ...., ಇತಿ ಸಕಲಜನಸ್ಯ ಸಂದೇಹಸಂದೋಹಂ ಸಂದಧಾನೇ 
ಸಂಧ್ಯಾರಾಗೇ ಸಮುದಂಚಿತೇ, ಸರಸೀರುಹಶ್ರೇಣಿಸು ಪತ್ರಪುಟಕ 
ಪಾಟಪಿಧಾನಾಸ್ಕ, ಪ್ರತಿಕುಮುದಭವನಂ ಮಕರಂದಭಿಕ್ಲಾಮಟಿತ್ಸು 
ಮಧುವ್ರತ ದ್ವಿಜೇಷು, ವಿಕಚ ಕುವಲಯಕಲಿಕಾಕರ್ಷಣಕಷಾ 
ಯೇಷು ಸಾಯಂತನವಾಯುಷು, ತತ ಇತಃ ಸಂಚರತ್ಸು ತಿಮಿ 
ರೇಷ್ಮು, ಕಾಲಗರುಧೂಮ ಸ್ತೋಮಶ್ಯಾಮಲಿತೇಷು ದಿಕ್ಬಾಲಪುರ 
ಗೋಪುರವ್ಯೂಹೇಷು SNS 
[ಅಸ್ತಾಚಲದ ತಪ್ಪಲಿನ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಳ್ವಿಚ್ಛುಗಳ ತುದಿ 
ಗಳಿಂದೇನಾದರೂ ಆಕಾಶವು ಕೆಂಪಾಯಿತೋ? ಇಲ್ಲವೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುವ ರವಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಖರವಾಗಿ ತಾಗಲು ದಾರಿಯ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಉರಿಗಳ ನೆರವಿಗಳಿಂದಲೇ ಕೆಂಪೇರಿತೋ? ಅಥವಾ... 
ಎಂದು ಸಂದೇಹಸರಂಪರೆಯನ್ನ್ಲೇ ತರುತ್ತಾ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು ಹಬ್ಬಿತು. ಪದ್ಮ 
ಶ್ರೇಣಿಗಳು ದಳಗಳೆಂಬ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನೆ 4 
ದಿಲೆಗಳ ಮನೆಮನೆಗೂ ಮಕರಂದದ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುತ್ತಾ ಭ್ರಮರವಿಪ್ರರು 
ಹೊರಟರು. ಸಾಯಂತನವಾಯುಗಳು ಅರಳಿದ ಕುವಲಯಗಳ ಮೊಗ್ಗಿನ 
ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಸೊಗಡೇರಿದ್ದುವು. ಕತ್ತಲೆಗಳು ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು. 
'ಚಂದನಧೂಪದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ದಿಕ್ಸಾಲರ ಪಟ್ಟಣದ ಗೋಪುರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಕಪ್ಪಾಗುತ್ತಿದ್ದವು....,] 
ಈ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣನ ಉತ್ಪ್ರೀಕ್ಷೆಗಳ 


ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳು ೪೨೫ 


ೊಗಸಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ನಾದಲೋಲತೆಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭೋಜನ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಕವಿಸಮಯಸಿದ್ಧವಾದರೂ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದಗ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಸುಮಾರು ೧೧ ಅಧವಾ ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ « ಭಾರತ 
ಚಂಪುವನ್ಮ್ನು ಬರೆದ ಅನಂತಭಟ್ಟನು ಭೋಜನ ಸರಳ ಸರಣಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚದೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೊರಟದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೇ ಕೃತ್ರಿಮತೆಯ ಪರಾಕಾಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ಸಮಾಸ ಪ್ರಾಸಗಳ ಅಂಧ 
ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನೂ ಸಾರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಚಂಪೂಕಾರರಿಗೆ ಅನಂತ 
ಭಟ್ಟನ ಮಾದರಿಯೇ ಅನುಕರಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಇದು ಚಂಪು 
ಭಾರತದ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕ --- 


ಕಲ್ಯಾಣಂ ವೋ ನಿಧತ್ತಾಂ ಕರಟಿಮದಧುನೀಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲ 
ಮಾಲಾ 

ಖೇಲಲ್ಲೋಲಂಬ ಕೋಲಾಹಲ ಮುಖರಿತದಿಕ್ಚಕ್ರನಾಲಾಂ 
ತರಾಲವಮ್‌ | 
ಪ್ರತ್ನಂ ನೇತಂಡರತ್ತಂ ಸತತಪರಿಚಲತ್ಕರ್ಣ ತಾಲಪ್ರರೋಹ- 

ವ್ಹಾತಾಂಕೂರಾಜಿಹೀರ್ಷಾದರನಿನೃತಫಣಾಶೃಂಗ ಭೂಷಾ 

ಭುಜಂಗಮ್‌ ॥ 
[ಯಾರ ಗಂಡಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಳಿವ ಮದೋದಕದ ತೆರೆಗಳಲ್ಲಾಡುವ ದುಂಬಿ 
ಗಳ ರಂಕಾರವು ದಿಕ್ಚಕ್ರಗಳ ಅಂತೆರಾಳವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುವುಜೋ, ಯಾರ 
ಕೋಡಿನ ಆಭರಣವಾದ ಹಾವು ಸಂತತವೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಿವಿಗಳಿಂದ 
ಬರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕುಡಿಯುವಾಸೆಯಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಅರೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಿರು 
ವುದೋ, ಆ ಪುರಾತನ ಗಜರತ್ತ್ತವು(ಎಾ ಗಣಪ ತಿಯು)ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ.] 
ಗಣಪತಿಯೆನ್ನುವ ಬದಲು ಪ್ರತ್ನಂ ವೇತಂಡರತ್ತಂ' ಎಂದಲ್ಲದೆ 
ಕವಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೇ ಒಂದು ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. 
“ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ಇಳಿಗಾಲದ ಅಭಿರುಚಿ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವಸುಧೆ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ಬೆಲೆಯಾಗಲಾರದೆಂಬ ಅವನ ಮಾತು (ವಾಚಾಮನಂತಸುಕವೇರ್ವ 
ಸುಥೈವ ಮೂಲ್ಯಮ್‌) ಇಂದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಗದ್ಯ 


೪೨೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ದಲ್ಲೂ ಬಾಣಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಡಿ. 
ಸಲು ಅನಂತನು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇದನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ --- 

ಮದನಹುತಭುಗಂಗಾರ ಸದೃಶ ಕಮಲ ಭ್ರಂಗಾರ ಮಧುರಸ 
ಸಂಗಾರಚಿತಮದ ಭೈಂಗಾರನ ವಿಭನ ತುಂಗಾರಹಿತ ಮಿಧುನ 
ಶೃಂಗಾರ ರಸಾ 
ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ಹೆಚ್ಚಿದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಧ 
ಕ್ಲೇಶವೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಾರು ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತಚಂಪುನನ್ನು 
ಬರೆದ ಅಭಿನವ ಕಾಳಿದಾಸನು ಅನಂತಭಟ್ಟನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನು. 
ಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದೇವಸ್ತುತಿಗೆಂದು ಹೊರಟು ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆಗೆ ಮಾಘಾದಿಗಳಂತೆ ತಾನು ಮನೆ ನೋಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. 
ಹೊಗಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ — 

4 ಉಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ತೋತುಂ ಹರಿಮಿಹ ಹಿ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಕಥಾ 
ಮುಧಾ ಮಾಘಾದೀನಾಮಿನ ಕೃತಿಷು ನೈವ ಪ್ರಕಟತಾಃ। 

[ಹರಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಲೆಂದು ಹೊರಟು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಾಮಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಘಾದಿಗಳಂತೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿಲ್ಲ.] 

೧೭ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕನಿಯಾದ ನೀಲಕಂರದೀಕ್ಷಿತನು 
ಬರೆದ " ನೀಲಕಂರನಿಜಯ'ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಚಂಪೂಭಾರತದ 
ಅನುಕರಣೆಯ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳದೆ, ತನ್ನದೇ ಆದ ಹಾಸ್ಯಮಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಯವಕೆಗೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೈಲಿ ಸರಸವೂ ಚಮತ್ಕಾರ: 
ಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿದೆ « ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ--ಯಾರಿಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ದಂಪತಿ ಶಬ್ದದ ಏಕವಚನ ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತವೋ 
ದ್ವಿವಚನವೋ ನಾನು ಕಾಣೆ' ಎಂಬ ಮಂಗಳದಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನಾರಂಭಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹಿಃಗೆ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ." ಸಾಗರವನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ ಕೌಸ್ತುಭ, ಅಪ್ಸರೆಯರು. 
ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದೂಡನೆ « ನನಗೆ ನನಗೈೆ' ಎಂದು ಜಗಳ 


ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳು ೪೨೭ 


ವಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರವೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಷ 
ಬಂದೊಡನೆ ಎಲ್ಲರೂ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಅವರನ್ನು ಹೆದರ 
ಬೇಡಿ' ಎನ್ನುತ್ತು ವಿಷ ನನಗಿರಲೆಂದು ಮುಂದಾದ ಶಿವನೊಬ್ಬನೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೌಸ್ತುಭಮಪ್ಸರೋಗಣಮಹಿ ಸುತ 
ಗೀರ್ವಾಣಾಃ ಕತಿ ವಾನ ಸಂತಿ ಭುವನೇ ಭಾರಾ ದಿವಃ ಹ 
ಲಮ 
ನಿಷ್ಕ್ಯ್ವ್ರಾಂತೇ ಗರಲೇ ದ್ರುತೇ ಸುರಗಣೇ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತೇ ನಿಷ್ಟಸೇ: 
ಮಾ ಭೈಷ್ಟೇತಿ ಗಿರಾವಿರಾಸ ಧುರಿ ಯೋ ದೇವಸ್ತಮೇವ 
ಸ್ತುಮಃ ॥| 

ಹೀಗೆಯೇ ಅಮರಾವತಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಹೊರಟ ಗದ್ಯದಲ್ಲೂ « ಅಲ್ಲೇನು ' 
ಅನ್ಫುತವನ್ನುಂಡು ಹಸಿವಿ್ಲದ ಅವರಿಗೆ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳ ರುಚಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಗಳ ಸೊಗಸೆಲ್ಲಿ ಬರ: 
ಬೇಕು? ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಪಃಕೃಶರಾದ ವರಮರ್ಸಿಗಳೇ ಅಲ್ಲಿ ವಾರನಾರಿಯರ 
ಪ್ರಣಯಿಗಳು , ಅವರ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಟೂ ಕಾಮತಂತ್ರವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕ್ರೂ 
ಎಂತಹ ಜೋಡಿ! ಅಲ್ಲಿಯ ಆನೆಕುದುರೆಗಳ್ಳು ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದ್ದರಿಂದ: 
ಅಮೃತವಿಲ್ಲದೆ, ಭೂಮಿಯಿ.ಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹುಲ್ಲುನೀರೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಗಾಳಿಯನ್ನೇ 
ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುತ್ತವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹಾಸ್ಯಮಯ 
ಮಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬಕೆವಣಿಗೆ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿರಳ. ಜೇನು- 
ದ್ರಾಕ್ಷಗಳ ಸಂಯೋಗದಂತೆ ನೀಲಕಂಠದೀಕ್ಷಿತನ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣ: 
ರಸಿಕಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. € ಸಂಗಃ ಕಸ್ಯ ಹಿನ ಸ್ವದೇತ ಮನಸೇ ಮಾಧ್ವೀಕ 
ಮೃದ್ವೀಕಯೋಃ.' 

ನೀಲಕಂರದೀಕ್ಷಿತನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ವೆಂಕಟಿಧ್ವರಿಯ « ವಿಶ್ವ 
ಗುಣಾದರ್ಶ' ವೆಂಬ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿ 
ನಿಡಂಬನವಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಕತಿಯು 
ಚಂಪೂಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಒಂದು ನೂತನ ಆನಿಷ್ಟಾರ. ದೋಷೈಕದೃಷ್ಟಿಯಾದ. 
ಕೃಶಾನು, ಗುಣೈಕಗ್ರಾಹಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾವಸು, ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗಂಧರ್ವರು: 


ಇ೨೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಭೂಲೋಕದವರ ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರದ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಕ್ಷಿಣದ 
ಪಾಮಸೇತುವಿನವರೆಗೂ ಭಾರತಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ನೋಡಿ 
ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಚಿತ್ರವಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ದೇಶದ ಆಂಧ್ರ, ಕರ್ಣಾಟ, ಕಾಂಚೀ, ತುಂಡೀರ ಮಂಡಲ, ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಾಂತಗಳ ವಿವರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿರುಪತ್ಕಿ ಕಾಂಚಿ, ಮಧುರೆ, 
ತಂಜಾವೂರು, ಶ್ರೀರಂಗ ಕುಂಭಕೋಣ, ಮುಂತುದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಸವಿಸ್ತಾರ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. "ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಮತಸ್ಥ ಬ್ರು ಡ್ಯ ಣರ ಆಚಾರ 
ಸಂಪ್ರ ದಾಯಗಳು, ಲಿಂಗಾಯತರು ಮುಂತಾದವರ ಕತ್ತ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ತೇಪೆ 
ಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇದೆ ಕವಿಗಳು, ವೈದ್ಯರು, ಜೋಯಿಸರು, ವೈದಿಕರು, 
ರಾಜಸೇವಕರು, ಯಾರನ್ನೂ ಕನಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ದು ಕ್ಲಿಣಾತ್ಯ ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ರೀತಿನೀತಿಗಳ ಒಂದು ಕಟುಹಾಸ್ಯಮಯಟೀಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಂದಿನ ಡಂಭಾಚಾರಗಳ್ಳ ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷುಸೂಯೆಗಳ, ಯಧಾರ್ಥ ಚಿತ್ರಣ 
ನಡೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಹೀಗೆ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಕಾಣುವುದು, ಸಮಾಜಸರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ 
ನಡೆಯುವುದು, ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಬಾರಿ. ಶೆಂಕಲೆ-ವಡಗಲೆ ಮುುತಾದ 
ಅಲ್ಪ ಭೇದಗಳನ್ನು ಸರ್ವತಮಾಡಿ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದೃಶ್ಯಗಳು ಬಹಳ 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮತದ ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ' 
ನೋವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಭಾಷೆಯು ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಎಂತಹ ಸಮರ್ಧ ಸಾಧನವಾಗಬಹು 
ಜೆಂಬುದನ್ನು ವೆಕಿಕಟಾಧ್ವ ರಿಯಂತೆ ತೋರಿಸಿದ ಕವಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಲ. 

ಉತ್ತ ರ ಡೀಶದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ ನ ಭಕ್ತಿ ಸಂಥದ ಪ್ರಚಾರ ಭರದಿಂದ ನಡೆ 
ಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿ ರಸದ ಫೋಷಣೆಗಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮವಾದ « ಆನಂದವ್ಳಂದಾವನ ಚಂಪು' ವನ್ನು 
ಖರೆದ ಕೀರ್ತಿ ಚೈತನ್ಯನ ಶಿಷ್ಯ ಕನಿಕರ್ಣಪೂರನದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲ 


ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ ಗಳು ೪ 


ಲೀಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಬಹು ರಮಣೀ ಯವಾಗಿಯೂ 
ಈ ಕತಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಚೆತನ, ಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಗೆ ಇದು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಸುಕವಿಯ ಕವಿತಾಪರಿಮಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಕ್ತಿ 
ಆಘ್ರಾಣಿಸ ಸಬಹುದು, ಪ್ರಣಯರಸದ ಉನ್ಮಾದಾವ ವಸ್ಸೆಯನ್ನು' ಮತ್ತೆ ಅನು 
ಭವಿಸಬಹುದು, ವೈದನ್ಹ ಗ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ವೈದಗ್ಭ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಗದ್ಯವನ್ನೂ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ' 'ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಕನಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದಾ ನೆ. ಸ್ತ್ಯೋೂತ ತ್ರಗದ್ಯಗಳ ಶಬ ನ ಚಮತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ .- 
ಭಯ ನಂದಾತ್ಮಜ ಜಯವ ಕೈಂದಾವನರಸಕಂದಾತುಲಗುಣ 
ಸೇವಾ” -ಧಿಕತರನಂದ ಚ್ಛನ್ಮಕರಂದಸ್ವ ಸ್ವಸದೌವಿಂದದ್ವ ಯ ಕುರುವಿಂದ 
ಪ್ರಭ ನಖಚಂದಾ ನ್ರ್ರಾವಲಿಭಿರತೆಂದ್ರಾ ಮಲರುಚಿಸಾಂದ್ರಾಕ ತಿಭಿರಲಂ 
ದ್ರಾ ವಿತ ನಿಜರೋಕ ವ್ಯ ತಿಕರಶೋಕ ಸ್ಫುರದಸ್ತೊ ಕ ಪ್ರಧಿತ 


ಕ್ಲೊ ಕ ಶಿ ಶ್ರೀಧರಧೀರ : ವ್ರ ಜನರನೀರ ಪ್ರ ಧ್ರತಟಾಭೀರ ಶ್ಯಾಮಶರೀರ ಶ್ಯ 


ತಾಳಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಗಳು ಕೂಡುತ್ತವೆ. ಹೇಳಿಕೊಂಡು ನರ್ತನ 
ಮಾಡಬಹುದು. 
ಇದು ಮಾಧವನ ಮೋಹನ ಮುರಳಿಯ ಮನೋಹರ ವರ್ಣನೆ:-- 


ಅಂಭಃ ಸ್ತಂಭಯತಿ ದ್ರುತಂ ದ್ರನಯತಿ ದ್ರಾಗದ್ರಿಮದ್ರಿಂ 
ವ್ರ ವನ್‌ 
ಶುಷ್ಕಾನೆಹ್ಯ ವನೀರಃಹಃ ಕಿಸಲಯತ್ಕಾಮೂಲಮುನ್ಮಿ ಕಾನ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಲಯಂ ಗತಾನಪಿ ಮುನೀನುಚ್ಚೈಃ ಸಮುಚ್ಚಾ 
ಟಯೆ- 
ತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಸ್ಯ ನಿಧಾನಮೇವ ಜಯತಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೇಣುಧ್ವನಿಃ॥ 
« ಹರಿಯುವ ನೀರು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ; ಬೆಟ್ಟಿ ಕರಗುತ್ತದೆ, ಒಣಗಿದ 
ಮರ ಜೇರಿಂದ ಚಿಗುರಿ ಮೊಗ್ಗಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಸಮಾಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲೀನರಾದ ಮುನಿಗಳೂ ಪರವಶರಾಗಿ ಏಳುತ್ತಾರೆ.- ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇಣುಧ್ವನಿಯ ಪ್ರಭಾವ!' 
ಮೊನ್ನೆಮೊನ್ನೆ ಯವರೆಗೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಅನುಕರಣ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥಗಳು- 
ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ನಿರ್ದೇಶಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಹತ್ವ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦ 
ಎಲ ONG VIO 
ಉಪಸಂಹಾರ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು: 

೧. ಸಂಸ್ಕತ ಕಾವ್ಯವು ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಗುರಿಯೆಂದರೆ 
ಆದರ್ಶ ಜೀವನದ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಮೂಲಕ ಜನತೆಯ ಜೀವನವನ್ನು ಉನ್ನತ 
ಗೊಳಿಸುವ ಗುರಿ. ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಧರ್ಮಗಳಂತೆ ಸತ್ಯ, ಅಹಿಂಸೆ 
ಮುಂತಾದ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವು ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಸುಲಭ 
ವೇದ್ಯವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರುಹುತ್ತಿದ್ದುವು. ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ 
ಗಳೆಂಬ ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುದು ಈ ಪ್ರಧಮಯುಗರದಲ್ಲಿ. ವೇದಾಧಿ 
ಕಾರವಿಲ್ಲದ ಜನತೆಗೂ ಆರ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಯಶಸ್ಸು ಈ ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳದು. ಇಂದು ನಾವು ಭಾರತೀಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೆನ್ನುವ ಪಾಪ ಭೀತಿ ಪುಣ್ಯಶ್ರದ್ಧೆ » ಕರ್ಮ-ಪುನ 
ರ್ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ, ಆಸ್ತಿಕತೆ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆರ್ಹಕಾವ್ಯಗಳ 
ಪರಿಣಾಮವೇ ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರ ಸನಾತಧರ್ಮವು ಜನತೆಯ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡುದೇ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ. 
ಅಂತೆಯೇ ಇನೆರಡನ್ನೂ ಭಾರತದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಾವ್ಯಗಳೆನ್ನ ಜೇಕು. 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಗುಣೈೆ ಕಲೋಲನುದ, ಧರ್ಮನಿರತನಾದ, ಧೀರೋ 
ದಾತ್ತ ನಾಯಕನೊಬ್ಬನ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರವಿದ್ದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸಾ 
ರಿಕ ಜೀವನದ ಪರಿಧಿಗಿಂತ ಹೊರಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಅನೇಕಾನೇಕ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ, ನೈತಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯಗಳೂ ಸಮ್ಮಿಳಿತವಾಗುವಂತೆ 
ನೂರಾರು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಹಲವಾರು ನಾಯಕರೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಕ್ಸಾತ್ರತೇಜವೂ, ನೈತಿಕ ಸಂಪತ್ತೂ ಭಾರತವರ್ಷದಸ್ಟೇ ಬೃಹತ್ಛ್ರ 
ಮಾಣದವು. ಹೀಗೆ ಎರಡೂ ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳು ಕೂಡಿ ಮಾನವನ ಜೀವನ 
ಸ್ತರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವು ಭಾರತಜನಕೆಯ ಮನೋ 


ಉಪಸಂಹಾರ ೪೩೧ 


ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಅಖಂಡ ಭಾರತೀಯ ಆದರ್ಶ 
ಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವವರಿಗೆ ಈ ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳ ಅನುಶೀಲನೆ ಅಗತ್ಯ. ಇವುಗಳ 
ಭಾಷೆ ಸಹಜ ಮತ್ತು ಸರಳ, ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಕಧಾ ನಿರೂಪಣೆಯ ಗುರಿ 
ಹೆಚ್ಚು, ಛಂದಸ್ಸೂ ಶ್ಲೋಕಮಯವಾದುದು. 


೨. ಸನಾತನ ಧರ್ಮವು ಆರ್ಷಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಜನತೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿದುದನ್ನು ಕಂಡ ಬೌದ್ಧ ರೂ ಜೈನರೂ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಮತಗಳ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಧರ್ಮ 
ಪ್ರವರ್ತಕರ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಹಕನಿಗಳಂತೆಯೇ ನಿರೂಪಿ 
ಸಿದರು. ಹೀಗೆಮಾಡಿದ ಚೌದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಘೋಷನೂ ಜೈನರಲ್ಲಿ ಜಿನಸೇನನೂ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. " ಧಾರ್ಮಿಕರಲ್ಲದವರ ಕಥೆ ವಾಬ್ಮಯವಲ್ಲ, ವಾಜ್ಮಲ' 
ಎಂಬ ಜಿನಸೇನನ ಮಾತು ಪೂರ್ವದ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಕಾಲದಿಂದಾರಂಭವಾಗುವ ಧಾರ್ಮಿಕಕಾವ್ಯದ ಸ್ರೋತವು_ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಬಂದಿದೆ. 


೩. ಧಾರ್ಮಿಕಭಾವನೆಯನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಕಧಾವಿಸ್ತಾರವನ್ನು 
ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಪುರಾತನ ರಾಜರೇ ಮುಂತಾದ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸರಸವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಢಾನವಾಗಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮೂರನೆಯದು. ವರ್ಣನೆಗೆ ಅಂಗ 
ವಾಗಿ ಷಡೃತುಗಳು. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಉದಯಾಸ್ತ್ಯಗಳು, ವನವಿಹಾರ ಜಲ 
ಕ್ರೀಡೆಗಳು, ಪರ್ವತಸರಿತ್ಸುಗರಗಳು ಫಲಪುಷ್ಪವಿಶೇಷಗಳು, ಹಂಸಸಾರ 
ಸಾದಿಖಗಮೃಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ 
ಕಧಾಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರೆಯುವ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ- ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಕಾಳಿದಾಸನೇ ಶಿಖರಪ್ರಾಯ. ಅಯತ್ನ್ನ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸಹೆಜಪ್ರ ತಿಭಾನುಪ್ರಾಣಿತವಾದ ಉಪಮಾರೂಪಕಾದಿ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಮೂರನೆಯ ಜಾತಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸ್ವಾಗತ 
ವುಂಟು. ಕವಿಯೆಂದರೆ ಕತೆಗಾರನಲ್ಲ, ವರ್ಣನಾ ನಿಪುಣನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ತಲೆದೋರಿದ ಕಾಲವಿದು. ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆಂತಲೂ, ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕನಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯಗಳ ಉದಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. 


೪೩೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೪. ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತ ನಡೆದು ಯಮಕಾದಿ ದುಷ್ಕರಾಲಂಕಾರಗಳು, ಅತಿಜಟಿಲ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಖಡ್ಗಾದಿ ಚಿತ್ರರಚನೆಗಳು, ಒಗಟಿ, ಏಕಾಕ್ಷರೀ, 
ಮುಂತಾದ ಬೌದ್ಧಿಕ ವಿನೋದಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವುಂಟಾಗಿ ಕವಿ. 
ಶಕ್ತಿಯ ತಾರತವ್ಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಇವೇ ಒರೆಗಲ್ಲಾದ ಕಾಲ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. 
ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿಯಾದರೂ ಭಾರವಿ ಶಕ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು 
ಮರೆಯುವಂ3ಿರಲಿಲ್ಲ. 

೫. ಸಹಜಸ್ರ ಶಿಜೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲುತ್ತಿದ್ದ ಪುರಸ್ಕಾರ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕರ ಬುದ್ಧಿಕೌಶಲಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಲ್ಲುವಂತಾಗಿದ್ದರೆ, ಮುಂದೆ 
ದುಷ್ಟರ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವೇ ಪ್ರತಿಭೆಯೆನ್ನುನಂತಾದುದು ಐದನೆಯ ಕಾಲ. 
ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಈ ಅಭಿರುಚಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ; ಕೃತ್ರಿಮತೆಯ ಸರಮಾವಧಿ. 


೬. ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾರವಾದ « ಮಹಾಕಾವ್ಯ' ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ನೋಡಿದ ಗುಣಾವಗುಣಗಳೇ ಭಾವಗೀತೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಕಾವ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಶುದ್ಧ 
ಪ್ರೇಮದ, ವಿಶೇಷತಃ ವಿಪ್ರಲಂಭಶೃಂಗಾರದ್ಕ ಸುಂದರ ಗೀತಕಾವ್ಯಗಳು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ, ಕ್ರಮಕ್ರಮೇಣ ಅವು ಕಾಮೋದ್ದೀಪಕಗಳಾಗುತ್ತ 
ಹೋಗಿ, ಕಡೆಕಡೆಗೆ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತವೆ. 


೭. ಸಂಸ್ಕೃ ಂತೆದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಕಧಾನಿರೂಪಣೆ ಆರಂಭವಾದ ಕಾಲ ನಾವು 
ಮೇಲೆ ನೋಡಿದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಭಿರುಚಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲ. ಆರ್ಷ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಲೌಕಿಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೌಢರಿಗಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗದ್ಯದಂತೆ, ಕಾವ್ಯಗದ್ಯವೂ ಬೆಳೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಆದರೆ ಸುಲಭವಾದ ಶ್ಲೋಕರಚನೆಯು ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಜೆಳೆಯ 
ಗೊಡಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲದ, ಆದಷ್ಟು ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಹೊಳಪು ಇರುವ, ಗದ್ಯವೇ ಕಾವ್ಯಗದ್ಯವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಬರೆದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ. 
ಜೆಳೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಉಪಸಂಹಾರ ೪a 


೮. ವಿಡಂಬನೆ, ನೀತಿ, ವೈರಾಗ್ಯ ಮುಂತಾದುವು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಲಘು 
ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಈ ಜಾತಿಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸಣ್ಣದೆನಿಸಿದರ್ಕೂ ಉಪಲಬ್ದ ವಿರುವ ಹಲವು ಸುಭಾಷಿತ ಸಂಗ್ರಹ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿರುವ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ಸಂ 
ಅನೇಕ ಸಾವಿರವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಈ ಕೆಲಸವಿನ್ನೂ ನಡೆಯ, 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 

೯, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಂಶಗಳ ಜತೆಗೆ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಂಶಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತವೆ. 

೧೦. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಅತಿ ವಿಪುಲವಾದುದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಾಮಾವಳಿಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅತಿ ದೀರ್ಫಸಮಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ಲಿಷ್ಟಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಪ್ರೌಢ ಸ್ತೋತ್ರಕಾವ್ಯಗಳೂ 
ಉಂಟು. ಭಕ್ತಿಪ್ರಹೋದಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ ಫಿತ್ಯಜೀವನವನ್ನೇ ಆಢಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ದೀರ್ಫಪರಿಮಿತಿಯ ಲಘೆಕಾವ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಪೂರ್ವಿಕರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳು ತನ್ಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.* 


೧೧. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೆ, ಆರ್ಹಕಾವ್ಯದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬರುವ ಭಾರತೀಯ ಮನೋಧರ್ಮ 
ವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಸಜೀವತೆ ಮತ್ತು ಆತ್ಮೀಯತೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ, 
ವ್ಯಾಸ್ಕ ಕಾಳಿದಾಸ್ಕ ಬಾಣ್ಯ ಭರ್ತೃಹರಿ ಜಗನ್ನಾಥ ಮುಂತಾದ ಭಿನ್ನ 
ಕಾಲದೀಶದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜಡಾಂಶದ ಬದಲು. 
ಚೈತನ್ಯಾಂಶವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯ್ತು, 
ಚಂದ್ರ, ಗ್ರಹ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಸಜೀವ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ 
ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳೂ, ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳೂ ಸಜೀತನವಾಗಿ 


* V, Raghavan : Report of Sahitya Akademi, Delhi. 
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೪೩೪ ಸಂಸ್ಕ ಎತ ಕಾವ್ಯ 


ಕವಿಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ, 
ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಯಾವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸರ್ವಸಾಮರಸ್ಯ ಪ್ರತೀತಿಯೋಗ್ಯವೋ, 
ಆ ಅಖಂಡದೃಷ್ಟಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯದ ವೈಲಕ್ರಣ್ಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯೂ ಹೌದು. 

೧೨. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳ ಛಂದೋವೈನಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಬಂಧ 
ಪ್ರೌಢಿ, ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಸಮೃದ್ಧಿ, ಶಬ್ದರಾಶಿ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಧಗೌರವ, ಭಕ್ತಿವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಾರವಿಲಾಸ್ಯ ಇತರ ಭಾಷಾಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. 

೧೩. ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯ ಬೆಳೆದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ, ಒಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾತ್ರ ಬೆಳೆಯಿ.ತು. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ, ರಸವಿವಕ್ಷೆ ಕಡಿಮೆಯಾದುದನ್ನು ಆನಂದನರ್ಧನಾದಿ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೂ ಮಂಖನೇ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳೂ ಬೆಟ್ಟುಮಾಡಿ ತೋರಿಸು 
ವಂತಾಯಿತು. 

೧೪. ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಕಾವ್ಯವು ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಅರ್ಥ ಮಂತಾದುವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ದೋಷಕ್ಕೂ ಎಡೆಯೀಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತಪ್ಪು 
ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಕವಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ದೋಷವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಬಲ್ಲವನೇ *ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡ ಭಾರತದುದ್ದ ಕ್ಕೂ 
ಬೇರೂರಿದ್ದಿತು. ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಗೆ ದೋಷನಿನೇಕದಂತೆ ಗುಣಗ್ರಹಣೆಯ 
ಅಗತ್ಯವೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗುಣದೋಷಸರಿಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನ 
ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಯಾವ ಬೆಲೆಯೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. « ಮರಗಳು ಗಾಳಿಗೆ 
ತೂಗಾಡುವಂತೆ ಗುಣಾಗುಣ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಅಜ್ಞರು ರಸವತೃವಿತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಲೆದೂಗಿದರೇನಾಯಿತು? ವ್ಯಂಗೃಚಮತ್ಯ ಎತಗಳನ್ನೂ ರಸದ 
ಗತಿಗಳನ್ನೂ, ಅರ್ಥದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಸಹೃದಯನು ಅಂತರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ಆನಂದವೇ ಕವಿಯ ಜೀವನಾಡಿ', ಎಂಬ ಸುಭಾಷಿತವು 
ಸಂಸ್ಕೃ ಫತೆ ಕಾವ್ಯಾಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ; 


ಉಪಸಂಹಾರ ೪೩೫ 


ಅಂಧೀಭೂಯೆ ಗುಣಾಗುಣೇಷು ತರವೋ ವಾತಾವಧೂತಾಇವ 

ಶ್ಲಾಘನ್ತೇ ಯದಿ ಸಾಹಿತೀಂ ರಸವತೀಮ ಜ್ಞಾ ತತಃ ಕ೦ ಫಲಂ 
ಜಾನನ್‌ ವ್ಯಂಗ್ಯಚಮತ್ಕೃತೀಃ ರಸಗತೀರರ್ಥೌಚಿತೀ 

ರಾದರಾತ್‌ 

ಅಂತಶ್ಶರ್ಮ ಯದಶ್ನುತೇ ಸಹೃದಂತುಃ ಸಾ ಜೀವನಾಡೀ 

| ಕನೇಃ॥ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾಮರರಂಜನೆಗಿಂತ ಪಂಡಿತ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ಮೀಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೫. “ ಬುಭುಕ್ತಿತೈರ್ವ್ಯಾಕರಣಂ ನ ಭುಜ್ಯತೇ 
ನ ಪೀಯತೇ ಕಾವ್ಯರಸಃ ಪಿಸಾಸಿತ್ಸೈಃ | 
ನ ವಿದ್ಯಯಾ ಕೇನಚಿದುದ್ದೃತಂ ಕುಲಂ 
ಹಿರಣ್ಯಮೇವಾರ್ಜಯ ನಿಷ್ಟಲಾಃ ಕಲಾ” ॥ 


“ ಹಸಿದವರಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬುವುದಿಲ್ಲ; ಬಾಯಾರಿ 
ದವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯರಸದಿಂದ ನೀರಡಿಕೆ ಶಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 
ಯಾರೂ ಮನೆಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ದುಡ್ಡನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಕಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಫಲ.” ಈ ಮಾತುಗಳು ಕೆವಿ ಕಿವುಡಾಗುವ 
ವಕೆಗೂ ನಮಗಿಂದು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಾವಿರ 
ದಿನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಾಘನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ 
ನಮ್ಮಾ ಪೂರ್ವ ಜರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಉತ್ತೆಮಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಟಲ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಳೆದರೆಂದು ಯಾರೂ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕಾವ್ಯ 

ಪಾರವು ಹೆಚ್ಚಿ ನಡೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದೇಹವಿರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರ 
ರ್ಜನೆಯ ದುರಾಸೆ ಕಾವ್ಯಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದಾಗಲೇ ಅದರ ಅಂತ 
ಸ್ಪತ್ತ್ವ ಉಡುಗಿ, ಹೃದಯಹಾರಿತ್ವ ಅಡಗಿ, ಕೃತ್ರಿಮತೆಯ ಕೈವಾಡ ಹರಡಿ, 
ಸಂಸ್ಕ ಎತೆನಾಹಿನಿ ನಿಂತ ನೀರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಕನಿ ಅಂತಃ 


va ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಬರೆದನೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯದ ವೃದ್ಧಿ ಅವ್ಯಾಹತಮಗಿ ಸಾಗಿತ್ತು. ಈ ಅಂತಃಸ್ಫೂರ್ತಿ ಒಮ್ಮೆ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಬಂದರೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸೌಂದರ್ಯಾರಾಧನೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಒಮ್ಮೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಕ್ಕಿದರೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆರ್ಷವಾಣಿಯ ಅಜರಸ್ರೋತವು ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಕಲಾವಿಲಾಸದ ಪಾರಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ, ಬರಬರುತ್ತ ಪಾಂಡಿತೃಮುದ್ರಾಂಕಿತವಾದರೂ ಕಾವ್ಯಗುಣ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಉಪನದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಶಕ್ತಿಹೀನರ ಉಕ್ತಿವೈಯರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮನಗಂಡ ಮಹನೀಯರು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಧ್ವನಿ ಧನಪಿಶಾಚಗ್ರಸ್ತರ ಕಿವಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಉದಾತ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉನ್ನತೋನ್ನತ ಶಿಖರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸಿದ ಸಂಸ್ಥ ಎತ ಕಾವ್ಯವೇ, ಶಬ್ದಾರ್ಧಗಳ ಸಕಲ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಸಾಕಾರ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ತೋಶಿ 
ಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವೇ, ಕ್ಷುದ್ರ ಲೌಕಿಕ ಲೋಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಾ 
ಕ್ಲಿಣ್ಯವಾಗಿ, ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ, ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೂ 
ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಅದರ್ಶ ಸಣ್ಣ ನಾಗಿ, ಆಚಾರ ಅಲ್ಪವಾಗಿ, 
ಸಂಪ್ರದುಯ ಗಂಟಲ ಗಾಣವಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿತೇ ಹೊರತು, 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲತಃ ದೋಷವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪಂಡಿತರಿಗೆಲ್ಲ 
ಮಹಾಕವಿಗಳ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಾಜಾಸ್ಕಾ ನಗಳೂ ಅಭಿರುಚಿ ಕೆಡಲು 
ಕಾರಣವಾದುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಉಗಮವೇ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದಾಚಿಗೆ ವಿರಳವಾಗುತ್ತ ಬಂದು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಲು ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲದೆ 
ಚೀರಾವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಭವ್ಯ ಆದರ್ಶಗಳ 
ಬುಡಕ್ಕೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಚಾರದಿಂದ ಕೊಡಲಿಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿತು. 
ವಿದ್ಯಮಾನ ಅಂಧಾಚಾರಗಳೇ ಭಾರತದ ಪೂರ್ವಪರಂಪರೆಯೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ 
« ವಿದ್ಯಾವಂತ 'ರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಕಂದಾಚಾರದ 
ಗೊಡ್ಡು ಗಳೆಂಬ ಅಪಸ್ರಥೆ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿತು. ಈ ಹೊಸ ಆಧುನಿಕ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಧನಸಂಗ್ರಹದ ಅಪರಿಮಿತ ಪ್ರಣಾಲಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 


ಉಪಸಂಹಾರೆ ೪೩೭ 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಧ್ಯಯನ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿತು; ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ 
ಗೌರವಕ್ಕಿಂತ ಅಗೌರವದ ಪ್ರಸಂಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದುವು. ರಾಜರ ಆಸ್ಥಾನ 
ಕವಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಮೇಢಾನಿಗಳು ಸಂಸ್ಕ ಪೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯನ್ನು 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆನೆಯದ ದುಃಸ್ಥಿ ತಿಯೊದಗಿತು. 


ಈಗ ಭಾರತ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಭಾರತಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆಕ್ಟೂ ಒಂದು ಸ್ಥಾ ನವಿಜೆ. ಅದರ ಉಜ್ಜ್ವಲ ಪರಂಪರೆಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ ಒಂದು ಉಜ್ಜ್ವಲ ಭವಿತವ್ಯತೆಯನ್ನು ದೊರಕಿಸುವುದು 
ಇಂದಿನ ಭಾರತೀಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ. ಕೇವಲ ಆಸ್ಥಾನಕವಿಗಳ ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕರ, ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಚಾರಿಗಳ ಅಧವಾ ಶಾಲಾಢ್ಯಾಪಕರ, ಸೊತ್ತಾಗಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಬೆಳೆಯಲಾರದು. ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಕಾವ್ಯದ ಉಚ್ಛಾ ೨ಯಕಾಲದಲ್ಲೆಂದೂ 
ಈ ಸಂಕುಚಿತಭಾವನೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ತನು ಸಕಲ ಭಾರತೀಯರ 
ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಸಜೀವಭಾಷೆಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಇತ್ತು; ಈಗಲೂ 
ಇರಬಲ್ಲದು. ಅದಕ್ಕಿರುವ ಸುದೀರ್ಫ್ಥ ಹಾಗು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ಇತಿಹಾಸ 
ಭಾರತದ ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಗೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಒಂದೇ ಕಾರಣದಿಂದಾದರೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾರ್ವಜನೀನತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅದಲ್ಲಜೆ ಬೇರಾವ ಭಾಷೆಗೂ ಇರಲಾರದು. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪುನ 
ರ್ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ವಾಗಿರುವ ಭಾರತೀಯ ಜನತೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಮೂಲ್ಯ 
ಆಸ್ತಿಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆದ ಪುನರುತ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಸಂಚವಾರ್ಷಿಕಾದಿಯೋಜನೆ 
ಗಳಿಂದ ರೂಪಿಸಿದರೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೇ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ಮಹಾಸಾಹಿತ್ಯ 
ವೊಂದು ಮತ್ತೆ ವಿಶ್ವವಂದ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸೀತು. ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಂದೂ ಹೊಸ ಚ್ಛಿತನ್ಯವನ್ನೀಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದೀತು-- ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಬಲ್ಲ 
ಸರಸ್ವ ತೀಪುತ್ರರಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದರೆ! ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾ 
ಗಲೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿರುವ ಏ!! ಪಂಡಿತಾ ಕ್ಷಮಾಬಾಯಿಯಂತ 
ಹವರು ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಲಿ. ಅಮರವಾಣಿ ಅಮರವಾಗಲಿ. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಅತುಲ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರುಹುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಳಿಲ 
ಸೇವೆ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ ಸಲ್ಲಲಿ. 

29 0 


೪೮ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಕಾವ್ಯ 


“ ಪ್ರಾಚೇತಸೇ ಯಾ ಜಗತಿ ಪ್ರರೂಢಾ 
ಯಾ ಪುಸ್ಪಿತಾ ಸತ್ಯನತೀಕುಮಾರೇ | 
ಯಾ ಕಾಲಿದಾಸೇ ಫಲಿತಾ ಕವೀನಾ- 
ಮೇಕೋಪಮಾನೇ ಕನಿತಾಲತಾಭೂತ್‌ ॥ 


ಅನ್ಕೇಃಪಿ ಸಪ್ತಿ ಭನಭೂತಿಮುರಾರಿಮಾಘ- 
ಶ್ರೀಹರ್ಷಭಾರವಿಮುಖಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಃ ಕನೀಂದ್ರಾಃ! 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರಶಂಸನನಿಧೌ ಪಟುತಾ ಕುತಃ ಸ್ಯಾ- 
ತ್ತತ್ತಾನನೇ ಯದುತ ಯನ್ನ ಚ ತಾದೃಶತ್ವಮ್‌ ॥” 
(ಚಕ್ರಕವಿ) 


[ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿತೆಯ ಲಕೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದು, 
ವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ ಹೊಬಿಟ್ಟು, ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟಿ ತಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಎಲ್ಲ 
ಕವಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ನಿರುಸಮ ಆದರ್ಶವನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ಎಂದಮೇಲೆ 
ಭವಭೂತಿ, ಮುರಾರಿ, ಮಾಘ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ, ಭಾರನಿ ಮುಂತಾದ ಮುಂದಿನ 
ಕನೀಂದ್ರರನ್ನೈಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಬರುವುದೆಂತು? 
ಆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಇದ್ದ ಯೋಗ್ಯಕೆಯೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದುದಾದರೆ ಅಧವಾ 
ಅವರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾದರೂ ಬಂದುದಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು! '] 


ಕನಿ-ಕಾನ್ಕ-ವಿಮುರ್ಶಕಾದಿಗಳ 
ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ 





[ಅಂಕಿಗಳು ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ] 
(ಟಿ ಟಪ್ಪಣಿ. = ಮುಂದಿನ ಪುಟಿಗಳು) 


'ಅಧರ್ವವೇದ ೬೦ ಟ 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣ ೫೧, ೯೩ 

ಅನಂತಭಟ್ಟ ೪೧೯, ೪೨೫-೨೬ 

ಅನ್ಯೋಕ್ತಿಮುಕ್ತಾಲತಾ ೩೫೧ 

ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತ ೮೭ 

ಅಪ್ಪಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ರಾಶಿವಡೇಕರ್‌ 

ಅಭಿನಂದ ೩೮೯ [೧೭೬ U 

ಅಭಿನವ ಕಾಳಿದುಸ ೪೨೬ 

ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ೧೨ ಟಿ, ೧೩೪ ಟ 

ಅಮರಚಂದ್ರ ೩೧೭ 

ಅಮರುಶತಕ ೩೩೬ 8, ೩೪೧ 

ಅಮರುಕ ೩೩೧ 

ಅಮಿತಗತಿ ೩೫೧ 

ಅರೊಬಿಂದೊ ೨೯, ೧೨೧ 8 

ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ೫,೬ 

ಅಲಂಕಾರಸರ್ವಸ್ವ ೩೦೯ 

ಅವಂತಿಸುಂದರೀಕಥೆ ೨೭೧, ೩೫೧, 

ಅವಂತಿಸುಂದರೀಕಧಾಸಾರ ೪೧೧ 

ಅವದಾನಶತಕ ೩೭೧ 

ಅಶ ಘೋಷ ೩೭, ೫೨, ೯೨, ೧೬೭ 
ff. ೨೨೦, ೨೨೧, ೨೫೫, ೨೮೯, 
೩೬೪, ೪೩೧ 

ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಸೂತ್ರ ೫ 


ಆದಿಪುರಾಣ ೨೪, ೨೯೮ 1. 
ಆನಂದವರ್ಧನ ೧೫ ಟ ೩೧ ಓಟ, 
೩೨ ೩೭, ೪೦, ೮೭, ೧೨೩ 
೧೩೧, ೧೩೨, ೧೬೨, ೧೬ 
೨೧೯, ೨೫೯, ೨೮೯, ೨೯೩ 
| ೩೩೭, ೩೬೫, ೪೦೭, ೪೩೪ 


' ಆನಂದರಾಮಾಯಣ ೫೨, ೯೩ 

ಆನಂದವೃಂದಾವನಚಂವು ೪೨೮ 
ಆಸ್ರ್ರೀಕ್ಲಿಕೇ ೫ 

| ಆರ್ಯಶೂರ ೨೧೫ 8. 

| ಆರ್ಯಾಸಪ್ತಶತೀ ೩೪೨ 
ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌, ಮ್ಯಾಧ್ಯೂ ೩೦ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ೧೦೦, 

೧೧೬ 

ಉತ್ತರಾಧ್ಯಯನಸೂತ್ರ ೧೧೭ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾವಲ್ಲಭ ೩೧೭ 
ಉದಯಸುಂದರೀಕಥೆ ೩೮೯, ೪೧೭ 
ಉಪನಿಷತ್ತು ೨ 
ಉಪಮಿತಿಭವಸ್ರಸಂಚಕಧಾ ೩೭೧ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಬಿ. ಎಸ್‌. ೨೨೧ 
ಉಭಯಾಭಿಸಾರಿಕಾಭಾಣ ೫ 


ಯುಗ್ದೇದ ೧, ೬೦ಟ ೧೦೦, ೧೧೧ 


೪೪೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಮ 


ಖತುಸಂಹಾರ ೨೨೩, ೨೨೪ ಗ, ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ ೭, ೮ 


ಶಲ್ಯ ತ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ ೪೧೧, ೪೧೨, ೪೧೮ 
ಖುಷಿಗಳು ೨ 
ಕಾಳಿದಾಸ ೯, ೧೨, ೨೯, ೩೫, ೩೭, 


ಎಿಜರ್‌ಟನ್‌ ೧೧೪, ೧೧೫, ೩೭೨ ೫೦, ೮೯, ೯೨, ೧೭೩, ೧೭೪, 
ಎಲಿಯಟ್‌, ಓ. ಎಸ್‌. ೩೨ ' ೧೭೬ ೨೦೯, ೨೧೦, ೨೧೮ ೫. 
೨೬೨, ೨೬೩ ೨೬೪, ೨೬೯, 
೨೭೯-೮೦, ೨೮೧, ೨೮೬-೭ 
೨ರ, ೨೯೧ ೨೯೯, ೩೦೧, 
೩೧೬, ೩೧೯, ೩೨೫, ೩೨೮, 


ಕಥಾಠಕೋಶ ೩೭೧ 
ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ ೩೭೦, ೪೦೧ 


ಕಪಾಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ೨೬೬ ಟ ೩೩೧, ೩೩೨-೩, ೩೬೪, ೩೭೦, 
ಕಪಿಣಾಭ್ಲುದಯ ೨೯೬ ?. ೩೮೮, ೩ರ್ಲ್‌, ೪೦೪, ೪೧೦, 
ಕರ್ಮಕಾಂಡ ೨ ೪೧೬, ೪೩೧. 

ಕಲಾವಿಲಾಸ ೩೫೫ ಕಿಬೆ, ಎಂ. ನಿ ೫೮ ೫ 
ಕಲಿವಿಡಂ ಬನ ೩೫೬ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ೨೭೧, ೨೭೭8 


ಕಲ್ಪನಾಮಂಡಿತಿಕಾ ೧೭೫ ಟ 
ಕಲ್ಲ ಣ ೩೨೧೯ 
ಕವಿಕರ್ಣಪೂರೆ ೪೨೮ 


ಕೀತ್‌, ಎ.ಬಿ. ೨ಲ್ಕ ೫೦, ೧೭೪ ಟ್ರ 
೧೭೬ ಓಟ, ೨೮೯ ಟ್ರ ೩ಂಜ, 


ಕವಿಸರಮೇಶ್ನರ ೨೯೮ ೩೨೮ ಟ್ರಿ ೪೧೨ 
ಸ ಕುಂತಕ ೧೨ಟ 

ಕವಿರಾಜ ೩೦೭ 8, ೩೮೦, 

ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ೨೪, ೨೮೯, ೪೧೧ | ಕುಟ್ಟಿ ನೀವುತ ೩೫೨8. 

ಕವಿಸಮಯ ೧೭, ೧೮, ೧೯ ಕುಟ್ಟಕವಿ ಸತ 

ಕವೀಂದ್ರವಚನಸಮುಚ್ಚಯ, ಕುಮಾರದಾಸ ೨೮೬೪ 


೩೫೧ ಕುಮಾರವಾಲಚರಿತ ೩೨೪ 
ಕುಮಾರಲಾತ ೧೭೫ ಬ 
ಕುಮಾರಸಂಭವ ೨೦೯, ೨೩೭8. 
ಕುಲಶೇಖರ ೩೬೮ ಟ 


ಕ್ಷಮಾ ರಾವ್‌ ೩೧೭, ೪೩೭ 
ಕ್ಷಮೆಂದ್ರ ೧೪, ೧೩೪, ೩೨೧, 
೩೫೪1, ೩೭೦ 
ಕಾಣೆ, ಪಿ.ವಿ, ೪೭ ಟಿ ಕುನಿಂದ ೧೧ 
ಕಾದಂಬರಿ ೩೯೦, ೩೯೮. ೪೧೨, | ಕುನೆಂಪು ೯೫ ಟ 
ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ ೧೬೫, ೩೧೬, ಕ ಷ್ಣ ಕವಿ ೨೫೯, ೨೭೫ 
೩೩೮ ಔಣ, ೩೮೩ ಟ | ಕೃಷ್ಣಕರ್ಣಾಮೃತ ೩೬೮ ಬ್ರ 


ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ 


ಸ್ಲಮೂರ್ತಿ, ಕೆ ೨೫೪, ೨೫೮, 

೨೫೯, ೨೭೧, ೨೮೩ ಇತ್ತಾದಿ. 
ಲೀಲಾತರಂಗಿಣಿ ೩೪೩ 

ನ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಎ. ಆರ್‌. ೧೦೮, 

ನಳ ಸ ೩೭೧ ಟ 

ಕೃಷ್ಣಾನಂದ ೩೧೭ 

ಕರ್ನ್‌, ಎಚ್‌. ೨೧೫ 

ಕೊವೆಲ್‌, ೧೭೨ ಟ 

ಕೋಲೆರಿಜ್‌, ಎಸ್‌. ಓಟ, ೨೬ ಟ 

'ಹೋಸಂಬಿ, ಡಿ.ಡಿ. ೩೩೦ ಟ, ೩೩೩ 

ಸೌಟಲ್ಯ ೬ 


ಸ್ಸ 
ಕೃಷ್ಣ 
ಳ್ಳ 


ಗದ್ಯಚಿಂತಾಮಣಿ ೪೧೭ 
ಕಯ್ದೆ ೨೮ 

ಗಾಧಾಸಪ್ತಶತೀ ೩೨೮೪. ೩೩೬ 
ಗೀತಗೋವಿಂದ ೩೪೩ ಗ. 
ಗೀತಗೌರೀಪತಿ ೩೪೮ 
ಗೀತಗಂಗಾಧರ ೩೪೮ 
ಫೀತರಾಘವ ೩೪೯ 
ಗುಣಭದ್ರ ೩೦೪ 

ಗುಣಾಢ್ಯ ೩೬೯ f. 
ಗಂಗಾದೇವಿ ೩೨೪, ೩೮೯ 
ಗಂಗಾಲಹರಿ ೩೬೮ 
ಗಂಗಾವತರಣ ೨೬೯, ೩೧೭ 
ಗಾಂಧೀಗೀತಾ ೩೧೭ 
ಗೋವರ್ಧನ ೩೪೨, ೩೮೯ 
ಫೋವಿಂದರಾಜ ೪೦ 


ಘಟಕರ್ಪರ ೩೩೨, ೩೬೧ 





೪೪೧ 


ಘಾಟಗೆ, ಎ.ಎಮ್‌. ೧೧೭ 


ಚೆಕ ಕವಿ ೪೨೦, ೪೩೮ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಸಿ. ೨೩೫ ಟ್ರ 
ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ಕೆ. ೧೭೬ ಟ 
ಚರ್ಪಟಪಂಜರಿಕಾ ೩೬೩ 
ಚಾಣಕ್ಯನೀತಿ ೩೬೦ 
ಚೆನ್ನವೀರ ಕವಿ ೪೧೯ 
ಜೋರಪಂಶಾಶಿಕಾ ೩೪೧ 1. 
ಚಂಡೀಶತಕ ೩೬೫ 
ಚಂದ್ರದೇವ ೩೮೮ 
ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳು ೪೧೮ ಗ. 
ಚಂಪುಭಾರೆತ ೪೧೯, ೪೨೫-೨೬ 
ಚಂಪೂರಾಮಾಯಣ ೪೨೩-೫ 


” 
ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ೬ 


ಜಗನ್ನಾಧಸಂಡಿತ ೩೪೯ 8, ೩೫೭, 
೩೫೮, ೩೬೪, ೩೬೮ ಓಟ 

ಜನ್ನ ೩೦೫ 

ಜಯದೇವ ೯೪, ೩೪೨, ೩೪೩1. 
೩೮೮ 

ಜಯವಲ್ಲಭ ೩೩೦ ಟ 

ಜಲ್ಹಣ ೨೮೭, ೩೨೪ 

ಜಾತಕಮಾಲಾ ೨೧೫ 1. ೩೭೧ : 

ಜಾನಕೀಹರಣ ೪೬, ೨೮೬ ₹ 

ಜಾನ್‌ಸ್ಟನ್‌ ೧೭೨ ಓಟ, ೧೭೬ ಟ್ರ 
೨೦೩, ೨೦೪ 

ಜಾಂಬವತೀವಿಜಯ ೫ 


೪೪೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ಜಿನಸೇನ 1 ೨೪, ೨೩೫, ೨೯೨, ೩೭೭, ೩೭೮, ೩೮೮, ೪೧೦೪. 
೪೩೧ ೪೧೭, ೪೧೮ 

ಜಿನಸೇನ 11 ೧೧೭ ದಾಮೋದರಗುಪ್ತ ೩೫೨8. 

ಜಿನೇಂದ್ರಬುದ್ಧಿ ೨೮೯ ದಾಸಗುಪ್ತ, ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ೧೭೬ ಟ 

ಜೀವಂಧರಚಂಪೂ ೪೨೨ ದಿವ್ಯಾವದಾನ ೩೭೧ 

ಜೈನಕವಿಗಳು ೧೦ ದುರ್ಗಸಿಂಹ ೩೭೪ 

ಜೋನರಾಜ ೩೨೪ ದಾಂಡೇಕರ, ಆರ್‌.ಎನ್‌. ೧೧೮ 

ಜ್ಞಾನಕಾಂಡ ೨ ದೇವಪ್ರಭಸೂರಿ ೩೧೭ 


ದೇವೀಶತಕ ೩೬೫ 
ಟಾಗೋರ, ರವೀಂದ್ರನಾಧ ೨೯, | ಡೀಶೋಪದೇಶ ೩೫೪. 


೨೨೦ ಓಟ ದ್ರೌಸದೀಪರಿಣಯ ಚಂಪು ೪೨೦ 
ಬಳಕ, ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ೧೫೯ 
ಧನಪಾಲ ೪೧೭ 
ಡಾಲ್‌ ಮಾನ್‌ ೧೦೩ ಧಮ್ಮಪದ ೩೬೦ 
ಡಿಂಡಿಮ ೩೧೭ ಧರ್ಮದಾಸ ೩೮೯ 


ತರಂಗವತೀ ೩೭೦ 
ತಂತ್ರಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ೩೭೨ 
ಕಿಲಕಮಂಜರೀ ೪೧೭ 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಭಟ್ಟ ೪೨೦ 


ನಟಸೂತ, ೫ 

ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, ಎ. ಎನ್‌. ೪೧೯ ಟ್ರ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಡಿ.ಎಲ್‌, ೩೦೬ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಆರ್‌, ೩೦೫ 
ನರ್ಮಮಾಲಾ ೩೫೪1. 


ನವಸಾಹಸಾಂಕಚರಿತ ೩೧೯ 


| 
| 
ಡೇ, ಎಸ್‌. ಕೆ. ೧೧೪, ೧೭೪ ಟ ಧರ್ಮಶರ್ಮಾಭ್ಯುದಯ ೩೦೭ 
ದಮಯಂತೀಕಥೆ (ಅಥವಾ ನಳ 


ಚಂಪೂ) ೪೨೦ ನಾಗವರ್ಮ ೩೦೬, ೩೯೯ 
ನರ್ಪದಲನ ೩೨೫೫ 8. ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ೫, ೬ 
ದಶಕುಮಾರಚರಿತೆ ೩೭೧, ೪೧೨8. ನಿರುಕ್ತ ಕ್‌ ಟ 
ದಶರಧಜಾತಕ ೫೩, ೫೪ ಟ ನೀತಿಪ್ರದೀಪ ೩೬೧ 
ದಂಡಿ ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೫೪, | ನೀತಿರತ್ಸ ೩೬೧ 

೩೦೪, ೩೨೫, ೩೭೦, ೩೭೬, | ನೀತಿಶತಕ ೩೬೧. 


ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ 


ನೀತಿಸಾರ ೩೬೧ 

ನೀಲಕಂಠ ಚತುರ್ಧರ ೧೨೯-೩೧ 

ನೀಲಕಂರದೀಕ್ಷಿತ ೨೬೯, ೩೧೭, 
೩೫೬, ೩೫೭, ೪೨೬ 

ನೀಲಕಂರವಿಜಯ ಚಂಪು ೪೨೬-೮ 

ನೀಲಮತಪುರಾಣ ೩೨೨ 

ನೈಸಥೀಯಚರಿತ ೩೧೦1೪ 








ಪತಂಜಲಿ ೬, ೩೭೦, ೩೯ ಟು 

ಪತಂಜಲಿಚರಿತ ೩೧೭ 

ಪದ್ಮಗುಪ್ತ ೩೧೮ 

ಪರಕಾಲಸ್ವಾಮಿಗಳು ೩೧೭ 

ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟ, ಎಸ್‌. ವಿ. 
೨೨೦ ಟಿ, ೨೫೫ ಟ, ೨೫೭ ಟ, 
೩೩೦ ಓಟ 

ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸರ್ವ ೩೭೧ 

ಪಾಣಿನಿ ೪, ೫, ೬, ೫೦, ೨೦೯, | 

೨೨೨ ಟ 





ಪಾಂಡವಚರಿತೆ ೩೧೭ 

ಪಾಶಾ ರ್ಸಭ್ಯುದಯ ೨೩೫ 

ಪ್ರಾ ಜ್ಯಭಟ್ಟ ೩೨೪ 

ನಿಸಾನಿ, ವಿ. ೧೧೫ 

ಫೀಟರ"ಸನ್‌, ಫಿ. ೩೭೯ ಟ 

ಫಿಂಗಲ ೬ 

ಪುರಾಣ ೮. ೧೧, ೧೬, ೯೩, 
೧೬sf. ೩೬೪ 

ಪುಷ್ಪದಂತ ೩೬೮ ಬ 

ಪುಸಾಳಕರ, ಎ.ಡಿ. ೧ಂ ಟಿ 

ಪೃಥಿ ಪೀರಾಜನಿಜಯ ೩೨೪ 


ಪೆರುಂಗತ್ಸೈ ೩೭೦ 

ಪೊನ್ನ ೨೪೯-೫೦ 

ಪಂಚತಂತ್ರ ೩೭೦, ೩೭೨ 8, 
೩೭೭, ೪೧೨ 

ಪಂಚಶತಿ ೩೬೮ ಟಿ 

ಪಂಡಿತ, ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ೨೩೫ ಟ 

ವಂಪ ೨೯೯ 

ಪ್ರಬಂಧಕೋಶ ೨೬೫ ಟಿ 

ಪ್ರಭುದೇನಿ ೩೫೧ 

ಪ್ರಾಕೃತ ಒಳ, 


ಫ್ಲೀಟ್‌ ೧೭೪ ಟ 


ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿ ೨೧೮, ೨೨೦ ಟಿ 

ಬಂಕಿಂಚಂದ್ರ ೨೯ 

ಬ್ಯೂಲೆರ್‌, ಜಿ. ೧೦೩, ೧೭೪ ಟ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 3 

ಬಾಣ ೯೨, ೧೨೩, ೩೦೮, ೩೧೮, 
೩೨೫, ೩೨೮, ೩೩೨ ೩೬೫, 
೩೭೦, ೩೭೬, ೩೭೭, ೩೭೮, 
೩೭೯, ೩೮೦, ೩೮೮ 8೫, 
೪೧೧ ಟ್ರ ೪೧೫, ೪೧೬, ೪೧೭ 

ಬಾರ್ತ್‌, ೧೦೪ 

ಬಾಲಭಾರತ ೩೧೭ 

ಬಿಲ್ಲ ಣ ೩೧೯ ॥ ೩೪೧, ೩೫೧ 

ಬುದ್ಧ ಚರಿತೆ ೫೨, ೧೭೨, ೧೭೪, 

೧೭೭ ಕ. 

ಬುಧಸ್ವಾಮಿ ೩೭೦ 

ಬುಲ್ಕೇ, ಕಾಮಿಲ್‌ ೪೦ ಟ್ರ೪೨ಟ 

ಬೃಹತ್ಯಥಾಮಂಜರೀ ೩೭೦ 


ಇಳಾ 


ಬೃಹತ್ಯಥಾಶ್ಲೊ ಕಸಂಗ್ರಹ ೩೭೦ 
ಬೃಹತೃಥೆ ೩೬೯ 1, ೩೮೨, ೪೦೧, 
೪೧೦, ೪೧೨ 
ಬೆಳವಳಕರ, ಎಸ್‌. ಕೆ. ೧೧೪ 
ಬೇಂದ್ರೆ ದ. ರಾ.೨೨೦ಓ, ೨೫೬ ಟ್ರ 


೨೫೭ ಟ್ರ 
ಬೌದ್ದರು ೧೦ 
ಧ 
ಭಕ್ತಿರಸಾಯನ ೧೩೫ 
ಭಗವದ್ದೀತೆ ೯೮, ೧೧೮, ೧೨೭ 
೧ 


ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭಟ್ಟನಾಯಕ ೧೬ ಟ 
ಭಟ್ಟಾರ ಹರಿಚಂದ್ರ ೩೭೦ 
ಭಟ್ಟಿ ೨೮೩ ಗ. 
ಭಟ್ಟಕಾವ್ಯ ೪೬, ೨೮೩ 1. 
ಭರ್ತೃಹರಿ ೧೨ ಟ್ರ ೧೬, ೩೨೩ ಟ್ರ 

೩೩೧, ೩೩೩ ೫, ೩೬೧ 1, 
ಭದ್ರಬಾಹು ೧೧೭ 
ಭಲ್ಲಟಶತಕ ೩೫೭, ೩೫೮-೯ 
ಭವಭೂತಿ ೩೫, ೩೭, ೪೪, ೯೨, 


೩೨೫, ೩೮೦ 
ಭಾಗವತ ೧೬೯ 8 
ಭಾಗವತ ಚಂಪು ೪೨೬ 
ಭಾನುದತ್ತ ೩೭೯ | 
| 


ಭಾಮಹ ೨೦, ೨೦ ಟಿ ೨೧, ೨೨, 
೨೬, ೨೮೪, ೩೭೬ ೪೧೧ ಟ 


ಭಾಮಿನೀವಿಲಾಸ ೩೪೯ ., ೩೫೮ 
ಟ್ರ ೩೬೪ 

ಭಾರತಭಾವದೀಪ ೧೨೯-೧೩೧ 

ಭಾರತಮಂಜರಿ ೧೩೪ 

ಭಾರವಿ ೨೬೩, ೨೬೯, ೨೭೦ ಕ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


೨೮೯, ೨೯೦, ೨೯೧, ೨೯೯, 
೩೦೧, ೩೦೭, ೩೧೩, ೩೧೬, 
೩೨೫, ೩೬೪, ೪೧೧, ೪೩೨ 

ಭಾಸ ೩೭೦ 

ಭಿಕ್ಸಾಟನಕಾವ್ಯ ೩೧೭ 

ಭಿಕ್ಷುಸೂತ್ರ ೫ 

ಭೂಷಣ (ಅಧವಾ ಪುಲಿಂದ) ೪೦೦, 

೪೦೧, ೪೦೨ 
ಭೈಮರಥೀ ೩೭೦ 
ಭೋಜ ೧೬೦, ೩೧೯, ೪೨೩ 


ಮದನ ೨೬೪ 

ಮಧುರಾವಿಜಯ ೩೨೪ 8 

ಮಧುಸೂದನಸರಸ್ವ ತಿ ೧೩೫ 

ಲ್ಲಿ ದ 

ಮನುಸ್ಮೃತಿ ೬ 

ಮಮ್ಮಟ ೧೨ ಟೈ ೧೬೫, ೨೮೪, 

೩೧೬, ೩೧೯ 

ಮಯೂರ ೩೩.೨, ೩೬೫ 

ಮಯೂರಾಷ್ಟ್ರಕ ೩೩೨ 

ಮಲ್ಲಿನಾಥ ೨೩೩, ೨೬೦ 

ಮಲ್ಲಿಷೇಣಪ್ರಶಸ್ತಿ ೩೦೫ 

ಮಹಾಭಾರತ ೧, ೫, ೫೦, ೫೨, 
೫೩, ೫೫, ೯೬.೧೭೦, ೧೭೨, 
೨೦೭, ೨೪೫, ೨೪೬, ೨೬೨ 
೨೭೨, ೩.೦೮, ೩೧೧, ೩೧೩, 
೩೬೦, ೩೬೪, ೩೬೯, ೪೨೨, 
೪೩೦ 

ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ೬ 

ಮಹಿಮಭಟ್ಟ ೨೬ 

ಖಿ 
ಮಹಿಮ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ ೩೬೮ 
ಮಹಿಷಶತಕ ೩೫೭ 


ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ 


ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ೪೧೫ 
ಮಂಖ ೨೬೫, ೨೬೮, ೩೦೯೯ 
ಮಾಘ ೨೬೩, ೨೭೬, ೨೮೯ 1, 
೨೯೬, ೨೯೭, ೩೦೭, ೩೧೦, 
೩೧೨, ೩೧೩, ೩೧೪, ೩೧೬, 
೩೬೪, ೪೨೬, ೪೩1 
ಮಾತಂಗ ೧೧ 
ಮಾಲತೀಮಾಧವ ೩೮೦ 
ಮಿರಾಶಿ, ವಿ. ವಿ ೨೬೦ ಟೈ ೪೧೧ 
ಮುಕುಂದಮಾಲಾ ೩೬೮ ಟ 
ಮುಗಳಿ, ರಂ. ಶ್ರೀ, ೪೧೯ 
ಮುರಾರಿ ೩೫ 
ಮ್ಯುಲರ್‌, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ೧೦೨, ೧೧೧, 
೧೭೩ 
ಮೂಕಕವಿ ೩೬೮ ಟ 
ಮೆಕ್ಸಾನೆಲ್‌ ೫೦, ೧೦೭, ೧೦೮ ಟ 
ಮೇಘದೂತ ೨೨೩, ೨೨೭ 8. 
೩೨೮, ೩೪೧ 
ಮೋರಿಕಾ ೩೫೧ 
ಮೋಹಮುದ್ದರ ೩೬೩ 


ಯಶಸ್ತಿಲಕಚಂಪು ೪೨೧, ೪೨೨ 

'ಯಶೋಧರಕಾವ್ಯ ೩೦೫ 

ಯಾಕೊಬಿ, ಎಚ್‌. ೪೨ ಟ ೪೭ ಟ್ರ 
೫೦, ೬೦ ಟಿ ೩೨೮ ಟೈ 

“ಯಾದವಾಭ್ಯುದಯ ೩೧೭ 

ಯಾಸ್ಕ ೨ ಟ್ರ 

“ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರವಿಜಯ ೩೧೭ 





ರಘುನಾಥಾಭ್ಯುದಯ ೩೨೪ 
ರಘುವಂಶ ೧೭೪ ಟ, ೨೪೨ 8, 
೨೮೭ 
ರಘುವೀರ, ಡಾ! ೧೧೩ 
ರತ್ನಾಕರ ೨೬೮ ಓಟ, ೨೯೬ 1, 
೩೬೪ 
ರಂಗರಾಜವಿಲಾಸ ೩೦೭ 
ರಾಘವನ್‌, ವಿ ೧೬೦, ೪೩೩ ಓಟ 
ರಾಘವಪಾಂಡವೀಯ ೨೬೭ ಓಟ, 
೩೮೦ 
ರಾಜತರಂಗಿಣೀ ೨೯೬ ಟ್ರ ೩೨೧, 
ರಾಜನೀತಿಸವುಚ್ಚಯ ೩೬೦ 
ರಾಜಶೇಖರ ಪ, ೧೯, ೩೭, ೯೨ 
ರಾಜೇಂದ್ರಕರ್ಣಪೂರ ೩೨೪ 
ರಾಮಚರಿತ ೩೮೯ ಟ 
ರಾಮಪಾಲಚರಿತ ೩೨೪ 
ರಾಮಭದ್ರದೀಕ್ಷತ ೩೧೭ 
ರಾಮಭದ್ರಾಂಬೆ ೩೨೪ 
ರಾಮಸ್ವಾಮಿಶಾಶ್ತ್ರಿ, ಕೆ. ಎಸ್‌. 
೯೫ ಟ 
ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ೧೧೭ 
ರಾಮಾಯಣ ೧, ೪, ೩೫-೯೫, 
೧೦೬, ೧೧೦, ೧೧೮ ಗ, ೧೩೩, 
೧೬೭, ೧೭೨, ೨೦೭, ೨೦೯, 
೨೪೪, ೨೪೫, ೨೪೬, ೨೬೨, 
೨೮೩, ೨೮೭, ೨೯೮, ೨೯೯, 
೩೦೮, ೩೬೯, ೪೨೨, ೪೩೦ 
ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನ ೯೪ 
ರಾಮಿಲ ೩೬೯ 


೪೪೬ 


ರುದ್ರಕವಿ ೩.೨೪ 

ರುದ್ರಟ ೨೨, ೨೩ 
ರುದ್ರದಾಮನ ತಿಲಾಲೇಖ ೩೭೭ 
ರುಯ್ಯಕ ೩೦೯ 

ರೈಡರ್‌ ೨೮, ೨೩೩, ೨೩೪ ಟ 


ಲಕೋಟಿ ೩೭೯ ಟ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ೪೨೩ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹಯ್ಯ, ಎಂ. 
೧೭೫ ಓ 
ಇ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಹಸ್ರ ೩೬೮ ಟ 
ಲಾ, ಬಿ ಸಿ ೧೭೫ 
ಲಾಯ್ದರ್ಸ್‌, ಎಚ್‌. ೫೩, ೧೭೨ ಟ್ರ 
೧೭೫ ಓಟ, ೧೭೬, ೩೨೮ ಟಿ 
ಲಾಸೆನ, ಸಿ.೯೯ 
ಲಿಲಿ ೩೭೯ 
ಲೀಲಾಶುಕ ೩೬೫, ೩೬೮ ಟ್ರ 
ಲುಡ್‌ನಿಗ್‌, ಎ. ೧೦೦, ೧೦೪ 
ಲೆಸ್ಲಿ, ವಿ ೪೬ ಟ 
ಲೆವಿ ಸಿಲ್ವಾನ್‌ ೪೩, ೧೦೪, ೧೧೫, 


೧೧೬, ೩೭೯ ಬ 
ವಜಾ ಲಗ ೩೩೦ ಟ 
ಜ ೧ 


ವರರುಚಿ ೫, ಹ, ೩೬೧ 
ವಲ್ಲಭದೇವ ೨೧೪, ೩೫೧ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿವೇಕ ೧೪ 
ವಾಕ್ಪತಿರಾಜ ೩೧೮, ೩೮೯ 
ವಾಕ್ಯಸದೀಯ ೧೬, ೩೩೩ 
ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ೧೧ 
ವಾದಿರಾಜ ೩೦೫% 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 


ವಾದೀಭಸಿಂಹ ೪೧೭ 


ವಾಮನ ೨೮೯, ೩೦೯ ಟ ೩೭೮ ಟಿ, 
೩೭೯ 
ವಾಮನಭಟ್ಟಬಾಣ ೪೧೭ 


ವಾರರುಚಕಾವ್ಯ ೫ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ೮, ೩೧, ೩೫, ೨೨೦, 


ವಾಸವದತ್ತಾ ೩೭೯ 8 

ವಾಸುದೇವ ೩೧೭ 

ವ್ಯಾಸ ೮, ೩೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ. 
(ನೋಡಿ-. ಮಹಾಭಾರತ ') 

ವಿಕಟರಿತೆಂಬಾ ೩೫೧ 

ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ೩೮೦ 
(ನೋಡಿ-" ಸಾಹಸಾಂಕ ') 


ವಿಕ್ರಮಾಂಕದೇವಚರಿತ್ಕ ೩೧೯ 


[5೫೩ 


ವಿಜಿಕಾ ೩೫೧ 
ವಿದ್ಯಾಧರ ೧೨ ಟ್ರ 
ವಿಲಿಯಮ್ಸ್‌, ಮಾನಿಯರ”, 
೯೫ ಓಟ, ೧೦೬ 
ವಿಲ್ಸನ್‌ ೨೮ 


ವಿಶ್ವಗುಣಾದರ್ಶ ಚಂಪೂ ೪೨೭ 
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